
        
            
                
            
        

    
	

	 

	Elizabeth Peters

	Děti bouře

	 

	Zemí faraonů se přehnala první světová válka. Archeologové se vracejí na naleziště, aby odhalili tajemství, která jsou skryta pod přesýpajícím se pískem. Pozadu nezůstává ani rodina Emersonových. Se znovunastoleným mírem sílí i poptávka po drahocenných artefaktech, ale rovněž nacionalistické hnutí, pro Angličany velmi nepříjemné. Z domu Cyruse Vandergelta zmizí vzácné starožitné šperky, další otazník vyvstane ve chvíli, kdy je domnělý zloděj nalezen mrtvý. Ramses prožije záhadné setkání s dívkou vydávající se za bohyni Hathor. Neohrožená Amelia se pouští do vyšetřování, to ji přivede na stopu ďábelského a velmi nebezpečného soupeře. Čím dychtivěji se ho snaží odhalit, tím víc se rozhoří plameny, které hrozí sežehnout nevinné a bezbranné oběti. Naplní se proroctví? I mladý had má přece jedové zuby.

	 


 

	[image: Image]

	 

	 

	Elizabeth Petersová

	 

	Americká autorka pochází z Illinois, tam prožila celé mládí. Po studiích na Chicagské univerzitě získala doktorát z egyptologie. Také její umělecká tvorba skvěle odráží fakt, že Elizabeth Petersová je erudovanou odbornicí v archeologii. V současnosti žije spisovatelka ve Federicku ve státě Maryland.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	[image: Image]

	 


 

	 

	ELIZABETH

	PETERS

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	DĚTI

	BOUŘE

	 

	[image: Image]

	 

	Copyright © 2003 by MPM Manor. Inc.

	Translation © Jana Vlčková

	Copyright ©ALPRESS, s. r. o.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Z anglického originálu Children of the Storm

	přeložila Jana Vlčková

	Redakční úprava Alena Zatloukalová

	Grafická úprava obálky Tomáš Řízek

	Vydalo nakladatelství Alpress, s. r. o., Frýdek-Místek,

	v edici Klokan, 2004

	shop@alpress.cz

	Tisk a knihařské zpracování Centa, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno 

	Vydání první

	 

	ISBN 80-7362-006-5

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Věnováno Joan Hessové 

	 

	Pax Ovinica

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Den dětí bouře.

	Velice nebezpečný. Nepřibližujte se k vodě.

	 

	Citát z horoskopu starých Egypťanů.

	
Předmluva

	 

	Dovolujeme si připomenout, že držíte v rukou patnáctý svazek oblíbených deníků Amelie Peabodyové. Když jsem byla poprvé vyzvána, abych s nimi seznámila širokou veřejnost, věděla jsem, že půjde o zcela ojedinělý a nezapomenutelný počin. Nezklamala jsem se. Práci mi poněkud komplikovaly další objevené materiály z pera Emersonových, konkrétně mírně chaotické zápisky jejího syna (označované jako Z rukopisu H). Některé dokumenty zcela chybějí, přesto vznikla pozoruhodná rodinná sága zobrazující tři generace, útrapy světové války a pětatřicet událostmi nabitých let.

	Všechno začalo v roce 1884, kdy se slečna Amelia Peabodyová poprvé vydala do Egypta v doprovodu mladičké Evelyn Barton Forbesové. Obě v zemi faraonů nalezly smysl života a opravdovou lásku. Shodou okolností se provdaly za bratry – Amelii požádal o ruku nejlepší archeolog všech dob, jistý Radcliffe Emerson. Evelyn zase jeho mladší bratr Walter. Amelia miluje Egypt stejně vášnivě jako svého prchlivého (zato neobyčejně pohledného) manžela. Společně s ním se každoročně podílí na archeologických vykopávkách. Až na výjimky se jich účastní celých třicet pět let. Jak by řekla Amelia – druhé pokolení Emersonových je postiženo stejně.

	Walter Emerson se uchýlil na rodinné panství v Yorkshiru, aby zde pokračoval ve studiu starověkých jazyků. S manželkou Evelyn se stali rodiči šesti dětí (jedno záhy zemřelo): Radcliffea juniora, Margaret, Amelie mladší (které se říká Lia, aby nedošlo k záměně s její tetou) a dvojčat Johnnyho a Willyho. Johnny padl ve Francii během první světové války.

	Z důvodů, o nichž se paní Emersonová odmítá bavit (na což má přirozeně právo), vzešel ze spojení Amelie a Radcliffea pouze jediný syn, Walter Peabody Emerson. Nejspíš ho znáte pod přezdívkou Ramses. Pojmenoval ho tak otec, jelikož je „snědý jako Egypťan a arogantní jako faraon“. Jeho matka by na tomto místě poznamenala (a také to zhusta činila), že jediné dítě Ramsesova typu je i na statečnou ženu až až. Předčasně vyspělý, upovídaný, pedantsky založený chlapeček se pouštěl do dobrodružství, z nichž se ježily vlasy. Naštěstí je přestál ve zdraví a vyrostl z něho mladík, o jakém maminky sní.

	Rodinka se postupem času rozrůstala. Cestou do neznámé oázy v Západní poušti Amelia s Emersonem (ano, pán dává přednost příjmení) objevili anglickou holčičku, jistou Nefret Forthovou. Vzali ji s sebou do Anglie coby schovanku a bez rozpaků ji adoptovali. Ramses a Nefret spolu vyrůstali jako bratr a sestra. Dívce trvalo dlouho, než si připustila, že nevlastního bratra miluje mnohem víc, než je mezi sourozenci zvykem. (V tomto směru byl mládenec bystřejší.) Po mnoha nedorozuměních, zlomených srdcí a frustrací (zejména z Ramsesovy strany) se konečně vzali, a jak se dozvíte z této knihy, postarali se o třetí generaci Emersonových.

	Druhým adoptivním členem rodiny se stal David Todros, mladý talentovaný Egypťan, který nedobrovolně pracoval pro padělatele starožitností. Ale jen do té doby, než ho Emersonovi osvobodili. Vnuk zbožňovaného předáka Abdulláha (o němž ještě uslyšíte) se nejprve stal Ramsesovým pokrevním bratrem, posléze dokonce legitimním příbuzným, to když se oženil s jeho sestřenicí Liou. Lia s Davidem se rovněž činili a obohatili třetí generaci Emersonových o děvčátko Evelyn a chlapečka Abdulláha.

	S Peabodyovými se rodina téměř nestýkala. Tohle příbuzenstvo za moc nestálo. Ostatně, vyšel z jeho středu největší padouch, s nímž se Emersonovi kdy setkali. Jediné, co se Percymu v životě povedlo, je malá Sennia, kterou Emersonovi okamžitě adoptovali a milují ji jako svou dceru. Amelia za svoji rodinu považovala početné příbuzné drahého předáka Abdulláha. Mnozí pomáhali při vykopávkách anebo v domě, z některých se stali blízcí přátelé. Například Selim, Abdulláhův nejmladší syn, jenž po předákově hrdinné smrti nastoupil na otcovo místo. Daoud, Abdulláhův synovec, proslul svou neobyčejnou silou, mírumilovnou povahou a slabostí pro klípky. Z Fatimy, Abdulláhovy snachy, se stala nepostradatelná hospodyně. Daoudova žena Kadija pro změnu vešla ve známost díky své příšerně zelené, páchnoucí masti, která kupodivu zázračně léčí všechny neduhy.

	Jak Amelia ráda připomíná, Egypťané zbožňují přezdívky. Proto oslovují Emersonovy po svém. Amelii tím náramně lichotí. Přiřkli jí totiž přídomek sitt Hakim, „paní doktorová“. Většinou o ní však uslyšíte jako o Peabodyové. Tak ji tituluje manžel. Dává tím ženě najevo, že ji považuje za sobě rovnou a váží si jí. Profesor ze srdce nenávidí své křestní jméno, proto upřednostňuje příjmení nebo ono egyptské „Otec kleteb“. (Což si dle mínění kritické choti plně zaslouží, jelikož si libuje v nadávkách.) Nefret proslula coby Nur Misur, čili „Světlo Egypta“. V případě jejího manžela je s poetikou konec – říkají mu „Bratr démonů“. Jedná se o kompliment oceňující Ramsesovy mistrné převleky a znalost mnoha jazyků.

	Ještě jeden člen rodiny se těší mnoha pseudonymům. Když se Amelia s Emersonem poprvé setkali se Sutechem alias Mistrem zločinu, alias Mistrem, považovali ho za svého úhlavního nepřítele – hlavu gangu ilegálně obchodujícího se starožitnostmi nejenom v Egyptě, ale i na Blízkém východě. Navíc se Sutech Amelii otevřeně dvořil, což Emerson nemohl vystát. Šok se dostavil ve chvíli, kdy se manželé dozvěděli, že se jedná o Emersonova nevlastního bratra. V období první světové války se Sutech dal na pokání a sloužil Anglii coby tajný agent, k čemuž měl báječné předpoklady. Ani Ramses, oplývající stejnými kvalitami, neušel pozornosti kontrarozvědky, proto se i on účastnil mnoha nebezpečných misí. Jednou se k němu připojil i nejlepší přítel David. Možná nezůstalo u ojedinělé výpravy, želbohu několik deníků z válečných let stále chybí. Nicméně pravdou zůstává, že neocenitelným pomocníkem a oporou mladých špionů se stal právě Sutech. Což zaskočilo i samotnou Amelii, která vždycky toužila nezdárného švagra převychovat.

	Válka konečně skončila a rodina je opět pohromadě. Příběh pokračuje!

	
KAPITOLA PRVNÍ

	Uzardělé slunce zvolna klesalo za Thébské pohoří. Nastal další z nádherných egyptských večerů. Nebesa na obzoru jako by hořela.

	Ve skutečnosti jsem je však neviděla, jelikož jsem stála čelem k východu. Podobných západů slunce jsem tu už zažila stovky, proto jsem si je uměla snadno představit. Obloha nad Luxorem tmavla a stíny žaluzií zakrývajících okna a dveře se zvolna prodlužovaly a černaly. Vrhaly tygří pruhy na dvě postavičky batolící se po podlaze. Jedna z nich řekla: „Spasíba.“

	„Ruština,“ konstatoval Ramses a zapsal si něco do notýsku. „Včera to byla etiopština. Předevčírem to znělo jako…“

	„Dětské žvatlání,“ doplnila jeho manželka.

	„Ne,“ oponoval. „Ta jejich řeč má svůj význam. Používají základy mnoha jazyků a očividně si navzájem rozumějí. Vidíš? Přikyvuje. Vstávají… a jdou…“ Synův hlas počal nabývat na síle. „Nechte toho kocoura na pokoji!“

	Velká kočka boha Re, dosud mírumilovně natažená na opěradle pohovky, chvatně vyšplhala po Ramsesových ramenou a hlavě na výše umístěnou poličku. Synátor odložil poznámky a vážně se zadíval na dvě mrňata před sebou. „Die Katze ist ganz verboten. Kedi, hayir. Em nedjeroo pa meeoo.“ Velká kočka boha Re souhlasně zamručela. Když ji k nám osud zavál, byla miniaturním neduživým kotětem. Sennia ji navzdory mým oprávněným námitkám obdařila tím nabubřelým přízviskem. Nutno podotknout, že její svěřenkyně nezklamala a do svého jména dorostla. Od našich ostatních koček se zásadně liší: je dlouhosrstá, má mohutný huňatý ocas a šedý kožich s černými skvrnami. A abych nezapomněla, je to kocour. S typickou povýšeností, charakteristickou pro svůj živočišný druh, trval na tom, že nás doprovodí k odpolednímu čaji, byť si bude muset dávat pozor, aby včas unikl svým mladým obdivovatelům. Ti nyní začali melodicky reptat, snad se omlouvat či něco vysvětlovat.

	„Miláčku, přidržme se raději jediného jazyku, ano?“ ozvala se Nefret. Ačkoliv se usmívala, z jejího hlasu zaznívalo určité napětí. „Jak se mají naučit svojí mateřštině, když to na ně ustavičně zkoušíš se staroegyptštinou a archaickou anglosaštinou?“

	„Mluvit už umějí,“ překřičel Ramses dvouhlasný duet. „Pouze jim není rozumět.“

	„Řekni tá-ta,“ vemlouvala se Nefret. „Udělej mamince radost.“

	„Dad,“ prohlásil tvoreček s očima jako chrpy.

	„Potvůrky mrňavý,“ ulevil si Ramses. Druhé z batolat se mu vyškrábalo do klína a zabořilo obličejík do košile. Věděla jsem, že malá pouze hledá způsob, jak se dostat kocourovi na kobylku. Přesto byl na ty dva dojemný pohled. Naše dvojčata jsou zkrátka báječná a plná citu. Ráda se mazlí, zejména spolu.

	„Vždyť už jsou jim dva roky pryč,“ pokračoval syn, zatímco hladil děvčátko po tmavých kudrnách. „Já plynule komunikoval mnohem dřív. Že jo, máti?“

	„Bohužel ano,“ připustila jsem s poněkud strojeným úsměvem. Upřímně řečeno (a kde jinde mám být upřímná než na stránkách vlastního deníku?), děsila jsem se okamžiku, kdy dvojčata začnou žvatlat. Jakmile se totiž Ramses naučil povídat, zavřel pusu jedině tehdy, když spal. Dlouhých patnáct let mě svou výmluvností a vrozeným pedantstvím doháněl k šílenství. Sotva jsem si představila, že se potatí ne jedno, ale hned dvě mrňata, tuhla mi hrůzou krev v žilách.

	Brzy však převážil můj vrozený optimismus a já se uklidňovala tím, že blesk neudeří na jedno místo dvakrát. Koneckonců, potomci se mohou klidně povést po mamince nebo po mně, že.

	„Každé dítě se vyvíjí jinak,“ poučila jsem svého syna. „Odborníci se shodují v názoru, že dvojčata všeobecně mluví o něco později, jelikož od prvopočátku s úspěchem mimoslovně komunikují mezi sebou.“

	„A proč by se vůbec namáhala, když od prvopočátku dostanou první poslední, aniž by si o to musela říkat?“ zabručel synátor. Dětičky nám zjevně dokonale rozuměly, pouze se neobtěžovaly odpovídat. Děvčátko zvedlo skloněnou hlavičku a koketně zamrkalo dlouhými řasami. Otec ji napodobil. Charla se zachichotala a náruživě tatínka objala.

	Otázka výběru vhodných jmen nás trápila dlouho. Schválně říkám „nás“, jelikož nechápu, proč bychom s Emersonem při této příležitosti nemohli vyrukovat se svými návrhy. (Není na tom nic špatného, vždyť se jimi nikdo nemusí řídit.) To, že Nefret povije dvojčata, vyšlo najevo až v závěru jejího těhotenství. Nikterak nás to nerozhodilo, jelikož tou dobou jsme již měli jména dávno vybraná. Ramses zvolil pro chlapečka jméno David John a všichni s ním souhlasili. Toužil dítě pojmenovat po svém nejlepším příteli Davidovi a bratranci Johnovi, který v roce 1915 zahynul ve Francii.

	S dívčím jménem to bylo složitější. Emerson hlásal (a to beze špetky škodolibosti), že Amelií je v naší rodině už dost. Navrhla jsem, aby se holčička jmenovala Charlotte po mé matce. Nabídka byla přijata poněkud váhavě, o to víc mě potěšilo, když Nefret nakonec souhlasila.

	„Vlastně je to moc hezké, obyčejné jméno,“ prohlásila.

	„Na rozdíl od Nefret,“ přisadil si její muž.

	„Nebo Ramsese.“ Rozesmála se a pohladila manžela po tváři. „Ne že by ti to jméno neslušelo.“

	Charla, jak jí říkáme, má stejně tmavé vlasy a oči jako její otec. Bráška Davy, nyní hřadující na matčině koleni, je světlovlasý. Podědil Nefretiny modré oči a Ramsesův výrazný nos a umanutou bradu. Až na výšku a společnou hatmatilku se dvojčata od sebe zásadně liší. S Davym je mnohem lepší pořízení než s jeho sestrou, ovšem zato si osvojil takřka nadpřirozenou schopnost náhle zmizet a vzápětí se zhmotnit o několik metrů dál. Právě proto jsme nechali všechny dětem dostupné místnosti včetně verandy obehnat bytelným dřevěným zábradlím. Inspiroval nás k tomu jeden znepokojivý zážitek. Davy v jednu chvíli spořádaně drobil sušenky na koberec, avšak o deset vteřin později už s výkřikem „hafek!“ (pejsek?) pronásledoval toulavého vesnického voříška. Vyděšené zvíře pelášilo ze všech sil a naše batole upalovalo na vratkých nohách za ním.

	Náš luxorský příbytek je neokázalý prostorný dům z kamene a vepřovic obklopený rozlehlou zahradou, o niž se starám. Svým uspořádáním připomíná typický egyptský příbytek, kdy jednotlivé místnosti obklopují rozličné dvorky. Jedinou výjimku tvoří prostorná veranda v přední části stavení. Před příchodem dvojčat byla otevřená a nabízela pohled na východní část pouště, za níž se v dálce třpytila řeka lemovaná zeleným pásem obdělávané půdy. Panorama uzavíraly rozeklané štíty vzdálených hor. Nedaleko stojí vilka, v níž bydlí Ramses, Nefret a dvojčata. Díky nezbytným přístavbám působí poněkud chaoticky, ale vcelku půvabně. Hlavně se v ní dobře žije.

	Stavební úpravy byly naprosto nevyhnutelné, jelikož se k nám za několik dní připojí zbytek anglické rodiny. Od vypuknutí první světové války se takto sejdeme poprvé. Ač oficiálně skončila v listopadu 1918, stíny strašlivého konfliktu se nad námi stále vznášejí. Ti, kdož ztratili svoje blízké v zablácených francouzských zákopech či na krví zbrocené pláži v Gallipoli, se jich nikdy zcela nezbaví. Emersonův bratr Walter společně se svou ženou, mojí drahou přítelkyní Evelyn, budou do konce svých dní želet smrti syna Johnnyho. My ostatně též. Přesto byl rok 1919 prvním mírovým rokem a já si předsevzala, že tyto Vánoce jaksepatří oslavíme. Konečně budeme zase spolu! Walter a Evelyn, jejich dcera Lia s manželem Davidem, Ramsesovým nejlepším přítelem, a jejich dvě rozkošné děti.

	Ve společnosti čtyř capartů nás jistě čekají opravdu divoké svátky.

	Zatímco jsem se rozplývala nad robátky uhnízděnými v náruči svých pohledných rodičů, napadlo mě, že poprosím Davida, talentovaného umělce, aby je namaloval. Fotografií máme spousty, ale co naplat, chybí jim barva a tudíž život. Ramses podědil zajímavé rysy svého otce, ale na rozdíl od Emersona je tmavooký a snědý. Má houštinu kudrnatých vlasů a neobyčejně dlouhé řasy. Nefretina smetanová pleť a zlatisté kadeře s ryšavými odlesky odpovídají představám typické anglické krásky. Děti měly štěstí, že podědily od obou rodičů to nejlepší.

	Kéž by chvíli poseděly v klidu! Jako na povel se dvojčata vymanila z objetí svých rodičů a rozběhla se ke dveřím vedoucím do domu. Ty se rozlétly a na prahu stanul jejich dědeček.

	Lidé mě občas napomínají, že přeháním, ale když řeknu, že můj manžel je nejlepším a neuznávanějším egyptologem všech dob, nejsem daleko od pravdy. Po pětatřiceti letech působení v oboru je stále stejně silný a mohutný jako v dobách, kdy jsme se seznámili. Pořád má pronikavé safírově modré oči a široká ramena. Pouze ebenové vlasy na skráních poprášil první sníh.

	„Jemináčku!“ zařval, když se mu dvojčata pověsila na nohy.

	„Nekřič na ty děti, Emersone,“ napomínala jsem ho.

	„Já nekřičím,“ bránil se manžel. „Jenom jsem se lekl. Copak to jde, aby se na mě takhle vrhly? Vždyť zaútočily ze zálohy, a navíc dva na jednoho! Mám snad nárok se bránit.“

	Popadl vnoučata do náruče a každé si posadil na jedno koleno. Netuším, kolik z těch jeho nesmyslů pochopila, ale faktem zůstává, že se řehtala na celé kolo.

	Dostavila se Fatima s čajem.

	„Ujmete se nalévání, sitt Hakim?“ otázala se.

	Při zaznění mé přezdívky „paní doktorová“ se Emerson ušklíbl. Dělá to vždycky, jelikož dvakrát nedůvěřuje mým felčarským schopnostem. Jistě, v porovnání s Nefret jsem břídil, to ona je studovanou lékařkou, ale v počátcích mého působení v Egyptě byla zdravotnická péče mnohým feláhům zcela nedostupná a mé omezené znalosti a schopnosti jim mnohokrát přišly náramně vhod.

	„Ano, děkuji ti. Polož ten podnos prosím sem.“

	Fatima se chvilku zdržela a s dojetím sledovala, jak se děcka sesypala na talířek sušenek. Podobně jako ostatní členové naší egyptské rodiny je víc respektovanou přítelkyní než služkou. Egyptští příbuzní jsou všichni nějak spřízněni s naším drahým zesnulým předákem Abdulláhem. Dřívější vřelé vztahy jsme legalizovali sňatkem Lii a Davida.

	Zakrátko se k nám připojili i ostatní: schovanka Sennia s osobním doprovodem – mohutným kocourem Horem a samozvaným bodyguardem Gargerym. Gargery je oficiálně naším komorníkem, ale v případě nutnosti se (dobrovolně) ujímá dalších funkcí. Což kromě jiného zahrnuje: odposlouchávání cizích rozhovorů, udílení nevyžádaných rad a věčné půtky s Horem.

	Ale abych Gargerymu nekřivdila – Hor nevychází téměř s nikým kromě Nefret a Sennii. Tu doprovází na každém kroku, dokonce i v nebezpečné blízkosti dvojčat. Vzápětí se však ukryje pod židli nebo za moje sukně.

	Nyní devítiletá Sennia je občas mylně považována za Ramsesovu nemanželskou dceru. Je živoucím důkazem toho, že správná výchova zcela potlačí neblahé vrozené předpoklady. Z horších kořenů snad vzejít nemohla – její matkou byla egyptská prostitutka, otcem můj zkažený synovec Percy. Ač vypadá jako Egypťanka, chová se jako pravá anglická dáma. Je to takové naše sluníčko. Ramsesovi, který ji zachránil před životem v bídě, je naprosto oddaná. Zpočátku jsem se obávala, jak přijme příchod miminek. Pokud na dvojčata žárlí, dovedně to skrývá. Pochopitelně mrňata občas execíruje, ale s tím se dalo počítat.

	Všem jsem nalila náš geniální národní nápoj, znovu usedla do křesla a spokojeně sledovala rozesmátou rodinu. Myslím, že mám být na co pyšná. Snad mi odpustíte tu samolibost, ale opravdu se domnívám, že mám na podobné pocity nárok. Mnohokrát jsme totiž prožívali krušné časy. Už před válkou se Ramses zaplétal do nebezpečných situací a společně s námi čelil bezpočtu zlodějů, vrahů, padělatelů, únosců, a dokonce i Mistrovi zločinu. Nevzpomínám si na sezonu, kdy by neprošel nějakým nebezpečím. Poprvé po mnoha letech se nad námi nevznášela žádná hrozba, žádný nepřítel nám nevyhrožoval.

	Ne že bych se čas od času počínáním svých protivníků nebavila. Člověk má alespoň o čem přemýšlet a určité vzrušení je kořením života. Leč vzdorovat nástrahám je mnohem snazší než bezmocně přihlížet eskapádám vašich blízkých. Tím mám samozřejmě na mysli Ramsese, jenž má na svědomí většinu mých šedin (dovedně skrývaných neškodným černým přelivem). Už jako dítě byl nesmírně neopatrný a lehkomyslný. Věkem synův pud sebezáchovy nikterak nezesílil. Ani Nefret s Davidem nejsou jiní. I oni zhusta vězeli v nějakém průšvihu.

	Avšak nyní je všechno jinak, namlouvala jsem si. Stali se z nich rodiče a ve jménu správné výchovy svých dětí (které se zrovna sápaly na pohovku, aby dosáhly na Velkou kočku boha Re) s alotrii určitě přestanou.

	 

	Z RUKOPISU H 

	„Dneska se přihodilo něco opravdu zvláštního,“ prohlásil Ramses.

	Zrovna se s Nefret převlékali k večeři – do formálních šatů přirozeně ne, to by jejich otec nesnesl. Po hodince strávené v přítomnosti potomků jim stejně nezbývalo nic jiného. Dvojčata měla tu podivuhodnou schopnost, že se na ně přímo zázračně nabalovaly rozličné substance – od bláta po čokoládu –, které s chutí předávala dál.

	Nefret neodpovídala. Nepřítomně zírala kamsi do dáli. Naslouchala štěbetání, linoucímu se otevřenými okny z dětského pokoje. Dvojčata měla dávno spát, což pochopitelně nečinila. Ramses se pásl očima na štíhlé postavě své ženy, sedící před toaletním stolkem, a dočista zapomněl, co jí chtěl říct. Ještě se neustrojila, dlela jen v negližé. Bělostnými prsty si splétala světlé kadeře do uzlu v týle. Přistoupil k ní, uchopil křehké dlaně do svých, potom prsty prohrábl zlatisté prameny. Byly hebké jako hedvábí.

	Zazubila se na něj do zrcadla. „Miláčku, promiň. Povídal jsi něco?“

	„Nevzpomínám si.“

	„V tom případě si pospěš. Ráda bych se před odchodem mrkla na prcky.“

	Pustil ji. „Dobrá.“

	 

	Když opouštěli dům, děti již umlkly. Od hlavního sídla je dělilo několik desítek metrů. Vilku zakrývaly stromy a keře, jež matka přesvědčila, aby rostly v prosolené a věčně suché zemi. Cestičku lemovaly lucerny, ve vlahém nočním vzduchu se vznášela vůně růží.

	„Miluji tohle místo,“ vydechla Nefret. „Samotnou mě to udivuje, však víš. Zpočátku jsem se domnívala, že bychom mohli bydlet poněkud dál.“

	„To je celá máti. Nechá nám postavit dům, aniž by se zeptala na naše mínění. Ale dodržela slovo – skutečně máme dostatek soukromí. Dokonce ani otec k nám nevletí, aniž by se předem ohlásil.“

	Nefret se zachichotala. Znělo to jako příjemné zurčení vody. „Ani se mu nedivím. Poté, co nás načapal v pět odpoledne v posteli…“

	„Sám není o nic lepší. Ani bych nespočítal, kolikrát jsem jako kluk bloumal po domě a čekal, až se rodiče vyskotačí.“

	Nepřišli jako poslední. Otce tentokrát nezdrželo flirtování s matkou, ale záplava vědeckých poznámek.

	„Kde máš kopii toho nápisu, co jsme tenkrát objevili?“ vyhrkl okamžitě.

	„Mohl bys jim alespoň popřát dobrý večer, než spustíš bandurskou,“ pokárala profesora jeho žena.

	„Dobrý večer. Ramsesi, kde máš…?“

	Díky matčinu přerušení se oslovený stačil vzpamatovat a připomenout si nápis, na nějž nepomyslel několik měsíců. „Pokud máš na mysli přípis Amennachtea, tak ten je uložen v mých poznámkách. Copak jsem ti je nepředal? Měl jsem za to, že ano.“

	Určitě jej otci poskytl. A ten ho někam zašantročil. Profesorův pracovní stůl jako obvykle přetékal papíry. Emerson většinou chaos zvládá, pakliže však nenajde požadovaný dokument do pěti vteřin, začne se vztekat a rozhazovat lejstra po celé studovně.

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson.

	„Ztratil se ti?“ vyzvídala Nefret. „Musí někde být. Pomůžu ti ho najít, jestli chceš.“

	„Cha,“ ucedil Emerson a natáhl se po fajfce. „Díky, drahá, ale to nebude třeba. Nespěchá to. Já – ehm – právě teď ho nepotřebuju.“

	„Ale ano, potřebuješ,“ prohlásila poněkud kysele jeho žena. „Ten článek do Journalu jsi slíbil už před několika týdny. Ještě jsi ho nedokončil, že ne?“

	Emerson na ni upřel nešťastný pohled a Amelia zmlkla. Ovšem Ramses si byl jistý, že tímto diskuse o příspěvku neskončila. Máti má svoje osvědčené fígle, jak s otcem manipulovat.

	„Dobrá, dost už o tom,“ prohodila Amelia vesele. „Chci s vámi probrat organizační stránku příjezdu našich hostí.“

	„Ale tu už jsme přece probrali. Nebo ne?“ otázala se Nefret. „Sennia laskavě souhlasila, že přenechá svoje pokojíčky Davidovi, Lie a jejich dětem, a teta Evelyn se strýcem Walterem si smějí vybrat. Buď mohou bydlet u nás nebo na dáhabíji.“

	„Kdybych já byl na jejich místě,“ poznamenal Ramses, „vybral bych si dáhabíji. Na lodi bude alespoň klid, ale tady, se čtyřmi mrňousky pod jednou střechou, vypukne pozdvižení. Jsem zvědav, jak budou Dolly s Evvie vycházet s těmi našimi darebáky.“

	„Bledě,“ mínila jeho matka. „Charla s Davym jsou zvyklí mít naši plnou pozornost, a pokud bude Emerson přehlížet Dollyho, příšerně ho tím raní.“

	„Takový nesmysl!“ durdil se Emerson. „Jak bych mohl ignorovat malého Abdulláha?!“

	„Máš jenom dvě kolena, drahý. A pamatuj na má slova, že ti na klín polezou všichni najednou.“

	„Už je to tady zas. Opět maluješ čerta na zeď,“ zavrčel Ameliin manžel.

	„Pouze předvídám potíže,“ opravila ho žena. „Však to nějak zvládneme. Strýčka Waltera nadchnou ty písemnosti, co jsi našel, Ramsesi.“

	„Není lepšího filologa, než je on,“ souhlasil syn.

	„A já hodlám požádat Davida, aby namaloval váš rodinný portrét,“ pokračovala matka. „Nebo Evelyn. Sice už drahně let nedržela štětec, ale kdysi bývala velice dobrá. Jsem si jistá, že…“

	„Zmlkneš aspoň na minutu, Peabodyová?“ naježil se Emerson. „Nepřeji si, abys mým lidem ještě před příjezdem vymýšlela extra úkoly. Potřebuji je při vykopávkách.“

	Tím, že použil rodné příjmení své ženy, dal mimoděk najevo, že je v lepším rozpoložení, než o jakém svědčila jeho slova. Rodina se dávno naučila rozeznávat bezděčné signály. Když se Emerson skutečně zlobil, říkával své ženě zásadně Amelie. Ve chvílích pohody však byla pouze Peabodyovou. Takto ji oslovoval v čase dvoření, kdy se k ní choval jako k muži a dával jí tím najevo, že ji považuje za sobě rovnou. Chlapa by také tituloval příjmením.

	Ramses si vyměnil pohled se svou ženou. Hádka ještě nebyla zažehnána. Matka si nedá pokoj, dokud všem nepředestře svoje záměry, s nimiž bude otec zásadně nesouhlasit. Rodiče tyto „malé výměny názorů“ zbožňovali, byť příměr „řvali na sebe jako paviáni“ by situaci vystihoval mnohem lépe. Matka se podezřele uculovala, oči jí jiskřily.

	Máti má za všech okolností znepokojivě pronikavé oči, pomyslel si Ramses. I když je v dobré náladě. Jakmile se rozzlobí, vystrčí bojovně výraznou bradu a kukadla se jí ocelově blýskají. Věk ji nikterak nepoznamenal. Stále se nosí zpříma, na tváři přibylo pouze několik vrásek, a to ještě od smíchu. Podle Nefretina dobrozdání vděčí matčiny kadeře za svůj uhlově černý vzhled chemickému průmyslu. Zároveň manžela zapřísahala, aby o tom mlčel jako hrob. Upřímně řečeno, Ramsese tento závan ženské marnivosti v podstatě dojal.

	Matka zaznamenala synův potutelný úsměv a zmlkla uprostřed věty. „Ramsesi, čemu se směješ? Mám snad na nose šmouhu?“

	„Kdepak. Právě mi táhne hlavou, jak ti to dneska večer velice sluší.“

	*  *  *

	Když následujícího jitra dorazili Emerson s Ramsesem na pracoviště, ospalé slunce se sotva vyhouplo nad rozeklané vrcholky hor a údolí Dér el-Medína tonulo ve stínu. Zubaté skály je obklopují ze západu a z východu. Vstupuje se do něj ze severu, kde leží rozvaliny chrámu z ptolemaiovského období a několik starších svatyní, zasvěcených rozličným bohům. Na dně údolí leží pozůstatky dělnické vesničky, která byla podle Emersonových posledních odhadů obývána dobrých tři sta let. Důkazy o dřívějším osídlení zatím chybějí, nejspíš je naleznou pod základy novějších staveb.

	Ani po dvou letech práce tady toho na první pohled k vidění moc není. Když s vykopávkami začali, ukrývaly se pozůstatky domků pod tunami navátého písku a suti. V minulém století zde tu a tam někdo kopal, většinou obyvatelé okolních vesnic, pátrající po artefaktech vhodných ke zpeněžení. Na východních svazích jsou hrobky dělníků, občas kryté rozpadajícími se pyramidkami. I ony byly vypleněny a obsah rozkraden. Ač v posledních letech provedli zkušení egyptologové vědecký výzkum pouze několika prázdných hrobek, četná evropská muzea se pyšní množstvím papyrů a rozličných starobylých předmětů zakoupených v devatenáctém století na trhu se starožitnostmi. Mnohé jistě pocházejí právě z Dér el-Medíny, aniž by existoval jediný záznam o místě jejich původu či nálezu. Stručně řečeno, lokalita představovala znepokojivou výzvu a Emerson byl jedním z mála v oboru, který se jí dokázal se ctí zhostit. Ramses klouzal očima po celkem nudné scenérii. Otec dával přednost chrámům a hrobkám, on však byl navýsost spokojený. Kupodivu zde nacházeli překvapivé množství popsaných papyrů a hliněných střepů, takzvaných ostrak, jež čekaly na rozluštění. A to zase bavilo Ramsese. Kéž by mu otec dopřál víc času na překlady a nevyžadoval jeho každodenní přítomnost na vykopávkách…

	Navzdory mnohým překážkám a komplikacím učinili na nalezišti značný pokrok. Trvalo dlouho, než odstranili všechnu suť a proseli každou zatracenou píď toho prokletého materiálu (jak poznamenala matka během zřídkavého záchvatu rouhačství). Námaha se vyplatila. Nalezli spoustu zajímavých artefaktů, jež unikly pozornosti předchůdců. Kromě toho zjistili, že vesnice byla rozdělena do dvou částí rozpůlených úzkou hlavní ulicí a obehnaná zdí. Společně pracovali v severní části osady a vyklízeli jeden dům po druhém.

	Od práce je odváděly mnohé události. Na sklonku léta roku 1917 pojala Ramsesova bystrá matka podezření, že Nefretino dlouho očekávané těhotenství by nemuselo proběhnout bez komplikací. Proto společně se snachou odcestovala do Káhiry, kde se ubytovaly v hotelu Shepheard’s. Na nastávající matku zde dohlížely dvě ženy-lékařky, které pracovaly na klinice zřízené Nefret. Navzdory každodennímu ujišťování, že je všechno v pořádku, se Ramses stejně nedokázal na práci plně soustředit. Otec na tom nebyl o nic lépe a jeho výbušná letora se stávala nesnesitelnou. Dokonce se mu počal vyhýbat i dobromyslný Daoud, jehož hned tak něco nevyvede z míry. Po celkem promarněném týdnu se Emerson odhodlal k překvapivému kroku a nechal naleziště uzavřít. Oba se vypravili do Káhiry, kde se otec dál „choval jako šílenec“, jak poznamenala jeho podrážděná choť. Polovinu času trávil v nemocnici, kde neustále kontroloval vybavení a proháněl personál, druhou polovinu zasvětil znepokojenému zírání na Nefretino rostoucí bříško.

	Ramses si raději nechal své obavy pro sebe, protože kdyby je vyslovil nahlas, otec by začal plašit ještě víc. Matčina neotřesitelná sebejistota se mu pro jednou stala oporou. Zčistajasna se cítil jako bezmocné dítě, jež neustále vyžaduje ujištění, že „všechno dobře dopadne“.

	„Nefret je přece doktorka,“ připomínala mu neustále matka.

	„Ale dítě ještě nikdy neměla.“ Nemohl si pomoct. „Bude všechno v pořádku?“

	Máti se chlácholivě usmála. „Samozřejmě.“

	Teprve po narození dvojčat si začal klást otázku, zda matka statečnost pouze nepředstírala.

	Když to vypuklo – v noci, jak máti předpovídala – Nefret mu nedopřála ztratit hlavu. Nespal. Nespal už několik nocí. Náhle ucítil, jak manželka ztuhla a zalapala po dechu. Okamžitě vystřelil z postele a zažehl lampu. Nefret se na něho podívala, rukama si objímala strašidelně vyduté břicho.

	„Kde máš hodinky?“ otázala se klidně. „Musíme zjistit intervaly mezi stahy.“

	„Dojdu pro máti.“

	„Ještě ne. Mohlo by se jednat o planý poplach.“

	Ramses něco zablekotal, sám nevěděl co, a běžel probudit rodiče. Když se vrátil, manželka se beze spěchu, jen trochu nemotorně, oblékala.

	Do nemocnice dorazili ve výborném čase. Emerson se ovládal, byť si zapomněl zapnout košili. Tak bledého jej Ramses ještě neviděl. Neustále poplácával Nefret po ruce.

	„Brzy to budeš mít za sebou,“ sliboval.

	Nefret, zkroucená další kontrakcí, zřetelně vybafla: „Cha!“

	Všechno bylo perfektně připravené, jelikož máti vyrazila napřed, aby uvedla nemocniční personál do stavu nejvyšší pohotovosti. Doktorka Sophia odvedla rodičku, ostatní se odebrali na dvůr. Lékařka totiž pánům zakázala v budově kouřit, načež Emerson důrazně prohlásil, že on takové utrpení bez tabáku nevydrží. Když se objevila druhá z lékařek, doktorka Fergusonová, kouřil zrovna druhou dýmku.

	„Ptá se po vás,“ kývla na Ramsese. A potom se svou obvyklou prostořekostí dodala: „Pánbůh ví proč.“

	Záhy to zjistil.

	Otcova poznámka jej vytrhla ze zamyšlení.

	„Prosím?“

	„Byl jsi na míle daleko,“ poznamenal zvědavě otec. „Kde?“

	„Spíš na měsíce. Vzpomínal jsem na tu noc, kdy se narodila dvojčata.“

	Emerson se otřásl. „Už nikdy nechci něčím takovým projít.“

	„Vždyť ty jsi ničím neprocházel. To Nefret. Kromě toho se postarala, abych všechno dobře viděl a slyšel.“

	„Opravdu ti nadávala?“

	„V tu chvíli ti nesahala ani po kotníky.“ Poté se Ramses zachvěl a dodal: „Nikdy jsem nespatřil větší zázrak. Jenom nechápu, kde se v ženských bere ta odvaha jít do toho znovu…“

	„U tvojí matky mě nenechali. Docela rád bych byl při tom, však víš, i kdyby na mě vychrlila všechny urážky světa. A taky by to udělala,“ pravil vážně Emerson.

	„Já vím.“ Syn mu položil ruku na rameno. Otec se zamračil. Byl vychován v souladu s viktoriánskou tradicí, jež zapovídala projevy sympatie mezi muži. Kvapně proto přikývl a bleskově obrátil list.

	Mezitím se na nalezišti shromáždili najatí muži. Většinou pro ně pracovali mnoho let. Převážně se jednalo o příbuzné zesnulého Abdulláha, kteří si svého postavení náramně považovali. Jako první je běžel pozdravit Selim, jenž po zesnulém otci přebral funkci předáka. Třebaže byl nejmladším z Abdulláhových synů, nikdo mu tento post neupíral. Těšil se přirozené autoritě a díky znalostem převzatým od otce i Emersona byl vskutku nepostradatelným členem týmu. Hned za ním se hnal jeho bratranec Daoud. Profesor si jich však nevšímal. Stál s rukama v bok a s hlavou zakloněnou zíral na svah východně od vesnice.

	„Někdo je tam nahoře,“ bručel. „Poblíž naší hrobky.“

	Nad zubatý okraj skalnaté hory se vyhouplo jasné ranní slunce. Na skále se cosi hýbalo, ale ani Ramsesův ostříží zrak nesvedl rozeznat žádné detaily. „Nejspíš některý z četných zlodějíčků z Kurny,“ mínil. „Zřejmě se kojí falešnou nadějí, že jsme při vyklízení hrobky něco přehlédli.“

	Druhé zásadní vyrušení představovalo objevení skrýše s mumiemi Božích manželek a kompletní pohřební výbavou. Popravdě řečeno, nejednalo se o Emersonův nález, nýbrž o objev patřící Cyrusi Vandergeltovi. Tehdy se dělili o naleziště se starým americkým přítelem a platila nepsaná dohoda, že vesnice patří Emersonovým, hrobky na okolních kopcích měl prozkoumat právě Cyrus. Emerson mu unikátní nález nezáviděl. Přítel se roky lopotil v Thébách, aniž by narazil na něco významného. Nyní se mu splnil celoživotní sen. Poněvadž polohu tajemné hrobky vystopoval a určil Cyrusův nevlastní syn, připsal si hned dvojnásobné zásluhy. Ramses se stal svědkem mnoha převratných objevů – otec na ně měl čich –, ale na svatyni přecpanou artefakty od podlahy až ke stropu nikdy nezapomene. Skrýš obsahovala rakve s mumiemi, kanopy, skříňky naplněné šperky a bohatě zdobenou pohřební výbavu. Pomáhali Cyrusovi hrobku vyklízet a konzervovat nalezené předměty. Některé byly velice křehké. Tyto práce dostaly přednost před vším ostatním, protože ke svatyni se slézali zloději jako supi, číhající na příležitost zmocnit se kořisti. Trvalo měsíce, než všechno zdokumentovali a odnesli, restaurátorské práce pořád pokračují.

	„Pošli nahoru jednoho z mužů, ať toho pobudu vyžene,“ zavrčel Emerson se zrakem upřeným na miniaturní postavičku na svahu.

	Selim obrátil oči v sloup, ušklíbl se, avšak nechal na Ramsesovi, aby vznesl obvyklé námitky. „Proč se vzrušovat? Vždyť tam nic nezůstalo. Pokud si ten chlápek chce mermomocí srazit vaz, tak ho nech.“

	„Může to být zatracený turista,“ bručel Emerson.

	Ramses si přál, aby tu s nimi byla matka. Jenže ta zůstala doma, aby probrala s Fatimou domácí záležitosti. Určitě by debatu uťala několika kousavými připomínkami. „Nemůžeš vyhánět turisty, kteří se ti nepletou pod nohama,“ podotkl Ramses trpělivě. „Vzpomeň si, jak jsi je usurpoval v době, když jsme vyklízeli hrobku. Někteří se ihned rozjeli do Káhiry, kde si stěžovali na tvé chování.“

	„Kdybych je neumravnil, nikdy bychom nebyli hotovi,“ remcal Emerson. Pomyšlení na hektické dny ho stále přivádělo k šílenství. „Když si vzpomenu na tu záplavu pitomců mávajících doporučujícími dopisy od čerta ďábla… Každý se dožadoval návštěvy hrobky. Lezli po lešení, cvakali fotoaparáty, pokoušeli se podplácet naše lidi. A ti zatracení novináři byli ještě horší.“

	V průběhu vyklízecích prací si Emerson kdekoho znepřátelil. Někteří archeologové si v publicitě přímo libují a nestydatě jí využívají ve svůj prospěch. Například vyžadují laskavosti od různých prominentů, za něž je na oplátku pustí do objevené hrobky. Emerson naopak publicitu nesnášel a bylo mu dočista fuk, kolik akademických hodností ta která osoba vlastní. Tím, že si dovolil z pracoviště vyhnat svinským krokem belgického krále s doprovodem, málem způsobil mezinárodní skandál. Návštěvníci si neuvědomují, kolik kvůli nim archeologové ztrácejí drahocenného času. Profesor měl svým způsobem pravdu. Krátký proces s narušiteli byl v mnohých případech daleko účinnější než rozvleklé vysvětlování, byť se v konečném důsledku projevil poněkud napjatými vztahy s Oddělením starožitností.

	„Už je to pryč,“ poznamenal Ramses ve chvíli, kdy Emerson hrozil opovážlivci zaťatou pěstí. „Pokud je to opravdu turista, tak nějakého zatraceně odolného druhu.“

	„Ať táhne k čertu,“ prohlásil Emerson. „Proč s ním ksakru ztrácíme čas?“

	Přelétl pozorným pohledem shromážděné muže a obrátil se na Selima: „Kde je Hassan? Není nemocný?“

	V ten okamžik si Ramses vzpomněl, co chtěl povědět Nefret. Zvláštní, že se na to upamatoval zrovna teď. Vždyť se nejednalo o nic znepokojivého. Spíše zvláštního. Selim nereagoval. Místo něj se ozval Ramses: „Měl jsem ti to oznámit už včera, otče. Hassan dal výpověď.“

	„Výpověď? Asi chceš říct: vykašlal se na práci.“

	„Ano, pane.“

	„Proč sakra?“

	„Nejsem si jist,“ přiznal synátor. „Prý se chce usmířit s Alláhem a věnovat své síly službě svatému muži.“

	Selim překvapeně vyhrkl: „Jakému svatému muži?“

	„Neptal jsem se.“

	„Inu, já se ho přeptám,“ oznámil hlasitě Emerson. „Jemináčku, co si ten chlap o sobě myslí? Patří k mým nejzkušenějším pracovníkům. Promluvím s ním a přikážu mu…“

	„To nemůžeš, otče,“ zasáhl Ramses. „Má právo se rozhodnout.“

	„Proč zrovna Hassan?“ zvolal Emerson a znepokojeně si mnul bradu. „Ten nejveselejší, nejnadšenější ze všech.“

	„Poslední dobou se choval divně,“ připustil Selim. „Od manželčiny smrti se úplně stáhl do sebe.“

	„Tím se ledacos vysvětluje,“ mínil Ramses.

	Profesor znechuceně našpulil pusu. „Nepřeháněj to s tou romantikou, chlapče. Dobrá, dobrá, když musí, tak musí. Kdybych se ho pokusil přivést k rozumu, tvoje matka by mi vyčetla, že ruším svaté přikázání nebo tak něco.“

	*  *  *

	Toho dne jsme večeřeli u Vandergeltových. Kdykoliv jíme mimo dům, Emerson vždycky brblá. V tomto případě čistě z principu. Vandergeltovy má rád, a kdybych pozvání odmítla, mrzelo by ho to. Tentokrát protestoval ještě o něco víc, jelikož jsem trvala na večerním obleku, jejž z duše nesnáší. Byla jsem hotová mnohem dříve než muž, proto jsem listovala v časopise a naslouchala ostré výměně názorů, ozývající se z vedlejší místnosti, kde Gargery pomáhal Emersonovi s oblékáním. Manžel sice o komorníka nestojí, ale Gargery se nenechá lehce odbýt.

	„Přestaň remcat a zrychli, Emersone,“ houkla jsem.

	„Nechápu, proč kčertu musím…, sakra, Gargery!“ zvolal manžel.

	Tohle jsem zažila už mockrát. Drahý zásadně neslyší věci, které slyšet nechce. Proto jsem pokračovala: „Pan Lacau se sem táhne až z Káhiry, aby si prohlédl artefakty z hrobky princezen. Cyrus doufá, že jej okouzlíme natolik, aby nám přenechal z nálezu větší podíl. Podle všeho je mnohem upjatější než pan Maspero, takže…“

	„Opakuješ se, Peabodyová,“ bručel Emerson.

	Vtom se objevil ve dveřích.

	„Moc ti to sluší,“ pochválila jsem ho. „Děkuji vám, Gargery.“

	„Není zač,“ odvětil komorník. Zářil, jako bych pěla chválu nad jeho vizáží. Což není zase tak snadné, jelikož začíná povážlivě plešatět a tloustnout. Kromě toho nebyl hezký ani zamlada. Ovšem jak se říká: Ne dle krásy milý, ale dle ducha krásný. Gargeryho máme rádi ne proto, jak vypadá, ale kvůli jeho neochvějné loajalitě a pádné sukovici, kterou se v případě potřeby nezdráhá použít.

	Vřele jsem mu popřála dobrou noc. Emerson výmluvně zahákl ukazovák za naškrobený límec a nenávistně provrtával komorníka pohledem.

	Shromáždili jsme se v salonu, kde jsem si každého z rodiny pečlivě prohlédla. Ať se Emerson šklebí, jak chce, na zjevu náramně záleží. Věděla jsem, že pedantský francouzský ředitel Oddělení starožitností si možná nevšimne našich předností, zato neopomene jediný nedostatek. Na Nefretiných saténových šatech barvy moře jsem žádný neobjevila. Děvče má zkrátka štěstí, že má dostatek peněz, vynikající vkus a návdavkem mládí a krásu. Ramses nenávidí smokingy stejně jako otec, ale úžasně mu sluší. Jen vlasy ho odmítají poslouchat. Vzdor úsilí je narovnat se mu neustále kroutí, což se synovi pranic nelíbí. Co se mě týče, řekla bych, že vypadám úctyhodně. S péčí o vzhled to nepřeháním, pro marnivost nemám pochopení. Jenom jsem si pečlivěji učesala vlasy a zvolila róbu Emersonova oblíbeného šarlatového odstínu.

	Cyrusovy večírky jsou pověstné svou elegancí. Zámek, přítelova rozlehlá rezidence rozkládající se poblíž známého Údolí králů, té noci zářil bezpočtem světel. Hostitel nás přivítal ve dveřích, jak je jeho zvykem, zasypal nás komplimenty a uvedl do salonu, kde na nás již čekali jeho žena a nevlastní syn.

	Při pohledu na přešťastnou Katherine, pyšnou matku a dokonalou anglickou dámu, by člověka nepadlo, že má za sebou pohnutý a barvitý život – příšerné první manželství a úspěšnou kariéru falešného spirituálního média. Bertie, syn z prvního manželství, se stal Cyrusovým oddaným asistentem a pravou rukou. Stejně jako matka, i on je rodilým Britem. Za války bojoval za Anglii, leč četná vážná zranění ho této povinnosti posléze zbavila. Právě v době rekonvalescence v otčímově domě v Luxoru se zhlédl v egyptologii. Díky objevu hrobky Božích manželek se natrvalo zapsal do análů archeologie, přesto nikterak nezpychl. Mám toho hocha upřímně ráda. Zamrzelo mě, že má poněkud přerostlé vlasy a s oblibou nosí šátky volně uvázané kolem krku. Tahle móda nikterak nesvědčí jeho vzezření dokonalého anglického džentlmena. Vím však, proč se tak chová. Je zamilovaný. Objekt jeho zájmu s námi bohužel tuto sezonu není. Bertie se zakoukal do Jumany, dcery Abdulláhova bratra Yusufa. Je to obdivuhodná dívka, kurážná, ambiciózní a odvážná. Podporujeme ji v úsilí stát se první kvalifikovanou archeoložkou egyptského původu. Časy se změnily. Doba archeologů-samouků je tatam a s ohledem na národnost a pohlaví bude Jumana potřebovat to nejlepší možné vzdělání. Právě proto studuje na univerzitě v Londýně, kde se jí laskavě ujali Emersonův synovec Willy a jeho žena.

	Bertie se mi o své náklonnosti nikdy nezmínil. Ani nemusel. Jakožto znalkyně lidských duší však upřímně pochybuji, že z tohoto mraku někdy zaprší. Jumana si jde cílevědomě za svým a plachý Bertie není typem muže, z něhož se dívkám podlamují kolena. Kéž by Jumana nebyla tak půvabná! Muži sice zhusta vykřikují, že hledají inteligenci a morální kvality, ale jak jsem zjistila, když mají na výběr mezi bezduchou krasavicí a charakterní tuctovkou, líbeznost vítězí na celé čáře.

	„Pan Lacau ještě nedorazil?“ vyzvídala jsem, zatímco mě Cyrus usazoval na židli.

	„Ne.“ Přítel se popotahoval za bradku. „Kéž by už přijel, abychom to měli brzy za sebou. Jsem z toho proklatě nervózní…“

	„Počítej s tím, že se nemusí dneska rozhodnout, Cyrusi.“

	„Jak může učinit správné rozhodnutí, když jsem zatím nedokončil konzervaci druhých šatů? Budou magnífico, slibuji.“

	Mluvčí ke mně přistoupil, úzké rty rozehrál upjatý úsměv. Culil se, aniž by odhalil zažloutlé skvrnité zuby. Vydával se za Itala, ačkoliv jeho prošedivělé světlé vlasy a oříškově hnědé oči tomu neodpovídaly. Považoval se za neodolatelného svůdníka, byť svojí nevelkou postavou a mdlou tváří dámy zrovna nepřitahoval. Nicméně patřil k nejlepším restaurátorům, s nimiž jsem se kdy setkala. Už proto jsem přijímala jeho projevy galantnosti. Považovala jsem je za malou cenu za jeho nepostradatelné služby (i když mu za ně Cyrus pochopitelně bohatě platil).

	Dovolila jsem mužíkovi, aby mi políbil ruku. (Potom jsem si ji nenápadně otřela o sukni.)

	„Dobrý večer, signore Martinelli,“ pozdravila jsem. „Takže když pan Lacau odveze všechno do muzea, můžete za to vy?“

	„Aha, zase žertujete, paní Emersonová.“ Spokojeně se chechtal, přičemž přehnaně vrtěl hlavou. Potom se natáhl po další cigaretě. Nepřetržitě kouřil. „Dovolíte?“

	Sotva jsem mohla něco namítat, poněvadž Emerson v tu chvíli vytáhl dýmku a Cyrus viržinko. Martinelli pokračoval, aniž vyčkal na odpověď: „Troufám si tvrdit, že jsem dokázal něco, co by jiný nesvedl. Kdybych se dávno netěšil vynikající pověsti, nyní bych si určitě vydobyl patřičný respekt. Ovšem pokud by Lacau vydržel čekat další týden, stal by se svědkem zázraku.“

	„Tak brzy?“ divila jsem se.

	„Ano, ano. Musím si pospíšit. Mám ještě jiné závazky, však víte.“

	Pomrkával na mě skrze hustou dýmovou clonu. Dalším z jeho protivných zvyků bylo činit narážky na témata, o nichž jsme spolu nikdy nehovořili. Například o tom, že jej drahný čas zaměstnával proslavený zloděj starožitností – Emersonův nevlastní bratr. Právě Sutech nám Martinelliho doporučil. Sice jsem se domnívala, že se švagr v posledních letech polepšil, ale spoléhat jsem na to nemohla. Kromě toho jsem nehodlala diskutovat o jeho zločinecké minulosti před lidmi, kteří o ní nemají nejmenší ponětí. Proto jsem se pana Martinelliho na povahu jeho „jiných závazků“ raději neptala, i když jsem si předsevzala, že to časem zjistím.

	Dříve než mě restaurátor stačil znovu popíchnout, objevil se sluha a ohlásil příjezd pana Lacaua. Přivítali jsme ho s nadšením, které ho očividně potěšilo. Ovšem ze třpytu návštěvníkových očí se dalo vyčíst, že si je dobře vědom našich postranních úmyslů.

	Táhlo mu na padesátku, přesto měl bradku bílou jako sníh. Na post, který patří tradičně Francouzům, byl dosazen roku 1914, ale většinu svého pětiletého pracovního úsilí věnoval záležitostem války. O jeho kompetencích nikdo příliš nepřemýšlel, ale „Pánbíček“ se mu zdaleka neříkalo jenom proto, že vzhledem připomínal bájného patriarchu. Stačil už utrousit několik výstižných narážek o tom, že podle jeho názoru by se měly zákony týkající se starověkých památek pořádně zpřísnit. Na vysvětlenou: platí všeobecně uznávané pravidlo, že nález se dělí rovným dílem mezi objevitele a egyptská muzea. Bývalý ředitel Oddělení starožitností, pan Maspero, byl v tomto směru velice štědrý – až moc, chtělo by se říci. Veškerý obsah hrobky architekta Khaa, čítající stovky předmětů, věnoval muzeu v Turíně. Leč v našem případě se jednalo o královskou hrobku a Lacau by oprávněně mohl prohlásit nálezy za unikátní. Na druhou stranu poklad obsahoval čtyři shodné sady pohřební výbavy – rakve, kanopy, Knihy mrtvých. Sladce jsem se na ředitele usmála a sdělila mu, že mu to moc sluší.

	Během večeře se mi s Katherininou pomocí podařilo udržet konverzaci v neutrálních vodách. Cyrus dohlížel na to, aby vinné sklenky nezely prázdnotou, a Emerson upustil od obvyklé kritiky muzea, kolegů archeologů a Oddělení. Po jídle se dámy odebraly do salonku. Obvykle proti této separaci protestuji, dnes jsem se však pokorně podvolila, jelikož jsem vycítila, že panu Lacauovi přijde výhradně pánská společnost náramně vhod. V čase, kdy jsme se opět sešli pohromadě, jsem i já nadskakovala netrpělivostí.

	Za běžných okolností by artefakty putovaly do muzea už ve chvíli, kdy byly schopny převozu. Nicméně panovala naprosto jiná situace. Následkem války se všude nedostávalo personálu. Lacau dlel většinu času mimo Egypt a horká půda v Káhiře se jevila k uskladnění podobných skvostů příliš riskantní. Mohutné zdi Cyrusova přísně střeženého domu s dostatkem prostoru ke skladování a ke zřízení nezbytných laboratoří se zdály být přímo ideální. To se o přecpaném káhirském muzeu s nedostatkem odborných pracovníků rozhodně říct nedalo. (Hlavně jsem doufala, aby Emerson neudělil panu Lacauovi přednášku na toto téma. Určitě si toho je vědom a nikdo mu to nemusí připomínat.)

	Všichni jsme se odebrali do skladovacích prostor. Sice jsem tu nádheru už viděla, přesto mi vzala dech. Nyní ani zdaleka nepřipomínala onen neuspořádaný, vybledlý, polámaný obsah malé skalní skrýše, kde Bertie poklad objevil. Nejednalo se o původní hrobku, vlastně hrobky, abych byla přesná. V těsné jeskyni nenašla věčné spočinutí jedna, ale hned čtyři Boží manželky. V čase, kdy hrozilo znesvěcení jejich hrobů, přenesli kněží nezbytnou pohřební výbavu na odlehlé nenápadné místo – mumie ve vnitřních rakvích, kanopy s vnitřnostmi a drobné cenné předměty. Jedna z rakví byla vyrobena z ryzího stříbra. Zdobila ji umně modelovaná vážná tvář lemovaná těžkou parukou a korunou. Ostatní schrány byly ze dřeva, hustě pokryté hieroglyfy a vykládané motivy božstev vyřezanými z polodrahokamů. Obličeje mumií kryly detailně propracované masky ze stříbra a zlata. Každá z princezen vlastnila čtyři kanopy ze zdobeného vápence. Uzávěry tvořily plastiky znázorňující čtyři syny boha Hora. Každý opatroval příslušný tělesný orgán. Střežila je armáda vešebtů, což jsou stovky figurek představující služebnictvo, které na onom světě ožije a bude k ruce svým paním. Některé byly vyrobeny z fajáns, jiné ze dřeva, několik ze vzácných kovů. Do malé kaverny kněží nacpali obdivuhodné množství věcí: nádoby z alabastru a tvrdého kamene, zlato a stříbro, tucty vyřezávaných a malovaných truhliček a předměty osobní výbavy – sandály, prádlo a šperky. Ve světle elektrických svítilen se zatřpytilo zlato, planulo stříbro, svítil tmavě modrý lápis, tyrkysy a červené chalcedony.

	„Úžasné,“ vzdychal teď pan Lacau. „Ohromující. Co se restaurování týče, odvedli jste – všichni – vynikající práci. Všechna čest.“

	„Stálo nás to spoustu námahy,“ přiznala jsem, vzpomínajíc na jedno vyčerpávající odpoledne, kdy jsem se krčila v koutě pohřební komory a navlékala stovky droboučkých korálků. Původní nitě, na nichž byly navlečeny, dávno zpuchřely. Jedinou možností, jak zachovat jejich původní umístění, bylo navléknout je přímo na místě na nová, pevná vlákna. „Přesto,“ pokračovala jsem, „si nejvíc chvály zaslouží tady signor Martinelli. S fotografickou dokumentací nám nezištně pomáhal pan Burton z Metropolitního muzea. Je mi záhadou, jak dostal fotografický aparát do tak titěrného prostoru. Ač byla komora přecpána k prasknutí, nějakým zázrakem se mu podařilo pořídit celkové fotografie ještě před tím, než jsme s něčím hnuli.“

	„Ano, hovořil jsem s ním,“ připustil Lacau. „Používal jakýsi systém holí a lanek a kdoví čeho ještě. Jsem jeho dlužníkem.“

	Proč dlužníkem? divila jsem se. Díky Cyrusovi poputuje do Ameriky hezká řádka artefaktů a jednou se tak jako tak octne v muzeu.

	Martinelli, který ještě neobdržel svůj díl uznání, ukázal na pruh látky natažený v dřevěném rámu. Tkanina ležela na stole a celý její povrch pokrývaly korálky a zlaté pajetky, jež se nádherně třpytily. Před prachem a jinými nečistotami ji chránila dlouhá tabule skla, opírající se o ocelové vzpěry.

	„Tohle je učiněný majstrštyk,“ prohlásil obdivně. „Několikrát přeložená látka byla tak křehká, že na ni stačilo pouze dýchnout a rozpadla se. Každou vrstvu jsem nejprve musel stabilizovat roztokem, jejž jsem sám vynalezl, a teprve poté pomaličku rozkládat. Ne, monsieur!“ vykřikl, jakmile Lacau natáhl ruku. „Nedotýkejte se toho! Pořád si nejsem jist, jak tkaninu dlouhodobě konzervovat. Obávám se, že zatím není dostatečně odolná, aby přestála transport.“

	Lacau lačně civěl na šaty – o nic jiného totiž nešlo. Jednalo se o téměř průsvitnou róbu z jemného plátna, u krku a na spodním okraji zdobenou širokou perlovou výšivkou. Tu si jistě ponechá, jelikož muzeum nevlastní nic podobného. Takový unikát totiž nenaleznete v žádném muzeu na světě.

	„Pan Lucas by vám možná navrhl nějaké řešení,“ mínil v dobrém. „Ne nadarmo je vládním chemikem.“

	„Dobře vím, kým je,“ štěkl Ital. Prožíval tak veliké znechucení, že na okamžik dokonce poodhalil skvrnité zuby. „Martinelliho však nenaučí nic nového, monsieur.“

	Pánbíček po něm střelil pohledem, před nímž by mnozí lidé couvli, a já si přichvátla zklidnit rozbouřené vody.

	„V truhlách jsme našli další podobné šaty. Zatím jsou všechny složené. Práce na jediném kusu zabrala panu Martinellimu celý měsíc. Pokud by náhodou došlo k nejhoršímu, můžeme pořídit kopie. Máme spoustu fotografií a během několika týdnů vytvoříme přesné náčrty, kde věrně zachytíme odstíny jednotlivých barev.“

	„Kdo se o to postará?“ zajímal se ředitel. „Pan Carter?“

	„David Todros. Příští týden se k nám připojí zbytek rodiny a okamžitě se pustí do práce. Doufám, že si na Davida vzpomínáte.“

	„Ach ano. To je ten Egypťan, co kdysi pracoval pro jednoho podvodníka tady v Luxoru. Pořizoval obdivuhodné falzifikáty.“

	„Nyní je studovaným archeologem a uznávaným umělcem,“ zdůraznil Emerson, který se až dosud překvapivě ovládal. Nicméně mu neušlo pohrdání v Lacauově hlase. „Pokud vám to náhodou uniklo, monsieur, oženil se s mou neteří.“

	„Blahopřeji. Vidím, že máte tým složený ze samých odborníků,“ prohlásil pan Lacau neupřímně. Poté se obrátil k Ramsesovi. „Jak jste daleko s písemnými záznamy?“

	„Jak jistě víte, nebylo jich mnoho,“ odvětil Ramses. „Nápisy se vyskytovaly pouze na rakvích a na některých truhličkách. Opisy Knihy mrtvých vyžadují opatrné zacházení. Neměl jsem zatím dostatek času, abych jim věnoval tolik pozornosti, kolik si zaslouží.“

	„Proto jistě uvítáte příjezd svého strýce,“ mínil Lacau. Hovořil o Walterovi. Ramses sebou přesto bezděčně trhl. Mimoděk si totiž vzpomněl na docela jiného strýčka. V duchu jsem se modlila, aby si Sutech nezamanul poctít nás svou návštěvou. Rád se zjevoval nečekaně a bez varování. Neslyšela jsem o něm několik měsíců. Údajně pobýval v Německu. Myslím, že ho tam poslala výzvědná služba. Patřil totiž k nejlepším britským agentům. A pokud já vím, od kontrarozvědky dosud neodešel.

	V rohu místnosti ležely v prostých dřevěných schránkách obložené surovou bavlnou majitelky vší té nádhery. Lidé u nich většinou postávali v nábožném tichu a přemítali o jejich tajemstvích. Nevědomky jim tím prokazovali úctu. Jenom s panem Lacauem nikterak nepohnuly.

	„Vy jste je vyndali z rakví,“ pravil dotčeně. Mračil se. Rozhodla jsem se, že na neoprávněnou kritiku odpovím sama. „Bylo to nezbytné, monsieur. Dřevo všech tří rakví bylo přeschlé a křehké. Většina intarzií vypadávala. Nemohli jsme se schránami hýbat dřív, než byly zvnějšku i zevnitř důkladně zpevněny speciálním roztokem, který vynalezl pan Martinelli. Však zde vidíte výsledek. Dle mého názoru je vynikající.“

	„Ano, samozřejmě,“ kývl Lacau. „Koukám, že jste odolali pokušení ty dámy rozbalit,“ pokračoval k Nefret. „Vy, troufám si tvrdit, máte s podobnou prací jisté zkušenosti.“

	„Je vystudovanou lékařkou a výbornou znalkyní lidské anatomie,“ poznamenala jsem důstojně. „Málokdo by odvedl lepší…“

	„Bez vašeho svolení bych se jich přirozeně nikdy nedotkla, pane Lacaue,“ přerušila mě Nefret. „Kromě toho nechci o rozbalování ani slyšet. Obvazy jsou perfektně Zachovalé. Nebožek se od chvíle, kdy byly uloženy k věčnému spánku, nikdo nedotkl – na rozdíl od ostatních královských mumií, jež máme k dispozici. Považovala bych za hřích něco měnit.“

	„Chápu vaše odhodlání, madam,“ odvětil ředitel a přihladil si bradku. „Ale co všechny ty ornamenty, amulety a šperky, které bezesporu zůstaly na těle?“

	„Šperků jsme našli beztak dost,“ vysvětlovala Nefret. „Netušíme, v jakém stavu jsou mumie ani co se skrývá pod pruhy plátna. Věda zatím nepostoupila tak daleko, aby se z ostatků dalo něco smysluplného vyčíst. Pokud se nám je podaří zachovat, někdy v budoucnosti je vědci určitě řádně zhodnotí. Věřím, že budou o hodně dál, než jsme dneska my.“

	„Dojemné přání,“ ucedil Lacau a nadřazeně se usmál. Nefret zrudla, ale ovládla se. „Ovšem ráda bych je zrentgenovala.“

	„Muzeum nevlastní potřebné vybavení.“

	„Ale já ano – tedy moje klinika v Káhiře. Pokud si vzpomínáte, i pan Grafton Elliot Smith dopravil mumii Thutmose Čtvrtého na soukromou kliniku a vystavil ji paprskům x.“

	„Ano, taxíkem. Poněkud extravagantní a nevhodné.“

	„Můžeme to zařídit daleko lépe,“ vyhrkla nadšeně Nefret. „Máme sanitku a…“

	„Zajímavý návrh. Promyslím si to.“

	Nefret byla naštěstí natolik rozumná, aby řediteli několikrát poděkovala a předstírala vděčnost. Na přehlížení ze strany mužů byla zvyklá – většina pánů totiž považuje ženy za méněcenné bytosti. (Zda je moje zevšeobecňování pravdivé, ponechám na úsudku laskavého čtenáře.)

	Lacau si prohlédl laboratoř, ale nepobyl v ní dlouho. Nepříjemné pachy, nejspíš způsobené Martinelliho konzervátorskými experimenty, ho záhy posunuly dál. Dalším bodem inspekce byly Cyrusovy záznamy. Přítel poctivě přiznal, že jsme se na jejich pořizování podíleli všichni. Postupovali jsme přímo ukázkově, mohu-li to říct. Pořídili jsme fotografie, plánky, náčrtky, detailní písemné popisy – všechno jsme označili a očíslovali. Potom jsme se vrátili do provizorního skladu k závěrečnému resumé.

	„Je namístě, abych se vyslovil,“ spustil Lacau, zatímco se mlsně pásl očima na vystavených skvostech. „Nejradši bych všecko okamžitě vystavil. Nejprve však musím uvolnit vhodný prostor. Netušil jsem, že je toho tolik.“

	Cyrusova tvář povadla. Lacau jako by si toho nevšiml a pokračoval: „Nyní se musím rozloučit. Děkuji vám za pohostinnost a úžasný zážitek.“

	Sotva jsme návštěvníka vyprovodili, vrhli jsme se na Cyruse, abychom ho utěšili. Pochopitelně si ředitelova slova vyložil tím nejhorším možným způsobem.

	„Nemůže zabrat úplně všechno,“ trval na svém Emerson. „Nemaluj čerta na zeď, Vandergelte. Vždyť ty už jsi stejný jako moje žena. Kruci! Nezapomeň, že je ti dlužen. Vložil jsi do tohoto projektu spoustu času a peněz, nemluvě o Bertieho podílu coby nálezce.“

	„Překvapuješ mě,“ vyhrkl Cyrus. „Myslel jsem, že jsi zastáncem názoru, že všechny klíčové nálezy by měly zůstat v Egyptě. Sám jsi přece věnoval muzeu celý obsah Tetišeriny hrobky.“

	„Je to složitější,“ přiznal Emerson a vytáhl fajfku. „Archeologové a sběratelé tuhle zemi po desetiletí jenom plundrovali a místní obyvatelé do toho nesměli mluvit. Když se na to podívám z tohoto hlediska…“

	„Ano, ale co otázka zachování vzácných předmětů?“ nevydržel Cyrus. „Muzeum přece nemá odpovídající prostory ani odborný personál.“

	„Inu, a čí je to chyba?“ opáčil Emerson, který se strašně rád pře a je mu úplně jedno o co. Mimoto mění stanoviska, jak se mu to zrovna hodí. „Je to jen a jen otázka peněz. A kdo je rozděluje? Politici, jako jsou Cromer a Cecil. A ti na muzeum dočista kašlou. Nejsou schopni najmout kvalifikovaný egyptský personál a dostatečně jej zaplatit…“

	„Promiň, Emersone, ale tohle už jsme slyšeli mockrát,“ zasáhla jsem zdvořile, leč pevně. „Musíme doufat ve zdravý rozum pana Lacaua.“

	„Snad si to brzy rozmyslí,“ zabručel Cyrus. „To úzkostlivé očekávání mě ničí.“

	Když jsme se měli k odchodu, marně jsem pátrala po panu Martinellim. „Mohl se aspoň rozloučit,“ poznamenala jsem na jeho adresu.

	„Spát určitě nešel,“ mínil s úsměvem Cyrus. „Zase vyrazil do Luxoru.“

	„V tuto hodinu?“

	„Co se asi dá v Luxoru v tuto noční hodinu dělat?“ rýpl si Emerson a vyměnil si s Cyrusem výmluvný pohled.

	Také jsem o tom slyšela. Mám ve městě spoustu přátel, jejichž nejoblíbenějším sportem je ustavičné klevetění. Uvědomila jsem si, že Emerson se chystá rodině vyprávět o místech pochybné noční zábavy, proto jsem se raději bleskově odporoučela a ostatní táhla s sebou.

	Prohlídka pokladů trvala dlouho, domů jsme se proto dostali opravdu pozdě. Jenže události toho večera byly tak působivé, že jsme nedokázali přestat a ustavičně je probírali. Usadili jsme se na verandě, abychom si vychutnali závěrečnou whisky se sodou. Překvapilo mě, že Nefret přijala nabízenou sklenku. Tvrdému alkoholu většinou neholduje. Zřejmě je velice rozrušená. Nejspíš se obává o osud vzácných mumií. I u večeře vypila víc vína, než je jejím zvykem.

	„Podle mého názoru nás Lacau schválně drží v napětí,“ soudila jsem.

	„Soudím, že se jenom nechal strhnout,“ pravil zadumaně Ramses. „Co s tím vším bude dělat? Museli by přemístit nebo uložit do depozitářů spoustu nyní vystavených exponátů. Znamenalo by to pořídit nové vitríny, všechno nepotřebné řádně zabalit…“

	„A na koho podle tebe tenhle úkol spadne? Na nás!“ přisadila jsem si. „Nemůžeme poklad nikomu svěřit. Proboha! Docela se toho děsím. Když si vzpomenu na tu spoustu bavlny a plátna, co jsme spotřebovali, než jsme zabalili každý střep… Nejvíc se bojím o ty nádherné šaty. Ať už je ochráníme jakkoliv, pochybuji, že přežijí cestu.“

	„Nezbývá nic jiného, než pořídit jejich repliku,“ konstatovala Nefret. Kopla do sebe zbytek whisky a zakuckala se. „Napadlo mě něco strašného. Příště jakoby náhodou ztratím rovnováhu, padnu na stůl a látka se rozpadne. Určitě z ní moc nezbude. Třeba nám pan Lacau nechá alespoň to zdobení.“

	„Opouští tě zdravý rozum, drahá,“ usmála jsem se vlídně. „Nejspíš jsi příliš unavená. Mazej do postele.“

	„Stála bych o nějaké šperky,“ pokračovala Nefret. Podala Ramsesovi ruku, aby jí pomohl vstát. „Líbil by se mi ten zlatý náramek s granáty v podobě hada. A ten s lapisem lazuli, co je na něm hlava Hathor… Máti, nemyslíš, že chlap, který doopravdy miluje svou ženu, by měl vyvinout nějaké úsilí, aby jí sehnal pár cetek? Všichni tvrdí, že snesou dámě svého srdce modré z nebe, ale když přijde na věc, nejsou jim schopni obstarat ani docela malilinkatý nárameček…“

	„Není unavená, je pod obraz,“ šklebil se Ramses. Podepřel vrávorající ženu pod rameny. „Pojď, ty nestydatá husičko.“

	„Odnes mě.“ Vážně k němu vzhlédla. Tváře jí plály, svůdně pootevřela rty.

	Ramses zadržel dech. Pak odhodlaně popadl manželku do náruče a zamířil s ní domů. Ani jeden se neobtěžoval s přáním dobré noci.

	Emerson se na mě hloubavě zadíval. „Nevzpomínám si, že bys kdy měla špičku, Peabodyová.“

	„A ty,“ opáčila jsem, „jsi mi zase nikdy nesliboval modré z nebe.“

	„Zato jsem ti často dával kousek sebe,“ odvětil mazaně manžel, přičemž se potutelně uculoval. O něco později ospale prohlásil: „Dobrá. Seženu ti nějakou zlatou veteš, jestli chceš. Třeba ty náramky.“

	Zvláštní, že jsme se v noci bavili zrovna o nich. Záhadně totiž zmizely. Ráno po nich nezůstala ani stopa. Ani po signoru Martinellim.

	
KAPITOLA DRUHÁ

	O znepokojivém vývoji událostí nás zpravil jeden z Cyrusových sluhů. Přítel nás žádal, abychom se okamžitě dostavili. V rozčilení škrábal jako kocour, vzkaz se téměř nedal přečíst. Jelikož byl pátek, den určený pro odpočinek a modlitby, snídali jsme i s dětmi o něco později. K dědečkově radosti mrňata trvala na tom, že budou jíst sama. Babičce nezbylo nic jiného, než se s tím smířit. Při podobných příležitostech nás ochotně doprovázejí obě kočky, jelikož pro ně na podlaze zůstává dost potravy. A kdyby jenom na podlaze – zapatlaný je i stůl (včetně nás). Právě z tohoto důvodu s námi odmítá jíst Sennia. Stejně jako miluje obě děti, zbožňuje svoje šaty. Zatím nedospěla k bodu, kdy člověk velkoryse přehlíží kousky pomeranče či chléb s máslem rozpatlaný v klíně.

	Převzala jsem od Fatimy noticku, jelikož Emerson zrovna zápolil s džemem. Davy mu totiž v nestřeženém okamžiku vtiskl do ruky upatlanou topinku, tlustě potřenou ulepenou červenou hmotou.

	„Kristepane!“ vylétlo mi z úst.

	„Nekřič před těmi dětmi,“ napomenul mě manžel. Marně se pokoušel přemístit přilnavý krajíc do svého ubrousku. „Co se děje?“

	„Šperky Božích manželek. Zmizely. Stejně jako signor Martinelli.“

	„Cože?“ Drahý vyskočil ze židle. „To není možné!“

	„Bohužel ano. Sotva Cyrus ráno vstane, běží do místnosti s pokladem. Nejspíš se pokochat. Kdo mu to může mít za zlé? Ne že by zmizelo všechno. Jen dva tři náramky a náhrdelník, ale…“

	„I tak je to průšvih,“ konstatoval Ramses. Husté černé obočí mu vystřelilo vzhůru a znepokojivě se vyklenulo. Podobné grimasy v rozčilení vyrábí i jeho otec. „Pan Lacau obviní Cyruse. Opustil Martinelli dům?“

	„Podle Cyruse ano. Máme k němu ihned přijet.“

	„Taky to uděláme,“ kývl Ramses. „Ne, děkuji ti, Davy, ale to vajíčko sněz sám. Já už jsem jedno měl.“

	„Já se k vám připojím,“ hlásila Nefret.

	Chvíli trvalo, než jsme se vypravili. Museli jsme odlepit děti ze židlí, umýt je a přemístit s veškerým vybavením do dětského pokoje. Emerson si běžel převléct kalhoty. Ani koně nejsou osedlaní hned. Sennia chtěla jet s námi, ale nedovolila jsem to. Pochopitelně se urazila, jelikož se domnívá, že je ve svých necelých deseti letech „téměř dospělá“. Podle mého názoru však čím méně lidí o krádeži ví, tím lépe. Alespoň pro začátek.

	Tentokrát nás Cyrus u dveří nevítal. Společně s Katherine a Bertiem zběsile, a bohužel zbytečně, prohledávali místnost s artefakty. Neexistoval důvod, proč by někdo šperky odnášel na jiné místo. Omyl se zdál zcela vyloučen. Zůstala po nich jen znepokojivě prázdná místa.

	Stačil mi jediný pohled a pochopila jsem, že jakékoliv pátrání je marné. Zarazila jsem nervózní přátele a požádala je o vysvětlení.

	„Musíme si o tom v klidu promluvit,“ prohlásila jsem. „Přestaň se tu motat, Cyrusi, tohle nikam nevede. Ještě něco zničíš. Co přesně chybí?“

	Odpověděl mi Bertie, jelikož otčím se nezmohl na víc než vytřeštěný pohled. „Tři náramky. Ty nejcennější. A pektorál s dvěma korunovanými kobrami.“

	„Nic jiného?“

	„Ne. Vím to docela přesně, jelikož jsem pro jistotu zkontroloval všechny položky.“

	Vděčně jsem se na něho usmála. „Skvělá práce, Bertie. Vždycky jsem obdivovala, jak dokážeš ve vypjatých situacích zachovat chladnou hlavu. Pojďte, svolávám válečnou poradu. Alespoň si při ní odpočineme.“

	Všichni se mnou souhlasili. Usadili jsme se v Katherinině okouzlujícím salonu. Na můj návrh nechala přinést čaj a kávu. Zdůraznila jsem, jak je nezbytně nutné před ostatními zachovat zdání každodennosti. Poté jsme propustili služebnictvo a já začala s výslechem.

	Troufám si tvrdit, že jsem vedla vyšetřování stejně dobře jako kovaný policejní důstojník. Můj předpoklad, že Cyrus objevil ztrátu při každodenní ranní prohlídce, se ukázal být správný. Nejprve ho napadlo, že šperky odnesl Martinelli, aby je znovu ošetřil. Prohledal proto laboratoř. Když je nenašel, podezření v něm vzrostlo, proto vtrhl do Italova pokoje. Zjistil, že v posteli tu noc nikdo nespal, a po restaurátorovi jako by se slehla zem.

	„Nepodléhejme předčasným závěrům,“ ohradila jsem se. „Třeba strávil noc v Luxoru. Měl tam přece – ehm – nějakou práci. Odnesl si svoje šaty a věci osobní potřeby?“

	„Copak na tom záleží?“ vypěnil Cyrus. „Ať je, kde je, má u sebe ty šperky. On jediný má klíče od skladu. Včera v noci jsem zamykal – sami jste to viděli – a i ráno bylo zamčeno.“

	„Ještěže jsem poslala služebnictvo pryč,“ pravila jsem vážně. „Cyrusi, neprozradil jsi při tom všem plašení, doufám, že něco chybí?“

	„Takový hlupák zase nejsem,“ vyštěkl přítel. „Ale že jsem hledal Martinelliho, si jistě všimli.“

	„Jeho zmizení – pokud se jedná o zmizení a ne o pouhé zpoždění – před nimi stejně neutajíme,“ konstatovala jsem. „Takže nikdy dřív se přes noc venku nezdržel? Ne? V tom případě je namístě, že jsi o něho měl starost. Jestli se neukáže, musíme po něm vyhlásit pátrání. Tohle se neutají. Ale nejprve je třeba zjistit, zda si vzal něco s sebou, a když ano, tak co.“

	„Podívám se,“ nabídl se Bertie.

	„Dobrý nápad,“ souhlasila jsem. „Máš o jeho šatníku určitě lepší přehled než já.“

	Bertie vyklouzl ze dveří. Katherine přesvědčovala manžela, aby se konečně posadil a dal si na uklidněnou šálek kávy. „Prosím za odpuštění, přátelé,“ kál se Cyrus. „Neměl jsem ztrácet hlavu. Ksakru! Octl jsem se v prekérní situaci!“

	Taktně pominul skutečnost, že my jsme v situaci ještě mnohem horší. Martinelli totiž patřil k restaurátorům a padělatelům, které Sutech zaměstnával v době, kdy úspěšně obchodoval s kradenými starožitnostmi. Sutech nám jej doporučil a Cyrus uvěřil našemu slovu, že od Martinelliho nehrozí žádné nebezpečí a můžeme mu plně důvěřovat.

	Uvědomovali jsme si všechny hrozivé důsledky. Emerson se zachmuřeným obočím byl první, kdo je vyslovil nahlas. Narovnal se v ramenou a zahřímal: „Konečnou zodpovědnost neseme my, Vandergelte. Upřímně lituji, že k tomu došlo, a zároveň tě ujišťuji, že tě v tom nenecháme. Následky poneseme s tebou.“

	„Velice ušlechtilé prohlášení, Emersone,“ poznamenala jsem, když se k němu Cyrus otočil se zjihlým zrakem a nataženou pravicí, „ale pokud se neurazíš, moc nám to nepomůže. Zatím nám není znám rozsah škody, ani jsme nezapřemýšleli, jak ji zmírnit. I když v tomto směru mám několik nápadů.“

	„O tom nepochybuji,“ zabručel Emerson. „Podívej, Amelie…“

	Na prahu se objevil Bertie. „Nuže?“ zajímal se manžel.

	„Jestli opravdu utekl, zanechal tu všechny svoje věci,“ hlásil mládenec. „Oblečení, kufr, dokonce i holení. Chybí jeho svrchník, klobouk a špacírka s pozlacenou rukojetí, které si brával vždycky s sebou. Myslím, že kromě toho zmizel jen necesér.“

	„Zvláštní!“ vykřikla jsem. „To znamená, že se mínil vrátit.“

	„Možná ne,“ oponoval Ramses. S postupujícím věkem se syn přestal tvářit flegmaticky, občas dokonce projevil emoce. Dávno nenosil „kamennou masku faraona“. Nejčastěji tál v přítomnosti manželky a dětí. Dnes však znovu nasadil pokerový výraz a hlasitým prohlášením poněkud zchladil můj optimismus. „Copak se mohl spakovat a vystřelit z domu s kufrem, aniž by si ho byl někdo všiml? Kdyby si přibalil do zavazadla několik klenotů a potom se oficiálně chystal k odjezdu, mohl počítat s tím, že ho Cyrus nepustí ze Zámku dřív, dokud nezkontroluje, zda něco nechybí.“

	Neochotně jsem přikývla. „Nesmíme zapomínat, že se jedná o zkušeného zločince, školeného tím nejúžasnějším kriminálnickým mozkem…“

	„Krucifix, Amelie!“ Emerson vyskočil z křesla, přičemž mě probodával pohledem. „Jak může být ‚kriminálnický mozek‘ úžasný?“

	I Cyrus mě spaloval nemilosrdným zrakem. „Chceš tím říct, že za vším stojí Sutech? Myslel jsem, že se polepšil.“

	„Nechce tím říct vůbec nic,“ ozval se Nefretin melodický hlas. „Ale neodbočujme. Jedeme v tom všichni. Měli bychom se dohodnout, co podnikneme, a neztrácet zbytečně čas.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson. Pronikavě modré oči zněžněly. „Ehm. Upřímně se kaji, Peabodyová.“

	Tím, že použil mé dívčí příjmení, mě manžel vzal znovu na milost. „Omluva se přijímá,“ prohlásila jsem velkoryse. „Nefret má pravdu. Musíme se rychle dostat Martinellimu na stopu. Pokud ho nenajdeme, dohodneme se, co podniknout dál. Koneckonců,“ prohodila jsem vesele, protože jsem zvyklá dívat se na všechno i z té lepší stránky, „o krádeži zatím kromě nás nikdo neví a pan Lacau se zde objeví až za několik týdnů. Teď mě napadá, že vím, jak z toho ven…“

	Nefret vyprskla smíchy, Cyrusův vysušený obličej zbrázdily desítky vrásek. „V tom případě jsi jediná, Amelie. Je to na tobě. Co navrhuješ?“

	Odpověď byla nabíledni a jistě ani vnímavý čtenář netápe v temnotách. Výslechem dveřníka jsme zjistili, že pan Martinelli opustil dům pozdě v noci, jak bylo ostatně jeho zvykem. Pěšky vyrazil po silnici vedoucí k řece. Údajně s sebou nesl malou tašku – tak na pyžamo a čisté prádlo.

	„Anebo na tři náramky a přívěsek,“ zamumlal Emerson, jakmile jsme svědka propustili.

	Chvíli trvalo, než jsme objevili lodníka, který Martinelliho převezl přes řeku. Rázem se změnil v hromádku neštěstí. Na efendiho žádost čekal čtyři hodiny, aby ho přepravil zpátky. Zákazník bohužel nepřišel. Člunař přišel o peníze. O hodně hodně peněz. Odmítal ostatní klienty a čekal a čekal…

	Sice jsem pochybovala, že byl uprostřed noci o jeho služby takový zájem, přesto jsem projevila dobrou vůli a umožnila mu, aby nás přeplavil do Luxoru.

	Turismus opět vzkvétal a městečko se jako před válkou znovu čile hemžilo lidmi. Fasáda hotelu Zimní palác zářila novým růžovým nátěrem. Zaprášené uličky opět naplnily povozy, oslové a velbloudi. Břehy řeky lemovaly turistické parníky a obytné lodě. O zábradlí některých plavidel se opírali neteční cestovatelé, někteří na nás mávali. Také jsem jim zamávala, byť jsem netušila, o koho jde. Emerson je proklel.

	„Zase je tu lidí jako mravenců. Jak ho máme v tomhle mumraji najít?“

	Manželův předpoklad se ukázal být správný. Katherine zůstala na Zámku, zbylo nás šest. Dohodli jsme se, že se rozdělíme. Po prozkoumání všech hotelů a míst pochybné zábavy jsme se měli sejít na terase Zimního paláce. (Můj návrh, abychom v rámci pátrání vyslechli ženštiny neblahé pověsti, byl jednohlasně zamítnut.)

	Výsledky neodpovídaly úsilí, ale to se dalo čekat. Martinelliho všude dobře znali, ale nikdo ho v noci nezahlédl. Emerson vyzpovídal některé z jeho přítelkyň, ty se však dušovaly, že je nenavštívil. Věřila jsem jim, neměly důvod lhát. Co se zábavy a dam týkalo, přece jenom si zachovával jistou úroveň.

	Jako poslední dorazil na místo srazu Ramses, jehož jsme vyslali na železniční nádraží. „Bezúspěšně?“

	„Ano. Co ty?“ houkl Emerson.

	„Člověk jeho popisu odcestoval ranním expresem do Káhiry. Ale nedá se na to spoléhat,“ dodal synátor rychle. „Však víte, jak to s Egypťany chodí. Ochotně vám poví, co chcete slyšet. Žádný si nevzpomněl na necesér nebo tu jeho nevkusnou hůl, kterou obvykle nosí.“

	Zklamaně jsme mlčeli. „Vypadá to špatně,“ poznamenal Cyrus. „Co teď?“

	Všechny oči se stočily ke mně, což mě potěšilo. „Dáme si oběd,“ oznámila jsem a zamířila do jídelny. Ostatní mě následovali.

	Personál hotelu nás dobře zná, proto nám okamžitě přidělil stůl. Cyrus se jídla sotva dotkl. Nad lahví vína jsme dali hlavy dohromady. Přítel navrhl, abychom zatelegrafovali do Káhiry a upozornili na Martinelliho policii. Ihned jsem objevila několik slabin.

	„Pokud se Martinelli od Mistra něco přiučil, bude bezpochyby mistrem převleku.“

	„Ano, to víme, Peabodyová,“ zavrčel Emerson. „Hlavně nás ušetři dlouhé a zbytečné přednášky. Možná se doopravdy za někoho přestrojil, v každém případě bychom to měli zkusit.“ Nato se divoce zakousl do rohlíku.

	V klidu jsem dojedla polévku. Domnívám se, že nemá význam ztrácet kvůli starostem chuť k jídlu.

	„Souhlasím,“ mínil Ramses. „Máme štěstí, že se dobře známe se zástupcem velitele tamější policie. Russell začne jednat, aniž by se nás dlouze vyptával.“

	„Co když najde ty šperky?“ vyděsil se Cyrus.

	„Tak nám je vrátí,“ odvětila jsem. „Ne, Emersone, hlavně nás ušetři dlouhé a zbytečné přednášky. Russell nám hodně dluží – tedy Ramsesovi. Pomůže nám, aniž by o Sutechovi padlo jediné slovo. Zatkne Martinelliho a předá ho do našich rukou.“

	Muž mezitím chvatně spořádal svou porci, odstrčil talíř a vstal. „Jdu na telegrafní stanici.“

	„Kolik telegramů hodláš poslat?“ vyzvídala jsem.

	Zamyšleně si mě prohlížel. „Dva. Možná tři.“

	Povzdechla jsem se. „Nedá se nic dělat. Máš adresy?“

	Manžel krátce přikývl a obrátil se na podpatku.

	„Hmm.“ Cyrus si zamyšleně hladil bradku. „Komu jsou určeny ty další telegramy?“

	„To se dá lehko uhodnout,“ mínila Nefret.

	„Pravda. Co kdybychom se přesunuli na terasu, objednali si kávu a trochu si popovídali?“

	Panoval jasný slunečný den. Dvojitá terasa hotelu Zimní palác leží dostatečně vysoko, aby hosty neobtěžoval prach vířený stovkami nohou a kopyt. Hleděli jsme na třpytící se řeku. Turisté se vraceli z ranních výletů. Cyrus vytáhl pouzdro s viržinky, požádal o svolení a zapálil si. Víno a tabák jej uklidnily, jeho přirozená inteligence a vyrovnanost opět nabyly vrchu. Kapánek jsem se styděla. V minulosti jsme před přítelem ledacos tajili. Soukromého i profesionálního. Za daných okolností však nezbývalo nic jiného, než vyložit karty na stůl. Už takhle budeme muset Russellovi a panu Lacauovi lhát, jako když tiskne, což ve svém důsledku dá pořádnou práci.

	„Takže jste pořád v kontaktu se svým starým známým Mistrem zločinu?“ vyzvídal Cyrus. „Dokonce znáte jeho adresu. Kde kčertu vězí?“

	„Tím si nejsem docela jistá,“ přiznala jsem. „Vlastní dům v Cornwallu a byt v Londýně. Jenže často cestuje.“

	„To bych řekl,“ přikývl Cyrus. „Na rovinu, Amelie… Kdo je to?“

	Loupla jsem očima po dětech. Seděly vedle sebe, držely se za ruce. Ramses pobaveně vyklenul obočí. „Co se na nás tak díváš, máti? Máme ti poradit? Zajímá tě, co si myslíme?“

	„Já ti to klidně řeknu,“ oznámila Nefret. „Co se mě týče, mám už všech tajemství plné zuby. Na Cyruse je spolehnutí. Jsem pro, abychom mu všechno vyklopili.“

	„Ale rychle. Za chvíli je tu otec,“ přisadil si Ramses. Protože jsem sdílela stejný názor, nenechala jsem se dvakrát pobízet. O Sutechových kriminálních alotriích Cyrus dobře věděl, jelikož se díky nám do mnohých zapletl. Ovšem netušil, že Mistr zločinu se stal v průběhu války jedním z nejlepších britských špionů. Údajně ho to nepřekvapilo. Vysvětlila jsem mu, že nemohu jít do podrobností, jelikož jsem podepsala slib mlčenlivosti.

	„V pořádku,“ ujišťoval mě Cyrus. „Nemusíme zacházet do detailů. Něco mi došlo. Tehdy v patnáctém roce, když po neúspěšném útoku Turků na průplav skončil Ramses na lůžku, mi připadalo divné, kde přišel k takovým zraněním. Té povídačce, že spadl z útesu, jsem ani na chvíli neuvěřil. To se mu nepodobalo. David tehdy dopadl ještě hůř. Jel v tom taky, že jo? Nevyptával jsem se, protože mi do toho nic nebylo. O rok později se zčistajasna objevil Sutech a podílel se na odhalení německého zvěda. Chápu, že se octli s Ramsesem na jedné lodi, ale je mi záhadou, že ho tak dobře znáte.“

	„Věřím,“ přikývla jsem.

	„Pozor, kráčí sem otec,“ varoval nás Ramses. „Ven s tím, máti.“

	Ani já jsem nestála o konflikt s Emersonem, proto jsem chvatně vyhrkla: „Sutech je Emersonův nevlastní bratr. Nemanželský. Prostě je to náš příbuzný a v posledních letech ho dokonce máme rádi. Hmm. To zní hloupě, co?“

	„Rozumím ti,“ ujistil mě přítel přiškrceným hlasem. „Panenko skákavá, Amelie! Ne že by mě něco podobného už nenapadlo, ale…“

	„Pochopitelně Emersonovi povím, že jsme tě zasvětili do situace,“ ubezpečovala jsem ho spěšně. Manžel už bral schody po dvou. „Zkrátka ho postavím před hotovou věc. Jinak by se s námi zbytečně hádat a dlouze nám kázal…“

	„Máti!“ sykl Ramses.

	„Musí to zůstat jenom mezi námi, Cyrusi. Snad s výjimkou Katherine. Věříme jí stejně jako tobě.“

	„Spolehni se,“ ujistil mě přítel.

	Bertie mlčel. Nikdy toho moc nenamluví. Jednak je moc dobře vychovaný na to, aby si troufl skákat někomu do řeči, což je v našem případě ovšem nezbytné, jednak se neodvažuje polemizovat s našimi dogmaticky pronášenými stanovisky. Přiznání jím otřáslo, přesto se zmohl na zdvořilé:

	„Neumím ani vypovědět, jak si vážím vaší důvěry, madam.“

	„Však si ji zasloužíš, Bertie,“ pravila jsem vřele. „Vím, že si to necháš pro sebe.“

	„Samozřejmě. Máte mé slovo.“

	„Jaké slovo?“ zajímal se Emerson. Hrozivě se nade mnou tyčil.

	„Pusť to z hlavy, drahý. Dáš si kávu?“

	„Ne. Asi bychom se měli vrátit. Dokud neobdržíme odpovědi, nemůžeme nic dělat. A já mám spoustu práce.“

	„Myslíš tím svůj článek, miláčku? V tom případě máš pravdu.“

	Emerson si poklepal na důlek v bradě. „Jo aha. Ten článek. To nechvátá, Peabodyová. Myslel jsem, že odpoledne zaskočím na pracoviště. Světlo na fotografování bude perfektní, Nefret.“

	„Je mi líto, otče, ale slíbila jsem dvojčatům, že je odpoledne vezmu k Selimovi. Chtějí si pohrát s jeho dětmi. Nemohu je zklamat.“

	„Aha. Ne, zklamat je rozhodně nesmíš. Ramsesi…“

	„Emersone, jako bys nevěděl, že každé páteční odpoledne navštěvují Selima. Koneckonců, ten článek musíš dokončit dřív, než odjedeme do Káhiry naproti rodině. Doufám, že ho nezamýšlíš hodit za hlavu.“

	„Kdy odjíždíte?“ zajímal se Cyrus.

	„V neděli, večerním spojem.“ Posbírala jsem svoje saky paky – kabelku, rukavice, slunečník – a vstala. „Do té doby by se nám mohl ozvat pan Russell a… ještě někdo. Tak jako tak, pátrání bude pokračovat v Káhiře.“

	Přijala jsem Emersonovo rámě a jali jsme se sestupovat po schodech. „Letos do Luxoru zavítala spousta lidí,“ poznamenala jsem. „Je hezké, že se život vrací do starých kolejí. Hleďme, tamhle je Marjorie. Počkej chvilku, Emersone, mává na nás.“

	„Tak jí také zamávej a pokračuj v cestě,“ bručel manžel. „Můžeš klevetit, co tvoje srdce ráčí, ale až na to bude čas. Já na babský tlachání nemám nervy.“

	Bez skrupulí mě vlekl s sebou. Byli jsme téměř dole, když jsem si všimla menšího pozdvižení, dá-li se to tak říct. Zaznamenala jsem zvýšené hlasy, rychlé pohyby. Něco se stalo. Díky malému vzrůstu jsem nic neviděla, ovšem mého vysokého syna, který šel s Nefret před námi, cosi ponouklo k činu. Popadl manželku za paži a rozběhli se kupředu.

	Snad nemusím dodávat, že jsme jim byli v patách. Emerson se prodral davem přihlížejících. Ti náhle couvli. Na zemi se prali dva lidé. Potyčka netrvala dlouho. Ramses (čtenáře jistě napadlo, že jedním z bojovníků bude můj syn) bleskově zkroutil druhému muži ruce za záda. Soupeřem se mu stal statný tmavovlasý chlapík, který bolestí nebo vzteky skřípal zuby. Třetí účastník konfliktu ležel bezvládně na zemi, nejspíš v bezvědomí.

	Byl to útlý, křehký chlapec, jehož oblek jistě pocházel z britského krejčovství. Čapka mu spadla, odhalila tak záplavu zlatistých kadeří. Tváře měl bledé. Vzhledem připomínal padlého anděla přemoženého pekelnými silami. Druhý muž silně připomínal ďábla. Zlostí se šklebil, zatínal svaly, pokoušel se Ramsesovi vykroutit.

	„Pusť mě, pitomče,“ řval bezmocně. „Musím k němu.“

	„Jen ho hezky drž, Ramsesi,“ přikázala jsem.

	„Nic jiného nemám v úmyslu, máti. Prali se. Tenhle chlapík toho mladíka ošklivě udeřil. Ublížil mu?“

	„Nevidím žádná zranění nebo podlitiny,“ hlásila Nefret. Skláněla se nad bezduchým hochem. Zrovna se mu chystala rozepnout límeček, když se zlatavé řasy zachvěly, víčka se vznesla a obnažila nebesky modrá kukadla. Na smyslných rtech se objevil ospalý úsměv. „Jste tak krásná,“ vydechl mladíček a chytil lékařku za ruku. „Jste anděl, nebo bohyně? Avšak egyptské bohyně mívají tmavé vlasy…“

	„Jsem přítelkyně,“ pravila Nefret. „Postarám se o vás.“

	„Postará se o mě François.“ Oči nechápavě putovaly po kroužku přihlížejících. „Kde je? Kde je můj dobrý François?“

	„Tady, pane, tady jsem.“ Chlapec se usmál. François konečně pochopil, že škubat sebou nemá smysl. Uvolnil se, přestal z něho sálat hněv. Přesto dál vypadal nebezpečně. Z obličeje mu trčel dlouhý orlí nos, přes ústa se táhla ošklivě vypadající, dávno zhojená jizva. Měl nízké, ustupující čelo, jež bývá dle některých odborníků typické pro kriminální živly. Úzkou horní část hlavy nepěkně vyvažovala široká brada a výrazné lícní kosti. „Pusťte mě k němu,“ zaprosil. „Monsieur, s’il vous plaît.“

	„Zdá se,“ přiznala jsem, „že jsme se zmýlili. Pusť ho, Ramsesi.“

	Muž poklekl vedle chlapce a něžně mu pomáhal vstát. Jemné chování ostře kontrastovalo s předchozí brutalitou. „Půjdeme domů,“ drmolil. „Pojďte, mladý pane. Pojďte se mnou.“

	„Ano,“ hoch snaživě přikývl. „Ale nejprve se musím představit novým přátelům. Jsem Justin Fitzroyce. A kdo jste vy, krásná dámo?“

	Konečně jsme s Nefret pochopily trpkou pravdu. Nefret nás všechny představila. Hovořila s mladíkem jako s malým dítětem. Ten nám poslušně podal ruku. „Doufám, že se ještě setkáme,“ prohlásil sladce. „Přijdete mě navštívit.“

	„Děkujeme za pozvání,“ usmála jsem se. „Kde bydlíte?“

	François, jenž podpíral svého křehkého svěřence, ukázal hlavou k řece. „Na dáhabíji jménem Eset. Pokud o mně pořád pochybujete, promluvte si s mojí paní.“ Znovu povážlivě zbrunátněl a hněvivě loupal očima po Ramsesovi.

	„Není třeba,“ odvětila jsem.

	„Ne! Vy musíte přijít. Moje čest se octla v sázce. Ona vám to potvrdí.“

	„Omlouvám se,“ spustil syn.

	„Nemusíš se omlouvat,“ zarazila jsem ho. „François jistě chápe, co tě zmýlilo. Zkrátka jsi přispěchal na pomoc napadenému chlapci.“

	François nám krátce kývl a odporoučel se. Jeho svěřenec se stále otáčel, usmíval se a bezelstně nám mával.

	„Smutné je,“ konstatoval můj měkkosrdcatý manžel, „že mu opravdu nezbývá nic jiného, než toho kluka krotit pěstmi. Jinak by si mohl zle ublížit.“

	„Asi ano,“ vzdychla Nefret. „Lidé ve stadiu mánie mají neobyčejnou sílu. Nicméně epilepsie se tak většinou neprojevuje.“

	„Ne,“ souhlasila jsem. „Třeba by se naučil zacházet s tím chlapcem poněkud jemněji. Vždyť je dvakrát větší než on.“

	„A postavu má jako zápasník,“ poznamenal Ramses, zatímco si významně masíroval zápěstí. „Také zná pár špinavých triků.“

	„V každém případě to není naše věc,“ vložil se do debaty Emerson. „Slyšela jsi mě, Peabodyová? Ne aby ses u nich zastavila a začala příbuzné poučovat, jak mají zacházet s tím hochem. Vždycky…“

	„Brzdi, Emersone, a odpusť si to ‚vždycky‘. Mimoto se mezi ně nemíním nikterak plést. Máme svých starostí dost.“

	„Svatá pravda,“ povzdechl si Cyrus.

	Z RUKOPISU H

	Zastavili se na Zámku v chabé naději, že by se Ital mohl vrátit. Bohužel se neukázal. Emerson přesvědčoval Cyruse a Bertieho, aby ho doprovodili do Dér el-Medíny. Katherine mu snaživě přizvukovala. „Upřímně řečeno, drahý, pokud se pustíš do dalšího hledání, začnu ječet.“

	Ramses pomohl manželce pochytat rozkřičené potomky a posbírat nezbytnou výbavu. Máti napochodovala do otcovy pracovny se znepokojivým zábleskem v očích. Ramsese by zajímalo, co má za lubem. Vůbec by se nedivil, kdyby profesor po návratu z vykopávek zjistil, že na něho čeká napsaný odborný článek… A vypukne kravál. Už bylo načase, pomyslel si. Rodiče se už několik dní pořádně nepoštěkali.

	Nasedli na koně, jelikož pro drobotinu ležel cíl cesty příliš daleko. Ramses posadil dceru před sebe na Rišu, Nefret se ujala Davyho, který se vrtěl méně než sestra. Dvojčata jízdu milovala, což také Charla otci sáhodlouze sdělovala. Alespoň to předpokládal. Holčička živě gestikulovala, divoce se hihňala. Jinak jí nerozuměl ani slovo.

	Byli již netrpělivě očekávání. Zejména čtyřmi Selimovými dětmi ve věkovém rozmezí od jednoho roku do šesti let. Náhodou se zde střetli s Daoudem a jeho ženou Kadijou. Z toho Ramses usoudil, že si Nefret odpoledne moc neužije. Byly totiž s Kadijou blízké přítelkyně. Kadija, urostlá Núbijka, proslulá výrobkyně příšerně zelené zázračné masti, jejíž tajemný recept podědila po předcích, se před ním a otcem pořád nepřiměřeně ostýchala. Společně se Selimovými manželkami a Nefret zmizela i s dětmi v útrobách stavení. Muži osaměli, kouřili a popíjeli kávu pod oblouky atriového domu.

	Daoud si opřel široké dlaně o kolena a naklonil se k Ramsesovi. Vousy mu už šedivěly, pořád však zůstával silný jako medvěd a dobrého srdce. „Je něco nového?“ otázal se zvědavě.

	Jéje. Novinek by bylo… Za jiných okolností by se Ramses Selimovi s chutí svěřil, Daoud však neuměl zachovat tajemství. Jeho jedinou slabou stránku představovala vášeň pro klepy. „Nic, o čem bys nevěděl,“ odpověděl tedy. „V neděli odjíždíme do Káhiry a za několik dní jsme zpátky i s rodinou.“

	„Moc se tam nezdržujte,“ naléhal Daoud. „Dlouho tu nebyli a já ještě neviděl jmenovce a vnuka mého ctihodného strýce Abdulláha.“

	„Říkají mu Dolly,“ poučil ho Ramses. „Mají v plánu zdržet se tu celou sezonu, takže si ho užiješ.“

	Selim je bedlivě pozoroval něžnýma tmavýma očima. Náhle si odkašlal. „Nyní je na Daoudovi, aby ti pověděl, co je nového. Zjistil totiž, proč Hassan opustil Otce kleteb.“

	Daoud se na bratrance káravě zahleděl. Jakožto nadšený vypravěč se těšil, až zvěst náležitě přikrášlí a zdramatizuje. Nicméně nezklamal: „Úžasná novina, Ramsesi. To by tě nenapadlo ani v tom nejdivočejším snu. I já jsem zůstal civět s otevřenou pusou. Třeštil jsem oči a nezmohl jsem se na jediné slovo.“

	„Ale ne dlouho,“ pochechtával se Selim. Pojednou zvážněl. Neušlo mu, že Ramsese něco trápí. „Tak to neprotahuj, Daoude. Pověz Ramsesovi, co říkal Hassan.“

	„Já mu to ukážu,“ prohlásil oslovený a ztěžka se zvedl. „Pojď, Ramsesi. Není to daleko.“

	Mladík mávnutím umlčel Selimovy protesty. Předák takříkajíc sebral Daoudovi vítr z plachet, ovšem vazoun má na nějaké to dramatizování nárok. „Kam jdeme?“ otázal se.

	„Následuj mě.“ Selim přistoupil k domovním dveřím a hlasitě zvolal: „Jdeme ven. Za chvíli jsme zpátky.“

	„Tak ty se musíš dámám hlásit,“ dobíral si jej Ramses, když kráčeli ulicí, pokud se tomu tak dá říkat. Vesnice se rozrůstala bez ladu a skladu, cesty občas vedly skrze moderní domy, někdy přes starobylé hrobky. „Kromě toho jsem od Daouda slyšel, že máš zálusk na třetí manželku. Vzpomeň si na radu, kterou jsem ti dal loni. Tři manželky jsou šestkrát horší než dvě.“

	Selim se usmál a uhladil si bradku. „Říkám jim jenom to, co chci, a dělám, co se mi zlíbí.“

	„Jistě. A co ta třetí žena?“

	„Nemohou se dohodnout, jestli bych si ji měl vzít.“ Pohlédl na Ramsese, který se tak tak ovládal, aby nevyprskl smíchy, a rozchechtal se. „Ano, je to tak. Jsem – jak se to říká? – pod pantoflem?“

	„Pouze rozumný,“ vyhrkl rozesmátý Ramses. „Angličtinu přímo válíš. Poslouchej, neurazili jsme náhodou Daouda? I zezadu vypadá nějak dotčeně. O co tu vůbec jde?“

	„Možná bude lepší, když se přesvědčíš na vlastní oči,“ přiznal Selim.

	Mířili k modernímu hřbitovu, ležícímu poblíž vesnice. Stejně jako starobylá pohřebiště i on byl situován v poušti. Nastala nejteplejší část dne. Rozpálená země přímo žhnula. Většinu skromných hrobů označovaly pouze malé pomníčky, některé tvarem připomínaly lavičky. Nejhonosnější hrobkou byla ta, již nechali zbudovat pro Abdulláha. Navrhl ji David a svým provedením se vymykala. Jednalo se o čtyřstěnnou stavbu s kopulí, velice důstojnou a vkusnou. I z velké dálky Ramses poznal, že je něco jinak. Jakmile se přiblížili, jeho údiv vzrostl. Klenutý vstup hyzdil natažený provaz s navěšenými předměty všeho druhu. Zjevně šlo o obětiny. Visely tu šňůry korálků, sklenky, kapesníky, dokonce chomáč vlasů. Pod kupolí seděla na náhrobku postava v turbanu. Ruce sepnuté, hlavu skloněnou. Nehýbala se.

	„Dobrý bože,“ ulevil si Ramses. „Vždyť to je Hassan! Co to kčertu provádí?“

	„Slouží šejkovi,“ odvětil Daoud.

	„Jakému šejkovi? Abdulláhovi?“

	Hassan vyskočil a běžel je přivítat. Musel se sehnout, aby nestrhl pochybnou sbírku obětin. Ramses si všiml, že mramorová podlaha je pokrytá květy a palmovými listy. Některé byly očividně čerstvé, sytě barevné, jiné uvadlé a seschlé. Odříkání si Hassan rozhodně nezvolil, jelikož kouřil vodní dýmku a měl zde několik talířů plných jídla.

	„Co to má znamenat, Hassane?“ uhodil na něj Ramses. „Nikdo si nevážil Abdulláha víc než já, ale světec to nebyl.“

	„Díky, žes přišel, Bratře démonů,“ klaněl se oslovený. Blaženě se culil. Ramsese napadlo, že v dýmce má víc než jenom tabák.

	„Je to šejk, o tom není pochyb,“ pokračoval. „Copak se neobětoval, aby zachránil život sitt Hakim? Copak ji nenavštívil ve snu, jak svatí mužové činí, a nepřikázal postavit mu řádnou hrobku?“

	Ramses se podíval na Daouda, který se spokojeně usmíval. Naprosto bez rozpaků. Zdroj drbů se zdál jasný. Mládenec pouze nechápal, kde přítel k historce přišel. Matka se s ní rodině svěřila teprve nedávno. Není pověrčivá, ale svým snům bezvýhradně věří. Ostatní zůstávají skeptičtí. Ramses si v koutku duše přiznával, že na matčiných živoucích nočních vizích něco je. Vyprávění určitě zaslechl někdo ze služebnictva a nerozpakoval se je poslat dál. Jakmile dospělo k Daoudovi, záhy o něm věděl celý západní břeh.

	„Jenže svatý muž navíc koná zázraky,“ argumentoval.

	„Vždyť Abdulláh taky,“ trval na svém Hassan. „Jen si vzpomeň na toho zkaženého kluka, co se protivil Prorokově učení. Chystal se znovu vraždit a to zde, v hrobce šejka Abdulláha. Na místě hříšníka potrestal. Copak to nebyl zázrak? Kromě toho mě spasil. Mé srdce přetékalo vinou, pukalo strachy. Proto jsem přišel sem a upsal se světci. Od té doby mám klid a nic mě nebolí. Však vidíš. I ostatní sem přicházejí a prosí o laskavost.“ Ukázal na ubohé dary. „Nedávno zařídil, že Mohammed Ibrahim přestal kašlat. A to chudák nemohl popadnout dech. A taky vyléčil Aliho kozu. Pojďte, pomodlíme se. Požádáme jej, aby nám dal své požehnání.“ Ne, to není hašiš, co rozsvítilo Hassanova očka. Je to náboženské vytržení. Kdo mi dal právo mu tvrdit, že se mýlí? pomyslel si Ramses. Vždyť o nic nejde.

	Uměl se modlit. Naučil se to už v dětství. Sundal si boty a kráčel po vyznačené stezce ke katafalku. Přidal se k němu Daoudův příjemný bas. „Pokoj vám, apoštolové, pochválen buď Bůh, Pán celé země.“

	Vraceli se zpátky do Selimova domu. Hassan dál seděl se zkříženýma nohama v hrobce. Daoud byl navýsost spokojený. „Strýc Abdulláh by byl moc šťastný, že je šejkem,“ lebedil si. „Až znovu promluví k sitt Hakim, určitě potvrdí má slova.“

	„Pokud ano, rozhodně ti to povím,“ odvětil Ramses kysele. Neuměl si představit, jak na tuhle novinu zareaguje máti.

	Selim se k modlitbě připojil, k diskusi však ne. Mlčel. Ramses si nebyl jist, jak hluboce je věřící. Řídil se Pěti pilíři islámu, dodržoval posvátný ramadán a štědře obdarovával chudé, přesto se na něm velice podepsal anglický životní styl. Svým dvěma mladým ženám byl oddán víc, než je v zemi zvykem, převzal mnoho evropských způsobů, včetně tradičního čaje o páté a společného stolování obou pohlaví.

	Ramses doufal, že dostane příležitost promluvit se Selimem o samotě. Nedočkal se. Pořád se kolem nich hemžily vřískající děti, ženy brebentily jedna přes druhou. Přijal od Selimovy mladší manželky plný šálek, usmál se na Nefret, jež chovala na klíně předákova nejmladšího potomka. Chtěla by mít Nefret víc dětí? uvažoval. Nikdy o tom nepadlo ani slovo. Co se jeho týče, dvě mu úplně stačí. Nestál o to, aby žena opět prošla tím krvavým, bolestným utrpením. Jakožto otec nese obrovskou zodpovědnost. Tucetkrát za den si kladl otázku, zda v této roli neselhává.

	Čaj znenadání vyšplouchl na podlahu. To se mu do klína škrábal Davy. Přitiskl k sobě teplé tělíčko. Tak špatný táta snad nejsem.

	Kadija je pozorovala skrze tradiční závoj. Byla jedinou z přítomných, jež zůstávala v jeho přítomnosti zahalená. Máti jí častokrát připomínala, že jsme od sňatku Lii a Davida jedna rodina, jenže Kadija pochází z kmene Núbijců, kde mají tradice velice silné kořeny. Přesto učinila obrovský pokrok – začala Ramsese oslovovat křestním jménem.

	„Kde sis poranil ruku, Ramsesi?“ otázala se. „Zdá se mi, že ji poznamenaly zvířecí drápy.“

	Podíval se na zápěstí, manžety košile měl vyhrnuté. Škrábance byly hlubší, než se zdály. Měly ošklivě roztřepené okraje. „Dáreček od chlápka jménem François,“ pravil. „Choval se jako zvíře. Dokonce se neštítil použít drápy. To nic není.“

	Pokoušel se rukávy shrnout, ale Davy ho předešel. Zasypával otcovy bolístky vlhkými pusinkami. Něco si smutně broukal. (Nebo že by pronášel zaklínadla?)

	„Proč jsi něco neřekl?“ zlobila se Nefret a postavila batole.

	„To nic není,“ opakoval.

	Kadija se zvedla a zmizela v domě.

	„Hlavně ne zelenou mast,“ protestoval Ramses. „Na oblečení po ní zůstávají nevypratelné fleky. Děkuji, Davy, už to vůbec nebolí.“

	„Ačkoliv se mi nikdy nepodařilo izolovat aktivní složku, jisté je, že ta mast má antiseptické a protizánětlivé účinky,“ prohlásila Nefret. „Za nehty se usazuje spousta špíny a já silně pochybuji o tom, že náš François chodí k manikérce. Ty šrámy se měly ihned vydezinfikovat.“

	„Cože?“ vyzvídal Selim. „Kdo že je ten chlap divoký jako zvíře? Nový nepřítel?“

	„Nic takového,“ odvětil Ramses. Kadija se vrátila s nádobkou mazání a Ramses se podvolil její péči. Zatímco ho ošetřovala, vyprávěl příteli o podivném setkání. Předák posmutněl. Zúčastnil se několika rodinných dobrodružství a velice si oblíbil pěstní souboje.

	„Je mi líto, Selime,“ uzavřel Ramses, „ale jsou to jenom turisté. Nejspíš už je nikdy neuvidíme. Došlo k nedorozumění. Ten člověk mě nenapadl ze zlé vůle.“

	„Hmm,“ broukl Selim.

	Netrvalo dlouho a děti dospěly do stadia, jež dobře znají všichni zkušení rodiče: výbuchy pláče a zlosti se dostavovaly v častějších intervalech. Labiba dokonce Davyho plácla za to, že strčil do jejího sourozence. Chlapeček jí políček okamžitě oplatil.

	„Nejvyšší čas vyrazit k domovu,“ konstatovala Nefret a rázně od sebe bojovníky odtrhla. „Začínají být unavené.“

	„Přesně tak.“ Ramses odlovil dceru, která cosi nespokojeně žvatlala. Možná mu něco vysvětlovala, možná protestovala. Rozpoznal dvě slova. Jedno svahilské a jedno švédské. Ovšem žádné nesouviselo se vzniklou situací.

	Daoud přivinul obě vrtící se mrňata ke své široké hrudi, a poté co jejich rodiče nasedli na koně, je usadil před ně do sedla. „Jsi čuně,“ oznámil Ramses své dceři. „Co sis to napatlala na obličej?“

	Holčička se rozesmála a něžně otřela fialovou šmouhu do taťkovy košile.

	Ženským jako obvykle trvalo celou věčnost, než se rozloučily. Selim zatím stál u Ramsesova koně.

	„Povíš sitt Hakim o Hassanovi a otcově hrobce?“

	„Dříve nebo později na to stejně přijde. Co tě trápí, Selime? Vidím, že nejsi ve své kůži.“

	„O nic nejde.“ Předák si přihladil vousy. „Jenom… mi nejde na rozum, co Hassan provedl tak strašného, že se cítí vinen a žádá odpuštění.“

	*  *  *

	Emerson běsnil. Zjistil totiž, že jsem za něho napsala onen článek. Krásně jsme se pohádali. Potom manžel usedl ke stolu, aby si přečetl, za co mě vlastně seřval. Cosi si přitom mručel pod vousy a ničil pera házením o zeď. Já si v duchu blahopřála. Díky mému zásahu příspěvek konečně dokončí. Kromě toho přestane dumat o té krádeži a vyčítat si svoji neschopnost a bezmocnost. Manželovi se po jeho řádění vždycky báječně uleví. Je to vynikající způsob, jak zvládnout přespřílišný příval splínu.

	Jak jsem předpokládala, naše telegramy nepřinesly žádnou změnu. Odpověď Thomase Russella přišla v sobotu. Podobně jako Emerson se ani on příliš nerozepisoval. Ve vlaku necestoval žádný člověk udaného jména či popisu. Ani nás nežádal o vysvětlení. Předem věděl, že by se ho nedočkal.

	Drahý choť zmačkal zprávu do kuličky a hodil ji Velké kočce boha Re. Ta ji očichala, usoudila, že není k jídlu, a přestala si jí všímat.

	Počali jsme se připravovat na cestu. Odpověď od Sutecha stále nepřicházela. Emerson poslal telegramy na obě jeho adresy. Požádala jsem ho, aby mi je ukázal. Musím říct, že obsahovaly pouze nezbytné informace, aniž by se z nich dalo cokoliv odvodit. Jednalo se o naprosto nezbytný předpoklad. Kdyby totiž úředníci v telegrafní stanici něco zjistili, čelili bychom katastrofě. Nežádoucí zprávy by se brzy rozšířily po celém Luxoru.

	Cyrusovo počáteční šílení vystřídaly hluboké chmury. Nejradši by se rozjel do Káhiry a pustil se po stopách zloděje, avšak zároveň se obával spustit zbylé artefakty z očí. To druhé nakonec zvítězilo. Zvlášť po mém vysvětlení, že pan Martinelli sice mohl policii proklouznout, stále však nemáme jediný důkaz, že pachatelem je doopravdy on. Při představě, že záškodník číhá někde poblíž a je připraven zmocnit se další části pokladu, poléval přítele ledový pot.

	Na nádraží se s námi loučila spousta blízkých. Daoud považoval za svoji povinnost nám před cestou požehnat. Jako vždycky se při takové příležitosti řádně oblékl do zářivých hedvábných šatů. Trošku se mračil, nejradši by jel s námi. Dvojčata se nedostavila. Pokud jsem jim dobře rozuměla, cítila se chystanou absencí rodičů a prarodičů náležitě uražena. Emerson, který je, co se citů žen a dětí týče, velice zbabělý, navrhoval, abychom se vytratili bez rozloučení, ale Nefret protestovala, že tak nemůžeme učinit, aniž bychom omladinu neujistili, že se zakrátko v pořádku vrátíme. Souhlasila jsem s ní. Pro jistotu jsem ocitovala několik názorů zaručených oborníků, dokud mě manžel neustřihl ostrým: „Nezkoušej to na mě s psychologií, Peabodyová!“

	Po rozloučení se všemi ostatními jsem se obrátila k Selimovi. V té chvíli mnou projel záblesk bolestného vzrušení. Tolik se podobal otci! Sice není tak urostlý a vysoký, ale podědil stejně jemně modelované rysy a aristokratické vzezření. Byl jediný, koho jsme zasvětili do situace.

	„Hlavně nezapomeň otevírat všechny telegramy,“ nabádala jsem ho tiše, „a všechny důležité informace přeposílej k Shepheardům. Zvlášť když budou od… Také dávej pozor, co se po městě povídá…“

	Emerson na mě zahulákal, abych konečně nastoupila do vlaku, a Selim se na mě široce zazubil. „Ano, sitt, to už jste mi říkala. Copak jsem vás někdy neposlechl na slovo? Šťastnou cestu. Mássalameh.“

	Vlak odsupěl do noci – jako vždy se zpožděním. Odebrali jsme se rovnou do jídelního vozu, kde jsem Nefret objednala číši vína.

	„Vím, jak ses s dětmi těžko loučila,“ prohlásila jsem chápavě. „Ale dej na má slova, holčičko drahá, tohle odloučení vám jedině prospěje. Nakonec se na dovolené bez dvojčat začneš těšit.“

	Napjatá Nefret vyprskla smíchy a Ramses poznamenal: „Dej na rady odborníka, Nefret. Máti ví, o čem mluví. Taky ses nemohla dočkat, až se mě zbavíš, máti?“

	„Nesmírně,“ ujistila jsem ho. Všichni jsme se halasně smáli, v Nefretiných očích však nadále zůstával stín lítosti.

	Lampy na stolech pomrkávaly, nádobí rachotilo. Radši jsme si drželi skleničky. Upíjeli jsme víno, nikam jsme nepospíchali, těšili se ze vzájemné společnosti. Vůz byl plný, proto jsme zanechali důvěrných hovorů. Usnesli jsme se proto, že se před usnutím sejdeme na válečnou poradu v mém a Emersonově kupé.

	„Pamatujte na má slova,“ prohlásila jsem. „Pan… Cos to říkal, Emersone?“

	„Říkal jsem, že to vždycky děláme,“ mumlal manžel s náústkem dýmky v puse.

	„Aha. Děkuji ti, drahý. Jak už jsem povídala, pokud se pan Russell dozví, že jsme v Káhiře, nedá nám pokoj, dokud mu neprozradíme, proč jsme jeho prostřednictvím nechali pronásledovat nevinného pána, cestujícího vlakem do Káhiry. Bude ho zajímat, co máme za lubem. Měli bychom se dohodnout, co mu nakukáme.“

	Emerson otvíral pusu, proto jsem pokračovala o něco vyšším a naléhavějším tónem: „Ovšem důležitějším problémem zůstává, co napovídáme Walterovi a Evelyn. O našem příbuzenství – o svém příbuzenství – ano, Sutech je i Walterův bratr – netuší vůbec nic a podle mého názoru…“

	„Který je zároveň mým názorem.“ (Manžel využil pauzy, kdy jsem se nadechovala.)

	„Prosím?“ vyjekla jsem překvapením.

	„Copak bych se opovážil s tebou nesouhlasit?“ křenil se na mě muž. „Souhlasím, že už nemá cenu to dál tajit. Sice nám hrozí popotahování ze strany Tajné služby, protože bychom neměli nikomu prozrazovat, že Sutech je britským agentem, ale podle mého mínění nemáme na vybranou. Kdybychom to nepřiznali, nedávalo by naše vyprávění smysl, a jak s oblibou říkáš, milá Peabodyová, polovičatá pravda je zákeřnější než naprostá lež. Jak znám Waltera, ta duše bezelstná bude štěstím bez sebe, že má o bratra víc.“

	„Teta Evelyn možná tak nadšená nebude,“ poznamenal Ramses. Stejně jako otec i on si povolil vázanku a rozepnul knoflíky, sotva za námi zapadly dveře. „Roky doufá, že se budeme držet archeologie a přestaneme se zaplétat s kriminálníky.“

	Nefret, tulící se na sedadle k Ramsesovi, pronesla ospale: „V tom případě se jí jistě uleví, až zjistí, že největší zločinec ze všech už není naším sokem, nýbrž přítelem a příbuzným.“

	„Ano, v tomhle smyslu jim to musíme přednést,“ chytila jsem se. „Výborný nápad, drahá. David o Sutechově práci v kontrarozvědce ví. Předpokládám, že se dávno svěřil Lie. Nic před ní nezamlčí.“

	„Pochybuji,“ broukla Nefret. „Žádný se o tom v dopisech ani nezmínil. I když, v těchhle věcech by rozhodně neriskovali.“ Přikryla si ústa dlaní, aby potlačila zívnutí. „Pardon.“

	„Neomlouvej se,“ usmála jsem se. „Ramsesi, doprovoď manželku do kupé, však už zpola spí.“

	Po odchodu dětí mi manžel naznačil, že i on je zralý pro postel, a tak jsem zazvonila na obsluhu, aby nám připravila lůžka. Museli jsme chvíli počkat v uličce. Emerson se chichotal.

	„Docela se těším, až Walterovi povím, že má neznámého bratříčka, který se jaksi nedopatřením narodil ze špatného pelíšku.“

	„Nebuď vulgární, Emersone.“

	„Náhodou jsem se mohl vyjádřit mnohem pregnantněji. Ale buďme upřímní, kdo z nás neporuší alespoň pět z deseti přikázání, že?“

	„Bude to pro něj šok,“ prorokovala jsem.

	„Udělá mu jenom dobře,“ lebedil si Emerson. „Vedl příliš usedlý život. Walterovi hrozí, že se jednoho dne stane příliš úzkoprsým a netolerantním.“

	Přerušil ho příchod portýra. Manžel se už ke svým úvahám nevrátil, nýbrž spěchal k lůžku, z něhož se zakrátko ozývalo spokojené pochrupování. Mně se nedařilo usnout.

	Mrzelo mě, že se nám neozval Sutech, nebylo na tom však nic mimořádného. Mohl být kdekoliv. Doufejme, že pouze dočasně. Připadalo mi logické, že se ten mizerný Talián obrátí na někoho ze své zločinecké minulosti – za předpokladu, že v Káhiře někdo zůstal. Kruci! S obtížemi jsem se na úzkém lůžku převalila na druhý bok. Jak máme pokračovat, když toho tolik nevíme? Už před lety jsem měla zahnat Sutecha do kouta a trvat na vyzrazení podvratné organizace a všech jeho spojenců. Bohužel, navštěvoval nás nečekaně a velice krátce, a kromě toho jsme měli starostí víc než dost – jeho bouřlivý románek s novinářkou Margaret Mintonovou, hrobku plnou pokladů, dvojčata, dům v Cornwallu, který sice oficiálně patří Ramsesovi, ale uvolil se jej pronajmout Sutechovi a jeho dceři Molly.

	Navzdory tomu – anebo právě proto! – že dámy shledávají Sutecha velice atraktivním, nemá švagr s opačným pohlavím zrovna dobré zkušenosti. Roky se mi marně dvořil. Poté věnoval svoji náklonnost Margaret, která mu city oplácela. Jenže i Margaret se věnuje budování kariéry – je spisovatelkou a novinářkou, specializující se na Střední východ. Mimoto odmítla spojit život s člověkem, který bezustání riskuje a dává profesi přednost před láskou. Chápu, že se Sutech věnuje práci v rozvědce z čistého patriotismu. Ale ženy mají rády přehled, kde se jejich miláčci právě nacházejí, zejména v případech, kdy hrozí, že jednoho dne opustí dům a nikdy se nevrátí zpět.

	Nesmím zapomenout na Berthu, Sutechovu přítelkyni a komplice v průběhu zločineckého období. Od počátku mu byla naprosto oddaná. Jakmile se však dozvěděla, že Sutech miluje mě, řádila jako vichřice. Několikrát se mě pokusila zavraždit. Posléze sama skonala rukou mých přátel. Předtím ale stačila Sutechovi porodit dceru.

	S Molly – vlastně Maryam, tak se správně jmenuje – jsme se setkali pouze jednou. Tehdy jí bylo čtrnáct let. Tenkrát jsme neznali ani její, ani Sutechovu pravou totožnost. Krátce nato se dívka doslechla zneklidňující podrobnosti ohledně matčiny smrti a utekla z domova. Navzdory předstírané ledabylosti jsem poznala, že se o ni otec velmi bojí. Přes veškeré úsilí ji nedokázal vystopovat. Roky jsme ji neviděli, ani o ní nic neslyšeli.

	Blednoucí měsíc prostrčil štíhlé prstíčky škvírami v záclonách. Bylo velmi pozdě. Zaplašila jsem chmurné myšlenky a nechala se ukolébat drkotáním vozu a manželovým melodickým pochrupáváním.

	*  *  *

	I rok po podepsání přiměn si Káhira zachovávala vzhled vojenského tábora. Pod terasou hotelu Shephard’s si jakýsi řečník výmluvnou arabštinou stěžoval na přetrvávající britské bezpráví a hlasitě požadoval nezávislost Egypta. Obklopoval jej kroužek spřízněnců. Veškeré pokusy dveřníků o ukončení nevyžádaného kázání skončily neúspěchem, jelikož se na ně vrhaly desítky přívrženců. Cizinci ubytovaní v proslaveném hotelu se raději drželi stranou. My jsme se zastavili a zaposlouchali.

	„Znáš ho?“ vyzvídal Emerson, poněvadž si všiml, že Ramsese zaujal.

	„Dobrý bože, to je Rašád,“ vykřikl tázaný. „Když jsem o něm naposledy slyšel, hnil ve vězení.“

	V tu chvíli si jich řečník všiml a zarazil se uprostřed věty. Těkal planoucími zraky z Ramsese na Emersona, jelikož ti dva díky své výšce ze zástupu poněkud vyčuhovali. Sevřela jsem slunečník o něco pevněji.

	Rašád vycenil zuby, ukázal na Ramsese, ale než stačil něco říct, vypískl jeden z přihlížejících: „Tamhle je Otec kleteb se svým synem! A jeho žena sitt Hakim! A také Světlo Egypta. Vítejte! Přišli jste promluvit v zájmu naší věci a zastat se nás?“

	„Zajisté,“ zaburácel Emerson, aby přehlušil vzrušený dav.

	„Teď ne, Emersone!“ Popadla jsem manžela za rukáv.

	„Inu, tak ne,“ podvolil se muž. Hlasitě zanadával (ne nadarmo nosí výstižnou přezdívku) a zahulákal: „Rozejděte se, přátelé, a Rašáda vezměte s sebou. Blíží se policie.“

	Na scéně se objevila jízdní hlídka, vedená (jak jinak) britským oficírem. Rašád kolem nás prosvištěl. V běhu se ohlédl přes rameno a něco na nás vyštěkl. Nerozuměli jsme mu, ale nepřátelský výraz napovídal, že se nejednalo o nic pěkného. Než policie dorazila, byli všichni ti tam.

	Asi bych měla vysvětlit, proč se v čele egyptských jednotek objevovali britští důstojníci a Káhira se bouřila. Ačkoliv oficiálně byl Egypt provincií otomanské říše, od poloviny devatenáctého století spadal pod britskou správu. V roce 1914 byl prohlášen za britský protektorát obsazený vojskem. Tehdy u Suezského průplavu strašili Turci a hrozilo nebezpečí, že se s nimi Egypťané spojí. Tyto obavy se až na drobné výjimky nenaplnily. Čest mi velí přiznat, že lví podíl na klidu v Káhiře měl náš Ramses, který se tou dobou vydával za národnostního vůdce Wardaniho. Kdyby nebylo Ramsese a Davida, průplav by padl do rukou nepřátel.

	Ale jak už jsem říkala, Egypt toužil po nezávislosti. Nechtěl žít v područí Britů, Turků či jiných národů. Válka skončila a nacionalistické hnutí sílilo.

	Britové se nezachovali zrovna moudře. Zásadní chybu učinili v okamžiku, kdy vyhnali do exilu vlasteneckého vůdce Zaghlula Pašu. Vysoký, charismatický Zaghlul byl výtečným řečníkem a Egypťané ho milovali. Jakmile se doslechli, že byl deportován, vypukly nepokoje a výtržnosti po celém Egyptě. Třebaže nás vlna násilí silně zneklidnila, povstání v Horním Egyptě, které se odehrálo na počátku tohoto roku, se nás osobně nikterak nedotklo. Naši přátelé jsou natolik rozumní, že by rodinu Otce kleteb nikdy neohrozili.

	Vzbouření bylo násilně potlačeno, Zaghlul Paša osvobozen. Odcestoval do Paříže, kde se konala mírová konference, na níž se mělo rozhodnout o osudu zabraných a okupovaných území. Zaghlul se svými požadavky neuspěl. Britská vláda trvala na zřízení protektorátu. Výsledkem jsou drobné rebelie a výtržnosti zaměřené proti cizincům. Napětí přiživovali řečníci, jako je Rašád. Británie slíbila, že do země pošle komisi vedenou lordem Milnerem, aby věc prošetřila, ale pouze největší optimisté věřili, že toto opatření pomůže změnám, které Egypt požadoval.

	„A máme o starost víc,“ poznamenal Ramses, když jsme stoupali po schodech.

	„Proč myslíš?“ nesouhlasil Emerson. „Zlobit by se mohl leda tak Kamil el Wardani a ten je dávno ze hry. Nyní stojí v čele osvobozeneckého hnutí Zaghlul Paša. Copak Rašád změnil spojence?“

	„Na tom teď nezáleží,“ prohlásila jsem. „Máme dost potíží i bez toho, aniž bychom se stali revolucionáři. Hlavně se musíme za každou cenu postarat o to, aby se k nim nepřidal David. Emersone, jednou provždy ti zakazuji lézt na bedny od mýdla a řečnit.“

	„Krabice od mýdla už nepoužívají,“ culil se manžel.

	Střelila jsem pohledem ze spokojeného, poťouchlého chotě na syna. Přivíral oči a mě se zmocnila strašlivá předtucha. Egyptský lid má naše sympatie a vždycky je měl, ale pouliční povstání a bitky – to už je něco jiného.

	Naše apartmá ve třetím poschodí je takový domov daleko od domova. Už pěknou řádku let v něm bydlíme alespoň jedenkrát za sezonu. Patří k němu dvě ložnice, vkusně zařízený salon a dvě koupelny. Než se děti vzaly, bydlela Nefret v druhé z ložnic, zatímco Ramses měl samostatný pokoj hned vedle. (Ujišťuji vás, že se zvláštním vchodem.)

	Emerson okamžitě zavítal na balkon a dojatě očima objímal káhirské střechy a minarety. Volal na mě, abych se k němu připojila. Svrběly mě prsty, radši bych se pustila do vybalování, ale neměla jsem to srdce ho odmítnout. Kolikrát jsme tu už stáli a těšili se na nadcházející archeologickou sezonu? Zdá se to tak dlouho, a přece jako by to bylo včera!

	Poté, co jsem Emersonovi (a sobě) dopřála několik minut nostalgie, jsem se bez skrupulí vrátila zpátky do přítomnosti.

	„Pokud loď připluje načas, tak je tu zítra večer máme, drahý. Čili na vyšetřování zbývá necelých čtyřiadvacet hodin.“

	„Na jaké vyšetřování?“ divil se Emerson. „Pokud se domníváš, že se pustíš do svého oblíbeného sportu, to jest terorizování obchodníků se starožitnostmi, tak to pusť laskavě z hlavy. Byla by to ztráta času. Martinelli by nikdy nepustil svoji kořist do oběhu běžnými kanály.“

	„Čteš mu snad myšlenky?“

	„Sakra, Peabodyová…“

	„Co máš proti návštěvě bazaru? Musím kapánek nakupovat, a pokud se tu a tam na něco zeptám, rozhodně to nemůže škodit.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson.

	U oběda Nefret můj návrh nadšeně schválila, přestože souhlasila s Emersonem a i ona se domnívala, že se o ukradených špercích nic nedozvíme. „Potřebuji nakoupit něco pro dvojčata,“ přiznala. „Rostou jako z vody, navíc na nich šaty jenom hoří.“

	Ramses s otcem si vyměnili spiklenecký pohled. Přirozeně se chystali na něco vymluvit, aby nás nemuseli doprovázet. O jejich společnost jsem stejně nestála. Manžel u každého krámku nervózně přešlapuje a má nevhodné připomínky, zatímco synátor se tváří, jako by nevýslovně tiše trpěl, což mi leze na nervy ještě víc.

	„Nemusíte nikam chodit,“ prohlásila jsem. „My s Nefret to zvládneme. Nejenom že nakoupíme něco pro dvojčata, ale také přidáme pár zbytečností, jako je kupříkladu povlečení, které nejspíš podle vás padá z nebe. Půjdeme, drahá? Emersone, předpokládám, že se budete s Ramsesem chovat slušně. Žádné bratříčkování se zloději a špehy, žádné řečnění.“

	„Nápodobně,“ zabručel Emerson.

	„A vezmi si slunečník,“ dodal Ramses.

	Což jsem pochopitelně udělala. O mém slunečníku se v Egyptě vyprávějí legendy. Dávno vyšel z módy, ale stejně ho s sebou nosím, protože je naprosto neocenitelný. Chrání před sluncem, slouží jako špacírka a v případě potřeby coby účinná zbraň. Dobře mířená rána přes hlavu či do šimpánu už poslala k zemi nejednoho pobudu. Moje slunečníky jsou vyrobeny ze zvlášť pevné oceli, v rukojeti jednoho z nich se dokonce ukrývá dýka. Díky Daoudově barvitému líčení někteří pověrčiví lidé navíc uvěřili, že moje paraplata mají kouzelnou moc. V některých čtvrtích jimi stačí pouze zamávat a pod přítomnými podklesávají kolena. Protože jsem toho dne nepředpokládala žádné nebezpečí, zvolila jsem lehčí typ šafránové barvy, který ladil s mými šaty.

	Společně s Nefret jsme si báječně zařádily. V nakupování se nevyžívám, ale když je toho zapotřebí, vezmu to důkladně. Vybírání dětských oblečků je větší zábava než probírání se povlečením, leč Nefret většinu mnou zvolených kousků stejně zavrhla. Bezpochyby měla pravdu. Fatima má už takhle co žehlit a mnou oblíbené mašličky a volánky by ji zbytečně přiváděly k šílenství.

	Poté, co jsme si u Groppiho daly kávu, jsme se vrátily do hotelu. Zakoupené zboží už doručili a poslíčci je naskládali do salonu. Kontrolovali jsme jednotlivé položky, když vtom se objevil Ramses.

	„Sehnaly jste všechno, co jste chtěly?“ otázal se a klesl na židli.

	„Ano, drahý, děkujeme za zájem,“ odvětila jsem. „Kde je otec?“

	„On se ještě nevrátil?“

	„Ne. Myslela jsem, že jste šli někam spolu.“

	„Měli jsme?“

	„Přestaň s tím,“ rozčilila jsem se. Nakupování je velice únavné (což je jeden z důvodů, proč je muži přenechávají ženám), a proto jsem rozhodně neměla pochopení pro Ramsesovo odpovídání otázkou, jímž mě velice rád škádlil.

	„Ano, máti. Otec měl kamsi namířeno, leč moji společnost s díky odmítl. Nezmínil se, kam jde.“

	„Hmmm. A co jsi podnikl ty?“

	Přestal se usmívat. Tentokrát se nemohl vyhnout přímé odpovědi. „Stavil jsem se u Rašáda.“

	Nefret upustila drobnou botičku, kterou si prohlížela. „Úplně sám!“ vykřikla.

	„Až na několik stovek turistů, prodavačů, kupců a rozličných obyvatel Káhiry,“ doplnil Ramses. „Napadlo mě, že možná žije na stejném místě jako před lety. Tehdy jsem se k němu protáhl oknem rovnou z velbloudího hřbetu. Jak se ukázalo, nemýlil jsem se. Stejně nebyl doma.“

	„Proč ses za ním vydal?“ vyzvídala jsem.

	Ramses se pohodlně opřel a zapálil si cigaretu. „Zajímalo mě, proč se vrátil do Káhiry a kde skončil jeho předchozí vůdce. Pokud Wardani chystá další úskok, mohl by mít zájem o Davida.“

	„Určitě ví, že ho David už jednou zradil,“ ošila jsem se. „Snad by mu znovu nevěřil?“

	„Jeden nikdy neví,“ odvětil syn. „Wardani je pragmatik. Kdyby Davida na něco potřeboval, jistě by velkoryse přehlédl jeho dřívější poklesky.“

	„To nemůžeme připustit,“ prohlásila jsem. „Nicméně nemá smysl malovat čerta na zeď. Už jsi měl čaj, drahý? My s Nefret jsme si jej daly u Groppiho, ale pokud chceš, nechám ti ho přinést.“

	„Děkuji, počkám na otce.“

	Chvíli to trvalo, ale Emerson se nakonec přece jenom dostavil. Ovšem i na Emersona byl příšerně neupravený. Neměl klobouk, ale to není nic neobvyklého, jelikož manžel klobouky zásadně ztrácí, a proto netrvám na jejich nošení. Zaujalo mě, že mu vlasy na hlavě stály jako hřebíky. Vázanku měl povolenou, sako rozepnuté, košili pocákanou jakousi tmavou vazkou kapalinou.

	„Nebesa, cos to prováděl?“ zděsila jsem se. „Tohle vypadá jako olej. Kam jsi zase spadl?“

	„Cože?“ Muž nechápavě civěl na svou hruď. „Olej? Spadl? Ne. Ano. Aha, opět jsem zničil jednu košili, že, drahá?“

	Nato se hlasitě rozchechtal. Značně nepřesvědčivě.

	„Dáš si čaj, Emersone?“ otázala jsem se.

	„Kdepak, kdepak. Pojďme, navečeříme se na bazaru. Co vy na to?“

	Počítala jsem s tím, že se najíme u Shepheardů, pohovoříme s několika známými a vyzvíme, co je nového. Nicméně proti malému manželskému ústupku jsem nic nenamítala. Emerson totiž bytostně nesnáší luxusní hotely, formální obleky a většinu mých známých. A tak jsme se převlékli do šatů vhodných do špinavých postranních uliček a pochmurných budov Khan el-Khalili. Samozřejmě jsem si vyměnila slunečník.

	„Ne, to paraple s dýkou si neber!“ zasáhl Emerson. „Hlavně mi nevykládej, že máš zase jednu ze svých proslavených předtuch, Peabodyová, nebo radši zůstanu doma.“

	„Nic takového, drahý. Čistě preventivní opatření.“

	Návrat do Khan el-Khalili se rovnal výletu do minulosti. Několik drobných úprav nedokázalo pozměnit charakter tohoto místa. Podobalo se Aladinově jeskyni, kde svítí mosazné lampy, stoly jsou vykládané perletí, koberce připomínají rozkvetlé zahrady, k dispozici je všechno od kožených sandálů po stříbrné náramky. Pozdravy pršely ze všech stran a Emerson jenom zářil. Ani mu nevadilo, když jsme se já nebo Nefret zdržely obdivováním nějakého šperku či brokátu protkávaného hedvábím původem z Damašku. Dokonce mi ani nezakázal návštěvu několika překupníků starožitností, včetně našeho starého známého Aslimiho. Aslimi nás skutečně nerad viděl, jako ostatně pokaždé. Je z Emersona neobyčejně nervózní. Jeho chování nevykazovalo žádnou odchylku od obvyklé normy. Ani na jednoduchou otázku: „Máš něco zajímavého?“ jsem neobdržela podnětnou odpověď.

	„Doufám, že jsi spokojená, Peabodyová,“ brumlal Emerson, když jsme pokračovali v procházce.

	„Vůbec nejsem spokojená, drahý. Pokud Martinelli neprodá svoji kořist v Luxoru či v Káhiře, jsme namydlení. Co s ní provede?“

	„Střelí ji soukromému sběrateli, samozřejmě,“ vyhrkl netrpělivě manžel. „Je čas na večeři. Kam se vrtneme?“

	„K Basamovi,“ navrhla Nefret. „Pokud půjdeme jinam a on se do dozví – jako že se to dozví –, příšerně se ho to dotkne.“

	Emerson se ušklíbl nad těmi ohledy, ale protože se jednalo o jeho oblíbenou restauraci, nevznesl žádné námitky. Bassam nám pospíchal v ústrety, na obnažených předloktích se mu perlil pot. Byl nejenom majitelem, ale zároveň i kuchařem. Nikterak jsme ho nepřekvapili, beztak o našem příchodu do Khan dávno věděl. A kde jinde bychom večeřeli, že?

	„Takže,“ spustil Emerson, zatímco si bedlivě prohlížel Bassamovu zástěru, jež je v tomto stravovacím zařízení nejvíce podobna jídelnímu lístku, „poněvadž jsi nás očekával, jistě jsi pro nás připravil jednu z těch proslavených specialit, kterou nám pořád slibuješ. Co je to? Pštros nebo antilopa?“

	Nic takového. Velkorysá nabídka představovala pouze přehnané gesto dobré vůle, na jehož realizaci nikdy nedojde.

	Bassam se rád chlubil naší přítomností, proto nás jako obvykle posadil k otevřeným dveřím. Jednalo se o poněkud mrzuté řešení, jelikož nás každou chvíli někdo zdravil. Tu a tam se k nám dokonce přimotal drzý žebrák, riskující příval Bassamova hněvu a žádal bakšiš. Majitel restaurace sice většinu dotěrů svižně odehnal, přesto se našel takový, jemuž se podařilo využít Bassamovy přechodné nepřítomnosti a přitočit se k Ramsesovi. Prosebně spínal špinavé ruce. Dostal několik drobných, za něž obratným manévrem předal synovi kousek složeného papíru. Výměna se odehrála bleskově, v naprostém tichu. Poté se nuzák ztratil.

	„Zvláštní!“ zvolala jsem. „Co se tam píše, Ramsesi?“

	Syn vraštil obočí. „Je to od Rašáda. Chce mě vidět.“

	„Ne!“ vyhrkla Nefret.

	„Za žádných okolností,“ přidala jsem se.

	„Dámy,“ spustil Emerson. „Přestaňte.“

	Byť si stěžoval nezvykle mírně, vmžiku jsme zmlkly jako pěny. „Nuže, Ramsesi?“ vyzval syna.

	„Píše…“ Ramses zaostřil na pokroucené arabské písmo. „Píše, že Davidovi hrozí v Káhiře nebezpečí. Chce ho varovat.“

	„Jaké nebezpečí?“ nechápala jsem.

	„Poví mi to, až se setkáme. Musím jít. Možná se jedná o planý poplach, ale kdyby ne…“

	„Sám nikam nepůjdeš,“ prohlásila Nefret.

	„Ale ano, půjdu. O tom není pochyb. Snad si nemyslíte, že mě můžete sledovat, aniž by si vás nikdo nevšiml. Beztak jsme pod dohledem. Tohle na past nevypadá,“ dodal netrpělivě. „Podepsal se celým jménem a připojil přesné instrukce. Místo, kde se máme sejít, leží nedaleko odtud. Znáš to tam, otče?“

	Emerson si přečetl vzkaz. „Najdu to.“

	„Počkej tam na mě.“ Ramses vstal. „Vrátím se za hodinu nebo dřív.“

	A zmizel ve tmě.

	„Mohla by to být past,“ připustila jsem.

	„Ach ano,“ souhlasil manžel. „Ještě trochu kávy, Bassame, pokud budeš tak hodný.“

	Nefret mlčela. Velikýma očima se vpíjela do profesorovy tváře. Usmál se na ni a poplácal ji po ruce.

	„Nemůžeš ho držet, drahá. Vadilo by mu to. Vždyť se jedná o Davida.“

	„Nevydržím tu hodinu dřepět,“ pípla Nefret.

	„Ani nebudeš muset. Dáme Ramsesovi a jeho možnému stínu deset minut a vyrazíme za nimi.“

	Náčrtek na papíře hovořil jasně. Ani nezáleželo na tom, že v Rašádově vzkazu chyběla adresa. Až na moderní čtvrti v evropském stylu se káhirské ulice nijak nejmenují. Nicméně popis byl dostatečný a Emerson si byl jist, že ví, kam má jít. Nenašli jsme však nikoho, kromě několika chudých početných rodin. Všichni vehementně tvrdili, že Ramsese ani Rašáda nespatřili. Krčili se před Emersonovým hněvem, klopili oči před obávaným slunečníkem. Zapřísahali se, že jsou nevinní a mluví pravdu. Očividně nelhali. Prohledali jsme to zatracené místo skrz naskrz. Po Ramsesovi však jako by se slehla zem.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Z RUKOPISU H

	Uvažoval, kde se octl, ale v podstatě ho to příliš nezajímalo. Malou, přepychově zařízenou místnost zalévalo mdlé světlo zavěšených lamp. Stěny pokrývaly draperie. Z drátěného koše stojícího poblíž stoupal nasládlý kouř. Ramses spočíval na něčem hebkém, poddajném. Že je svázaný, zjistil až ve chvíli, kdy se pokusil pohnout. Zkusmo prozkoumal svá pouta. Byla měkká, hedvábná, utažená právě tak, aby nezraňovala.

	Ó jak ohleduplné, pomyslel si ospale. Ať už ho zajal, kdo chtěl, Ramses by rád věděl, co po něm chce. Leželo se mu celkem pohodlně, přesto doufal, že brzy někdo přijde a řekne mu to. Nefret bude mít strach…

	Náhle uzřel tvář své ženy tak jasně, jako by stála těsně u něho. Mraky obestírající paměť se rozestoupily. Bassam, žebrák, vzkaz… Jak je to dlouho? Hodina? Den? Nefret netuší, kde je. Vždycky se trápí… Bojoval s příjemnou letargií, jež ho neuvěřitelně oslabovala. Upnul se k myšlence na manželku, odvrátil hlavu od koše vydávajícího omamný dým a zuřivě škubal pouty, aby je uvolnil. Ozvala se bodavá bolest, projela předloktím jako šíp. Že by se byl zranil? Nevzpomínal si. Zabral o něco silněji. Bolest zaútočila znovu, zároveň mu však o něco víc rozjasnila vědomí.

	„Nech toho. Ublížíš si.“

	Sotva slyšitelný šepot zazněl do absolutního ticha jako výkřik. Ramses za zvukem otočil hlavu.

	Netušil, kudy žena vstoupila. Obklopovalo ji zvláštní světlo. Zdálo se, že vyzařuje z útlého těla, zahaleného splývavým hedvábím. Navzdory omamnému dýmu otupujícímu vnímání – nebo možná právě proto – si ostře uvědomil, že se jedná o velice žádoucí bytost. Obličej halil závoj, z hlavy čněly kravské rohy svírající sluneční disk, symbol jedné z egyptských bohyní.

	„Kdo jste?“ vykoktal. Rty jako by mu nepatřily.

	„Copak ty mě neznáš? Vždyť jsi mě viděl už tisíckrát. Pravda, ne z masa a kostí.“

	Stále šeptala. Hovořila anglicky s podivným přízvukem. Ani německým, ani francouzským, ani… Nedařilo se mu uvažovat jasně. Co je realita a co pouhá iluze? Splývavá říza dostatečně vykreslovala oblé boky a plná ňadra. „Dejte ten zatracený koš pryč,“ zasípal.

	Zvonivě se zasmála a tleskla. Z temnoty za ní se vynořila postava. I ona postrádala ostré rysy, přesto zjevně patřila muži. Popadla koš a zmizela. Ramses se zhluboka nadechl, pokusil se zaostřit zrak. Záhadná žena přistoupila o krok blíž.

	„Dobře se podívej. Už mě poznáváš?“

	Ozdobena šperky připomínala královnu. Na štíhlých pažích se leskl bezpočet zlatých náramků. Dokonale padnoucí šaty z jemného materiálu zdobila korálková výšivka, z bohatých černých vlasů vystupovala ona zvláštní koruna – a zvířecí uši. Kravské. Ramsese se zmocnil pocit, že blouzní. Určitě ho šálí smysly.

	„S tím kostýmem jste si dala sakra práci,“ zamumlal. „Přesto vás neznám. Proč tu jsem? Co chcete?“

	„Toužila jsem tě vidět. Chci se postarat o to, abys na mě nikdy nezapomněl. Zůstaň tu se mnou den… dva. Slibuji, že se ti tu bude líbit.“

	O tom nepochyboval. Existuje spousta drog způsobujících euforii, a dáma se v nich očividně vyzná. S nejvyšším úsilím se přesunul do sedu. Couvla a zdvihla varovně ruku.

	„Šetři se,“ doporučila mu. „Nechci ti ublížit. Jsi pod mou ochranou. Pamatuj si to a neboj se o sebe, ať už se Semele, co chce. Až se příště setkáme, bezpečně mě poznáš.“

	Z natažené dlaně vytryskl proud oslňujícího bílého světla a zcela Ramsese oslepil. Poplašeně padl zpátky do polštářů. Když se znovu rozkoukal, byla pryč. Pouze koš stál znovu na svém místě.

	Uvědomoval si, že má jenom několik minut, než začne kouř znovu působit. Odkutálel se od něj, jak nejdále to šlo, a zdvihl kolena.

	Tenhle manévr prováděl už nesčetněkrát, ovšem nyní si připadal neuvěřitelně neohrabaný. Chvíli trvalo, než nahmátl podpatek boty. Ukroutil ho. Úkon jej vyčerpal natolik, že zůstal nějakou dobu zadýchaně ležet. Nutil rozechvělé končetiny ke klidu. Nadechoval se skrze hedvábné polštáře. Potom opatrně vytáhl úzký proužek oceli stočený v podpatku. Byl vroubkovaný a velice ostrý. Než se mu jej podařilo dostat k poutům, několikrát se ošklivě řízl. Tekla mu krev. Bál se, aby mu ocel nevyklouzla, proto ji sevřel o něco pevněji, nedbaje na další utržená zranění. Přesto mu několikrát upadla. Šlo to ztěžka, ale nakonec si ruce osvobodil. Aniž si oddechl, pustil se do boje s látkou věznící mu nohy. Rovněž se jednalo o silnou hedvábnou šňůru. Chvíli na ni pobaveně civěl, potom se postavil.

	Kolena se pod ním okamžitě podlomila, proto se do nejzazšího kouta místnosti doplazil. Tápal podél zdí ve snaze nalézt okno. Konečně prsty zavadil o vyřezávané žaluzie, jaké se používaly v harémech. Ženy jimi viděly ven, aniž je kdokoliv zahlédl. Z posledních sil je rozrazil, vyklonil se přes vysoký parapet a z plných plic vdechoval svěží noční vzduch.

	V porovnání s dusivou atmosférou místnosti mu připadal velice příjemný. Tenhle odér by rozpoznal všude – zápach zvířecího trusu, hnijící zeleniny, spalovaného uhlí, vůni květin rozkvétajících v noci. Máti tomu říkala nepopsatelné aroma Káhiry. Byl tedy v Káhiře. Ale kde? Čistý vzduch ho probral z otupělosti. Zvedl hlavu a pátral po nějakých orientačních bodech. Nalézal se vysoko nad ulicí, možná v prvním druhém patře. Přímo před sebou měl další ze starobylých domů. Zmocnil se ho pocit, že stačí natáhnout ruku a dotkne se protějšího balkonu. Nikde se nesvítilo. Musí být pozdě. Pozdě. Kolik nocí tu vlastně strávil?

	Pomyšlení na vyděšenou manželku a rodiče ho přinutilo ke spěchu. Zadržel dech a vrátil se k divanu. Našel uvolněný podpatek a ocelový proužek. Dostat obojí zpátky na místo dá trochu práci. S hledáním dveří se neobtěžoval. Stejně budou zamčené. V místnosti je dost hedvábí, udělat z něj lano nebude problém. Pouze to zabere něco času. A ta bláznivá paní může mezitím dospět k názoru, že nadešel čas k další návštěvě. Přistoupil zpátky k oknu, zvenku se chytil za parapet, spustil se na délku paží a pak skočil. Přistál na hromadě hnijících odpadků. Uklouzl a zabořil se do nich rukama i koleny.

	Příšerně páchly, ale ve srovnání s nasládlým kouřem stoupajícím z drátěného koše mu připadaly příjemnější. Zvedl se, opřel se o zeď a pokoušel se zorientovat. Staré město znal celkem dobře, leč kroutící se uličky tvořené vysokými zdmi letitých budov se podobaly jedna druhé jako vejce vejci. Promnul si oči. Zvuk ozývající se nad ním ho přinutil vzhlédnout. Ve slabé záři linoucí se z okna spatřil temnou mužskou siluetu. Raději se vydal pryč, jak nejrychleji to šlo. Zbůhdarma volil temné uličky a průchody.

	Stálo při něm štěstí. Pokud ho někdo pronásledoval, brzy se mu ztratil. Vůkol panovalo naprosté ticho. Vzápětí se octl na náměstíčku tak malém, že nikomu nestálo za pojmenování. Důležitější však bylo, že je znal. Uprostřed stála věkem poznamenaná kašna, z níž prýštil čúrek vody. Nedaleko se nacházela pochybná kavárna, kam s Davidem často chodili. Nyní byla zavřená. Pusté místo zelo prázdnotou, snad až na žebráka choulícího se u jedněch dveří.

	Díky pohybu a uplývajícímu času se Ramsesovi vrátilo jasné uvažování. Už věděl, kde je – nedaleko Rue neuve, zhruba kilometr od hotelu. Zastavil se u fontány, aby se omyl. Než se vydal do hotelu, položil ke spícímu chudákovi několik drobných. Připadalo mu správné někomu obětovat. Spíše bohyni než bohovi. Ten zvláštní kostým totiž nepatřil nikomu jinému než bohyni Hathor, tyrkysové dámě, ochránkyni mrtvých.

	*  *  *

	Začínalo svítat. Společně s Nefret jsme čekaly celé hodiny. Domnívaly jsme se, že Emerson bude dávno zpátky. Slíbil, že se vrátí ještě před rozbřeskem. Nefret snášela jeho zpoždění lépe než já. Už od dětství ji s Ramsesem pojilo zvláštní pouto. Tvrdila – a mnoho událostí to potvrzovalo –, že rozpozná, kdy mu hrozí opravdové nebezpečí. Nyní mě ujišťovala, že ji rozhodně nejímá hrůza. Zkušenost mě nabádala, že do podobných potíží se synátor dostal už mockrát, a vždycky si s nimi poradil. Ovšem ve chvílích, kdy netušíte, kde se váš drahý nalézá, jsou vám všechny zkušenosti nanic.

	Někdo zaklepal. Navzdory své vyrovnanosti byla Nefret první u dveří. Na prahu stál ospalý portýr a podával jí vzkaz. Očekával bakšiš. Podala jsem mu nějaké mince, Nefret zatím dychtivě rozkládala papír. Přečetla si sdělení a strašlivě zanadávala.

	„Ovládej se, drahá,“ napomenula jsem ji a převzala zprávu.

	„Nic se mi nestalo,“ četla jsem nahlas. „Za chvíli jsem u vás.“ O Ramsesově škrabopisu nebylo pochyb.

	„Díkybohu,“ vydechla jsem. „Sedni si, Nefret.“

	Vyškubla mi zlostně papír z prstů. „Mohl se alespoň podepsat. K čertu s ním! Kde vězí?“

	O konejšivé objetí očividně nestála. Umanutě rázovala ke dveřím. Než k nim dospěla, otevřely se a do salonu vstoupil Ramses.

	Úsměv mu okamžitě zmizel ze rtů. Rozčilená manželka ho popadla za paže. „Kde jsi byl? Co se stalo? Proč jsi nám posílal ten pitomý vzkaz, aniž ses obtěžoval osobně přijít?“

	„Když jsem se posledně objevil bez varování, omdlela jsi jako špalek,“ odvětil Ramses. „Dobrý večer, máti. Vlastně dobré ráno. Kde je otec?“

	„Pochopitelně tě hledá.“ Poněkud jsem chraptěla, proto jsem si odkašlala. „Přestaň s ním třást, Nefret.“

	„Raději se ke mně nepřibližuj,“ varoval ji manžel. „Jsem špinavý jako prase a smrdím jako dobře uleželá skládka.“ Nato se mu Nefret vrhla kolem krku. „Ona mě snad miluje,“ poznamenal. „Miláčku, když mi dovolíš vykoupat se a převléknout, povím ti jeden za vlasy děsně přitažený příběh. Šlo by nějak dát otcovi vědět, aby odtroubil hon?“

	„Každou chvíli by tu měl být,“ odvětila jsem. „Už na něho čekáme. Pokračuj podle nastíněného plánu, synku, opravdu nevoníš. Já zatím objednám snídani. Pokud se otec mezitím neobjeví, vyrazíme ho hledat.“

	„Díky, máti. Pusť mě, Nefret, ano? Nepotrvá to dlouho.“

	„Jdu s tebou,“ prohlásila umíněně. Znepokojeně si prohlížela manželovy ruce. „Ty škrábance se ti znovu otevřely. A přibyly k nim řezné rány. Co jsi sakra…“

	„Nechej ho napřed umýt,“ skočila jsem jí do řeči. „A hned se k němu přidej. Trošku tě ušpinil.“

	Poté, co jsem objednala obzvlášť bohatou snídani, jsem se i já šla opláchnout a převléct do čistých šatů. Vzpružená a velice zvědavá jsem se vrátila do salonu. Zastihla jsem tam manžela povykujícího na ubohého portýra.

	„Netyranizuj toho chudáka, Emersone,“ zasáhla jsem. „Snídaně je už objednaná a Ramses zpátky.“

	„Já vím.“

	„Jak to?“

	„Zpívala sis, Peabodyová. Dveře sice někdo prozíravě zavřel, ale to tvoje nadšené trylkování bylo slyšet i tak.“

	„Posaď se a odpočiň si. Vypadáš unaveně.“

	Emerson si pohladil strniště na bradě a s povzdechem klesl do křesla. „Až doteď jsem si připadal svěží. Jakmile jsem zaslechl tvoji árii a zjistil, že tu není Nefret, ulevilo se mi. Přesto jsem chvíli poslouchal za dveřmi, dokud jsem nezaslechl jeho hlas.“

	„Ach drahoušku Emersone,“ spustila jsem.

	„Cha.“ Manžel si hlasitě odkašlal. „Konec dobrý, všechno dobré, jak s oblibou říkáš. Kéž bys konečně vyrukovala s nějakým neotřepaným úslovím. Vyprávěl ti, co se stalo?“

	„Zatím ne.“

	Přiloudalo se procesí číšníků, obtížené rozličnými podnosy. Zatímco prostírali stůl, objevili se Nefret s Ramsesem. Emerson syna pozdravil, jako by se nechumelilo, a on odvětil stejně nenuceným tónem.

	Potom se otec zaměřil na synovy zafačované ruce. „Zřejmě se nedá čekat, že se alespoň jednou vrátíš zcela zdráv,“ poznamenal. „Ehm, udržíš vůbec příbor, chlapče? Pokud chceš, rád ti jídlo rozkrájím…“

	„Děkuji, není třeba. Doufám, že jsi kvůli mně neměl nepříjemnosti.“

	„To Russell měl nepříjemnosti,“ prohlásil spokojeně Emerson. Od té doby, co se nás pokusil obelstít, má totiž manžel na toho pána pifku „Asi bychom mu měli vzkázat, aby odvolal pátrání. Ještě sem vtrhne a začne prudit.“ Přistoupil k psacímu stolku a na hotelový dopisní papír naškrábal pár slov. Potom jej předal jednomu z číšníků. „Tohle ihned pošlete po kurýrovi. A ukliďte ten stůl, chlapci. Ty, Ramsesi, spusť!“

	Ve svém věku si troufám tvrdit, že jsem vyslechla absurdit až až. I některé z mých osobních zážitků hraničí s bizarností. Občas se zdají značně přehnané, byť život sám často předčí i tu nejdivočejší fantazii. Ramsesova zkušenost bezpochyby patří k těm nejneuvěřitelnějším. Jídla se ani nedotkl s tvrzením, že nemá hlad, a plynule nám převyprávěl svůj příběh.

	Jako první se ozvala Nefret: „Není divu, že nemáš chuť k jídlu. Co bylo v tom koši? Opium?“

	„Opium a ještě něco, co jsem nebyl schopen určit.“

	„Nějaká halucinogenní droga?“

	„Bezpochyby.“ Ramses zvedl vidličku a zase ji položil. „Ty mi nevěříš, že ne? Nikdo z vás mi nevěří. Domníváte se, že se mi to jenom zdálo.“

	„Existuje snad jiné vysvětlení?“ vybuchla Nefret. Poněkud zrudla. „Octneš se v místnosti připomínající nevěstinec, zjeví se ti nesmrtelná Hathor v celé své mladistvé kráse a slibuje ti…“

	„No tak, no tak,“ chlácholila jsem ji. I Ramses zbrunátněl a chystal se bránit. „Všichni jsme unavení a rozrušení. Ramses pochopitelně neviděl bohyni, ale ženu přestrojenou za Hathor. Podobně zařízených komnat je v Káhiře bezpočet. Hrome,“ vyhrkla jsem náhle podrážděně. „Mělo mě to napadnout. Dokázal bys najít ten dům, Ramsesi?“

	„Pochybuji. Netuším, jak jsem se tam dostal. Poslední věc, na kterou si pamatuji, je pár rukou tisknoucí můj krk.“

	„Nemáš na něm ani modřinu,“ oznámila mu Nefret, studujíc manželovo hrdlo.

	„Asi ti nemusím připomínat,“ sdělil jí Ramses podobně neutrálním tónem, „že přivést člověka do bezvědomí nezabere moc času, ani to nevyžaduje moc síly. Jen musíš vědět, jak na věc. Na druhou stranu, třeba se mi všechno jenom zdálo.“

	„Přesto by ses mohl pokusit ten dům nalézt,“ prohodila jsem chvatně. „Když jsi lezl ven…“

	„Pospíchal jsem a kromě toho jsem byl pořád trochu mimo. Navíc měli dostatek času zamést stopy. Ať už to byl, kdo chtěl.“

	„Byli přinejmenším dva,“ dumala jsem. „Za předpokladu, že ten žebrák a útočník byla jedna a táž osoba… Ale také to mohlo být jinak.“

	Nefret pozorovala manžela, který se věnoval snídani. „Nechtěla jsem vzbudit dojem, že pochybuji o Ramsesových slovech,“ pravila upjatě. „Pouze se snažím pochopit, k čemu došlo a proč.“

	Nemám ve zvyku znevažovat vlastní pohlaví, občas však nastávají situace, kdy se i ty nejlepší z nás „chovají jako ženské“, jak s chutí podotýkají muži. „Dobrý bože!“ zvolala jsem. „O to se snad pokoušíme všichni. Shrňme si fakta bez ohledu na to, jak neuvěřitelná ti připadají, Nefret. Tvůj manžel je stejně jako můj pro mnoho žen naprosto neodolatelný. Přiznávám, že některé jsou ochotné zajít pořádně daleko, jen aby přitáhly jejich pozornost. Říkáš, že kostým byl věrohodný?“ Ramses přikývl. Očividně se na mě zlobil, jelikož jsem poukázala na skutečnosti, které naopak připadají absurdní jemu. Nevyvedlo mě to z míry, poněvadž na mužské rozmary jsem dávno zvyklá, a pokračovala jsem: „To zdánlivě nadpřirozené pozadí není těžké naaranžovat. Rozšíření elektřiny přineslo šarlatánům nové možnosti. Stačí mít za zády silnou baterku, zmáčknout tlačítko a voilà! Vmžiku se z nicoty vynoří osoba. Nejspíš použila nějaké další silné světlo, aby tě oslnila a mohla po vzoru bohů elegantně zmizet v pronikavé záři. Připadá mi to značně dětinské.“

	„Tobě možná ano, ale člověku omámenému opiem rozhodně ne,“ zpražil mě Emerson. Odstrčil talíř a natáhl se po dýmce. „Obdivuji Ramsese, že dokázal udržet všech pět pohromadě.“

	Synátor se pousmál a pohlédl na ovázané ruce. „Pomohla mi bolest. A také… jiné věci. Bohužel si nevzpomínám na nic, co by mi ji pomohlo nějak identifikovat. Netuším ani, jak je vysoká. Neměl jsem ji s čím srovnat. Byla mladá, štíhlá, rozhodně dospělá ženská. Šeptala, abych nerozpoznal její hlas, a používala velice zvláštní přízvuk. Na víc si nevzpomínám. A aniž bych chtěl napadat tvoji odvážnou teorii, máti, myslím, že to s těmi ženskými motivy kapánek přeháníš. Už se o tom odmítám znovu bavit! Kde ses v noci toulal, otče? Předpokládám, že jsi vyrazil za chudákem Rašádem.“

	„Představoval pro nás jediné vodítko,“ odvětil Emerson. Ušklíbl se. „Přesvědčil jsem tvoji matku a Nefret, aby tu zůstaly pro případ, že se vrátíš, a vyhledal jsem Thomase Russella. S potěšením jsem ho vytáhl z postele. Poněkud mě zaskočil sdělením, že všichni revolucionáři jsou na svobodě, včetně tvého přítele Wardaniho, ačkoliv nikdo netuší, kde je. Rašáda už nechal hledat, jelikož neustále podněcuje nepokoje. Z toho důvodu se nevrací do svého bytu. Našli jsme jednoho z jeho stoupenců – Bašíra. Spal spánkem spravedlivých. Vehementně popíral, že by proti tobě či Davidovi něco chystali. Uvěřil jsem mu, protože jsem nemohl dokázat, že lže.“

	„Ani já tomu nevěřím,“ připustil Ramses. „S tou noční událostí nemá Rašád nic společného. Na vymyšlení takového nápadu nemá filipa. Ovšem mohlo by to nějak souviset s naším zmizelým zlodějem.“

	„Myslíš, že Martinelli má opravdu tak bujnou fantazii?“ divila jsem se.

	„Buď on nebo někdo ze Sutechových bývalých kumpánů,“ mínil Ramses. „Přiznej si, máti, že tohle by se Sutechovi podobalo. Nevěřím, že v tom má prsty, ale přece jenom po sobě zanechal hluboký otisk.“

	„Pořád ještě se neozval?“ zeptal se mě manžel.

	„Ne. Čert aby ho spral. Povídal Russell něco o Martinellim?“

	„To noční extempore přineslo alespoň jednu pozitivní věc,“ konstatoval Emerson. „Russell nabyl dojmu, že Martinelliho hledáme v souvislosti s národnostním hnutím. Že má zkrátka podíl na Ramsesově zmizení. Je to sice naprostá hloupost, ale zdaleka ne taková jako…“

	„Hathor v závoji,“ doplnila Nefret. Ramses na ni dlouze pohlédl, neusmál se, proto jsem kvapně vyhrkla: „Spekulacemi se nikam nedostaneme. Určitě jsme zakusili něco mimořádného, ale nikomu se nic nestalo, snad až na ty Ramsesovy oděrky. A také se nikomu nic nestane. Slíbila ti to, že, Ramsesi?“

	„Prosím?“ Syn ke mně vzhlédl. „Promiň, máti. Pokud mě paměť neklame, tak se vyjádřila v tom smyslu.“

	Usoudila jsem, že bude nejrozumnější obrátit list. „Asi bychom si měli odpočinout. Nezapomínejte, že večer tu máme zbytek rodiny.“

	„Ano, máti,“ hlesl Ramses.

	Mladí se měli k odchodu. „I pro tebe to platí, Emersone.“

	„Já odpočívat nepotřebuju,“ bránil se manžel. „Co si ti dva udělali, Peabodyová? Připadá mi, se na sebe zlobí.“

	„S radostí ti to vysvětlím, drahý, pokud mě ale vzápětí neokřikneš, abych to na tebe nezkoušela s psychologií.“

	„Pokud možno se tomu slovu vyhni,“ radil manžel. „Nefretino chování je sice neadekvátní, ale ne nepochopitelné, jak by ti jistě vysvětlil každý student psy…, jak ti hned vysvětlím. Těžko určit, co ji trápí víc – zda podezření, že manžel sní o svůdné krásce v závoji prosící o jeho přízeň, či možnost, že se na scéně objevila žena dychtící po jeho náklonnosti.“

	„Hmmm.“ Emerson si promnul bradu. „Kdyby se něco podobného přihodilo mně, tak bys…“

	„Příšerně žárlila,“ ujistila jsem ho. Manžel spokojeně našpulil pusu a samolibě se culil. Proto jsem raději pokračovala: „Tak to zkrátka chodí, drahý. My ženy prostě žárlíme a nemůžeme si pomoct. Je to tím, že nám na vás velice záleží. Proto k vám nemůžeme být lhostejné. Podvědomě se děsíme toho, že vám přestane na nás záležet.“

	Tak jednoduché to samozřejmě není. Vzdor všeobecnému tvrzení děti vnášejí do manželství napětí. Chvíli trvá, než si člověk zvykne na nové pocity a zodpovědnost. Vím, o čem mluvím. Mně samotné to trvalo dvacet let! Nefret zdědila po dědečkovi značný majetek, díky němuž mohla v Káhiře založit kliniku pro padlé ženy (stejně jako pro ty čestné, leč chudé). Svedla urputný boj s mužskými předsudky, jen aby směla vystudovat medicínu a uměla nebožačkám lépe pomáhat. Jenže posléze se kariéry lékařky vzdala ve prospěch manželství, mateřství a archeologie. Ačkoliv si nikdy nestěžovala, nejspíš jí medicína chybí. Ovšem kdybych se pustila do složitější analýzy, jenom bych drahého Emersona zmátla. Uvažuje totiž značně přímočaře.

	S narozením dětí jsou spojeny další obtíže, o nichž však nemá cenu s mužským mluvit.

	„Hmmm,“ zabručel znovu manžel. „Inu, má milá, kořím se tvým znalostem a odborné expertize. Ale udobří se, že jo?“

	„Samozřejmě, ale po svém, Emersone, po svém. Mrzelo by mě, kdyby propadli obvyklé nudě, jež vládne ve většině manželství. Nicméně se domnívám, že v tomto případě nic podobného nehrozí. My jsme se spolu také nikdy neotravovali a podle mého názoru…“

	„U nás vládne všechno jen ne nuda,“ ubezpečil mě drahý choť. Čelo se mu rozjasnilo. „I ty by sis měla odpočinout, lásko.“

	„Nemám čas. Chci…“

	„Ale ano, času máš dost,“ usadil mě Emerson.

	*  *  *

	Protože na jízdní řády není spolehnutí, dohodli jsme se, že na příbuzné počkáme v hotelu, místo abychom bloumali po nádraží. Koneckonců, nejsou v Egyptě poprvé. Walter s Evelyn tu sice nebyli spoustu let, ale David má přehled.

	Zkontrolovala jsem, zda mají připravené apartmá, dohlédla, jestli jsou ve všech místnostech čerstvé květiny, a vzápětí propadla nervozitě, jelikož jsem neměla co dělat. Čím víc se blížila hodina setkání, tím jsem byla netrpělivější. Už potřetí nebo počtvrté jsem vyběhla na balkon a nebezpečně se vykláněla přes brlení, když ke mně přistoupil manžel a odvedl mě zpátky do salonu.

	„To by bylo uvítání, kdyby tě našli rozpláclou venku na schodech,“ poznamenal. „I za předpokladu, že by všechny vlaky dorazily načas, zdaleka by tu ještě nebyli. Posaď se, drahá, a dopřej si whisky se sodou. Skočím pro děti, aby se k nám přidaly.“

	Po návratu mi radostně oznámil: „Usmířili se. Trvalo hrozně dlouho, než mi Ramses přišel otevřít.“

	„Nepřeháněj, Emersone.“

	„A ty se napij, má milá.“

	Spokojené výrazy našich mladých dostatečně svědčily o tom, že si dávno odpustili. Kromě Ramsesových ovázaných rukou nezůstalo po noční anabázi ani stopy. Přestože o tom nechtěl nic slyšet, žila jsem v přesvědčení, že se ho zmocnila zvlášť zavilá ctitelka. Naši pánové za to nemohou, ale jejich pohledné tváře, urostlé postavy a neobyčejně šarmantní rytířské chování přitahují dámy jako můry. Která to proboha může být? táhlo mi hlavou. V duchu jsem prošla obsáhlý seznam ctitelek, jimž nebyl Ramses lhostejný. Jsem si jista, že Nefret učinila totéž. Žádná z nich mi však neseděla v roli únoskyně a svůdkyně. Nicméně jistě existují dámy, o nichž nemáme zatím tušení. A pochybuji, že by nám Ramses poskytl jejich jména.

	To se nezdálo pravděpodobné.

	Syn vycítil můj upřený pohled a nervózně se zatahal za vázanku. „Kdy hodláte informovat strýce Waltera?“

	„O Sutechovi? Dneska večer ne,“ odvětil Emerson.

	S tím jsem souhlasila. „Jen ať si v klidu vydechnou. Na svržení bomby bude času dost,“ mínila jsem.

	„Těch šlupek bude víc,“ přidala se Nefret. „Martinelli a zmizelé šperky, národní povstání a navrch jedna záhadná slečna. Je to náhoda, že se tohle všechno seběhlo tak najednou?“

	A kdyby jen to. Události, jimž jsme v těch chvílích nevěnovali přílišnou pozornost, získaly v následujících dnech hořkou příchuť. Upřímně řečeno, tentokrát jsem nic necítila. Jen občas se mě zmocnilo takové tušení, že jsem něco opomenula, přehlédla. Však to znáte.

	Minuty se vlekly. Nefret podřimovala přitulená k Ramsesovu rameni, když konečně dorazili. Nemá smysl popisovat povyk, jenž následoval. Jistě si jej umíte představit – spousta objímání, smíchu, otázek a slz. Srdceryvný nářek nejmladšího člena výpravy mě přivedl zpátky k rozumu. Evvie, Davidova a Liina mladší ratolest, je modrooký zlatovlasý andílek k zulíbání. Ovšem v tom okamžiku měla do andílka daleko. Řvala jako tur, z rozkošného obličejíku nezůstalo nic než zdánlivě obrovská, věčně otevřená ústa. Dítě přidávalo na intenzitě křiku, chvílemi přímo skučelo.

	Sotva se manžel přivítal s dospělými, s napřaženýma rukama se vrhl k Dollymu. Je to malý udata, pojmenovaný podle svého báječného pradědečka Abdulláha. Jsou mu čtyři roky. Po otci podědil tmavé oči a vlasy, po matce něžné rysy. Chlapeček se narovnal v ramenou, neuhnul ani o píď, avšak oči prozrazovaly strach. Aby ne, když se nad jeho metr vysokou postavičkou tyčil obrovitý Emerson.

	„Nesápej se na to dítě!“ zasáhla jsem. „Už si na tebe nepamatuje. Dej mu čas, ať si na nás zvykne. Vidí kolem sebe spoustu nových tváří.“

	„Aha,“ zarazil se můj muž. „Ehm – promiň, maličký.“

	V tu chvíli klouček nezapřel, že nosí jméno hrdinného praděda. „Ahoj strýčku Radcliffe,“ spustil a natáhl ručku. „Rád tě vidím.“

	Emerson nehnul ani brvou, byť svoje křestní jméno z duše nesnáší. Většina lidí se ho ani neopovažuje vypustit z úst. Vmžiku roztál jako máslo a opatrně stiskl nabízenou tlapku. „Já tebe taky. Vítej v Egyptě.“

	„Výborně,“ pochválila jsem manžela poněkud výhružným tónem, jelikož dojetím přemožený Emerson by se mohl na hošíka opět vrhnout a přidusit jej ve svém objetí. „Asi bychom měli děti na chvíli uložit.“

	Netrvalo to dlouho. Obě byly tak utahané, že se ani nebránily. Chůvě jsem objednala studenou večeři.

	„Už spinkají,“ oznámila jsem společnosti o něco později. „Nechcete si také odpočinout? Přece jenom máte za sebou dlouhou cestu.“

	„Na to, abych si lehla, jsem příliš vzrušená,“ oznámila mi Evelyn. „Posaď se ke mně, Amelie, ať si tě pořádně prohlédnu. Jsi snad miláčkem bohů, že vůbec nestárneš?“

	Za ono kouzlo spíše vděčím chemickému průmyslu, konkrétně lahvičce s přelivem na vlasy. Ovšem neviděla jsem důvod, proč bych se o ní měla zmiňovat. V očích přítelkyně jsem možná stále mladá a krásná, ale ve skutečnosti je tomu jinak. Obě stárneme. Evelyniny dříve zlaté vlasy se proměnily v ryzí stříbro, znepokojovalo mě, jak je nezdravě útlá. Avšak jasné oči zářily stejně jako dřív. Koneckonců měla pravdu. Žádný z nás se nezměnil způsobem, na němž by záleželo.

	To platí i o Walterovi, ale po fyzické stránce mi připravil šok. V porovnání s urostlým Emersonem měl poraženecky svěšená ramena, mžoural krátkozrakýma očima jako vetchý stařec a celkově vypadal mnohem opotřebovaněji než jeho starší bratr. Kdysi si byli velice podobní. I Walter se honosil hustou černou kšticí a pronikavě modrými duhovkami, ani on se nerozpakoval vybuchnout hněvem, když se jednalo o blaho jeho rodiny. V tom posledním se nepochybně nezměnil, ale roky strávené v pracovně nad vybledlými papyry si na něm vybraly svou daň. Emerson, ač není v tomto směru nijak bystrý, si toho také všiml. Náhle přerušil barvitý popis Dér el-Medíny, při němž divoce šermoval rukama, a stiskl Walterovu paži.

	„Nejvyšší čas, že jsi vylezl na denní světlo,“ oznámil mu hlasitě. „Jen počkej, pod mým vedením ti zakrátko narostou svaly a dostaneš lepší barvu.“

	Walter se pouze zasmál. Bratrova neotesanost ho nemohla rozházet. Dobře ji znal. Věděl, že Emerson tímto originálním stylem projevuje zájem a náklonnost.

	Lia s Nefret si v koutku špitaly… o dětech, jak jinak. Liu pojmenovali na moji počest, ale dává přednost kratší, domácí podobě. Hlavně proto, aby nedošlo k mýlce. Přesto kdykoliv Emerson zařve: „Amelie!“ vždycky v ní hrkne. Vzhledem mi velice připomíná matku v dobách, kdy jsme společně poprvé přijely do Egypta. Ani ve snu by mě tenkrát nenapadlo, že se naše životy tak propletou, zakusíme tolik společného štěstí a přivedeme na svět druhou generaci archeologů.

	Těšilo mě vidět Ramsese s Davidem opět pohromadě. Jsou si blízcí jako bratři. Nakláněli se k sobě tmavovlasými hlavami a tiše si sdělovali poslední novinky.

	Moc si toho říct nestačili, jelikož Emerson vbrzku všechny zatáhl do debaty na své nejoblíbenější téma – počal nám vášnivě vykládat, jaké s námi má plány. Pracovní. Zrovna líčil Evelyn, že Cyrus počítá s její pomocí při kopírování kreseb z nově objevené hrobky, když vtom někdo zaklepal.

	„Kdo to může být? V tuhle hodinu?“ divila jsem se nahlas.

	Pak jsem si vzpomněla, že jsem nakázala portýrovi, aby nám všechny telegramy přinášel okamžitě nahoru, lhostejno, kdy přijdou.

	Emerson po mně blýskl pohledem. „Podívám se,“ broukl a odkráčel ke dveřím. Doširoka je otevřel, jak je jeho zvykem, a… zkameněl.

	Manžel je chlap jako hora, ovšem příchozího zcela nezakryl. Spatřila jsem čupřinu černých vlasů a mohutná ramena oblečená do hnědého tvídu. To mi stačilo. Vyskočila jsem. Emerson předvedl úhybný manévr, jímž hodlal zablokovat vchod. Avšak návštěvník si jej vysvětlil jako pozvání a protáhl se dovnitř.

	Okamžitě jsem ten oblek poznala. Kdysi si ho vypůjčil od Ramsese a nikdy jej nevrátil. Spodní část obličeje zakrýval obrovský knír a bradka, do čela mu spadaly bujné kadeře. Tónované brýle způsobily, že proměnlivé oči náhle vypadaly hnědé.

	„Rád tě zase vidím, bratře,“ zahlaholil a popadl Emersona za strnulou ruku. „Stejně jako zbytek rodiny. Nikdy bych se nenadál, že se někdy dočkám takového štěstí. Tohle musí být – kdo jiný než moje švagrová Evelyn. Dovolte mi, jakožto příbuznému…“ Něžně ji vzal za ruku a políbil ji. Evelyn nechápavě lapala po dechu. Stejně pozdravil i Liu, mě a Nefret objal, Davidovi a Ramsesovi potřásl pravicí. Náš úžas byl tak absolutní a návštěvníkovy procedury rychlé, že se nikdo nezmohl ani na slovo. Nakonec se obrátil k Walterovi. Na tváři mu hrály předstírané emoce. Věděla jsem, že musím zasáhnout. Žel, dočista vyvedená z míry jsem plácla tu největší možnou hloupost:

	„Sutechu, prosím! Walter netuší… Ach, kruci!“

	Nevím, jak se doopravdy jmenuje, proto ho oslovuji přezdívkou. Pro Waltera to byla poslední kapka. Ač se z nás zdál nejotřesenější, uměl si poskládat všechno dohromady. Vyslal k Emersonovi úpěnlivý pohled, a jelikož se nedočkal odpovědi, žádného protestu či popření – chytil se za hruď, zesinal a sesul se k zemi.

	*  *  *

	„Jenom omdlel,“ konstatoval Sutech. „Není to nic vážného.“

	„A to všechno kvůli tobě,“ vyštěkla jsem rozhořčeně. „Kdyby měl slabé srdce, mohlo být po něm. Tohle škodolibé divadýlko jsi sehrál schválně. Styď se!“

	Nikdy bych se nepřiznala, že jsem přešla do útoku proto, abych zakryla svůj podíl na této politováníhodné události. Stejně mi to moc nepomohlo. Emerson, který se, co se týkalo nezdárného nevlastního bratra, zmítal mezi váhavou náklonností a horoucí nenávistí, na mě mrazivě pohlédl.

	„To ty jsi zapříčinila tenhle zmatek, Amelie. S existencí nevlastního bratra by se Walter byl možná smířil, pokud bys ho ovšem nepředstavila jako zavilého kriminálníka, který nás léta pronásledoval. To ho dostalo.“

	„Copak vím, jak se jmenuje?“ bránila jsem se. „Když už jsme u toho…“

	„Zdá se, že se mi tenhle fórek příliš nevyvedl,“ kál se Sutech. „Omlouvám se, Amelie. Však znáš můj nevhodný smysl pro humor. Ale podívej se na to z té lepší stránky, jak je ostatně tvým zvykem. Chtěli jste mu to přece říct. Nebo ne? Tak teď už je to venku a nemusíte se trápit s tím, jak mu to naservírovat.“

	Povýšeně se na mě usmál. Ovšem je mu nutno připsat ke cti, že pomohl Emersonovi přenést bezvědomého bratra do jeho pokoje a znepokojeně čekal, až Nefret pacienta vyšetří a vysloví svůj verdikt. Srdce bylo naštěstí v pořádku. Vtom Walter otevřel oči. „Kde to jsem?“ zamumlal. Nato se Sutech uklidil stranou, založil si ruce na prsou a tvářil se nezúčastněně. Na moji radu dala Nefret strýci sedativum a svěřila ho do péče tety, která přijala Sutechovu omluvu s chladným, důstojným přikývnutím.

	Nechali jsme Waltera s Evelyn o samotě a přesunuli se zpátky do salonu. Emerson naléval whisky. Sutech opět nabyl ztracenou rovnováhu. Přesto dle mého názoru vypadal poněkud unaveně. Opíral se o polstrování pohovky a spokojeně usrkával whisky.

	„Vědí o té loupeži?“ otázal se.

	„O jaké loupeži?“ vyděsil se David.

	„Měli bychom jim o tom povědět,“ mínila jsem. „Ale odmítám Waltera budit, abych mu oznámila další vzrušující novinku.“

	„To může počkat,“ ohradil se Sutech chladně. „Mě však můžete zasvětit hned. Emersonův telegram byl z pochopitelných důvodů poněkud tajemný.“ Zalovil v kapse a vytáhl pomuchlaný kousek papíru. Podal mi ho a já četla nahlas:

	„‚M. uprchl s dámskými proprietami. Kam je mohl schovat? Urychleně poraď.‘ Jak ses sem dostal tak rychle?“ divila jsem se.

	„Byl jsem v Konstantinopoli. Margaret mi telegram přeposlala, jelikož jí připadal naléhavý. Přijel jsem, jakmile jsem mohl. Řekněte, co se stalo? Co přesně zmizelo?“

	„Tři náramky – pochopitelně ty nejcennější. A vzácný pektorál.“ Stručně jsem shrnula všechna známá fakta.

	David nevydržel: „Chudák Cyrus! To je rána.“

	„Však pro mě taky,“ přiznal Sutech. „Ubezpečuji tě, že s tím nemám nic společného, Amelie. Věříš mi?“

	„Ano. Ty by sis toho vzal víc.“

	Sutech zaklonil hlavu a s gustem se rozchechtal. „Lichotíš mi, drahá. Díky za důvěru. Upřímně řečeno, Martinelli mě překvapil. Pokud by se byl opravdu vrátil ke starým způsobům, očekával bych od něho důkladnější přístup. Ledaže by měl kupce, který by z nějakých konkrétních důvodů stál právě o tyto položky… Pochopitelně se na něho tady v Káhiře přeptám, ale moc si od toho neslibuji. Po mé staré síti je veta a její členové jsou bůhví kde.“

	„S tím můžeš začít až zítra,“ prohlásil Emerson. „Já – ehm – Amelie je unavená.“ Zřejmě jsem nebyla jediná, kdo si všiml Sutechova ztrhaného výrazu. Určitě jel bez přestávky dnem i nocí, aby nás včas vyhledal.

	„Přesně tak,“ přikývla jsem. „Máš zde rezervován pokoj?“

	„Bydlím jinde.“

	Emerson přimhouřil oči. Náklonnost vystřídalo podezření.

	„Dříve než vás nechám v klidu odpočívat, měli bychom se navzájem jeden druhém svěřit,“ navrhl švagr.

	„Chceš tím říct, že bychom ti měli všechno vyklopit,“ bručel Emerson.

	„Ujišťuji tě, bratře, že tě poctím důvěrou, jakmile k tomu budu mít příležitost. Existuje něco, cos mi zatajil a co by mohlo souviset s naším případem?“

	Kdykoliv Sutech používá přestrojení, proměnlivé oči mu velice nahrávají. Stačí použít vhodné maskování a jednou se jeví šedé, jindy hnědé či zelené. Díky tmavým kruhům způsobeným únavou se nyní zdály skoro černé. Výmluvně spočinuly na Ramsesových zafačovaných rukou.

	„To s tím nemá nic…,“ spustil syn.

	„Tím si nemůžeme být jisti,“ skočila jsem mu do řeči. „Třeba Sutech najde souvislost, která nám až dosud unikala. Ale můžete si jít lehnout, mládeži, pokud jste unavení.“

	„Odtud mě nedostanete ani párem koní,“ oznámil David. „Zažili jste vůbec někdy sezonu, během níž byste se do ničeho nenamočili? Hlavně si nemyslete, že mě něčeho ušetříte.“

	„Nebo mě,“ přisadila si Lia.

	Sutech náhle zjihl. „Krev se zkrátka nezapře,“ poznamenal a Lia se zapýřila. „Dobrá, Ramsesi, ven s tím.“

	„Ksakru,“ ošil se mladík. „Musím?“

	„Klidně se toho ujmu,“ nabídla jsem se, jelikož synátor by se jistě vyhnul určitým zajímavým detailům. O pletichách zamilovaných žen vždycky raději pomlčí. „Můžeš mě opravit, pokud se zmýlím.“

	Snažila jsem se hovořit věcně, ale sotva jsem spustila, Sutech se začal ušklíbat. Nedokázal skrýt své pobavení. Varovně jsem se na něho zamračila.

	„Tahle událost nese stopy tvého charakteristického smyslu pro humor.“

	Okamžitě zvážněl. „Proboha, Amelie, snad tě nenapadlo, že v tom mám prsty? V časech svého rozháraného mládí jsem se sice dopouštěl rozličných výstřelků, ale nikdy jsem nezašel tak daleko.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson.

	„Inu, jeden žertík se tomu kapánek podobal,“ připustil Sutech a smutně se na mě zadíval.

	„Přestaň,“ vyštěkla jsem ostře. Manžel na něj nikdy zcela nezapomněl. Tehdy mě můj tajemný ctitel (a zároveň švagr, ale to jsem v oné době netušila) věznil ve stejně přepychovém prostředí, jaké popsal Ramses.

	„Omlouvám se, Amelie. I tobě, Rad…, Emersone. Ovšem podobné hlouposti se člověk může jenom zasmát.“ Zavrtěl hlavou. „Nevím, čím bych si tohle vysvětlil. Možná jedině hlubokou náklonností té záhadné dámy. Nebylo by to poprvé, že?“

	Ramses zbrunátněl stejně jako otec. Sutech má totiž neuvěřitelný talent popichovat. A kdykoliv je unavený, mívá sklony se hádat.

	„Za chvíli začne svítat,“ oznámila jsem přítomným. „Nejrozumnější by bylo, kdybychom se šli trochu prospat. Kde tě najdeme?“

	„Nikde.“ Vstal. „Večer se tu zastavím. Co kdybychom společně povečeřeli? Maličká oslava…“

	„Ach, vypadni!“ zavelela jsem.

	Z RUKOPISU H

	Příchod nezdárného strýce Ramsese z jakéhosi důvodu vůbec nepřekvapil. Sutech má ve zvyku znenadání se objevovat právě ve chvílích, kdy je ho nejvíc třeba. Ale tentokrát způsobil spíše potíže. Jednomu z nevlastních bratrů přivodil šok, druhého naštval, a kromě toho neposkytl očekávané informace. Navíc odmítl brát vážně Ramsesův neuvěřitelný zážitek. Jednou mě vyprovokuje natolik, pomyslel si mladík, že mu ten ho úsměšek smažu z ksichtu pěstmi.

	„Co jsi říkal?“ optala se Nefret.

	„Ale nic.“ Svlékl se a vklouzl do postele. „Pojď spát.“ Seděla u toaletního stolku a kartáčovala si vlasy. „Na to jsem příliš rozčilená. Nechceš si popovídat o nečekaném zjevení strýčka Sutecha?“

	Stačil jediný pohled na manželčiny dlouhé, zlatisté kadeře a cítil se vzrušený. „Ne,“ odsekl stručně a obrátil se k ženě zády. Když se k němu přitulila, skoro spal.

	Jediný člověk, s nímž toužil událost probrat, byl David. Nedostal však příležitost. Jakmile Sutech odešel, matka je nekompromisně rozehnala do jednotlivých pokojů. Avšak stačilo několik kradmých pohledů a domluvili si schůzku i beze slov. Na zítra ráno.

	Čekal na hotelové terase téměř čtvrt hodiny, než se objevil David. Kajícně se usmíval. „Nemohl jsem se vymanit z náruče milující rodiny,“ vysvětloval.

	„Jak je strýci Walterovi?“

	„Už se vzpamatoval a přetéká zvědavostí. S profesorem se dohodli, že vezmou děti do muzea. Přeju jim hodně štěstí. Doporučil jsem jim přivázat je na vodítka, ale byl jsem umlčen.“

	„Co ostatní?“

	„Mají na programu návštěvu Nefretiny kliniky. Až na tetu Amelii. Ta se uvolila připojit se k výpravě do muzea. Ptala se mě, kam jdu.“

	„To je jí podobné. Cos řekl?“

	David vykulil tmavé oči. „Pravdu, jak jinak. Že si chceme pořádně popovídat.“ Přelétl pohledem po terase plné skvěle oblečených turistů, káhirské smetánky a snědých číšníků. „Ale ne tady, pokud ti to nevadí. Moc se tu nezměnilo, co myslíš?“

	„Ne. Změní se to vůbec?“

	„Ale ano,“ připustil David vlídně. „Změní.“

	Ramses se na přítele zamračil. Potom zavrtěl hlavou a pousmál se. „Politiku raději vynecháme. Kam vyrazíme?“

	Zamířili do oblíbené kavárny a David spokojeně klesl na lavičku. „Jako za starých časů. Vzpomínáš, jak jsme tu byli tenkrát v noci, ty jako Ali Krysa a já tvůj věrný nohsled, a najednou sem vstoupil tvůj otec? Podíval se přímo na tebe a ty jsi zařval: ‚Proklat buď bezvěrče!‘“

	„Spíš zakňoural.“ Ramses se vděčně rozesmál. „Měl jsem děsný strach, že nás pozná. Skoro jsem spadl ze židle.“

	Kavárník jim donesl kávu a pro Davida vodní dýmku. „Občas jsme si parádně užili,“ vzdychl zamyšleně David.

	„Dneska nám to možná tak připadá, ale většinou jsme se dvakrát nebavili.“

	Zestárl jsi, kamaráde, pomyslel si Ramses. Však já taky. Jenže některé rýhy do přítelovy tváře vyryla bolest. Podle Nefret se jí nikdy zcela nezbaví. V roce 1915 utržil zranění, které mu trvale poškodilo některé nervy v noze. Nikdo netušil, kolik úsilí ho stojí každý krok. Nemělo však cenu se ptát.

	„Teď jsou z nás staří ženáči a tátové. S pošetilostí mládí je konec.“

	David zhluboka nasál kouř a zvolna jej vypouštěl z úst. „Na hlouposti nebudeme mít čas. Zvlášť když Cyrusovi někdo vyfoukl šperky přímo pod nosem a tebe pronásledují tajemné dámy. Příšernější historku jsem v životě neslyšel, a že už jsem jich vyslechl dost.“

	„A několik dokonce prožil. Ale věříš, doufám, že je pravdivá?“

	„Jasně.“

	„Nefret si myslí, že to byla halucinace.“

	„Poznal bys tu ženskou, kdybys ji náhodou potkal?“ Ramses se kysele uchechtl. „Na to se ptala i Nefret. Chceš slyšet, co jsem odpověděl? Aniž bych si to pořádně rozmyslel, tak jsem vyhrkl: ‚Tělo určitě.‘“

	David se chápavě ušklíbl. „Předpokládám, že na hlavě měla závoj.“

	„Přesně tak. Viděl jsem toho z ní dost, ale hruď není pro identifikaci právě nejvhodnější partie. Kéž bych tohle byl řekl Nefret! Jenže mě to hned nenapadlo, takže jsem pochopitelně schytal pár kousavých připomínek.“

	„Bála se o tebe, to je všechno. Ani já bych se nechoval jinak. Pověz mi něco o Rašádovi.“

	„Ten vzkaz mi určitě neposlal.“

	„Jak to víš? Máš ho pořád u sebe?“

	Ramses si připadal jako za starých časů. Jen David jej uměl dostat do kouta a pořádně ho tam držet.

	„Ne, nemám,“ přiznal. „Musel jsem ho někde ztratit. Co na tom? Modus operandi není typický pro Rašáda a jeho lidi. Na mně mu nezáleží. Ledaže by riskoval, aby doběhl tebe.“

	„To se mi nezdá,“ připustil David. „Ale kdyby tě držel jako rukojmí, dostal by se mi hladce na kůži. Netušil jsem, že je v Káhiře.“

	„Je to tedy pravda?“

	David pouze povytáhl obočí. Ramses sklopil zrak. „Promiň, Davide. Já vím, že bys mi nelhal. Ale rozmáhá se tu násilí, dochází k vraždám. Některé krutosti mi svým stylem připomínají tvého přítele Wardaniho. Stále ho hledá policie kvůli kolaboraci s nepřítelem a kdoví v čem má tenhle hošan ještě prsty.“

	„V ničem podstatném,“ prohlásil klidně David.

	„A co to jarní povstání? Zabili osm neozbrojených lidí a…“

	„Pouze protestovali proti zatčení a deportaci Zaghlula Paši.“

	Ramses vztekle zasyčel a David pravil: „Ano, v pořádku. Došlo k neomluvitelným vraždám, ale nejednalo se o organizovaný puč. Pouze několik zmatených nespokojenců se nechalo strhnout. Wardani v tom prsty nemá, stejně jako se nepaktoval s Němci či Turky, navzdory vší té hysterické propagandě. Přestaň vyvádět a vyslechni mě, ano? Byl jsem s Wardanim ve spojení. Ne, netuším, kde momentálně vězí. Možná v Paříži sleduje mírovou konferenci a hledá způsob, jak se zapojit. Marná snaha. Národnostní hnutí má nového oficiálního vůdce Zaghlula Pašu a Wardani ztratil téměř veškerý vliv. Stojí za ním jen hrstka radikálů.“

	„Například Rašád.“

	„Rašád není revolucionář,“ prohlásil opovržlivě David. „Má plnou pusu řečí a potom se po něm slehne zem. Wardani je natolik rozumný, aby věděl, že nyní přišel čas vyjednávat, ne se bouřit. Lidé, jako je Rašád, sice stále podněcují nepokoje, ale divil bych se, kdyby zrovna on ještě patřil k Wardaniho organizaci.“

	„Takže se nechystáš aktivně zapojit?“

	David rozhodil ruce a zachmuřil se. „Sakra, Ramsesi, jsem přece umělec – tedy svým způsobem – a ne bojovník. Dal jsem Lie slovo, že se budu od Wardaniho držet dál. Jemu jsem řekl totéž. Od té doby jsem o něm neslyšel. Co kdybychom se teď vykašlali na politiku a pustili se do mnohem osobnějších věcí?“

	Položil na stůl několik mincí a vstal. „Pojďme. Poohlédneme se po tvém exotickém vězení.“

	„Bude to ztráta času,“ varoval ho Ramses. David mu v podstatě neodpověděl. Ne, určitě mu nelhal, pouze si ponechal něco pro sebe, a dokud se nerozhodne o tom promluvit, nemá smysl naléhat.

	„Jeden nikdy neví. Začneme u kašny.“

	Před kavárnou se rozprostíralo malé náměstíčko plné lidí. Vedly z něho tři uličky. „Tak kterou?“ otázal se David a pozdravil se se starým známým.

	Metodicky prohledávali křivolaká zákoutí. Staré káhirské domy tu vytvořily městské průsmyky. Zastiňoval je bezpočet balkonů, pod nimiž panovalo přítmí. Ženy se vykláněly z oken, všude se rozléhalo pokřikování pouličních prodavačů, lidé se tu strkali společně s oslíky ve snaze vyhnout se marastu pod nohama. Všudypřítomný shon a ruch se tak zásadně lišil od noční tišiny, jako by se Ramses v noci pohyboval po jiné planetě.

	Nakonec David podrážděně vyhrkl: „Copak si opravdu na nic nepamatuješ? Co nějaká mešita, obchod?“

	„Cestou jsem zaznamenal spoustu orientačních bodů, včetně pyramid a plachet felúk,“ odsekl Ramses. „Takhle totiž opium působí. Naštěstí jsem měl tolik rozumu, abych si uvědomoval, že se mi to všechno jenom zdá. Kromě toho jsem zdrhal před tím chlápkem, co mě pronásledoval. Takže jsem ani neuvažoval o tom, co je halucinace a co realita. Před rodinou jsem o tom pochopitelně nemluvil. Tvrdili by, že všechno byl jen přelud. Bezděčně bych tím prokázal, že i zbytek příběhu je pouze výplodem mé bujné představivosti.“

	„Ale nebyl.“

	„Ne. Kčertu, Davide, já už ani nevím, co všechno byla pravda a co sen.“

	„Jedna věc je jistá,“ namítl praktický David. „Vaši tě hledali celé hodiny a na místo setkání s Rašádem jsi nedorazil. Připadá mi to jako únos.“ Sklonil hlavou, aby se vyhnul prodavači nesoucímu podnos s chlebem. „Inu, za pokus to stálo. Pojďme se podívat na bazar.“

	„Pokud máš v plánu vyzpovídat překupníky starožitností, tak rodiče už to udělali a bezvýsledně. Mimoto jim jdou výslechy mnohem lépe než nám.“

	„Ale my jsme mnohem šarmantnější,“ culil se David a poplácal přítele po rameni.

	Prošli pod balkony ověšenými vypraným prádlem, až dorazili na náměstí před Hoseinovou mešitou.

	„Co se stalo s el-Gharbim?“ zeptal se znenadání David.

	„S kým?“ užasl Ramses.

	„S tím navoněným núbijským tajtrdlíkem, co vládl Čtvrti červených luceren a Britové ho za to šoupli do sběrného tábora…“

	„Vím, o koho jde,“ přerušil ho Ramses. „Kdo by mohl zapomenout na el-Gharbiho? Jak to, že sis na něj tak zčistajasna vzpomněl?“

	„Věděl o všem, co se v Káhiře šustlo, a občas nebyl skoupý na slovo.“

	El-Gharbi byl opravdu nezapomenutelný. Silně naparfémovaný homosexuál se rád oblékal do dámských šatů a ověšoval se šperky. Člověk si těžko oblíbí někoho, kdo řídí obchod s bílým masem, ale el-Gharbi patřil k těm slušnějším kuplířům. „Ano, byl mi svým způsobem užitečný,“ připustil Ramses. „Bohužel, už zde nepůsobí. Otec ho na oplátku za nějaké služby dostal z tábora. S el-Gharbim to vždycky bylo něco za něco. Usadil se někde v Horním Egyptě. Nejspíš tam zůstal. Pokud vůbec ještě žije.“

	„Smůla.“

	Navštívili několik větších překupníků. David předstíral, že chce koupit náramek pro manželku. Ukázali mu několik stříbrných kousků, pocházejících z beduínských dílen. Předvedli jim také „náhrdelníky mumií“ – šňůry vybledlých korálků, z nichž se údajně dají udělat kouzelné náramky. Obchodníci je pochopitelně poznali. Věděli, že pánové stejně nic nekoupí, ale stálo za pokus jim něco nabídnout. U Anglánů člověk nikdy neví.

	„Jako bych to neříkal,“ poznamenal Ramses. „Cyrusovy náramky by nám stejně neukázali. Dobře vědí, kdo jsme.“

	„Bohužel nemáme dostatek času, abychom jim předvedli některý z tvých úžasných převleků za stařičkého dychtivého turistu,“ vzdychl David. Znělo to lítostivě. Ramses se rozesmál, ale zavrtěl hlavou. „Pusť to z hlavy, kamaráde.“

	„Dobrá. Poobědváme u Bassama.“

	„Ani ten nám nic nepoví.“

	„Ale přinejmenším dobře vaří. Příjemně mě tím naladí na nadcházející večer strávený se strýčkem Sutechem.“

	*  *  *

	Domnívám se, že jediný, kdo se na slavnostní večeři těšil, byl sám Sutech. Waltera jsem připravila, jak jenom to šlo. Fyzicky byl dočista fit, jen v hlavě měl trochu zmatek. S nevěrou svého otce se vyrovnal lépe, než jsem čekala. Možná proto, že i on trpěl bezcitností své matky. Přesto jsem ho nesčetněkrát ujistila, že se Sutech polepšil, a vyprávěla jsem mu o jeho hrdinské službě vlasti. Walter o bratrově napravení hlasitě pochyboval. (Já v koutku duše taky, snad proto mé plamenné ujišťování vyznělo nevěrohodně.)

	Měli jsme za sebou velice únavný den. Zejména ti z nás, kteří se odhodlali vzít děti do muzea. Rozhodla jsem se, že se k výpravě raději připojím. Emerson s Walterem by se mohli nad některým z exponátů lehko zabrat do diskuse a děti by jim zatím utekly. Mně se Dolly ztratil dvakrát. Při druhé příležitosti jsem ho vylovila z útrob obrovského žulového sarkofágu. (Ovšem byla jsem v pokušení ho tam chvíli nechat, jelikož odtamtud neměl šanci uniknout. Bohužel, manžel mi to nedovolil.)

	Na mé naléhání jsme se oblékli do slavnostních šatů a pokoušeli se chovat jako průměrná rodina, která se po dlouhé době sejde s milovaným přítelem. Bezchybně oblečený Sutech v bílé vázance a fraku už na nás čekal. Sotva jsme vystoupili z výtahu, odvedl nás do soukromé jídelny, již si za tímto účelem pronajal. Prostřená tabule se blyštěla stříbrem a křišťálem, u každého místa určeného pro dámu stála ve váze kytice čerstvých květin. Zasypával nás komplimenty a trval na tom, aby Emerson usedl v čele stolu. Nato počalo bouchat šampaňské, božský nápoj zaperlil ve sklenkách. Jelikož všem bylo jasné, že manžel přípitek nepřednese, ujal se té cti sám Sutech: „Na krále a věrná srdce, která mu slouží. Na lásku a přátelství!“ Na tohle si připil i Emerson.

	Prokousávali jsme se jednotlivými chody opulentní večeře a mně činilo stále větší potíže zadržet smích. Nejspíš za to mohlo šampaňské. Bavilo mě pozorovat, jak Sutechův tyátr působí na jednotlivé členy rodiny. Rozhodl se, že si je získá, a dařilo se mu. Drahá Evelyn, která by odpustila i Čingischánovi, kdyby projevil účinnou lítost, okamžitě propadla švagrově kouzlu, Liu očividně fascinoval. Pochválil Walterovu filologickou práci, dokonce z ní několikrát citoval, aby dokázal, že s ní je dokonale obeznámen. Obdivně hovořil i o mém a Emersonově přínosu, neopomněl vyzdvihnout úspěchy mladé generace.

	„Jsou to děti bouře,“ prohlásil. „To díky jejich obětem bouře pominula. Nemám teď na mysli pouze mladé muže, kteří na frontách položili životy, ale i statečné ženy a dívky, které na ně trpělivě čekaly a bolestně se vyrovnávaly s jejich ztrátou.“

	Evelyniny oči se zaplnily slzami. Nic jí neprokázalo větší čest, než když se někdo poklonil památce jejího padlého syna. Dokonce i Emerson přemáhal dojetí. Jediný, kdo zůstal ušetřen pohnutí, byl jako obvykle Ramses. A také David. Syn se na mě zadíval, pochybovačně vyklenul obočí.

	Netrvalo dlouho a manžel se počal vrtět. Konečně si chtěl rozumně promluvit, jak tomu říkal. Samozřejmě o egyptologii. Nemohl se dočkat, až Sutecha podrobí náležitému výslechu. Nicméně díky mým vražedným pohledům se držel zpátky, dokud jsme nespořádali poslední chod. Potom hlasitě poznamenal: „Děkujeme za vynikající jídlo, ale je načase přistoupit k věci. Rád bych věděl… Aha. Ehm. Amelie, zmínila ses před Walterem o…?“

	„Pokud máš na mysli krádež Cyrusových artefaktů, tak ano,“ ozval se povzbudivě Walter. „Mrzí mě to. Ale troufám si tvrdit, že Amelia toho zloděje brzy vypátrá.“ Vysrkl zbytek vína a pokynul číšníkovi.

	„Hmmm,“ mínil Emerson. „Myslím, že příliš piješ, Waltře. Buď se odeber do postele, nebo mi věnuj pozornost.“

	„V tom případě půjdu spát.“ Vstal, uzardělý a rozesmátý. Evelyn pochopitelně učinila totéž. „Dobrou noc. A děkuji za příjemný večer…, bratře.“

	Po jejich odchodu jsem nadhodila, že bychom neměli vést závažnou diskusi v přítomnosti číšníků. Sutech pohodil rameny a znovu se posadil.

	„Vlastně nemám, co bych řekl.“

	Emersonův zachmuřený obličej signalizoval, že se s tímto prohlášením nehodlá smířit. Proto Sutech pokračoval: „Věnoval jsem se tomu celé odpoledne. Jak už jsem povídal, moji lidé jsou pryč.“

	„Pryč,“ vyhrkla jsem. „Chceš tím naznačit, že…?“

	„Někteří přišli o život ve Francii. Pamatujete si na Reného? Zahynul hned v prvním týdnu války.“

	Nikterak jsem nezastírala smutek. Ten mladý Francouz se mi líbil. Jistě, byl to zloděj a podvodník, ale zároveň džentlmen.

	„Tvůj ctitel, sir Edward, je naživu a daří se mu dobře,“ ujistil mě Sutech. „O ostatních nemá význam mluvit. Postačí, když řeknu, že jsou ze hry. Bez mého vedení si přestali dávat pozor a doplatili na to. V oboru zůstalo jen několik překupníků, s nimiž jsem spolupracoval, ale kteří netvořili součást mé organizace. Stručně řečeno – v Káhiře nezbyl nikdo, komu by Martinelli mohl lup předat.“

	„Tomu máme věřit?“ pochyboval Emerson.

	„Budete muset,“ zazněla stejně ostrá odpověď. „Existují sice osoby, s nimiž mám čas od času něco do činění, ale ty jsou rozesety po celém světě. Někteří známí žijí v Evropě, jiní v Americe, další na Středním východě. Pochopitelně budu v pátrání pokračovat, ale ne hned. Zítra se musím vrátit do Konstantinopole. Ještě tam nejsem hotov.“

	„Zřejmě nám nepovíš, o co jde?“ prohodila jsem ledabyle. „Jako obvykle se nemýlíš, Amelie,“ usmál se Sutech.

	„V tom případě si popřejeme dobrou noc,“ zacvrlikala jsem, čímž jsem zmařila manželovy námitky.

	Samozřejmě jsem neměla v úmyslu nechat Sutecha zmizet tak snadno. Jenom mě napadlo, že mezi čtyřma očima bude možná sdílnější. Proto jsem odvelela své blízké do postelí, za což jsem od syna sklidila pěkně mrazivý pohled. Pak jsem se cele věnovala švagrovi.

	Opět mě předešel. „Ano, Amelie, existuje pár věcí, které bych ti rád oznámil mezi čtyřma očima.“

	„Mezi šesti,“ opravil ho Emerson, jenž stál na prahu jako balvan a odmítal se hnout.

	„Dobrá,“ povzdechl si švagr. „Pojďme vyhledat nějaký příjemný koutek.“

	Jeden jsme našli v Maurském sále. Je velice útulný – měkké světlo lamp vytváří v alkovnách sympatické příšeří. Sutech neztrácel čas. „Pokud vám smím radit, tak odjeďte z Káhiry, jak nejrychleji to půjde.“

	„Došla jsem ke stejnému závěru,“ oznámila jsem mu. „Ksakru,“ vybuchl manžel, který by se nejraději popral, lhostejno s kým. Sutechova přítomnost ho nevýslovně popuzuje. „A kdy jsi k němu došla, Peabodyová? Nevykládej mi, že jsi zase mluvila s Abdulláhem.“

	Sutechovo výrazné obočí vystřelilo vzhůru. „Prosím?“

	„Občas se jí o něm zdá,“ vysvětlil Emerson. „Ovšem jakožto rozumný chlap nemám proti těmto dostaveníčkům námitky. Vím, jak moc ho obdivovala. Já ostatně taky. Ale vadí mi, když svoje výmysly prezentuje jako doporučení člověka, který dávno zemřel.“

	„Překvapuje mě tvoje dogmatičnost, Radcliffe,“ užasl Sutech. „Je tolik věcí mezi nebem a zemí…“

	„Cha!“ ušklíbl se Emerson. „A neříkej mi Radcliffe.“

	Bratr našpulil pusu. „Vynasnažím se. Jsem však toho názoru, že Amelie dospěla k svému předsvědčení na základě racionálních úvah. Přemýšlel jsem o tom Ramsesově záhadném dobrodružství. Silně mě znepokojuje.“

	„Spíš to vypadalo, že ses jím náramně bavil,“ mračil se Emerson.

	„Nemohl jsem odolat a trochu jsem toho hocha škádlil. Proč bere život tak vážně? Umím si představit, že nějaká – můžu jí říkat ‚dáma‘? – propadla jeho kouzlu natolik, že se uchýlila k zcela originální metodě, jak upoutat jeho pozornost. Vím, že někteří členové naší rodiny – s ohledem na city svého bratra je raději nebudu jmenovat – jsou pro některé ženy přímo neodolatelní.“

	„Hloupost!“ vykřikl Emerson.

	Sutech pokrčil rameny a přestal se usmívat. „Druhá možnost je mnohem vážnější. Váš syn v uplynulé roky nezahálel. Poštval proti sobě spoustu lidí. Skoro tolik co já – Turky, Senussijce, nacionalisty, dokonce i pár maníků od nás. David na tom není o nic líp. Policie ho eviduje jako jednoho z revolucionářů. Kdykoliv mohou znovu vypuknout občanské nepokoje, a pokud se tak stane, bude prvním na seznamu podezřelých.“

	„To ne!“ zvolala jsem. „Za války přece sloužil Anglii!“

	„Tím hůř pro něj. Řadoví členové o jeho aktivitách nic nevědí. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se vojenské špičky rozhodly této nevědomosti zneužít. Mnozí příslušníci Davidovy bývalé organizace na něho pohlížejí jako na zrádce. Myslíte, že šlo o náhodu, když Ramsese unesli zrovna den před Davidovým příjezdem?“

	„Určitě si ho s ním nespletli,“ namítl Emerson.

	„Neumím si to vysvětlit. Třeba to s ničím nesouvisí, přesto se domnívám, že Luxor bude pro chlapce bezpečnější.“ Emerson si promnul bradu a závistivě se zadíval na bratrův plnovous. Pořád mi vyčítá, že mu jej nechci dovolit. „V to doufám,“ zabručel. „Ale…“

	„Za několik dní jsem u vás.“

	„Slibuješ?“ otázala jsem se.

	„Čestné slovo. Ledaže by nastaly nepředvídatelné komplikace.“

	„Co tím…?“

	„Dobrou noc, Amelie. Dobrou noc, bratře.“

	*  *  *

	Ke svým závěrům jsem skutečně dospěla na základě racionálních úvah. Do této kategorie totiž zahrnuji i to, co někteří lidé (nebudu jmenovat) nazývají neopodstatněnou předtuchou. Někdy se mi zdává o našem zesnulém předáku Abdulláhovi, který obětoval svůj život, aby mě zachránil. Prý tak ke mně promlouvá vlastní podvědomí. Ale jedná se o velice zvláštní sny, kdy mám silný pocit, jako bych se shledala s přítelem, který nikdy nezemřel. Dlouho se o mi o něm nesnilo, až tu noc…

	Scházíme se pořád na stejném místě – v horách nad Dér el-Bahrí. Vede tudy stezka do Údolí králů. Rozednívá se, slunce přemáhá temnotu a zalévá údolí narůžovělým světlem.

	Abdulláh je pokaždé stejný, což by mě asi nemělo udivovat. Vysoký, statný, bradku má černou, jako když býval na vrcholu sil. Pozdraví mě, jako kdybychom se naposledy viděli včera.

	„Musíte okamžitě do Luxoru.“

	„Máme to v plánu,“ odvětila jsem podrážděně. „Asi je zbytečné ptát se proč. Na to si moc libuješ v tajemných narážkách.“

	„Protože,“ řekl Abdulláh, „tam nastaly potíže.“

	„Jsem si toho dobře vědoma.“

	Přítel netrpělivě mávl rukou. „Té krádeže se to netýká. Částečně to sice souvisí, ale velice vzdáleně. Dávejte pozor na děti.“

	Popadla jsem ho za paže a silně zmáčkla. „Proboha, Abdulláhu, alespoň teď přestaň s těmi hádankami. Pokud dětem hrozí nějaké nebezpečí, musíš mi povědět jaké a proč.“

	Usmál se, bělostné zuby se podmanivě zablýskly v černém vousu. „Kdybych to věděl, řekl bych to. I kdyby to znamenalo porušit nějaký zákaz. Vidím, že se nad vámi vznáší hrozba. To sice není nic nového, ale děti se neumějí bránit. Nespouštějte je z očí a budou v bezpečí.“

	„To si piš, že budou. A co ty? Budeš nad nimi bdít?“

	„Nad vámi všemi. Navštívila jste poslední dobou můj hrob?“

	„Ne. Proč?“ Změna tématu mě překvapila. „Až se vrátíme do Luxoru…“

	„Ano. Vydejte se tam a vezměte s sebou ostatní. Také syna mého vnuka, mého jmenovce. Myslím, že budete překvapena tím, co tam objevíte, sitt.“

	Jemně se vymanil z mého sevření a chystal se odejít. Jeho závěrečná slova nebyla adresována mně, jako by pouze přemýšlel nahlas: „Není dost opatrná. Hloupě riskuje. Udělám, co bude v mých silách, ale na ni nestačí ani kouzla mocného šejka.“

	Stála jsem jako socha a sledovala, jak míří dlouhými kroky k Údolí. „Co to má znamenat?“ zvolala jsem, přesto jsem odpověď nečekala. Nezklamala jsem se. Abdulláh se pouze ohlédl a široce se usmál. Zvedl paži a naznačil mi směr. Neukázal na dobře známou stezku, ale zpátky k Thébám.

	 

	Své rozhodnutí jsem rodině předestřela formou návrhu, který byl okamžitě přijat. Ještě před odjezdem jsem poslala mladičkou chůvu zpátky do Anglie. Už cestou si údajně stěžovala, jak moc se jí stýská, a v Egyptě se jí vůbec nelíbilo. Zřejmě ji vyděsil humbuk na nádraží, protože víc z Egypta zatím neviděla. A tak jsem našla ctihodnou rodinu vracející se do vlasti a svěřila jim dívenku do péče. Krajané se naopak radovali, že budou mít někoho k dětem. Poslední, co jsme v této chvíli potřebovali, bylo další bezmocné neviňátko. Ledva dorazíme do Luxoru, bude mít Lia pomocnic až až. Každá příslušnice naší egyptské rodiny se na Davidovy potomky jenom třese.

	Nastoupili jsme do večerního vlaku. Tento spoj volí většina rodin s dětmi, jelikož caparti většinu cesty prospí. Ze ztrhaných obličejů Evviiných rodičů jsem ráno vyčetla, že na holčičku kolébání vozu neplatilo. Navzdory svému andělskému zjevu je učiněný ďábel. Zřejmě ji příšerně rozmazlují. Jinak si její chování neumím vysvětlit, jelikož její rodiče i prarodiče jsou holubičí povahy. Jak bude asi vycházet s dvojčaty? I oni jsou čertíci k pohledání. Trochu jsem se obávala o Dollyho. Bral na sebe roli sestřina ochránce a v příštích dnech jistě dostane pořádně zabrat. Takový už je život. V každém případě udělám všechno, abych mu pomohla.

	O Abdulláhově varování jsem před ostatními raději nehovořila. Stejně by je nebrali vážně. Určitě by si je vykládali jako pochopitelnou starost dospělého člověka o bezbranná děcka. Ulevilo se mi, když jsme vystoupili na luxorském nádraží, kde na nás čekala celá rodina. Byli tu Daoud se Selimem, dokonce i Kadija přemohla svoji ostýchavost a přišla. Vzadu se krčila Basima. Sennia s Gargerym divoce mávali a pokřikovali. Další příbuzní a známí nás vyhlíželi v domě. Ti všichni nespustí děti z očí.

	„Kde jsou dvojčata?“ zajímala se okamžitě Evelyn.

	„Nebereme je nikam, kam nemusíme, madam,“ odvětil zakaboněně Gargery.

	S Evelyn komorníkovo prohlášení mírně otřáslo. „Má na mysli přeplněná místa,“ dodala jsem kvapně. „Božínku, to je dav. Nikdy jsem tu neviděla tolik lidí.“

	Nařídila jsem si, že se nemám znepokojovat. Dětem tu nehrozilo žádné nebezpečí. Šly z jedné dychtivé náruče do druhé a snášely to kupodivu dobře. Evvie se hihňala na dobráckého Daouda, vážný a poněkud vykulený Dolly plaše oplácel Kadijino objetí. Stála jsem kousek stranou a náhle zjistila, že mám po boku Bertieho.

	„Rodiče usoudili, že i bez nich tu bude beztak živo,“ informoval mě s úsměvem. „Doufají, že s námi dnes povečeříte. Jenom v kruhu rodinném, nic formálního.“

	„Věřím, že smím hovořit i za ostatní. Pozvání s radostí přijímáme, Bertie.“ Ztišila jsem hlas, vzápětí jsem však musela kvůli všeobecné vřavě otázku zopakovat: „Je něco nového?“

	„Nic. A u vás?“

	„Kdybychom šperky našli, okamžitě bychom telegrafovali. Došlo sice k jedné či dvěma zajímavostem, ale… Proboha, proč se na mě tak díváš?“

	„Prosím za prominutí, madam. Ale ty vaše maličkosti obvykle znamenají boj o život nebo nějakou katastrofu. Co se stalo? Je Ramses…?“

	„Ramses? Kdo také jiný, že? Jak vidíš, nic mu nechybí. Zbytek si povíme večer. Smím přivést i Selima? Všichni jsou o situaci stručně informováni. Chudák Cyrus stejně nebude schopen hovořit o ničem jiném.“

	„Selim je samozřejmě vždycky vítán,“ odvětil Bertie. „A co se týče Cyruse, máte pravdu. Dává si záležet na dobré pověsti a nyní má pocit, že je jeho reputace v ohrožení.“

	„Nic takového mu nehrozí,“ ujistila jsem mladíka pevně. „Nejenom že z téhle šlamastyky vyvázne se zdravou kůží, ale jeho kredit ještě vzroste. Klidně mu to vyřiď. A také to, že se večer uvidíme.“

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Než jsme vyzvedli kufry a přeplavili se přes řeku, slunce se počalo klonit k západu. Zařídila jsem pro naše hosty lehké občerstvení a odpočinek. Zejména pro ty nejstarší a nejmladší. Skučící Evvie odnesla do postýlky její matka v doprovodu Kadiji, Dolly jim spěchal v patách. Ostatní se odebrali do svých pokojů. Nakonec jsme na verandě zůstali jen my s Emersonem a trojicí mladých mužů. Jak jim to slušelo! Všem třem. David se silně podobá Selimovi a Ramses by klidně mohl být jejich pokrevní příbuzný.

	Zamilovaně jsem si je prohlížela. Totéž činil i manžel, ale v jeho pohledu se zračila spíš vypočítavost. Spokojeně si zamnul ruce a prohlásil: „Pořád máme dost času. Co kdybychom se mrkli na pracoviště?“

	„Nech je na pokoji, Emersone,“ varovala jsem ho.

	„Ale Peabodyová. Chci jenom…“

	„Vím, co chceš. Panenko skákavá, dopřej jim alespoň jedno volné odpoledne. Copak tady ani na chvilinku nemůže vládnout pohoda a klid?“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson. „Nuže…“

	„Jdi někam, drahý.“

	„A kam?“

	„Kam chceš. Hlavně dopřej těm třem trochu soukromí.“ Muž se zamyslel. „Kam zalezla Sennia? Mohl bych jí dát lekci archeologie.“

	„Jsem si jista, že ta si s tebou hrát bude, Emersone. Hlavně ji nezapomeň pěkně poprosit.“

	Křenící se manžel zmizel v domě a já přistoupila k mládencům. Dali hlavy dohromady, občas vyprskli smíchy. „Smím vám něco nabídnout?“ otázala jsem se. „Kávu? Čaj?“

	„Ne, děkujeme, máti,“ usmál se Ramses.

	Po chvíli se ozval David: „Neposadíš se, teto Amelie?“

	„Nechtěla jsem vás rušit.“

	„Nás nerušíš,“ ubezpečil mě syn. Pobaveně zdvihl koutky. „Tady máš židli, máti. Cigaretu?“

	David vytáhl svou dýmku, Selim pro změnu cigarety. Zapálila jsem si, abych mezi ně snáze zapadla. „Zaslechla jsem něco o tom, že Abdulláh vstoupil mezi svaté,“ poznamenala jsem, zatímco jsem se pokoušela vypustit z úst úhledný kroužek kouře. Marně. Tabáku dvakrát neholduji, proto to zatím neumím. Každá dovednost vyžaduje trénink.

	„Jak jsi na to přišla?“ divil se David. „Ramses tvrdil, že o tom před tebou a profesorem raději pomlčel.“

	Zklamaně jsem na syna pohlédla a ten začal chrlit překotné omluvy. „Stalo se toho tolik… Nepokládal jsem to za důležité… Tenkrát.“

	„Tenkrát,“ opakovala jsem zvolna.

	Selim obrátil oči v sloup. „Nejspíš vám to prozradil můj otec. Ve snu.“

	Z obavy před nevyžádanou kritikou (zejména z Emersonovy strany) o svých prorockých snech mnoho nemluvím. Přesto se nějak dostaly do obecného povědomí. Fatima s Gargerym mají velice tenké uši a rádi se o nové poznatky podělí s ostatními. A jakmile se novinky zmocní Daoud, ví o ní vzápětí celý Luxor.

	„Upřímně řečeno, něco jsem zaslechla od Daouda,“ prohlásila jsem. „O tom jste se zrovna bavili? Tvářili jste se příšerně vážně. A co jsi Ramsesi myslel tím ‚tenkrát‘? Přihodilo se něco, co změnilo tvůj názor?“

	Syn vyfoukl dokonalý kroužek kouře a zamyšleně se na mě zadíval. David se rozesmál. „Nemá cenu před ní něco tajit, kamaráde. Koneckonců, pročpak bychom měli? Je to pouze zvláštní shoda okolností. Hassana je mi líto, ale domnívám se, že umřel šťastný.“

	„Umřel!“ zvolala jsem. „Hassan, Munifin manžel? Kdy? Jak?“

	„Abdulláh ti o něm nevyprávěl?“ vyzvídal Ramses. „To on má podíl na jeho svatosti. Prohlásil se za šejkova sluhu a držel stráž u Abdulláhovy hrobky. Brzy se to rozkřiklo a lidé začali přinášet obětiny. Prosili Abdulláha o různé laskavosti. Hassan přetékal spokojeností, alespoň se mi to zdálo, když jsem ho naposledy viděl. Přede dvěma dny ho poutníci našli mrtvého.“

	„Ještě ten den jsme ho pohřbili,“ pokračoval Selim. „Selhalo mu srdce, sitt.“

	„Jak to víš? Prohlédl ho snad doktor?“

	„Nebylo třeba. Na těle neměl žádné zranění, zato na tváři blažený výraz. Kromě toho měl svůj věk, sitt Hakim.“

	„Je mi ho líto.“ Nelhala jsem. Hassan pro nás pracoval dlouhá léta a vždycky s ním byla legrace. „Předpokládám, že se k Abdulláhově hrobu záhy vypravíš, Davide. Budeš spokojený, jsem si tím jistá. Tvoje návrhy vyšly skvěle. Připojila bych se k tobě, pokud nemáš námitek.“

	„Bude mi potěšením tě doprovodit, teto Amelie. Už jsme o tom s Liou mluvili.“

	„Asi bys měl vzít i Dollyho.“

	David vykulil oči. „Myslíš? Není to trochu morbidní? Vždyť je ještě malý.“

	„Vůbec ne. Budeme mu vyprávět o odvaze jeho pradědečka. Jaký to byl úžasný člověk. Slibuji…“

	Poněkud překotně jsem se odmlčela a vstala. „Musím ještě něco zařídit. Ne, zůstaňte sedět, hoši.“

	Stejně vstali. Roky jsem je cepovala, aby se chovali jako džentlmeni. Ramses si přesto neodpustil poněkud uražený pohled. Usmála jsem se a poplácala syna po rameni. „Pro mě vždycky budete kluci,“ informovala jsem ho.

	Hassan mi nešel z hlavy. V Abdulláhově hrobce trávil spoustu času, proto mě nepřekvapovalo, že vypustil duši právě tam. Co mě zaráželo, byla skutečnost, že poslední měsíce života zasvětil svaté práci. Do smrti své ženy patřil mezi požitkáře a na náboženství se příliš neohlížel.

	Změnu v jeho chování jsem si nedovedla vysvětlit. I když – občas se stává, že stárnoucí lidé nalézají ve víře útěchu. Hassan by zcela určitě souhlasil se svatým Augustinem, který prosil Boha, aby mu prominul všechny spáchané hříchy – ale teprve poté, až se dopustí všech, co měl v plánu.

	Člověk by očekával, že se Abdulláh o Hassanově smrti zmíní. Přece mě požádal, abychom navštívili jeho hrobku, ale neřekl proč. To je celý Abdulláh. Hrozně rád činí tajemné narážky. Tvrdí, že i na onom světě platí určitá pravidla, která nesmí přestoupit, já si však myslím, že mě s potěšením škádlí.

	Čaj se měl toho dne podávat o čtvrté. Fatima si umanula, že přichystá takovou svačinu, jakou tenhle dům ještě nezažil. Najala půl tuctu děvčat, aby jí pomohla v kuchyni, a když jsem tam nakoukla, nařídila mi, abych si šla po svém. A tak jsem šla. Když má Fatima jednu ze svých organizátorských nálad, nemá cenu jí odporovat.

	Z RUKOPISU H

	Usazený mezi matkou a manželkou si Ramses připadal jako Odysseus, hledající zlatou střední cestu mezi Scyllou a Charybdou. Ne že by milované ženy něčím připomínaly bájné obludy, ovšem obě se rozhodly vyjádřit svůj názor na téma, z něhož mu tuhla krev v žilách. Navíc s nimi vždycky nesouhlasil. A jakmile s nimi nesouhlasil, zlobily se na něho.

	Na prostorné verandě se shromáždilo plno lidí – dospělí lemovali stěny, děti si hrály uprostřed. Snad se tomu dá říkat hraní. Dlouze se navzájem prohlížely, dokud Davy na Nefretino naléhání nepodal Evvie vyřezávanou žirafu. Akt doprovodil rozvleklým nesrozumitelným proslovem.

	„Neumí mluvit,“ oznámila hlasitě dívenka, která nejenom že bravurně ovládala jazyk, ale zároveň nezavřela pusu. „To druhé to umí?“

	„Ta holčička je tvoje sestřenice Charlotte,“ sdělila jí Lia a mile se usmála na Nefret. „Není zdvořilé hovořit o ní jako ‚o tom druhém‘.“

	„A kdo je to první?“ otázala se nevinně Evvie.

	„Jmenuje se jako tvůj tatínek,“ pravila Nefret. „Říkej mu Davy.“

	Dolly, jakožto nejstarší, představil sebe i svoji sestru a po vzoru dospělých natáhl ruku k potřesení. Charla svraštila tmavé obočí a neuvěřitelně v té chvíli připomínala mračícího se Emersona. Potom se jí čílko rozjasnilo a podala chlapci ruku. Evvie natáhla dlaň k Davymu. Ukázala v úsměvu řadu drobných zoubků a prohlásila: „To druhé se mi líbí.“

	Davy jí vtiskl žirafu do dlaně a rozmáchlým gestem holčičku vyzval, aby se usadila na podlahu, kam umístil zbytek své zoologické zahrady. To se ovšem nezamlouvalo Charle. Dřevěná zvířata – lev, hroch a prapodivný slon – pocházela z dílny Súdánce žijícího v Luxoru. Zrovna patřila k nejoblíbenějším hračkám dvojčat.

	Naštěstí nikdo neporozuměl tomu, co Charla vztekle vyštěkla. „Tak co, děcka, nedáte si sušenky?“ zachraňoval Ramses pohotově situaci.

	Dětské seznamování proběhlo takřka bez incidentů, až na jeden, který odnesl Dolly. Pokusil se sjednat mír mezi oběma holčičkami, které se přetahovaly o panenku. Jako většina mírotvůrců i on za to sklidil pouze nevděk. Charlina panenka byla nahá a plešatá, jelikož naše malá všechny loutky po převzetí okamžitě svlékne. Během tahanice navíc přišla o ruku a obě nohy. V zápalu boje Evvie praštila svého bratříčka jednou z nožek. Jistě ne schválně.

	Chlapečkovi vhrkly do očí slzy jako hrachy. Šklebící se Emerson ho vmžiku popadl do náruče a ukonejšil. Potom ho předal své ženě a věnoval se zbytku omladiny, který se pokoušel přetvořit torzo panenky v mumii.

	„Počkejte,“ zarazil je, „staří Egypťané jim hlavy nesekali. Vzali takový háček, strčili ho sem.“ Názorně předvedl velkým ukazovákem. „Hluboko do…“

	„Otče!“ vyděsila se Nefret. „Prosím.“

	„Děti mumie milují,“ prohlásila její tchyně, která by proti chystané aktivitě jistě vznesla námitku, kdyby ji ovšem Nefret nepředešla. Mazlila se s Dollym způsobem, který v Ramsesovi probouzel obavy. Chlapeček byl rozkošný, máti kromě toho zbožňovala jeho jmenovce, a proto nebylo divu, že vzala mládě bez rozpaků pod svá křídla. Doufal, že to Nefret bude vidět stejně. Až dosud patřila pozornost všech dospělých výhradně dvojčatům. Nicméně se čtyřmi písklaty pod jednou střechou Ramses tušil problémy. Zvlášť když jedno z nich je Evvie.

	Jediní, kdo se plně věnovali Fatimině ohromující svačině, byli David s Walterem. Problémy s dětmi klidně přenechali na starost svým ženám a Emersonovi, který je bez přestání nacpával sušenkami. Po chvíli si k nim přisedl poněkud ztuhlý Ramses. Rodičovské starosti ho vyčerpávaly.

	„Jak to vidíš?“ otázal se.

	David se ani nemusel ptát, co má na mysli. Zadumaně pohlédl na klubko dětí, jež se rozhodlo přibrat do party Hora. Kocour je fascinovaně sledoval, ale v okamžiku, kdy se pokusil utéct pod pohovku, odkud by mohl drobotinu nerušeně pozorovat, zjistil, že je chycen. Naštěstí zasáhl Emerson a ušetřil ho tak osudu panenky.

	„To se srovná,“ broukl líně. Pohledem umělce zamilovaně sledoval do dálky se táhnoucí zlatavou poušť lemovanou zelení obdělávané půdy, to vše korunované šedomodrými stíny soumraku. Objal Ramsese kolem ramen a povzdechl si: „Kdybys věděl, jak rád jsem zase zpátky!“

	„Doufám, že ti to nadšení vydrží, až tě otec za rozbřesku vzbudí a odvleče do Dér el-Medíny.“

	David se rozesmál a zamnul si ruce. „Tak na tohle se těším roky. A co má za lubem Cyrus?“

	„Je toho víc. Chtěl by vydat publikaci o malbách v Dér el-Medíně. Některé jsou nádherné, však víš, a zatím je nikdo pořádně neokopíroval. Ovšem nejprve by byl rád, kdybys překreslil některé artefakty z hrobek princezen. Černobílé fotografie je nedokážou zcela vystihnout. Jsou mezi nimi korálky pošité šaty, na které budeš valit oči.“

	„Už se nemohu dočkat. Nemůžeme něco podniknout, abychom vystopovali ty šperky?“

	„Dobře víš, jak to tady chodí,“ pohodil Ramses rameny. „Kdykoliv se někde objeví něco mimořádného, za chvíli si o tom povídá celý Luxor. A k Selimovi se donese, kde se co šustne. Prozatím nezaslechl nic podezřelého. Máme Sutechovo slovo, že ani v Káhiře se nic neděje. Pokud neuspěl on, my nemáme jedinou šanci. Podnikli jsme všechno, co bylo v našich silách.“

	„Možná kdybych si promluvil s některými zdejšími překupníky…“

	„Udělali jsme, co jsme mohli,“ trval na svém Ramses. „Sakra, Davide, nechci, aby to vyznělo sobecky, ale asi bychom se na to měli vykašlat a věnovat se své práci.“

	„A co ta tajemná dáma?“

	„Snad jsme se dohodli, že se už o ní nebudeme bavit.“

	„Dostal jsem nápad,“ oznámil mu David. „Jenom netuším, jak to navléknout…“

	„Já ano.“ Ramses věděl, co přijde, ale ani za mák se mu to nezamlouvalo. Nervózně si prohrábl vlasy. „Nejspíš se chceš zeptat, zda jsem kdysi nesvedl nějakou dívku, kterou jsem posléze zavrhl, a ona teď nelační po pomstě.“

	„Asi bys neměl tolik křičet,“ upozornil ho kamarád. „Nefret se na nás dívá. Tohle jsem na mysli neměl.“

	„Ona ano.“

	„Říkala něco?“

	„Ne.“ Ramses se ovládl. „Ačkoliv by bylo lepší, kdyby ano. Nefretino mlčení je horší než přímé obvinění.“

	„Chápu, co máš na mysli,“ přikývl přítel. „Tohle je nejúčinnější zbraň všech žen. Pokud popřeš vinu, aniž bys byl obviněn, berou to jako přiznání. Podívej, Ramsesi, já vím, že ses ke všem choval slušně, ale ne všechny ženy jsou rozumné. Nenapadá tě nějaká, která by mohla takhle vyvádět?“

	„Ne. Hlavně po mně nechtěj, abych jmenovitě probíral jednu po druhé.“

	„Dobrá. Nebudu.“ Davidovy oči se pobaveně třpytily. „Jenom tuhle teorii trochu rozviň.“

	V tu chvíli odmítla jeho dcera další sušenku (spořádala jich už šest) a spustila uši rvoucí jekot. David se ušklíbl. „Probereme to někdy příště. Asi bych měl Lie pomoci uložit naši lvici.“

	Bránící se děti byly odneseny do postýlek, dospělí se šli převléct.

	„O čem jste si s Davidem povídali?“ zeptala se opatrně Nefret.

	Pokud se Ramses v manželství něčemu naučil, tak rychle odpovědět na položenou otázku. Vyhnul se tím následným potížím. „Dělá si starosti o ty ukradené šperky. Ptal se mě, zda může nějak pomoct.“

	„A může?“ Nefret se posadila, aby si zula boty.

	„Netuším jak. Selim je jedno ucho a hlídá, co se kde Semele.“

	„To je všechno?“

	Ramses se chvatně svlékl. „Taky jsme probírali plány do budoucna. Vykoupám se jako první, pokud ti to nevadí?“

	„Jen běž.“

	V koupelně si nadával, že stáhl ocas a utekl, místo aby si o palčivém problému otevřeně popovídali. Davidova teorie ho sice zaujala, avšak odmítal o ní vážně uvažovat. Ta zatracená ženská mu přece neublížila ani mu ničím nevyhrožovala. Pouze ho poněkud ztrapnila a zasela do Nefret semínko žárlivosti. Domníval se, že právě tohle by mohla být ona pomsta za poraněnou pýchu.

	Co takhle Dolly Bellinghamová? Tenkrát mu bylo pouhých šestnáct a neunikal z jejích spárů zrovna taktně. Byla sobecká a marnivá. Může jej vinit z otcovy smrti. A nebyla by daleko od pravdy, pomyslel si kysele. Ale je Dolly natolik důvtipná, aby zosnovala únos a obstarala si potřebné rekvizity? Měla by na podobnou akci dostatek prostředků? Netušil, co se s ní stalo.

	Christabel? Představa zavilé sufražetky oděné v Hathořiných šatech a mumlající sladké nesmysly mu připadla natolik absurdní, že vyprskl smíchy. Nerozešli se zrovna v dobrém, ale že by se vzdala svých názorů, aby ho svedla na falešnou stopu? Co takhle…

	Dveře se otevřely a vstoupila Nefret. Provinile chňapl po ručníku a omluvil se, že mu očista trvá tak dlouho. Skutečně se nad sebou zamyslel a v duchu se probíral seznamem svých… úlovků. Smí to tak říct? Na svoji obranu může s čistým svědomím prohlásit, že ony dámy k ničemu neponoukal a až na výjimky zůstaly jejich city neopětované. Až na Enid, Laylu a jednu dvě další… tři čtyři… Ne, tohle je nemožná teorie a on o ní odmítá uvažovat.

	 

	Utichlo volání muezzinů a okolí se ponořilo do tmy. Právě před Zámkem vystupovali z kočárů, když dorazil Selim. Byl na něj nádherný pohled, jak se oděný v hedvábí blížil na svém urostlém hřebci. Nádvoří zalévalo měkké světlo luceren a halilo je do romantického hávu. Selim si dobře uvědomoval, jak oslnivě působí. Evelyn obdivně vykřikla, Lia zatleskala.

	„Výborně načasováno, Selime,“ poznamenal Ramses.

	Předák sklouzl ze sedla a předal otěže Cyrusovu podkonímu. „Radši jsem měl vyrazit o něco dříve nebo naopak později. Někdo po mně střílel.“

	Všichni jsme se vyděsili. Nato Selim lhostejně prohodil: „Jenže se netrefil.“

	„Určitě to byli ti zpropadení lovci,“ soptil Emerson. „Chodí za soumraku střílet šakaly. Množej se víc než oni. A to ti povídám, Waltře, některým z nich bych pušku nesvěřil ani za nic.“

	„Proboha,“ zděsil se bratr. „Nejsou nebezpeční?“

	„Nebezpeční nejsou, protože trefí pendrek. Zato náramně lezou na nervy. Hlavně večer nechoď na procházku do Údolí nebo k Ramesseu.“

	„Pojďte dál, přátelé,“ zval nás ze dveří Cyrus. „Vítejte! Rád vás zase vidím.“

	Zatímco si se všemi potřásal rukou, Selim se přitočil k Ramsesovi.

	„Nerad bych vyděsil ženy,“ spustil tiše.

	„Počítáš k nim i moji matku?“

	„Sitt Hakim se nezalekne žádného člověka, příšery nebo démona noci,“ prohlásil Selim po Daoudově vzoru. Tak totiž vazoun zhusta popisoval Emersona. „Ale někdo by měl promluvit s policií, Ramsesi. Ti lovci jsou opravdu nebezpeční.“

	Výmluvně rozpažil. V mdlém světle se zatřepotalo jeho splývavé roucho. Ramses věděl, po čem se dívat. V látce zelo několik děr. Jakmile Selim spustil ruce, zase se poskládala do úhledných záhybů. Jedna z kulek se znepokojivě otřela o Selimův bok.

	„Promluvím s otcem,“ slíbil Ramses. „A ty buď opatrnější.“

	Kvůli Emersonově nechuti k večerním oblekům se dohodli na neformálním oděvu, avšak Cyrus zvolil svůj tradiční bílý šat. Bertie měl kolem krku uvázaný šátek a velice připomínal básníka s hlavou v oblacích. Pro tuto příležitost zvolil navíc modré sametové sako a vážný výraz.

	Radost se však z Američanovy tváře rychle vytratila a vrásčitý obličej opět připomínal smutného psa. Jak Ramses předpokládal, máti si předsevzala jeho chmury bleskově rozptýlit.

	„Příteli, je nevyšší čas, aby ses na celou událost podíval ze správné perspektivy,“ prohlásila, zatímco si mazala rohlík máslem. „Vždyť na tom zase tolik nezáleží.“

	„Záleží!“ vybuchl Cyrus. „Já…“

	„Poklad obsahuje stovky artefaktů, včetně dalších náramků a pektorálů. Po jediné návštěvě si je pan Lacau nemohl všechny zapamatovat. Bylo by to jeho slovo proti tvému.“

	Hovořila věcně, takže její odvážné tvrzení na okamžik dávalo smysl. Emerson na manželku ohromeně zíral. „Jemináčku, Peabodyová, ty jsi samá sranda. To by… Hmmmm.“

	„Bylo by to obtížné a navíc neetické,“ poznamenal Ramses. Znepokojil ho otcův spekulativní výraz. „Museli bychom pozměnit všechny záznamy a vypustit z nich odkazy na zmizelé předměty. A pokud by se to provalilo, ztratil bys dobrou pověst, Cyrusi. Berme věci takové, jaké jsou. Zachránil jsi nejenom pro Egypt, ale i pro celý svět poklad nevyčíslitelné hodnoty. Nelitoval jsi času ani peněz. Ani Lacau tě nemůže vinit ze selhání najatého zaměstnance. Takové nepříjemnosti se zkrátka občas stávají. Zajisté jsi žertovala, že, máti?“

	Amelia se na něho mdle usmála. „Žádné neštěstí se nemá brát příliš vážně. Postavil jsi celý případ do správného světla, drahý.“

	„Myslíte, že to tak uvidí i Lacau?“ zeptal se Cyrus o něco veseleji.

	„Pokud ne,“ poznamenal lakonicky Emerson, „poukážu na několik trapných přehmatů, jichž se dopustilo Oddělení starožitností. Jémináčku, vždyť neznámí pobertové vyloupili i jejich vlastní sklady, a co se muzea týče…“

	„Ano, otče, my víme,“ přerušila ho Nefret.

	Profesor však nebyl k zastavení. „Třeba naše mumie,“ zavrčel. „Ta, kterou jsme našli v Tetišerině hrobce. Ztratili ji! Ztratili!“

	„My víme, Emersone,“ chlácholila ho manželka. „Vznesl jsi zásadní argument a jsme si jisti, že učiní patřičný dojem i na pana Lacaua. Nicméně…,“ odmlčela se, aby ukousla z plátku rajčete. „Nicméně onen pán se tu zjeví až za několik týdnů a do té doby může být všechno jinak.“

	Po večeři se všichni odebrali do skladu, aby si prohlédli poklad. Chvíli trvalo, než Cyrus otevřel dveře. Skvěly se na nich dva nové zámky a petlice, k níž by se nechala uvázat menší loď. Zachytil Ramsesův tázavý pohled a ospale se usmál.

	„Zřejmě tě napadlo, že zamykám stáj, když kůň je dávno v tahu.“

	„Ani nápad, pane. Martinelli má přece klíče. Snadno by si mohl znovu odemknout.“

	„Na toho par… padoucha si musíme dávat pozor.“

	„Kolik lidí jste vpustil dovnitř?“

	„Na můj vkus až moc,“ odvětil Cyrus a zatahal se za vousky. „Však víte, jak to chodí, když se najde něco neobvyklého. Nějakou dobu za mnou chodil snad každý, kdo přijel do Luxoru. Všichni prohlašovali, že jsme staří přátelé, odvolávali se na moje skutečné staré přátele, popřípadě na vlivné osoby. Ovšem našli se mezi nimi i tací, kteří měli doporučující dopisy od pana Lacaua a kolegů typu Howarda Cartera. Snad si nemyslíte, že v tom má prsty někdo z nich?“

	„Nechápu, jak by to provedl,“ připustil Ramses.

	Potom se na něco zeptala Lia a nechala tak Ramsese vlastním úvahám. Sám nechápal, proč se zčistajasna zajímal o nezvané návštěvníky. I kdyby některý z nich podlehl pokušení, těžko by ukradl šperky Cyrusovi přímo před nosem, a navíc doba krádeže hovoří v Martinelliho neprospěch. Nicméně poměrně omezený rozsah škody spíše odpovídal kleptomanovi než práci profesionála. Poberta se hladce dostal k celé sbírce a měl dost času, aby v pohodě odnesl všechny šperky a některé z drobných předmětů.

	Ale pokud tu opravdu zaúřadoval nějaký amatér, jemuž přálo štěstí, kde je potom Martinelli?

	Cyrus vysvětloval a nově příchozí návštěvníci vykřikovali údivem. Ovšem cele pochopit rozsah odvedené práce a míru úsilí dokázal snad jenom David. Pomáhal totiž s vyklízením Tetišeriny hrobky a několik kousků osobně zrestauroval. Walter si pozorně prohlédl pár artefaktů, přestože nejvíc ho to táhlo k vykládaným rakvím.

	„Obvyklé nápisy,“ oznámil Ramsesovi. „Kromě Knihy mrtvých jste nic nenašli?“

	„Ne, ale máme spoustu písemných materiálů z dělnické vesnice – útržky papyru i ostraky. Před několika týdny jsme narazili na úplný poklad. Nejspíš jsme objevili něčí soukromou knihovnu. Obsahuje lékařské texty a jakési literární pokusy. Zatím jsem neměl čas je prostudovat, ale…“

	Strýcova kostnatá tvář úsměvem změkla. „Chápu. Inu, hochu, rád ti s nimi pomůžu. Lékařské texty, říkáš?“

	Emerson, jenž má talent vyslechnout věci, které mu mají zůstat utajeny, k nim vzápětí přistoupil. „Ty zatracený spisky můžou klidně počkat. Potřebuju vás na vykopávkách. Oba. Leda že bys zapomněl všechno, co jsem tě naučil, Waltře.“

	„Už je to dlouho,“ zazněla vlídná odpověď.

	„Však se do toho brzy dostaneš,“ ujistil ho bratr.

	Dříve než se rozešli, měl profesor jasno. „Tak zítra ráno vás čekám v Dér el-Medíně. Všechny.“ Na souhlas ostatních si nepočkal.

	*  *  *

	Nerada se s Emersonem hádám na veřejnosti, byť mě jeho dogmatická stanoviska silně popouzejí. Je to neslušné, a třebaže já ani manžel proti pořádné výměně názorů nikdy nic nenamítáme, ostatním členům rodiny naše hašteření vadí. Přesto mu nedovolím, aby nebral ohled na potřeby a očekávání svých spolupracovníků. Nesmí se chovat jako diktátor. Dokud jsem nevyslechla rozhovor mezi Ramsesem a Walterem, neuvědomila jsem si, jak se synátor na tuhle práci těší. Stejně jako strýc i on se nejraději zabývá starobylými jazyky a literaturou. Když hovořil o písemných nálezech, oči mu plály dychtivostí. Jinak spíše tonuly v temných kruzích. V té chvíli mi došlo, že po namáhavém dni na pracovišti Ramses vysedává dlouho do noci nad popsanými střepy. Rozhodně to neprospívá jeho zdraví, neřku-li manželství. Mateřský instinkt mi napovídal, že jsem syna zklamala. Měla jsem se ho zastat. Vždyť i Emerson si jde tvrdě za svým.

	Také Waltera jsem se měla zastat. A Cyruse. I oni mají v hlavách své plány. Čas kvapí a blíží se doba, kdy bude většina exponátů převezena do káhirského muzea. Jen Bůh ví, zda cestu všechny přečkají a jakého zacházení se jim v Káhiře dostane. Měli bychom pořídit jejich nákresy. Dva talentovaní malíři by rozhodně neměli ztrácet čas kopáním.

	Vůbec nepochybuji o tom, že Emerson velkoryse přehlíží další, mnohem závažnější záležitosti. Když Cyrus Martinelliho najal, pan Lacau nepátral po konzervátorově minulosti, byť na seznamu oficiálních restaurátorů jeho jméno nefigurovalo. Teď, když se projevil coby zloděj, může žádat vysvětlení. Každou chvíli se tu může objevit Sutech, pochopitelně v přestrojení, a zasít další zmatek. Pak tu máme tu Ramsesovu zvláštní příhodu. Vytvořila jsem si na ni takovou malou teorii, kterou jsem hodlala časem prověřit.

	V soukromí jsem některé ze svých úvah přednesla manželovi. Jednu po druhé je napadl a zesměšnil, ovšem já je účinně obhájila. Skončilo to tím, že jsme na sebe zase jednou vřískali jako paviáni. Emerson řval, jelikož se vztekal, a já ječela, aby mě vůbec bylo slyšet.

	„Tak čím si vysvětluješ tu tajemnou dámu?“ domáhala jsem se odpovědi.

	„Proč bych si měl něco vysvětlovat?“

	„Tobě je jedno, že někdo usiluje tvému synovi o život?“

	Tím jsem ho dostala. Okamžitě přestal řádit. „Peabodyová,“ spustil vyčítavým tónem. „Podle toho, co jsem slyšel, po Ramsesovi nic nechtěla. Kromě… ehm. Klidně to mohl být vtip.“

	„Vtip? Teda Emersone!“

	„To jsem asi kapánek přehnal,“ připustil muž a poklepal se po bradě. „Hrome, Peabodyová, však víš, jak to myslím. I Sutech o tom tuhle mluvil. Nějaká bláznivka se do kluka zakoukala a teď vyvádí. Egypt je plný praštěnejch ženskejch.“ Dál pokračoval poněkud ospale: „Pobíhají tu stoupenkyně rozličných kultů, věří v převtělování, v moudrosti prapředků a podobné hlouposti. Za ty roky jsem jich tu potkal zástupy.“

	V tomhle nelhal. Skutečně se tu vyskytovaly. Například madame Berengeria, jež prohlašovala, že byla za Emersona provdaná hned v několika minulých životech. Nebo chudák slečna Murgatroydová, teozofka věřící v reinkarnaci. (Dlužno podotknout, že podobně se projevovali i někteří muži.) Pokud má manžel pravdu, nemusíme onu dámu vůbec znát.

	„Přiznej, Peabodyová, že to zní logicky,“ naléhal. „Nezdá se mi pravděpodobné, že by nás pronásledovala až do Luxoru a Ramses podruhé padl do podobné pasti. Dám na něho pozor. Tak jako vždycky. Proč mi kčertu pořád mluvíš do mé práce?“

	„Shodneme se snad v názoru, že každý by se měl věnovat tomu oboru, který ho zajímá nejvíc. Walter není archeolog, nýbrž filolog. Ramses umírá touhou mu pomoct. Evelyn a David…“

	„Můžou klidně nakreslit každý zatracený artefakt z té Cyrusovy sbírky, pokud chceš. Já nevím, proč se s tebou vůbec hádám?“ vrčel Emerson. Začal se svlékat a rozhazovat svršky po místnosti. „Vždycky zvítězíš.“

	„Drahoušku, tohle není otázka vítězství či prohry.“ Posadila jsem se k toaletnímu stolku a počala si rozpouštět pevně svinuté vlasy. „Jsme přece jedno tělo. Nebo ne? Často mi připomínáš, že jsem tvoje polovička – hlas tvého svědomí, jež tě nabádá, abys hrál fér.“

	Emerson si stoupl za mě a vzal do prstů uvolněné kadeře. „Moje lepší polovička, chtělas jistě říct. Inu, lásko, asi máš pravdu. Ještě jsi mě sice na hlavu neporazila, ale pokud znovu spustíš…“

	S radostí jsem mu vyhověla. Hněv totiž manželovi velice sluší.

	Opět jsem se vyznamenala, proto jsem při snídani mohla dotyčným přednést ovoce svého snažení. Přítomnost čtyř dětí a dvou koček byla poněkud zneklidňující, ale vydržela jsem. „Cyrus tě čeká na Zámku, Evelyn,“ oznámila jsem, zatímco jsem Davymu vracela natvrdo vařené vejce, které mi přistrkoval. „Nejspíš si bude přát, abys začala s těmi zdobenými šaty. Souhlasíš? Dobrá. Já – ehm, my s Emersonem – jsme se dohodli, že David ti může odpoledne pomáhat. Pokud tedy souhlasí. Nevadí ti to? Prima. Ty se jistě chceš podívat na naleziště, Waltře. Ale než se tu aklimatizuješ, nedoporučovala bych ti dlouhý pobyt na slunci. Jestliže by ti to nevadilo, mohl bys po odpoledních pracovat na objevených písemnostech. Ramses ti s radostí ukáže, kam až se dostal, že, chlapče? Ano. Lio, drahá, Velká kočka boha Re škrábe jenom tehdy, když neví kudy kam. A Evvie má viditelně dost. Asi bys ji měla… Díky.“

	Když Fatima společně s rodiči jednotlivých capartů vytáhla omladinu z nejnemožnějších koutů, pokračovala jsem: „Myslím, že odteďka by mohly děti snídat o samotě. Jinak budeme mít každý den zpoždění.“

	Pokud mohu soudit, byl na nás hezký pohled. Nasedli jsme na arabské plnokrevníky, potomky koní, které před lety dostali Ramses s Davidem. Mladí jsou vynikající jezdci. Walter si kupodivu vedl v sedle lépe, než jsem očekávala. Později se mi svěřil, že před cestou bral denně hodiny ježdění.

	„Nicméně,“ dodal pokorně, „roky si na mně vybraly svoji daň, Amelie. Dávno se nemohu s těmi hochy rovnat.“

	Neodporovala jsem mu, byť se jim nemohl rovnat ani v letech své největší slávy. Mládenci totiž jezdí jako Arabové. Podle mého mnohem elegantněji, než předvádí tradiční anglický styl.

	Zrovna když jsme vjeli do údolí a míjeli stěny ptolemaiovského chrámu, vyhouplo se nad východním pohořím slunce. Ovšem v úžlabině stále ležel stín a halil ji do smutečního hávu. Alespoň mně to vždycky tak připadá. Kolem se tyčí strmé kamenité stěny, nikde nic než monotónní šeď, žádný pramínek vody či zelenající se rostlina. Panuje tu věčné ticho. Lidské hlasy se tu nemístně rozléhají.

	Připomněla jsem si, že za starých časů to zde vypadalo docela jinak. Stály tu obytné domy, hemžili se tu lidé, kteří se vesele zdravili a o něčem se dohadovali. Obydlí si stavěli na svou dobu velice pohodlná. K dispozici měli několik místností včetně přijímací haly a kuchyň se sklípkem. Na okna zrovna nedbali, čerstvého vzduchu si užívali na ploché střeše. Podobných vesnic bylo v Egyptě odhaleno jen několik a my máme to štěstí vlastnit koncesi na jednu z nich. Emersonovi je nutno připsat ke cti, že se do práce vrhá se stejným nadšením, jako by šlo o vzácný chrám či hrobku. Takovým stavbám dává přednost. Však já také. Jen kdyby nebylo té jeho výbušné letory a konfliktu s panem Masperem…

	Kdepak, napomenula jsem se v duchu, není to pouze manželova vina. Většina thébských nalezišť byla přiřknuta jiným týmům a lord Carnarvon se nemíní vzdát své koncese platné pro Údolí králů. Je to sice velkorysý džentlmen, ale moje letmé narážky na něho očividně neplatí.

	Okamžitě mi bylo jasné, že moje včerejší přednáška neměla na Emersona sebemenší vliv. Místo aby ostatním poskytl prostor na vlastní aktivity, rozhodl se zřídit druhý pracovní štáb a pověřil jej úkoly vně vesnice. Jakmile začal vydávat rozkazy, popuzeně jsem si kousala ret. Poněkud z míry vyvedený Walter následoval Selima, aby pokračovali ve vykopávání ulice. Nás ostatní odváděl manžel směrem k chrámu a cestou nám nadšeně kázal.

	Chrám z ptolemaiovského období je obehnán zdí z nepálených cihel. Tento obyčejný, běžný stavební materiál obdivuhodně odolává hlodání zubu času a zničujícím přírodním silám. Někde se stěny zachovaly až do výše šesti metrů. Nestráží pouze samotný chrám z mladšího období, jenž je dobře zachován, ale i pozůstatky mnohem starších svatyní, které vybudovali vesničané k uctívání svých bohů. Další zbytky podobných staveb leží za ochrannou zdí a to severním a západním směrem. Někteří naši nekompetentní předchůdci zde vykopali několik jam. Občas nalezli votivní stély či další drobné předměty. Emerson si předsevzal, že celou tuto oblast podrobí systematickému, metodickému průzkumu. Což představovalo značnou výzvu i pro něho.

	„To je síla,“ poznamenala Lia s očima upřenýma k zemi.

	„Přesně tak,“ souhlasil Emerson. Vyhrnul si rukávy. „Budeme postupovat po metrech čtverečních a začneme… zde. Ramsesi, Davide, pomozte mi rozmístit orientační body.“

	V týdnech, kdy jsme vyklízeli hrobku princezen, nás obklopovaly houfy turistů, kteří doufali, že zahlédnou alespoň kousek pokladu. Lidská drzost občas až bere dech. Někteří se pokoušeli podplatit naše muže, jiní se nestydatě hrnuli dopředu, další se nerozpakovali odhrnovat ochranné obaly, zabezpečující křehké nálezy. Manžel se s nimi jako obvykle nepáral. Teď, když tu kromě uprášených kopáčů nebylo nic k vidění, příval čumilů zeslábl. Přesto sem přicházeli někteří turisté, jelikož chrám byl uveden v tištěném průvodci. Nepředpokládala jsem, že nám způsobí větší potíže, jelikož na hromadách kamení není nic k vidění a dragomani znají Emersona natolik, aby nevodili své klienty do jeho blízkosti.

	Přesto mi připadalo rozumné kontrolovat je koutkem oka. Jistá skupinka mi přišla podezřelá na první pohled. Kromě místního průvodce a několika oslů ji tvořily čtyři osoby. Jedna z nich se ztěžka opírala o svoji společnici. Ramena měla povislá, ze šátku halícího hlavu se draly prameny sněhově bílých vlasů. Podpírala ji žena na první pohled o mnoho Zachovalejší, ale rozhodně ne mladá dívka. Tmavé kadeře prokvétaly stříbrem, tvář brázdily vrásky. Pomohla stařeně usadit se na plochém balvanu a počala ji ovívat.

	Avšak moji pozornost upoutali zejména dva zbylí členové výpravy. Na tenhle pár člověk jen tak lehce nezapomene. Emerson je také zahlédl. Narovnal se a ztuhl.

	Chlapec, jenž se představil jako Justin Fitzroyce, si nás všiml. Nadšeně vykřikl a rozběhl se k nám po hrbolatém, nejistém povrchu. Hrozivě vypadající strážce mu pelášil v patách.

	„To jsou moji přátelé Emersonovi!“ hulákal. „Vy jste archeologové? Co to děláte? Kde je ta krásná paní?“

	Manžel otevřel pusu. A zase ji zavřel. Bezmocně na mě pohlédl. Na tohoto mladíka nedokázal být hrubý. Hoch bezelstností a radostí jen zářil.

	„Dobrý den, pane Justine,“ pozdravila jsem. „Koukám, že jste stále v Luxoru.“

	„Ano, líbí se nám tady. Už jsem navštívil Údolí králů a několik chrámů. Ale pořád je tu tolik k vidění.“ Vtom spatřil Nefret. Kráčela k nám. „Tamhle je! Pamatuji si její jméno – další paní Emersonová. Po světě chodí dvě Emersonové.“

	„Ve skutečnosti jsou tři,“ opravila jej vlídně Nefret. „S tou poslední jste se zatím neseznámil. Jste tu s Françoisem sami?“

	Ochránce vypadal vedle svého svěřence jako ztělesněný bouřkový mrak. „Umím se o pána postarat sám, madam,“ zavrčel.

	„Ale vždyť tu nejsme sami,“ zvolal Justin. Otočil se a zamával na odpočívající dámy. „Tamhle je moje babička. Od té doby, co jsme zde, se její zdravotní stav náramně zlepšil. Ale je poprvé na výletě a musí si dávat pozor, aby se příliš neunavila.“

	„A kdo je ta druhá dáma?“ otázala jsem se.

	„To není dáma,“ opravil mě ledabyle Justin. „To je slečna Underhillová.“

	„Babiččina společnice?“

	Justin přikývl. Neurozená žena ho očividně nezajímala. „Řeknu jim, aby se vrátily do hotelu. Já tu s vámi zůstanu.“

	„Dovolte mi promluvit s vaší babičkou,“ vyhrkla jsem. Emerson by se zlobil. A stará paní by vnukovo rozhodnutí také jistě neschválila.

	Přívětivě jsme se jí s Nefret představily. Přesto zůstala sedět se skloněnou hlavou a svěšenými rameny. Zpočátku mlčela. Potom prohlásila skřehotavým hlasem: „Jmenuji se Fitzroyceová. Doufám, že mi prominete, když se s vámi záhy rozloučím. Je to tu zajímavé, ale v mém věku působí sebemenší námaha strašlivé vyčerpání.“

	„Přirozeně,“ přikývla jsem chápavě. „Můžeme vám nějak pomoci?“

	„Ne, děkuji.“ Přitiskla si ke rtům kapesník.

	„Já paní pomohu,“ nabízel se dragoman.

	Znala jsem ho. Bylo na něj spolehnutí. Zdálo se, že paní Fitzroyceová má veškerou potřebnou pomoc, ačkoliv se její společnice uchýlila o několik kroků dál, do stínu mohutného sloupu. Tam trpělivě čekala na další rozkazy. Nosila šat vhodný pro roli obětavé služky – nepadnoucí, omšelý, špatně ušitý, nevýrazné barvy. Že by se odívala do toho, co její paní odložila? uvažovala jsem. Žádná soběstačná žena by nevzala na hlavu tak příšerný klobouk. Byl z věkem zšedlé slámy, vybledlou stuhu si společnice pevně uvázala pod bradou. Ve flekatém závojíčku zelo několik trhlin.

	„Já tu zůstanu,“ oznámil babičce Justin. „Chci si prohlédnout Hathořin chrám a pomoci přátelům kopat.“

	„Obávám se…,“ spustila jsem překotně.

	Zarazil mě nečekaný suchý smích staré dámy. „Nechcete, aby se vám pletl pod nohy, co? Slyšel jsi paní, Justine. Vrátíš se se mnou.“

	Navzdory ženině chatrné kondici zazněl rozkaz značně autoritativně. Justin zlostně našpulil pusu jako zpupné dítě. Po duševní stránce dítětem pořád byl. Mohlo mu být asi tak čtrnáct, ovšem mentální vyspělost jsem si netroufala odhadnout. Hovořil plynule, na úrovni, měl obdivuhodnou slovní zásobu. Na první pohled se zdál téměř normální. Vystupoval velice zdvořile. Vlastně mi ho bylo líto, ovšem nechtěla jsem přejímat zodpovědnost za nemocného chlapce.

	„Dobrá,“ povzdechl si Justin. „Přijdu vás navštívit jindy. Kde bydlíte?“

	„Budeme se těšit,“ usmála se Nefret, taktně se vyhýbajíc odpovědi. „Ale nyní se musíme vrátit zpátky do práce. Na shledanou.“

	Chvíli trvalo, než se vydali na zpáteční cestu. Čas od času jsem vzhlédla od práce a zkontrolovala, jak jsou daleko. Tu a tam jsem zahlédla Justinovu blonďatou kštici a zaslechla volání jeho opatrovníka, který mládence usměrňoval a nabádal, aby se neloudal. Potom mi zmizeli z očí. Kolem poledního jsem si vzpomněla, že Emerson slíbil poslat Waltera domů. Stačil jediný pohled na bratra a manžel upustil od všech námitek. Ačkoliv si Walter nestěžoval ani nezaostával v práci, měl od slunce spálený obličej a poznamenala ho únava. Raději jsem ho v doprovodu Ramsese poslala zpátky do domu. Muž neprotestoval. My ostatní jsme se usadili v plátěném přístřešku, který jsem zbudovala mezi zdmi chrámu. Otevřela jsem piknikový koš.

	Většina turistů se taktéž vytratila, aby poobědvala v Cookově restauraci nebo ve svých hotelech. Na údolí se sneslo vítané ticho – pomineme-li Emersona, který nám udílel jednu ze svých poučných přednášek. Nechala jsem ho řečnit, protože v podobných chvílích je ho obtížné umlčet. Lia se držela dobře, David jako vždycky přetékal nadšením. Jakmile zhltl několik chlebů, prohlásil, že se chce podívat na reliéfy v ptolemaiovském chrámu.

	„Dívej se, jak chceš, hlavně se do nich příliš nezakoukej,“ napomínal ho můj muž. „Vandergelt má vlastní kopírovací plány. Sennedjemova hrobka…“

	Zmlkl uprostřed věty. Zíral na kopec, kde na strmém svahu hřadovaly pozůstatky cihlových pyramidek a svatých kapliček. Zvolna položil nakousnuté kuřecí stehno a vstal.

	„Co je?“ divila jsem se. „Co se dě…?“

	Ale to už manžel vyrazil do příkrého svahu. Na veškeré dotazy mi odpovídal pouze hlasitým: „Himl hergot krucifix!“ Zaostřila jsem a shledala, co ho přimělo k překotné akci. Nedaleko vrcholu se po křivolaké kozí stezce pohybovaly dvě postavičky. Okamžitě jsem poznala hnědý tvíd a Justinovo útlé tělo, za ním se hnal jeho svalnatý ochránce.

	„Nebesa!“ zvolala Nefret. „To je Justin. Tam by lézt neměl!“

	„Jak vidíš, Emerson dospěl ke stejnému závěru a promptně jedná, jak je ostatně jeho zvykem,“ odvětila jsem. „Asi bych měla také vyrazit. Čistě pro případ, že by bylo zapotřebí ženského konejšení. Vy tu zůstaňte.“

	Nefret sice už vstávala, ale chápavě přikývla, byť se mračila jako čert. „Buď opatrná, máti.“

	Věděla jsem, že na chlácholení určitě dojde. Ne že bych měla jednu ze svých předtuch, ale znám Emersona. Věděla jsem, že ho nedoběhnu, přesto jsem pospíchala, jak jenom to šlo. Utekl ten kluk své babičce, nebo ji přesvědčil, aby jela napřed? Za normálních okolností bych se nevzrušovala. Stezka je sice místy velice strmá, přesto ji zdravý mladík hladce zvládne. Jenže Justin zdravý není. Kdyby dostal jeden ze svých záchvatů, hrozilo, že lehko sklouzne a přivodí si vážné zranění. Pochybuji, že by François dokázal zasáhnout dostatečně rychle. Ani jeden není zvyklý na místní terén.

	Okamžitě jsem věděla, že je Emerson dostihl. Jeho burácení se rozléhalo jako bouře. „Co vás to kčertu napadlo, nechat kluka lézt po horách? Pojď sem, Justine!“

	Kdybych bývala byla manželovi o něco blíž, pověděla bych mu, že zvolil naprosto špatný přístup. Završil jej tím, že popadl chlapce do náruče. Jistě ho nikterak nemačkal, pouze pevně držel, v Justinovi však vyvolal neadekvátní reakcí. Chlapec se rozječel jako pominutý a začal sebou divoce zmítat a vrtět.

	Pochybuji, že jsem mohla neštěstí nějak zabránit. Byla jsem tak zadýchaná, že jsem nedokázala ani křičet. Octla jsem se několik metrů od nich, když se to stalo. François popadl Justina za ramena a pokusil se ho Emersonovi vytrhnout. Manžel nepouštěl. Přetahovali se o hocha tak dlouho, až mu spadla helma proti slunci. Justin stále pištěl z plných plic. Vzápětí ho François nečekaně pustil a chytil Emersona za krk. Náhle se ti tři změnili v nepřehledné klubko končetin a těl. Manžel se nakonec vzdal. Jak mi později vysvětlil, bál se, že během strkanice přijde hoch k úrazu. Moudře proto ustoupil, leč pod nohama se mu uvolnil kámen. Muž se zřítil dozadu a kutálel se ze svahu po ostrém kamení.

	Osazenstvo v přístřešku poplašeně vykřiklo a rozběhlo se k úpatí kopce. V čele pelášil Selim. Krátce jsem pohlédla dolů. Emerson už vstával, ačkoliv se ho přátelé snažili udržet na zemi. Hlasité výhružky a nadávky mě ubezpečily, že co se verbálních schopností týče, je drahý choť naprosto v pořádku. Nejradši bych se k němu hned vydala, ale nemohla jsem tu Justina nechat. Ten vyvázl ze střetu zcela nepoznamenán. Věnoval mi znepokojivý úsměv.

	„Co se stalo panu Emersonovi?“ otázal se nevinně.

	„Spadl,“ odvětila jsem. „Myslím, že ho váš společník strčil.“

	„Styď se, Françoisi,“ napomenul ho Justin. „Tohle jsi neměl dělat. Pochybil jsi.“

	„Ubližoval vám,“ zabručel dotčený.

	„Skutečně? Já si to nemyslím. Je to laskavý pán. Doufám, že se nezranil.“

	„Já také,“ přitakala jsem a věnovala Françoisovi mrazivý pohled.

	Je to typ člověka, který vypadá za všech okolností nebezpečně. Přesto se tak nějak schoulil do sebe. „Byla to nehoda,“ mumlal. „Nechtěl jsem mu ublížit. Ale mého pána se nebude nikdo dotýkat.“

	„Já se ho teď dotknu,“ oznámila jsem mu rázně. „Vezměte mě za ruku, Justine, a doprovoďte mě dolů. A vy se držte zpátky, Françoisi. Nestojíme přece o další nehodu, že?“

	Mládenec se mě důvěřivě chytil a pustili jsme se po stezce dolů. Byl o něco málo vyšší než já, ale o hodně štíhlejší. Na nepříjemný konflikt, jak se zdálo, zapomněl, tvářil se spokojeně.

	„Neměl jste sem chodit, Justine,“ domlouvala jsem mu.

	„Chtěl jsem si prohlédnout hrobky.“

	„To je velice nebezpečné. V některých jsou otevřené šachty. Mohl byste do nějaké spadnout a vážně si ublížit. Slibte mi, že tam už nikdy nepůjdete.“

	„A můžu prozkoumat chrám? Je zasvěcený Hathor. Je to krásná bohyně. Podobá se té druhé paní Emersonové. Chodí tam někdy?“

	Poněkud otřeseně jsem si uvědomila, že nemá na mysli Nefret.

	„Ne, domnívám se, že ne, Justine.“

	„Dragoman tvrdil, že ano. Za úplňku. On ji už viděl a někteří jeho přátelé rovněž.“

	Slíbila jsem si, že s oním mužem promluvím. Neměl by před chlapcem vykládat takové pohádky. Možná by bylo rozumné ztratit slovo i s paní Fitzroyceovou. Jak může svěřit vnuka takovému násilníkovi, jako je François? Je mu nepochybně oddán, ale jak se zdá, chybí mu zdravý úsudek. V některých směrech je stejně omezený jako Justin.

	Emerson nám přikulhal vstříc. V obavě, aby nehodlal pokračovat v zápasu, jsem se postavila mezi něho a Françoise.

	„Tedy na tebe je pohled,“ řekla jsem po krátké prohlídce. „Další košile v háji…, á nejenom košile. Z kalhot ti koukají kolena.“

	„Lepší rozbité kalhoty než hlava,“ mínil manžel. „Jak vidíš, má drahá, jsem celkem fit. Je kluk v pořádku?“

	Justin náhle couvl. „Krvácí. Nesnáším krev.“

	Z obavy, aby chlapec nedostal záchvat, jsem se škrobeně rozesmála.

	„To nic není, Justine.“

	„Vůbec nic,“ chechtal se muž. „Když se chce člověk dostat z podobné šlamastyky se zdravou kůží, trik spočívá v tom, že si chrání hlavu a kutálí se…“

	„Přednášku na téma padání si laskavě ušetři,“ napomenula jsem ho. „Pojď do přístřešku, Nefret ti ošetří ty škrábance. Vy pojďte také, Justine. Jak jste na tom s dopravou?“

	Otázka patřila Françoisovi, ale odpověděl mi Justin. „Čekají na nás koně. Jsem výborný jezdec. Ale ještě nikam nechci. Toužím po společnosti krásné paní Emersonové.“

	„Musíte udělat, co se vám řekne. François…“

	„Ano, madam. Chápu. Lituji, že…“

	„Hmmm,“ zabručel Emerson a probodl ošetřovatele pohledem. „Máte štěstí, že jste si ty svoje špinavosti nevyzkoušel na křehčím člověku.“

	„Je mojí povinností chránit mladého pána,“ pravil odměřeně François.

	„Pokud v rámci svých povinností někoho zraníte, vykoledujete si výpověď a možná i vězení,“ poučil ho Emerson. „To vám klidně podepíšu. Ovládejte se stejně, jako se ovládám já. Kdyby tu nebyl ten kluk, uštědřil bych vám lekci, na kterou byste jen tak nezapomněl.“

	Manžel se skutečně neuvěřitelně kontroloval, ale tu poslední větu si mohl ušetřit. Zazněla v ní výzva, která nikomu neunikla. François svraštil zjizvený obličej a nenávistně se na muže zadíval.

	„Běžte,“ nařídila jsem mu ostře.

	Poslala jsem s nimi Davida, aby jim pomohl nalézt koně. Po návratu nám sdělil, že nezvaní hosté jsou už pryč a že se Justin zase tolik nechvástal. Prý koně ovládá vskutku dobře. „Navíc má dokonalé vystupování. Velice zdvořile mi poděkoval. Kde jste se s těmi dvěma seznámili?“

	Emerson, jenž se netrpělivě vrtěl Nefret pod rukama, zatímco se mu pokoušela ovázat nejhlubší oděrky na pažích a kolenou, odpověděl: „Koníčkem mé manželky je sbírat z ulic nebožátka a nešťastně zamilované jedince.“

	„Tentokrát ho našel Ramses,“ bránila jsem se. „Ten chudáček dostal na ulici záchvat. Ramses si mylně vysvětlil chování jeho ošetřovatele. Na zamilovaného jedince je příliš mladý.“

	„To bych netvrdila,“ culila se potutelně Lia. „Mohl na Nefret nechat oči. Hoši v jeho věku se občas nebezpečně zakoukají.“

	„Na tom mládenci není nic nebezpečného,“ ujistila jsem ji. „Považuje Nefret za bohyni. Snad Hathor. Představuje si, že se zjevuje zde, ve svém chrámu.“

	Selim, čekající na další instrukce, ke mně vzhlédl. „Není zdaleka jediný, sitt Hakim. Dva muži z Kurny přísahají, že spatřili před chrámem stát ženu v bílém se závojem na hlavě a ověšenou zlatem.“

	Popis zněl až znepokojivě přesně. „Proč jsi mi o tom nepověděl, Selime?“ dožadovala jsem se vysvětlení.

	Tázaný pohodil rameny. „Podobné povídačky jsou tu zcela běžné a mezi pověrčivými lidmi se šíří rychlostí blesku. V noci se tu plíží rozliční chmatáci, kteří hledají, kde by se dalo co ukrást. Pak stačí trocha měsíčních paprsků, nějaký ten stín a už se dělají zajímavými líčením duchařských historek.“ Střelil očima z mojí zachmuřené tváře na Emersona a vzápětí se mu rozbřesklo. „Aha. Že vás hned napadla ona záhadná dáma z Káhiry? To bude jen shoda náhod. Tohle tady jsou jenom vize, představy a lži.“

	„Můj dědeček by řekl,“ vložil se do debaty David, „že starobylí bohové stále dlí na jim zasvěcených místech, ale zjevují se pouze těm, kteří v ně věří. Byl by to báječný námět na romanticky laděný obraz: panuje noc, trosky starodávného chrámu halí stíny a mezi pylony pableskuje korunovaná bohyně zahalená závojem…“

	„Ovšem zdá se mi zatraceně nepravděpodobné, aby se starověká bohyně zjevila v nájemním domě v Káhiře,“ poznamenala jsem. „Máš pravdu, Selime, jedná se o pouhou shodu okolností.“

	„Řeknete o Hathor Ramsesovi?“ zeptala se Nefret.

	„Pokud na to přijde…“

	„Určitě se o tom bude chtít osobně přesvědčit. Co když…“

	„Nesmysl,“ usadila jsem ji věcně. „Jsi příliš důvěřivá. Dojedli jste?“

	„Tak zpátky do práce!“ zařval Emerson a vyskočil. „Tahle trapná epizodka nás stála spoustu času.“

	„Proboha, to je hodin,“ divila jsem se, když jsem si ověřila, kolik je. „Radši abys běžel, Davide.“

	„Běžel? Kam?“ rozčiloval se manžel. „Potřebuju ho tady.“

	„Slíbila jsem Cyrusovi, že odpoledne bude David pracovat pro něho. Uvidíme se při svačině, Davide.“

	Drahý choť zaskřípal zuby. „A ty, Emersone, by ses měl převléct. Jsi ještě neupravenější než obvykle.“

	„Nejsem manekýn, abych se tu předváděl nějakým zpropadeným turistům. Jsem archeolog,“ prohlásil manžel.

	David odjel a Nefret se nabídla, že mi pomůže prosívat hromadu suti, která se vršila na mém pracovišti. Připadala mi nějaká napjatá. Po dlouhém mlčení se konečně odhodlala promluvit.

	„Myslím, že ten François není zrovna vhodným ošetřovatelem pro chlapce, jako je Justin. Neměly bychom si popovídat s jeho babičkou?“

	„Podle Emersonova názoru bychom se mezi ně neměly plést.“

	„Jenže profesorův názor tě v některých ohledech zase tak moc nezajímal.“

	„Svatá pravda. Nestydím se za vlastní mínění. Upřímně řečeno, také mě to už napadlo,“ přiznala jsem. Vytáhla jsem z kamení úlomek hliněné nádoby a uložila jej stranou. „Ovšem možná bychom napáchaly víc škody než užitku. Staří lidé rádi trvají na zavedených pořádcích a nesnášejí kritiku. Kromě toho nevíme, co s tím chlapcem doopravdy je. Je velice zvláštní. Dokonalá směs nevinnosti a společenského bontonu. Hovoří sice logicky, ale v podstatě je absolutně nevypočitatelný.“

	Nefret se posadila na paty a otřela si čelo rukávem. „Některé z příznaků ukazují na typický velký epileptický záchvat. Většinou jsou epileptikové průměrně inteligentní, ne-li vysoce inteligentní lidé. Já samozřejmě nejsem odbornicí na tuto problematiku, ale vždycky mě lákalo ji studovat.“

	„Návdavkem k chirurgii a gynekologii? Holčičko drahá, už takhle je toho na tebe tolik – manžel, děti, klinika – a to nehovořím o Emersonovi, který tě každodenně vláčí na vykopávky.“

	Chtěla jsem jí tím vyjádřit své sympatie, ale neopětovala můj úsměv. „Za uplynulé dva roky jsem pro nemocnici skoro nic neudělala, máti. Sice jsem ji svěřila do dobrých rukou, ale občas se mi po ní stýská. Co se týče té kliniky, kterou jsem zamýšlela otevřít tady v Luxoru… Však víš, jak to dopadlo.“

	„Pořád máš svoje nástroje a spoustu prostoru ke zřízení vyšetřovny a operačního sálu,“ povzbudila jsem ji. „Děti povyrostly, nevidím důvod, proč bys nemohla pokračovat ve svých plánech.“

	„Protože jsem poněkud zrezivěla, máti. Jako moje nástroje! V poslední době jsem jenom asistovala při několika těžkých porodech a napravila jednu dvě zlomeniny.“

	„O důvod víc, abys zase začala s medicínou, Nefret. Netušila jsem, že se tak trápíš. Měla ses mi svěřit. Okamžitě bych podnikla potřebné kroky a nechala ti připravit ambulanci.“ Mladá žena se náhle rozzářila. Melodicky se zachichotala. „Jsi báječná, máti. Nechtěla jsem fňukat. Pusť to raději z hlavy. Už takhle ti visí na krku celá famílie.“

	„V porovnání s krocením Emersona to bude hračka,“ ujistila jsem ji.

	 

	Nechápu, jak mi mohly uniknout příznaky. Na překotné omluvy si nepotrpím, a tak se ani nebudu zmiňovat o tom, jak mě zaměstnaly přípravy spojené s otevřením Nefretiny kliniky. S podobnou eventualitou jsem počítala už při stavbě domu, proto jsem nechala vybudovat přístavek se třemi malými, ale dostatečnými místnostmi s vlastním vchodem. Dva roky v nich pouze usedal prach, takže je bylo zapotřebí vydrhnout a vycídit, vybílit a vydezinfikovat, a teprve potom jsme je mohly vybavit nábytkem. Základní potřeby jsme nakoupily u lékárníka v Luxoru a já navrhla několik šikovných kandidátek na místo zdravotní sestry.

	Nefret však již byla rozhodnutá. „Kadijina vnučka Nisrin za mnou přišla hned poté, co jsme započaly s přípravami. Ošetřování nemocných ji vždycky zajímalo a Kadija ji mnohému naučila.“

	„Ach ano. Pamatuji se na ni. Příjemná, avšak velice plachá dívka.“

	„Je jí pouhých čtrnáct a už je zasnoubená,“ poznamenala Nefret s hořkostí v hlase. Neschvalovala předčasně uzavíraná manželství, jež patří k egyptské tradici.

	„Chápu. Chceš ji zkrátka ‚zachránit‘, že?“

	„Pokud si povede dobře, myslím, že se chytí. Ano, chci ji zachránit. Její otec sice už sňatek předem domluvil, ale pokud mě podpoří Kadija s Daoudem, jistě rád couvne.“

	O tom jsem nepochybovala. Daoud zobe Nefret z ruky a Kadija ji velice obdivuje. Určitě ji nezklamou. Raději jsem si však s onou dívkou osobně promluvila. Nisrin se přede mnou zpočátku ostýchala, ale podařilo se mi získat její důvěru. Nakonec jsem dala Nefret za pravdu.

	Práce jsem měla až nad hlavu. Myslím, že postačí, když řeknu, že jsem zcela pominula varovné příznaky, a katastrofa mě zasáhla jako blesk z čistého nebe.

	Později jsem si uvědomila, že Emerson vykazoval znepokojivé symptomy už několik dní. Pochopitelně jsem je přičítala manželově přepracovanosti, jelikož jeho záměry se ukázaly být komplikovanější, než se původně zdálo. Neobvykle se zajímal o poštu, ale to jsem připisovala starostem o nevlastního bratra. Leč neozval se nám. Selim, jak jsem později zjistila, byl do celé akce taktéž namočený, ale měl tolik rozumu, aby se ode mě držel dál. Až jedno odpoledne, když jsem se ho vydala hledat, jsem si uvědomila, že jsem předáka od rána neviděla. Okamžitě jsem se vydala za Emersonem.

	„Kde je Selim? Ráda bych se ho zeptala na…“

	„Ano, ano,“ pronesl manžel nezvykle vysokým hlasem. „Dobře vím, kde je.“

	„Emersone, co je to s tebou?“

	Manžel se rozzářil jako sluníčko. „Mám pro tebe překvapení, Peabodyová.“

	„Jaké?“ vyhrkla jsem netrpělivě. „Nenapínej mě, Emersone. Co to…?“

	„Ne, ne. Raději ti to ukážu. Všem to ukážu!“ Vytáhl hodinky, zkontroloval čas a zařval tak hlasitě, že ho jistě bylo slyšet až na západním břehu. „Pro dnešek končíme! Všichni sem!“

	Panovalo časné odpoledne. Přerušit práci v tuto dobu bylo neslýchané. Nechápavě jsme nasedli na koně. Mnou navíc cloumalo neblahé tušení. Ani Ramses, ani Nefret, ani Lia nechápali, co se děje.

	Muž nás všechny předhonil. Přistihli jsme ho, jak netrpělivě přechází po verandě. „Výborné načasování,“ lebedil si. „Už jedou.“

	Rozhlédla jsem se a spatřila podivnou karavanu mířící k našemu domu. Přivážela několik rozměrných přepravních beden. Najatí dělníci je začali skládat. Emerson kolem nich kmital. „Je to všechno, Selime?“

	„To brzy zjistíme,“ odvětil předák a zamával páčidlem. Manžel mu je vyškubl a začal se potýkat s největší bednou.

	Zvolna mi začalo všechno docházet. „Proboha,“ zašeptala jsem. „To nemůže být pravda.“

	Dřevěné víko neodolalo Emersonově zběsilému útoku a odskočilo. V tu ránu se boční stěny přepravky sesypaly k zemi. Uzřela jsem jakýsi kovový rám. Na první pohled jen vzdáleně připomínal předmět, jehož jsem se podvědomě děsila. Chybělo mu mnoho součástí. Věděla jsem, kde jsou – v ostatních bednách, které muži pod vedením Selima rozestavili okolo. Objevovaly se jedna po druhé – kovové části karosérie a nárazníky, čtyři velká kola a bezpočet věcí, které jsem nedokázala identifikovat.

	Vlastnili jsme několik automobilů. Nejvíc mi na nich vadila skutečnost, že je chtěl Emerson osobně řídit. V Anglii, konkrétně v domovském Kentu, sousedé záhy přišli na to, že pokud manžel vyjede z garáže, vyplatí se urychleně vyklidit silnici. Přelidněná Káhira si na motorizovaného Emersona zatím nezvykla. Přesto se zvolna plnila automobily. Za války armáda zbudovala mnoho silnic a to nejenom v hlavním městě. Jakmile jsme se rozhodli pro dlouhodobý pobyt v Luxoru, přesvědčila jsem Emersona, aby vůz prodal. Zdůraznila jsem, že v novém domově by stejně nenašel uplatnění.

	Shromáždilo se kolem nás početné publikum. Odhadem se tu sešla polovina Kurny. Někteří si udělali pohodlí na zemi, jiní se strkali, aby lépe viděli.

	Když jsem se konečně zmohla na slovo, musela jsem dost křičet, abych přehlušila všeobecný virvál. Emerson, zkoumající v pokleku svůj poklad, zpočátku předstíral, že neslyší. Třikrát jsem zopakovala jeho jméno, než se uráčil postavit se mi jako muž. S úsměvem se narovnal, natáhl ke mně ruku umolousanou od kolomazi a pravil:

	„Pojď se na to podívat, drahá. Všechno se zdá v naprostém pořádku, ale stoprocentně si budu jist, až to dáme dohromady. Mohl bys nám laskavě pomoct, Ramsesi? Když se do toho pustíme já, ty, Selim a David… Kde je David? Musím někoho poslat do Zámku, aby ho přivedl.“

	„Za chvíli je zpátky,“ zamumlal Ramses. Znepokojeně se na mě podíval. „Neměli bychom nejprve odklidit ten balicí materiál, otče? Někdo může šlápnout na hřebík nebo si zarazit do chodidla třísku.“

	„Výborný nápad,“ zvolal manžel.

	„Ty to chceš montovat tady?“ zděsila jsem se. „Přímo před domem? Proč jsi to vůbec rozebíral? Tak tohle jsi vyváděl tenkrát v Káhiře! Proč, Emersone, proč?“

	„Připadalo mi to jako nejrychlejší a nejbezpečnější způsob, jak dostat auto nepoškozené až sem,“ odvětil neupřímně milý choť. Pak si hřbetem ruky otřel orosené čelo, výsledkem čehož byla dlouhá černá šmouha. „Mělo dorazit včerejším vlakem, ale zjevně se to tam nevešlo. Náš šikovný Selim dohlédl na vykládku, dostal bedny do přístavu, sehnal tyhle zdatné chlapíky…“

	„Tohle slyšet nechci. Dobře to víš. K čemu nám tady bude auto? Vždyť tudy nevedou silnice?“

	„Jemináčku, Peabodyová. Vždyť se stejným automobilem jsme bez potíží projeli Sinajskou pouští, překonali všechna vádí a údolí. Kromě toho se od konce války cesty mnohde zlepšily.“ Další námitky odrazil dodatkem: „Motorizované hlídky, které se tolik osvědčily v boji se Senussijci, byly zrušeny a o pouštní silnice se už nikdo nestará. Proto jsem hravě získal tento model. Je to terénní ford…“

	„Nechci o něm nic slyšet.“

	Emerson se nechá ovládat pouze do určité míry. Nyní se napřímil, upřeně mi zíral do očí, přičemž si umouněnou rukou vehementně mnul bradu. Získala tak odpudivě tmavý odstín. „Domnívám se, že manžel má právo zakoupit si automobil, pakliže se mu nějaký líbí.“

	Co jsem na to mohla říct? Prohrála jsem hned v té chvíli, kdy tu zatracenou věc přivezli. Navíc každý z přítomných pánů byl očividně na Emersonově straně. Ramses na mě vmžiku zapomněl a společně se Selimem se přehraboval v maticích, šroubcích a bůhví v čem ještě. Walter si nadšeně svlékl sako a vyhrnul rukávy. Další posily se blížily. V jednom z jezdců jsem rozpoznala Davida, doprovázeli ho Cyrus a Bertie. Evelyn a Katherine vábení automobilu naštěstí odolaly.

	Nefret mě chlácholivě objala. „Pojď dovnitř a dej si šálek čaje, máti.“

	„S radostí se připojíme,“ oznámila Lia. „Ostatní si budou až do večera hrát s autíčkem.“

	Fatima se ani neodvážila vyjít před dům. Svírala ochranné opevnění verandy a pozorovala vůz, jako by se jednalo o nebezpečné zvíře. Na moji žádost odběhla do kuchyně uvařit čaj, my jsme se zatím pohodlně usadily a přihlížely dění venku.

	„Naštěstí tu není Gargery,“ poznamenala jsem. „S chutí by se k nim přidal. Doufám, že to smontují a odvezou do stáje dřív, než se dostaví děti.“

	„Pochybuji,“ podotkla Lia. David ji po příjezdu ani nepozdravil. Až na Cyruse, který vše sledoval z bezpečné vzdálenosti, se všichni muži svlékli do půl těla, mávali pažemi a s gustem se dohadovali. Dopravci kolem nich čile poletovali a sbírali každý kousek balicího materiálu. Hřebíky, prkna, to všechno se jim hodí.

	„Zjevně ztratí spoustu času diskusemi o tom, kdo bude co dělat a kdo to umí líp,“ ušklíbla jsem se. „Nejspíš by se jim teď šikla pevná ženská ruka, aby vnesla do toho jejich trojčení pevný řád. My je ovšem necháme, ať si zmatkují, jak chtějí. Á, díky, Fatimo. Sedni si k nám, jestli chceš. Tuším, že nás čeká náramná podívaná.“

	Z RUKOPISU H

	Protentokrát Emersonova nezdolná archeologická vášeň ustoupila vášni ještě naléhavější. Ač většinou dodržoval železnou disciplínu a honil všechny své svěřence každé ráno do práce ještě za rozbřesku, nyní se nemohl dočkat nové hračky. Rozebrání přepravovaného automobilu mělo své opodstatnění. Vůz bylo nutno naložit na plochý železniční vagon, přičemž manipulační metody Egypťanů garantovaly jisté poškození. Mimoto Ramses choval podezření, že se otec na montáž velice těšil. Dokonce nic nenamítal proti obecenstvu, které se každé odpoledne kolem nich shromažďovalo. Automobil dosud vidělo jen několik obyvatel Luxoru. Usazovali se proto bez dechu do velkého kruhu a s vytřeštěným zrakem přihlíželi každému Emersonovu či Selimovu pohybu. Po prvním dnu se k nim připojili i Ramses s Davidem, jelikož ti dva jim nedovolili na nic sáhnout. Přirozeně se ztratila většina potřebných šroubů a matic. Selim se je pokoušel něčím nahradit. V Egyptě je k dostání téměř všechno a co není, to umí někdo vyrobit. Mladý předák byl zkušeným mechanikem, ale s Emersonovou „pomocí“ se práce nepředstavitelně vlekla.

	Máti snášela ten cirkus překvapivě klidně. Jednou dvakrát se Ramsesovi zdálo, že se z verandy škodolibě ušklíbla. Návštěvy si začaly podávat dveře. Přicházeli nejenom místní obyvatelé, ale i turisté, a všichni o překot radili. Emerson rady ignoroval, odmítal pomocné ruce. Naopak s radostí ustával v činnosti a rozdával rozumy, zodpovídal dotazy a všelijak se předváděl. Drobotina dělala všechno možné, aby se mohla k zábavě připojit. Ale uniknout bystrým zrakům svých strážců se podařilo pouze Davymu. Emerson jej odlovil zrovna ve chvíli, kdy se natahoval po montážním klíči. Vsunul si kloučka pod paži, což se malému moc líbilo, a zamířil s ním zpátky do domu.

	„Sakra, Peabodyová, proč na něj nedáváš pozor?“ hudral. „Vždyť si mohl ublížit.“

	Manželka obrátila oči v sloup. „Ano, drahý, já vím. Ovšem kdyby ses obtěžoval přemístit ten krám na dvorek ke stájím, nevystavoval bys děti pokušení.“

	„Cha,“ ulevil si Emerson. „Člověk by čekal, že čtyři ženské jsou schopny uhlídat pár děcek.“

	Amelie dotčeně stáhla rty. „Podniknu patřičné kroky, Emersone.“

	Což v praxi znamenalo, že pro omladinu zbudovala jakousi ohrádku v nejzazším koutě verandy. Hrazení sestávalo z rozličného nábytku a krabic. Pravda, dalo se přes ně přelézt, ale ne nepozorovaně. Doprostřed umístila hračky, polštáře a dětský stolek s židličkami z pokoje dvojčat. Počáteční nevole ze strany dětí pominula ve chvíli, kdy jim oznámila, že tohle je jejich království, kam bez pozvání nesmí vstoupit žádný z dospělých. Potom jim předala krabici pastelek a hromadu čistých papírů.

	„A teď uvidíme, kdo umí nakreslit nejhezčí obrázek,“ prohlásila.

	Ramses si pomyslel, že na Davyho nestačí několik krabic, a proto se dobrovolně nabídl, že převezme první hlídku. Vzal si židli a umístil ji přímo k barikádě. Už po patnácti minutách si přál, aby máti nebyla vyhlásila kreslířskou soutěž. Děti mu přinášely papír za papírem a dožadovaly se obdivu. Až na Dollyho výkresy netušil, co obrázky představují. Klouček měl na svůj věk výrazný výtvarný talent. Evvie čmárala naprosto stejně děsně jako jeho potomci. Alespoň v něčem se jim podobala. Byl tomu ve skrytu duše rád. Jinak ji s dvojčaty raději nesrovnával. Až dosud mu nevadilo, že nemluví, ale když pozoroval bez přestání štěbetající dívčinu, neubránil se pochybám. To paní matky se nikterak nežinýrovaly. Dokonce svým potomkům přepočítávaly zuby. Nefret mu potom pyšně oznámila, že Charla má o dva víc než Evvie.

	Ve čtvrtek pozdě odpoledne poslední šroub konečně zapadl na své místo. Celá rodina se shromáždila před domem, aby sledovala, kterak zpocený a špinavý Emerson nastartuje vůz velikou klikou. Motor ke všeobecné spokojenosti zařval jako tur a přešťastný profesor skočil za volant. Ramses si všiml, jak sebou matka trhla. Ale neměla to srdce manžela z vozu vyhnat. Pravda, toho by mohlo zastavit leda tak zemětřesení.

	„Hlavně jeď pomalu, Emersone. Prosím!“ křičela na něho. „Jen pomalu a opatrně, drahý!“

	Profesor odmítl svačinu a s bručením pustil za volant Selima. Další hodinu se bavili popojížděním kolem domu. Nabízeli se, že svezou děti. Ty nadšeně souhlasily, ovšem zděšené matky a babičky jim to vzápětí zatrhly. Pánskému řádění učinila konec propíchnutá pneumatika. Někde holt zůstal ležet zapomenutý hřebík.

	Poté, co se Emerson odešel umýt a převléknout, poznamenala jeho žena kysele: „Doufejme, že to nejhorší je za námi. Měli bychom se vrátit ke svým povinnostem. Zítra je pátek. Předpokládám, Nefret, že společně s Ramsesem vyrazíte k Selimovi. Co máš v plánu ty, Davide?“

	„Nevím přesně kdy, ale Selim mi nabídl, že mě doprovodí k dědečkově hrobu.“

	„Vezmeš s sebou děti?“

	„Dolly chce mermomocí jít. Vidí v pradědečkovi něco jako hrdinu. Asi bychom měli vzít i Evvie. Nedokáže se od Dollyho odtrhnout.“

	Nefretino povytažené obočí svědčilo o tom, že s něčím nesouhlasí, ale mlčela. Následující odpoledne, po návratu z Dér el-Medíny, vstoupil Ramses do společného pokoje. Krátce ho zdržel otec, který mu chtěl cosi vysvětlit. Nefret stála před zrcadlem natolik zahleděná do sebe, že ho zpočátku ani nezaregistrovala. Prohýbala záda do oblouku, rukama si na bocích tiskla tenkou noční košili a se zakloněnou hlavou zkoumala křivky svého těla.

	„Můžu ti s tím pomoct?“ nabízel se Ramses a pečlivě si ženu prohlížel.

	Ta překvapeně vypískla a bleskově se k němu otočila. „Přestaň se ke mně plížit jako zloděj!“

	„To jsem nechtěl. Promiň. Co to provádíš?“

	„Nic.“ Pustila košilku a usadila se k toaletnímu stolku. „Udivilo mě, že se David chystá s dětmi na hřbitov. My jsme tam dvojčata nikdy nevzali.“

	„A chtěla bys je tam vzít?“

	„Pokoušela jsem se zjistit tvůj názor,“ poznamenala sarkasticky manželka. „Ovšem tebe spíše zajímá ten můj.“ Ironie jí nebyla vlastní.

	„Aha. Já vlastně nevím. Nechám to na tobě.“ Z ženina výrazu pochopil, že tohle zrovna slyšet nechtěla. Zkusil to znovu. „Abdulláha nikdy nepoznala. Nechápou, kdo to byl. A v jejich věku… Inu, připadal by jim stejně vzdálený jako hrdina z pohádek, které jim čteš. Na druhou stranu neuškodí, když dvojčatům povíme, jak statečné mají příbuzné a přátele.“

	„Ano, dá se to brát i takhle.“

	„Chceš tam s nimi jet?“

	„Snad. Ale až někdy jindy. Čeká na nás Selim a Kadija by byla zklamaná, kdybychom se neukázali. Vadí ti to?“

	„Přirozeně že ne.“ Usmál se. „Jsem s tebou a dětmi moc rád.“

	„Ramsesi…“

	„Co je, drahá?“

	Pohrávala si předměty na toaletním stolku. Bezděčně je přesouvala z místa na místo. Potom se postavila čelem k manželovi a položila mu ruce na ramena. „Říkala ti máti…?“

	„Co mi měla říct?“

	Přitáhla si mužovu hlavu a lačně manžela políbila. Ramses v tu ránu vypustil všechny návštěvy z mysli.

	„Moc tě miluji,“ šeptala.

	„Však já tebe taky. Proč najednou tolik lásky? Ne že by mi to vadilo. Ještě…“

	Se smíchem mu vyklouzla z náručí. „Pokud okamžitě nepůjdeme, za chvíli přiběhnou děti a začnou bušit do dveří.“ Měla samozřejmě pravdu. Potomci Ramsesovi připadali jako požehnání, ale občas… S nostalgií vzpomínal na dobu, kdy patřili pouze sami sobě a nevyrušoval je nikdo kromě občasných neblahých událostí… a otce.

	Uvažoval o tom celé odpoledne, ostře vnímal přítomnost své ženy. Chtěla se ho na něco zeptat, ale pak si to očividně rozmyslela. Ví něco, o čem on nemá nejmenší potuchy? Svěřila se jí s něčím matka? Proč ho znenadání tak vášnivě políbila? Připadalo mu, jako by se ty dvě na něčem smluvily a předsevzaly si, že ho budou chránit.

	Selim ho dvakrát oslovil, než mu odpověděl. „Promiň, zamyslel jsem se.“

	Předákovi neušlo, že přítel upřeně zírá na svou ženu. „Chápu,“ zamumlal. „Kdy si všichni uděláte čas a navštívíte nás tady, v Kurně? Daoud by rád uspořádal velkou oslavu.“

	„Prober to s máti,“ odvětil Ramses. „Kde je vůbec Daoud? Vždycky tu bývá.“

	„Bodl ho štír.“

	Štíří píchnutí bývala zřídkakdy smrtelná, zato velice bolestivá. Dokázala odrovnat i vazouny Daoudova formátu. „Kdy se to stalo?“ vyzvídal Ramses. „Proč nepřišel za Nefret?“

	„Dneska ráno. Ty potvory si zřejmě daly dostaveníčko u něj v ložnici,“ ušklíbl se Selim. „Jeden ho zasáhl do nohy, takže nemůže chodit. Ale Kadija se o všechno postarala. Zítra už bude fit.“

	„Slavná zelená mast to zařídí,“ zamumlal Ramses. Daoud v její zázračné schopnosti pevně věřil a mast zatím nikdy neselhala. „Kdyby se mu neulevilo, ať raděj zůstane doma. Vyřiď mu to, prosím.“

	Selim přikývl a spustil o něčem jiném. Štíři se v Egyptě vyskytují zcela běžně, ovšem málokdy vlezou až do domu.

	Při loučení Ramses příteli slíbil, že s máti promluví o možném datu slavnosti. Děti celé odpoledne hrály jakousi nepochopitelnou hru, sestávající ze zběsilého pobíhání, skákání, padání a válení sudů. Byly proto charakteristicky špinavé, ovšem neobvykle utahané. Ramses shlédl na kučeravou hlavičku, opírající se mu o hruď.

	„Dneska brzy usnou,“ pravil s nadějí v hlase.

	Nefret se zachichotala. „Na to nespoléhej. Večeří u nás Vandergeltovi.“

	„O důvod víc si pospíšit.“

	Ale spěchat se nedalo. Proplétali se mezi domky roztroušenými na svahu. Jakmile se před nimi otevřela poušť, chystal se Ramses pobídnout Rišu do cvalu. Vtom něco zaslechl.

	„Poslouchej,“ špitl a přitáhl koni otěže.

	„Já nic…“ Ozvalo se to znovu. I Nefret to zaznamenala – někdo táhle, pronikavě pištěl.

	Ramses podal zpola spící dceru své ženě. „Vezmi si ji. Rychle.“

	Nefret kvapně přivinula podřimující tělíčka k sobě. Děkovala Bohu, že je dobrou jezdkyní a klisna Moonlight ji poslouchá na slovo. Jekot se ozval znovu. Vzápětí někdo volal o pomoc. Anglicky. Hlas patřil ženě. Nefret vytřeštila oči.

	„Ramsesi, co…?“

	„Odvez děti domů. Hned teď.“

	Nečekal na odpověď. Svižně vedl Rišu do kopců. Ohlédl se přes rameno a spatřil, jak se Moonlight plavně rozběhla. Za jiných okolností by Nefret jela s ním, ale bezpečnost dětí byla přednější, ačkoliv pochyboval, že vřeštící ženě hrozí vážné nebezpečí.

	Neznámá nepřestávala kvílet. Hlas ale slábl, přecházel v zoufalé vzlyky. Potom ji spatřil. Tiskla se zády ke skále. Stál před ní jakýsi muž a zlověstně se chechtal. Udeřila ho do tváře něčím, co připomínalo plácačku na mouchy. Chabá zbraň ve srovnání s násilníkovým nožem. Očividně si s ní pohrával. Vysmíval se jejím bezmocným útokům, jež hravě odrážel. Byl do týrání své oběti tak zabraný, že přeslechl bušení koňských kopyt. Tak se Ramses málem dostal přímo za něho. Včas ale zarazil koně, aby předešel možnému zranění. Muž poděšeně vykřikl a jal se prchat. Ramses se už už chystal vyrazit za ním, když se žena skácela do písku.

	Netušil, jak vážně je zraněná, proto upustil od pronásledování. Podle oblečení ji okamžitě poznal. Měla na sobě stejné šaty jako v den, kdy je v Dér el-Medíně navštívil Justin společně s babičkou. Ty ošuntělé tmavé šaty a příšerný klobouk by poznal všude na světě. Společnice paní Fitzroyceové. Co tu kčertu pohledává? A kdo ji napadl? Obyvatelé Kurny turisty neohrožují.

	Na zemi byla krev. Kaluž se zvolna zvětšovala. Opatrně obrátil postiženou na záda. Krvácela z rozříznuté paže. Jiné poranění nenašel. Jemně rozvázal vybledlé stuhy klobouku.

	Otevřela oči. Měly oříškově hnědou barvu a rámovaly je dlouhé řasy. Zaprášený obličej smáčely slzy. Rozpouštěly podivné šedavé líčidlo. Pod ním se objevila svěží, mladistvá pleť posetá pihami.

	Tahle kukadla přece zná.

	„Panebože, to nemůže být pravda,“ zašeptal. „Molly?“

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Na hřbitov jsme se vypravili pozdě odpoledne. Emerson se rozhodl nás doprovodit. Vždycky mu chvíli trvá, než se odtrhne od práce a začne se věnovat věcem světským. (Pokud tak mohu říkat návštěvě svatého hrobu.) Jeho návrh, abychom jeli automobilem, byl od začátku odsouzen k zavržení. Stejně s ním vyrukoval jenom proto, aby mě podráždil. Podle mého názoru to nebyl nejšťastnější nápad. Vůz má podobně jako ten, jejž jsme používali v Palestině, pouze dvě sedadla. Vzadu je jakási korbička k přepravě nákladu. Někdo, pravděpodobně Selim, vylepšil tenkrát vypůjčené auto o plachtu a jakés takés posezení. Namačkané vzadu jsme s Nefret přetrpěly ukrutnou pouť přes Sinaj. Pro jakou modifikaci se pánové rozhodnou nyní, jsem netušila a chovám podezření, že oni také ne. Pořád něco přimontovávali a zase odstraňovali.

	V souladu s přirozenou nevděčností mládí dávaly děti Emersonovi přednost před všemi ostatními, včetně vlastních matek, které jsou jim naprosto oddány a udržují je v čistotě, zdraví a bezpečí. To se dá vysvětlit manželovým originálním přístupem k výchově a zábavě. Mrňata zkrátka nechápou, že jistá omezení jsou jim pouze ku prospěchu. Jakmile dala Evvie hlasitě najevo své mínění, Emerson se podle něj zařídil a posadil ji k sobě do sedla. Pro tuto sezonu jsem najala několik oslů, jelikož se mi Evelyn přiznala, že dává přednost jejich loudavému kroku. K chlapečkově nezměrné radosti jsem Dollymu jednoho svěřila.

	Na hřbitov jsme zvířata nevzali. Ne že by to bylo zakázané, zkrátka mi přišlo, že se to nehodí. Sotva manžel postavil Evvie na zem, začala se kroutit a pokusila se mu vyškubnout. Ale pevně ji držel.

	„Tady je to jako v kostele,“ vysvětloval. „Nesmí se tu křičet a běhat po náhrobcích.“

	„A jsou tam dole umřelí?“ zajímala se Evvie.

	„Ano. A tamhle,“ ukázala jsem, „je hrobka tvého pradědečka.“

	David stavbu dosud neviděl. Zatímco ostatní děvčátko krotili a snažili se zamluvit téma „umřelých“ (které ji neobvykle přitahovalo), šli jsme s Davidem napřed. „Připadá mi zvláštní pomýšlet na dědu jako na světce,“ přiznal. „Byl sice velice statečný, nejčestnější muž, jakého znám, ale…“

	„Měl své chyby,“ souhlasila jsem s pousmáním. „Má je i většina svatých, Davide. Velebnost obyčejně vítězí nad lidskou přirozeností.“

	Manžel mě zaslechl. Vypustil z úst hlasité: „Hmmm,“ ale nikterak komentář nerozváděl. Zastavili jsme se před klenutým vchodem hrobky. „Jmenuji se jako on,“ oznámil hlasitě Dolly.

	Vzala jsem ho za ramínka. „Ano. Pradědeček je – byl by tomu moc rád.“

	„Pověz mi, co udělal,“ dožadoval se klouček.

	A tak jsem mu jednoduchými větami vysvětlovala, jak mi jeho pradědeček zachránil život a přitom obětoval ten svůj. Přidala jsem ještě několik zážitků, kdy Abdulláh riskoval pro blaho moje a Emersona. „Byl moc hodný a statečný,“ uzavřela jsem svoje vyprávění. „Všichni jsme ho milovali a velice nám schází.“

	„Ale v nebíčku je šťastný,“ ubezpečil nás Dolly.

	„Vypadá to tak,“ přisvědčila jsem bez rozmýšlení.

	Ozvalo se všeobecné šoupání nohama a pokašlávání. Evelyn, jež je v otázce vyznání mnohem konzervativnější než já, urychleně obrátila list.

	„Opravdu se ti moc povedla, Davide. Hrobka je jednoduchá, vychází z místních tradic a přitom je vskutku originální.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Walter. „Škoda že ji zhyzdili těmito nepěknými doplňky.“

	Narážel tím na natažený provaz ověšený všemožnými předměty. Nepěknými bych je rozhodně nenazvala. Cítila jsem povinnost zasáhnout v jejich prospěch.

	„Není na nás, Waltře, abychom rozhodovali, co je pro věřící vhodné a co ne. Kupříkladu náš zvyk vstupovat do chrámu Páně obutí, by mohl muslimům připadat rovněž nepěkný. Tyhle skromné symboly jsou poděkováním svatému muži za vyslyšené prosby.“

	Emerson se tentokrát udržel a neseznámil nás se svými obehranými názory na jakékoliv náboženské vyznání, zato zhusta obracel oči v sloup. Zřejmě se podřídil mému doporučení, aby se v přítomnosti dětí zdržel kacířských projevů. Otázky víry jsou citlivou záležitostí i bez Emersona.

	Nyní si odkašlal a s provokativně našpulenou pusou a významným pohledem adresovaným mně prohodil: „Jak se zdá, v poměrně krátkém čase Abdulláh vyslyšel řadu proseb.“

	„Přesně tak,“ přikývla jsem. Nehodlala jsem se nechat vtáhnout do nevhodné teologické diskuse.

	„Je to dojemné,“ přiznala Evelyn. „Oč asi žádají?“

	„Přesně o totéž co ostatní,“ povzdechla jsem si. „Modlí se za zdraví, děti, klidný život a odpuštění svých hříchů.“

	Evvie si znenadání sedla a počala si rozvazovat botky. Ne že by tak dbala na pietu, spíš se jich chtěla pouze zbavit, jak už to děti dělávají. Její matka přirozeně okamžitě zasáhla. Obávala se štírů, hadů a ostrých kamenů. Začali jsme se dohadovat, když vtom vystoupila z útrob hrobky jakási postava a arabsky nás zdravila.

	Bezděčně jsem sebou trhla. Netušila jsem, že je někdo uvnitř. Muž měl na hlavě obvyklý turban, na těle obyčejnou galábíji, spodní část obličeje zakrýval hustý plnovous. Někoho mi připomínal, jen jsem si nemohla vzpomenout koho. Nicméně jsem zdvořile odpověděla a zaostřila. A rozbřesklo se mi. Jak jinak, jednalo se o člena Abdulláhovy rozvětvené rodiny.

	„Tvůj otec se jmenuje Abú a ty Abdulrašáh, že ano?“ vyhrkla jsem.

	„Jsem šejkův sluha,“ zazněla zdvořilá odpověď doprovázená úsměvem.

	„Aha. Zaujal jsi Hassanovo místo?“

	Mládenec přikývl. „Přišli jste se pomodlit? To je dobře.“

	„Já se toho raději zdržím,“ zamumlal Walter anglicky. „Nevadí ti to, Amelie? Nechci se chovat neuctivě, jen že…“

	„To je v pořádku. A co vy ostatní?“

	Evelyn se rozhodla zůstat s Walterem venku. Lie se nelíbil Abdulrašáhův pohled, proto usoudila, že Evvie bude lépe ve společnosti dědečka s babičkou. „Nepamatuji si jedinou modlitbu,“ hájila se. „A asi by se nehodilo, kdyby malá vevnitř pobíhala.“

	Emersonovu výmluvu jsem zaslechla pouze já, jinému také nepatřila: „Klidně se budu modlit, když to někomu prospěje. Jenže Abdulláh by se uplácal smíchy, kdyby viděl, jak ze sebe u jeho hrobu dělám kašpara.“

	Nechápu, proč by se starý přítel nemohl zasmát na manželův účet, a domnívám se, že ani hrající si dítě by ho nepopudilo. Dolly vzal pro změnu návštěvu smrtelně vážně. Přestal se usmívat, vykulil oči a důstojně si sundal boty. Dovnitř jsme tedy vešli jenom tři – já, David a Dolly. David vzal syna za ruku a provedl jej předepsaným rituálem. Ačkoliv byl jeho otec kopt – tedy egyptský křesťan – vyrůstal mezi námi i muslimy. Co se víry týče, není naše rodina rozhodně úzkoprsá a Emerson s Ramsesem ovládají nádherné islámské modlitby. I David si je zapamatoval celkem dobře. Dollyho upřený pohled a zrychlený dech naznačovaly, že na něho obřad učinil dojem, ačkoliv nerozuměl jedinému slovu.

	Jakmile jsme vyšli na denní světlo, objevil se znovu Abdulrašáh. „Světec má radost, že ho navštívila jeho rodina,“ oznámil nám. „Jistě mu budete chtít něco obětovat.“ Ukázal na nádobu, jež trůnila těsně u vchodu. Lesklo se v ní několik mincí.

	„Zajisté,“ řekl Walter. Ve své dobromyslnosti se určitě mínil vykoupit za to, že se nešel pomodlit. Proto jsem nic nenamítala, když vyprázdnil téměř celý obsah svých kapes do přistrčené misky. Abdulrašáh se spokojeně, leč ďábelsky šklebil.

	„K čemu používáš ty peníze?“ vyzvídala jsem.

	Prostoduchý mladík nic nezastíral. „Pro svoji potřebu, sitt Hakim. Copak nejsem šejkův sluha? Modlím se k němu a zametám tady.“

	Na důkaz svých slov teatrálně uchopil koště a jal se likvidovat otisky našich šlépějí. Tento fascinující zvyk se uchoval z pradávných časů, kdy starověcí kněží pečlivě vymetali chodby hrobek poté, co zde mumie nalezla věčné spočinutí. Odstraňovali tak všechny stopy vnějšího světa.

	Zanechali jsme Abdulrašáha svým modlitbám či jejich předstírání. „Už jako malý byl líný až běda,“ poznamenala jsem zamyšleně.

	David se rozesmál. „Jsi beznadějně cynická, teto Amelie. Chceš tím říct, že se chopil této příležitosti, aby se vyhnul manuální práci?“

	„Nerada bych předjímala něčí pohnutky, Davide. Koneckonců, Hassana někdo nahradit musel.“

	„Jeho smrt může být považována za špatné znamení,“ zamumlal David.

	„Opravdoví věřící si to nemyslí,“ vysvětlovala jsem. „Pro zbožného člověka smrt neznamená konec, nýbrž nový začátek. Jak u křesťanů, tak muslimů. A jak si lépe pojistit nesmrtelnost než službou svatému muži?“

	Emerson otevřel pusu. Potom se podíval na kloučka, jehož vedl za ruku, a zase ji zavřel.

	„Neměli bychom se stavit u Selimova domu a vyzvednout ostatní?“ navrhla jsem.

	„Asi bychom měli odvézt malou Sekhmet domů,“ mínil David. Nesl Evvie v náruči a já musela přiznat, že jí tahle přezdívka sedí. Lvici připomínala nejenom plavou hřívou, ale i nezkrotným temperamentem. Vypadala jako bohyně v jedné ze svých shovívavějších nálad. Únavou zvláčněla a začala zívat.

	„Měli bychom se dohodnout na řádné návštěvě,“ dodala Lia. „Nemůžeme tam rychle vpadnout a ještě rychleji zmizet pryč. Všichni jsme unavení.“

	Evvie trvala na tom, že opět pojede s Emersonem, pak spokojeně usnula v jeho ochranitelském objetí. Jeli jsme pomalu, abychom ušetřili osly i jezdce. Stíny se prodlužovaly, slunce se klonilo k západu.

	„Určitě se už vrátili,“ prohodila jsem, když jsme se blížili k domu. „Na verandě někdo sedí. Že by Nefret?“

	„Běžte domů,“ navrhl David, sotva sesedl z osla a pomohl Evelyn ze sedla. „Odvedu zvířata do stáje.“

	Zahlédla jsem záblesk zlatých vlasů, avšak v odhadu jsem se mýlila. Host, který nás nenuceně pozdravil, se tvářil, jako by byl očekáván. „Konečně jste tady! Už tu na vás drahnou dobu čekám.“

	„Justine!“ vykřikla jsem. „Co tu děláte?“

	Z RUKOPISU H 

	Vzdor ošuntělému oblečení a šedavému líčidlu nebylo o její identitě nejmenších pochyb. Oříškové oči tonuly v slzách. „Nechtěla jsem, abys – aby mě kdokoliv z vás – viděl. Pusť mě. Jsem v pořádku.“

	„Nemůžeš jen tak zmizet,“ mírnil ji Ramses. Nikdy neviděl dívku tolik plakat. Nehrála to na něho. Slané krůpěje se jí řinuly z očí jako vodopád. Obával se, aby neplácl něco nevhodného a děvčete se nezmocnila hysterie. „Jak ses sem dostala? Pěšky určitě ne.“

	Věnovala mu nepřítomný pohled. Vytáhl nůž a Molly poplašeně ucukla. „Jenom ti chci naříznout rukáv. Je moc těsný, proto ho nelze vyhrnout. Chci se podívat, jak je ta rána hluboká. Proboha, Molly, snad se mě nebojíš?“

	„Měla jsem osla,“ zašeptala. „Utekl, když ten chlap…“

	„Nic se neděje, už je pryč.“ Opatrně uvolnil těsnou látku. Přes dívčino předloktí se táhl dlouhý mělký šrám. „Není to tak zlé,“ ujistil ji s úsměvem. „Ale asi bys měla jet se mnou k nám, aby ti to máti řádně ošetřila.“

	„Ne, to nemůžu! Nenuť mě k tomu! Kdybys mě mohl odvézt zpátky do doků, najala bych si loď a…“

	Chvěla se jako osika. „Nehádej se se mnou, na to ti je moc zle,“ poradil jí Ramses. „Stejně se divím, kde se po takovém zážitku v tobě bere ta kuráž. Máti se moc ráda stará o druhé. Tvoje návštěva ji rozhodně potěší.“

	Zvedl dívku ze země a vysadil ji na Rišu. Na koňském hřbetě mu připadala nesmírně maličká a vyděšená. Vyhoupl se za ni a přidržel ji v pase. Okamžitě ztuhla jako socha, odvrátila obličej a vytáhla z kapsy kapesník.

	„Nechci, aby mě někdo z vás viděl,“ opakovala plačtivě.

	Přestrojenou za ženu středních let, živící se jako placená společnice? Dlouho o ní neslyšeli. Zřejmě za tu dobu pořádně společensky klesla. Molly bylo pouhých čtrnáct, když ji jednoho dne přistihl ve své ložnici. Tehdy mu oznámila, že s ním hodlá zůstat. Trapnější okamžik snad nezažil. Stačilo na něj jen pomyslet a znovu rudl. Byla tak vášnivá, patetická a mladá! Stalo se to před čtyřmi lety – nebo už před pěti? Nevypadala o moc starší. Ale od společných známých se dozvěděl, že se provdala. Co se stalo s bohatým, oddaným americkým manžílkem? Co pohledává samotná na západním břehu a kdo je ten muž, co ji napadl? Ramses se rozhodl, že výslech přenechá matce. Nechtěl vyděšenou holčinu ještě více nervovat. Ovšem jednu otázku přece jenom riskl.

	„Co děláš na západním břehu?“ zeptal se opatrně.

	„Justin.“ Pečlivě si otírala obličej, stírajíc poslední zbytky líčidla a slz. „Odpoledne Françoisovi utekl. Napadlo mě, že se nechal převézt přes řeku. Pořád vykládá o vašich vykopávkách a o rozbořených chrámech. Nejprve jsem se vydala do Ramessea. Potom jsem si to namířila do Dér el-Bahrí, když…“

	„Už je to pryč,“ vyhrkl spěšně. „Toho kluka mi je líto. Nejprve se u nás dáš trochu do pořádku a potom tě vezmu přes řeku. Pokud se Justin dosud nevrátil, pomůžeme ti ho hledat.“

	„Bude zuřit,“ zamumlala tiše. Trochu se uvolnila a opřela se Ramsesovi hlavou o prsa.

	„Paní Fitzroyceová? Vždyť za nic nemůžeš. Najdeme ho, slibuji.“ Pokračoval věcným tónem, jelikož zjistil, že Molly uklidňuje. „Co když se vydal přímo k nám? Posledně říkal něco o tom, že nás přijde navštívit.“

	Mlčela. Možná omdlela. Spočívala mu v náruči jako hadrová panenka, obličej tiskla k jeho košili. Radši ji držel pevněji.

	 

	Všichni se shromáždili na verandě – dospělí, děti, kočky a štíhlá postava v hnědém tvídu, jejíž světlá hlava zářila jako svatozář. „Podívej, co jsem ti povídal?“ prohodil vesele Ramses. „Je tady. Nezraněný a navýsost spokojený.“

	Ač si rodina na Ramsesovy nenadálé příchody dávno zvykla, vláčná dívka schoulená v jeho náruči přitáhla všeobecnou pozornost. Nefret se k němu rozběhla, rodiče jí spěchali v patách.

	„Co se stalo?“ vyhrkla. „Kdo je to?“

	Máti měla pochopitelně odpověď ihned po ruce. „Společnice paní Fitzroyceové. Na její šaty nelze zapomenout. Je zraněná?“

	„Jenom lehce. Můžete ji někdo sundat? Myslím, že omdlela.“

	„Ne.“ Dívka se střelhbitě narovnala. Zvedla k mladíkovi obličej. Až na prošedivělé vlasy vypadala stejně jako ve svých čtrnácti. Oči měla suché. Tvářila se rezignovaně, avšak ve střehu. „Sundej mě dolů, prosím.“

	Emerson vstřícně natáhl paže. „Dovolte mi, abych vám pomohl, slečno – ehm.“

	„Připrav se na překvapení, otče,“ varoval ho Ramses.

	„Jemináčku!“ zvolal profesor. Jemně postavil dívku na zem a zůstal na ni civět. „To není slečna – ehm. Je mi nějaká povědomá. Kde už jsem ji…?“

	„Vždyť je to Molly!“ zvolala jeho žena. Prožitý úžas prozradilo jen kvapné nadechnutí. Avšak klidně pokračovala: „A zároveň slečna – ehm. Smím se zeptat? Ne, teď raději ne. Zdá se, že jste měla malou nehodu. Následujte mě, buďte tak hodná…“

	S hlavou skloněnou se Molly nechala odvést do domu. Ramses se zahleděl na manželku. „Co to kčertu má…“

	„Ovládej se,“ doporučil jí Ramses. „Pojď dál a zavři dveře. Ne, Davy!“ Lapil prcka, než stačil utéct, a vmanévroval ho zpátky.

	„Vida, vida,“ mumlal Emerson. „To je překvapení. Co tu dělá?“

	„Je společnicí paní Fitzroyceové,“ odvětil Ramses. „Vydala se na západní břeh hledat Justina.“

	Chlapec zářil jako sluníčko, nikterak se neznepokojoval. „Ale nenašla. Jsem tomu moc rád. Strávil jsem příjemný čas se svými přáteli a krásnou paní Emersonovou.“

	„Neměl byste…,“ spustil Ramses, ale pak se zarazil. Nemělo smysl se na toho kluka mračit.

	„Směl bych dostat další šálek čaje, prosím?“ otázal se zdvořile Justin. „A Evvie by si dala další sušenku.“

	Nato vyslal okouzlující úsměv k holčičce, stojící vedle něho. Evvie upřeně zírala na talíř sušenek. Justin ji pohladil po tváři. „Mám ji rád,“ oznámil hlasitě. „Mám rád všechny děti.“

	*  *  *

	Zatímco jsem ošetřovala dívčino zranění, vedla jsem s Molly – anebo Maryam, jak si ráda říká – dlouhý pohovor. Poněkud jednostranný. Odpovídala mi krátce a neurčitě, chovala se jako duchem nepřítomná. Kdybych ji dobře neznala, usoudila bych, že se mě bojí. Ohnivé odpovědi, která jí byla vlastní, jsem se dočkala pouze jedenkrát. To, když jsem se zmínila o tom, jak ji otec zoufale hledá a jak by ho potěšilo sdělení, že je naživu a v bezpečí.

	„Nesmíte mu nic říct!“ vykřikla. „Slibte mi to!“

	„Tohle ti slíbit nemohu. Určitě se mu nebude líbit, že pracuješ jako placená společnice. Měla bys dát paní Fitzroyceové okamžitě výpověď.“

	„Nemůžu,“ pípla tiše. „Viděla jste přece Justina. Důvěřuje mi. Špatně si zvyká na nové lidi. A François, jakkoliv je mu oddaný, má svoje chyby.“

	„O tom nepochybuji.“ ujistila jsem ji. „Nuže, Maryam, oceňuji tvůj smysl pro povinnost. Ale tvůj otec…“

	„Nechci být na nikom závislá.“ Umanutě zdvihla bradu. „Stejně se o mě nestará. Hlásí se ke mně, jen když mě chce využít ke svým záměrům.“

	„V tom se pleteš,“ ubezpečila jsem ji.

	„Snad. Smím už jít? Paní Fitzroyceová se bude o Justina bát.“

	„Nemohu tě nikterak zdržovat. Ale pouvažuj o tom, co jsem ti řekla. Za poctivou práci se člověk nemusí stydět, ale ocitla ses v těžké pozici. A jakožto příslušnice naší rodiny od nás můžeš žádat plnou pomoc.“

	„Děkuji vám.“ Pořád mi připadala duchem nepřítomná. Vyskočila a stáhla si roztržený rukáv.

	Navzdory našedivo obarveným vlasům pořád vypadala velice mladě. Musí jí být kolem osmnácti, devatenácti. Očima barvy oříšků připomínala svého otce. Ani příšerné beztvaré šaty nedokázaly zcela zakrýt svůdnou postavu.

	„Smím ti věnovat klobouk?“ nabídla jsem se.

	Měla jsem na mysli docela pěkný slamák s dlouhým závojem a několika umělými květy. Justin, který si rozhodně nebere servítky, dokonce poznamenal: „Docela jí sluší. Teď je skoro hezká. Předpokládám, že by si dala šálek čaje.“

	„Ne!“ vyhrkla Maryam. „Musíme se vrátit zpátky, Justine. Vaše babička si jistě dělá starosti.“

	„Nemůžeme nikam jet,“ prohlásil lakonicky mladík. „Utekl mi osel.“

	„Odvezu vás automobilem,“ oznámil pyšně Emerson a střelil po mně ďábelským pohledem. V této záležitosti byl pořád poněkud přecitlivělý, jelikož nemohl fordku používat tak často, jak by chtěl. Stejně jako on ani já se nemohla dočkat, až se těch dvou zbavíme, a poněvadž jsem nepředpokládala, že by je manžel cestou do přístavu zabil, nevznesla jsem žádné námitky.

	Přesvědčila jsem Emersona, aby ten krám zaparkoval na dvorek ke stájím, ačkoliv jsem ani na moment nedoufala, že tam zůstane. Na to měl automobil příliš mnoho obdivovatelů. Přicházeli jej denně navštívit. Ovšem okukovali ho pouze z dálky, jelikož Emerson se Selimem dali všem jasně na srozuměnou, že kdo se k vozu přiblíží, neřku-li že se ho dotkne, bude na místě strašlivě potrestán, případně ještě hůř proklet. Když se ford objevil, vůbec mě nepřekvapilo, že na sedadle vedle manžela trůní Selim. Trávil teď spoustu času vrtáním se v té zpropadené věci.

	Příjezd terénního auta přitáhl Justinovu pozornost a pozměnil smysl jeho požadavků: „Automobil! Povezu se v něm? Smím řídit?“

	„Umíte to?“ otázala jsem se.

	„Ne, ale předpokládám, že to není nic těžkého. Moc by se mi to líbilo.“

	„Tohle auto smím řídit pouze já a Selim,“ prohlásil důrazně Emerson.

	„Ať je odveze Selim, drahý,“ nařídila jsem. „Pro všechny tam stejně není dost místa. Navíc tě tady potřebuji.“

	Manžel sice cosi zabručel, ale věděla jsem, že hoří nedočkavostí probrat do detailů nejnovější vývoj událostí. Selim se přesunul za volant. Justin se vrhl kupředu. Emerson ho nevybíravě popadl za límec. „Dáma má přednost,“ rozkázal.

	Mládenec okamžitě strnul. „Ihned ho pusť, Emersone,“ zasáhla jsem. Vzpomněla jsem si totiž, jak chlapec reaguje na pevné držení.

	„Však mu nic neudělám,“ durdil se zpupně choť, ale poslechl. „Dobře mě poslouchejte, Justine. Nebudete na nic sahat. Selima poslechnete na slovo. Pokud mu způsobíte sebemenší potíže, nejste už u nás vítán. Selime, doprovoď návštěvníky k jejich lodi.“

	„To nebude třeba,“ vložila se do debaty Maryam. „On mi neuteče. Že ne, Justine?“

	„Přirozeně že ne,“ zubil se oslovený sladce. „Dobré odpoledne vám všem a zanedlouho na shledanou.“

	S obavami jsem sledovala, jak vůz mizí v oblaku prachu. Zdálo se, že motor běží tak, jak má. Potom jsem požádala Fatimu, aby společně s chůvami uložila děti. Rodiče tentokrát zůstali tiše sedět. Čekali, kdo se ujme slova jako první. Unaveně jsem se svezla na židli. „Je sice kapánek brzy,“ prohodila jsem, „ale vsadím se, že když vám teď nabídnu whisky se sodou, budete všichni pro.“

	Emerson se nedal dvakrát pobízet a nalil si pořádnou dávku. Jakmile zahlédl Walterův pobavený úsměv, doplnil jeho sklenku těsně pod okraj a vtiskl mu ji do ruky.

	„Kopni to do sebe, bratře. Tohle byla poslední dosud známá příbuzná, s níž jsi zatím neměl tu čest.“

	„V to doufám.“ Walter se dlouze napil. „Nemohl by se k nám pro změnu přihlásit někdo ctihodný?“

	„Pokud já vím, Maryam je spořádaná dívka,“ pravila jsem na její obranu. V podstatě jsem věřila svým slovům, byť ve mně hlodal červíček pochybnosti. Ale nevěděla jsem nic jistě.

	„Ale vždyť je…“

	Netrpělivě jsem ho umlčela mávnutím ruky, jelikož jsem tušila, co má na mysli. Sennia se totiž mezi děti dávno nepočítá, proto zůstala s námi a špicovala uši. Otázku nemanželských potomků jsem nehodlala probírat v její přítomnosti. Jisté slovo, jež se dralo Walterovi na jazyk – a možná ještě horší – slyšela bezpočtukrát od zlomyslných dětí v káhirské škole. Ty je pochytily od svých rodičů. Když ke mně poprvé přiběhla v slzách a celá zmatená, ptala se, co to znamená. Stálo mě mnoho sil přesvědčit ji, že podobné urážky používají pouze zlí, sprostí lidé, jimiž nemá cenu se zabývat.

	„Co si o ní myslíš, Sennio?“ zeptala jsem se holčičky.

	Malá našpulila ústa a pohrávala si s náramky na předloktí. „Nemám ji ráda. Nikdy se mi nelíbila.“

	„Musíme k ní být shovívaví, Sennio. Život se s ní nikdy nemazlil. Kromě toho je to naše příbuzná.“

	„Co je moje? Sestřenice?“

	„Asi tak jako byl Hecuba Hamletův bratranec,“ zamumlal Ramses. „Vlastně ano. Je to tvoje vzdálená sestřenice. Je to tak, máti?“

	„Moment. Sennin otec byl mým synovcem a Maryam je moje…“ Poněkud zmatená jsem vysrkla poslední kapku whisky. „Proboha, copak na tom záleží?“

	Jenže Sennia se nenechala odradit: „A co je Ramsesova?“

	„Mazej spát, Sennio,“ nevydržela jsem.

	„Vyháníš mě, protože se chcete bavit o věcech, které podle vás nemám slyšet. Tak tedy dobrou noc. Ale stejně ji nemám ráda.“

	„Je toho nějak moc,“ povzdechla si Evelyn a zavrtěla hlavou. „Emerson nám o ní vyprávěl, když jsi ji ošetřovala, Amelie. Vysvětlila ti, jak se dostala do této situace?“

	„Velmi stručně.“ Upila jsem z další dávky whisky. „Její manžel znenadání zemřel – nebyl to žádný mladík – a zanechal ji zcela bez prostředků. Zdá se, že špatně investoval. Aby měla na pohřeb, musela prodat zásnubní prsten.“

	„Podle toho, co se povídalo o tom diamantu, se muselo jednat přímo o královský funus,“ poznamenala Nefret.

	„Buď jak buď, musela nějak řešit svoji situaci. Usoudila, že jediná profese, pro niž se hodí, je práce placené společnice. Bohužel záhy zjistila, že její mládí je jí v tomto případě pouze na překážku. Proto si obarvila vlasy našedivo a přestrojila se za ženu středních let. Umění přetvářky, myslím, pochytila od svého otce. Přesto zpočátku neměla štěstí. Potom ale narazila na inzerát dámy, jež hledala společnici pro zimní cestu do Egypta. Požadovala někoho, kdo má s touto zemí jisté zkušenosti. Kromě toho bídný zdravotní stav a špatný zrak paní Fitzroyceové přestrojené Maryam pouze nahrávaly.“

	„Velice zajímavé,“ prohlásil Ramses tónem, jejž svědčil o opaku. „Zajímalo by mě, proč na ni dneska někdo zaútočil. Zpočátku jsem si myslel, že nějakou dámu obtěžuje neodbytný žebrák, ale ten chlap ji skutečně ohrožoval nožem, což je něco neslýchaného.“

	„Pochopitelně jsem se jí na to zeptala.“

	„Co ti odpověděla?“

	„Že nemá ponětí, proč by jí někdo ubližoval. Ačkoliv, podle mého za tím něco být musí,“ prohlásila jsem. „Pro násilí samozřejmě neexistuje omluva, ale určitě někomu něco provedla a ten se jí hodlal pomstít.“

	„Hloupost!“ vyštěkl Emerson. „Přestaň fantazírovat, Peabodyová. Ty musíš pořád vymýšlet záhady. Co by takové dítě mohlo asi tak provést?“

	„Zase z tebe mluví mužská naivita, Emersone. Kolikrát ti mám opakovat, že mládí a bezelstná tvář nejsou zárukou nevinnosti? Zapiš si za uši, že labilní lidé často nepřiměřeně reagují na zcela obyčejné podněty. Pamatuj na má slova – za tím něco je. A my bychom to měli zjistit. Už kvůli Maryam. Dovolila jsem jí odejít, jelikož těžko bychom ji tu drželi násilím, ale doufám, že se mi ji podaří přesvědčit, aby se k nám přestěhovala.“

	„Sem?“ vyděsila se Nefret.

	„Alespoň do té doby, než se jí ujme její otec. Slíbil, že se tu brzy ukáže. Přesto mu raději pošlu vzkaz. Maryam se na něho sice stále zlobí, ale věřím, že se mi ji podaří nakonec zlomit. Chtěl jsi něco říct, Emersone?“

	„Ne,“ broukl manžel.

	„Koulel jsi očima a pohyboval rty.“

	„Doufám, že mohu měnit výraz, aniž bych tě musel žádat o svolení.“

	„Hmmm. Domnívám se, že po přestálých zkušenostech bude Maryam ke svému otci mnohem shovívavější. Nic nepomáhá lépe na raněnou pýchu než chudoba. Je naší morální povinností pomoci nastolit smír mezi otcem a dcerou. Mimoto se nemůžeme odvrátit od příbuzné v nouzi.“

	„Kruci!“ vypěnil Emerson. „Jakmile začneš s deklamací morálních zásad, nedá se s tebou mluvit rozumně.“

	„Máš nějaké námitky proti Maryamině přítomnosti?“

	„Žádné. Žádné, sakra. Je mi té holky líto, ale…“

	„Předtucha!“ zvolala jsem. „Máš snad nějaké neblahé tušení?“

	„Pamatuj si, že já nikdy žádné předtuchy nemám. Jsou to jenom pověry. A ty jsi jediná, kdo tu na ně věří.“

	„Jedna věc mě trápí,“ ozvala se Nefret. „Justin. Pokud zde bude Maryam bydlet, začne sem za ní docházet. Sami jste viděli, jak se choval k dětem.“

	„Byl okouzlující,“ mínila Lia. „Očividně je má rád.“

	„Ano, je okouzlující,“ přisvědčila Nefret. „Ale také příšerně nezodpovědný. Pokud by je vzal na procházku nebo si s nimi někde hrál, mohl by dostat jeden ze svých záchvatů či někam odběhnout a na děti zapomenout.“

	Ramses promluvil s neobvyklou podrážděností: „To se nikdy nestane, Nefret. I kdyby nás znovu navštívil – a on to udělá bez ohledu na to, zda tu bydlí Maryam nebo ne – děcka mu nikdo nesvěří a to už vůbec nehovořím o tom, že by s nimi šel někam sám. Ani na vteřinu je nespustíme z očí.“

	„Přesně tak,“ přidala jsem se.

	Upřímně řečeno, Maryamin příchod mě zneklidňoval víc, než jsem připouštěla. Samu sebe jsem ujišťovala o tom, že se nemáme čeho bát. Jistě, jsou s ní potíže, je paličatá a nevychovaná, ale rozhodně není nebezpečná. Její otec se domníval, že si po útěku z domu našla mužského ochránce, ale i kdyby to byla pravda, měli bychom ji spíše litovat, než ji od sebe odhánět.

	„Ani na vteřinu se nenudíme, co?“ prohodila jsem vesele. „Co kdybychom se připravili na příchod hostů?“

	Ještě před příjezdem Vandergeltů jsem se stihla vykoupat, převléct a napsat telegram. Emerson trval na tom, že mu ho musím před odesláním ukázat.

	„Nechtěla jsem se vyjadřovat přímo,“ vysvětlovala jsem, když jsem mu jej podávala. „Sutechův kolega Smith, který se uvolil předávat mu vzkazy, není typem člověka, jemuž by se druzí svěřovali s bolestnými soukromými záležitostmi.“

	„Už je proti nám použil,“ zavrčel manžel. „Hmmm. Inu, nezní to špatně: ‚Pohřešovaná osoba je na světě. Pokud můžeš, okamžitě přijeď.‘ Pověřím Aliho, aby to odnesl do telegrafní kanceláře.“

	Jakmile jsem měla tento úkol z krku, byla jsem schopná přivítat návštěvu v klidu a s úsměvem. Večer se ochladilo, proto jsme se místo na verandě usadili v salonu.

	„Doufám, že jsme se nedostavili moc brzy,“ omlouval se Cyrus, jelikož jsme byly s Evelyn jediné, kdo se zde věnoval hostům.

	„Kdepak,“ odvětila jsem malounko podrážděně. „To ostatní mají zpoždění. Omlouvám se. Dělám, co můžu, abych je naučila společenskému chování, ale marně. Zvlášť s Emersonem je to beznadějné.“

	„S Walterem zrovna tak,“ přitakala Evelyn. „Hádám, že se začetl do svých milovaných textů. Jakmile se pustí do překládání, občas s ním musím zatřást, aby mi věnoval pozornost.“

	Objevili se Lia s Davidem, těsně následováni Nefret. Ramses chyběl, což ve mně vzbudilo podezření. Nefret se chmuřila. Buď ji něco trápilo nebo rozčílilo. „Omlouvám se,“ spustila, ale Katherine ji zarazila.

	„Není třeba. Děti zřejmě byly velice neklidné.“

	„Ty naše rozhodně ano,“ odvětil David. „Odpoledne jsme je vzali do Abdulláhovy hrobky. Bez přestání o tom mluví. Dolly se neustále vyptává na pradědečka, zatímco Evvie klade vskutku ohavné otázky.“

	„Vždyť jsou jí pouhé dva roky,“ zastávala se dcerky Lia. „Jak může v tomto věku klást ohavné otázky?“

	„Například: ‚Vypadají všichni umřelí lidé jako ti v knížkách strýčka Radcliffea?‘“ citoval David.

	„Proboha!“ zvolala Katherine. „Snad jim neukazoval fotografie mumií?“

	„Přísně jsem mu to zakázala,“ řekla jsem dotčeně.

	„Zřejmě to nestačilo,“ konstatoval David.

	„Cos jí odpověděl?“ zajímala jsem se.

	„Že ne. A okamžitě jsem obrátil list,“ dodal se smíchem. Rozhodla jsem se, že učiním totéž. Nerada bych spadla do kategorie žen, jež celý večer nudí své přátele historkami o vnoučatech.

	„Odpoledne jsme měli zajímavou návštěvu,“ spustila jsem. „Katherine, pamatuješ si na mladou dámu jménem Molly Hamiltonová?“

	Přítelkyně přikývla. „Myslíš to rozmazlené dítě, co způsobilo takové pozdvižení, když chtěl její strýc…“ Umlkla uprostřed věty. „Neteř majora Hamiltona… Ale on nebyl… On byl…“

	„Nebyl to major Hamilton a ona nebyla jeho neteř,“ přisvědčila jsem. „Byl to její otec a pořád ještě jím je.“

	Vandergeltovi fascinovaně naslouchali mému stručnému vyprávění. „Nějak se nám to komplikuje,“ vrtěl hlavou Cyrus. „Co s ní míníte provést?“

	„Otevřít jí vstřícnou náruč, pochopitelně,“ ozval se ze dveří Emerson. „Jak kdysi poznamenal můj – ehm – druhý bratr, Amelie má ve zvyku adoptovat každé neviňátko, které jí zkříží cestu, pokud se domnívá, že je to třeba.“

	„Jdeš ukrutně pozdě, drahý,“ pravila jsem lítostivě. „Taková hanba! Navíc jsi ukázal dětem fotky mumií, přestože jsem ti to výslovně zakázala… Tedy, přestože jsem tě důrazně prosila, abys to nedělal.“

	Ani nečekaný přímý útok nevyvedl Emersona z míry. S úsměvem pozdravil hosty, poté se přesunul ke skříňce s nápoji a začal s naléváním. Avšak neodpustil si poznámku: „Jak vidím, nejsem zdaleka poslední, má drahá. Ramses s Walterem zatím nedorazili.“

	„Tím hůř, Emersone. Proč jsi je nešel hledat?“

	„Proč tolik povyku pro nic?“ Podal mi sklenku. „Tumáš, Peabodyová, pochutnej si na whisky se sodou a uklidni se. Už jdou.“

	Kráčeli bok po boku, zabraní do diskuse. Walter byl natolik ponořen do tématu, že ho Ramses musel pevně chytit za ruku, aby vůbec zaregistroval ostatní.

	„Proboha! Upřímně se kaji za to zpoždění. Čekáte dlouho? To celé je moje vina. Kápl jsem na velice zajímavý text a požádal jsem Ramsese o konzultaci několika sporných slov. Zdá se, že…“

	„Posaď se, Waltře, a zavři na chvíli pusu,“ vyzval ho vlídně Emerson. „O sporné filologické výklady tu nikdo nestojí. Poslední dobou tě nevidím v Dér el-Medíně, Vandergelte. Copak jsi odevzdal koncesi?“

	„Těšíš se marně,“ dobíral si ho Cyrus a spokojeně si hladil bradku. „Hrobky jsou moje a zakrátko se vrátím do práce. Nevěděli jsme, kam dřív skočit.“

	„Ale, ale?“ divil se Emerson.

	Fatima nám přišla oznámit, že je večeře hotová. Přesunuli jsme se proto do jídelny. Cyrus manželovi zvýšeným hlasem vysvětloval, že konzervace nalezených artefaktů má přednost před vším ostatním, což manžel přirozeně dobře věděl, ovšem odmítal akceptovat, jelikož měl vlastní, sobecké plány.

	Na větší společnosti mi nejvíc vadí, že člověk nestačí sledovat všechny hovory. Jsme značně upovídaná skupina, a jelikož si vždycky máme co říct, je škoda něco zmeškat. Dokonce i plachý Bertie se odvázal a čile rozprávěl s Liou. (Posadila jsem ho vedle ní schválně, poněvadž vím, že mu nebude skákat do řeči jako my.) Pak jsem zachytila jedinou větu a pochopila, že mládenec nadšeně opěvuje nepřítomnou Jumanu.

	Do všeobecné diskuse jsme se zapojili až úplně nakonec. Zapříčinil to Emerson, jenž nevědomky všechny překřikoval, čímž k sobě přitáhl veškerou pozornost.

	„Nevidím důvod, proč bychom měli cokoliv podnikat.“

	„V čem?“ vyzvídala jsem.

	Muž zrovna debatoval s Ramsesem a syn se uvolil mi odpovědět. „Hovoříme o tom odpoledním útoku na Molly – vlastně Maryam. Domníval jsem se, že bychom se měli pokusit toho násilníka chytit.“

	„Pravda,“ souhlasil Cyrus. „Měli bychom tomu učinit přítrž. Aniž bych chtěl znevažovat tvé teorie, Amelie, osobně si to vysvětluji tak, že se jedná o pomateného jedince. Mohl by znovu zaútočit. Co navrhujete?“

	„Zaprvé uvědomíme policii,“ prohlásil Ramses navzdory profesorovu bručení. „A udělá to tady otec. Všichni ho chovají v úctě. Mimoto navrhuji vypsat odměnu na dopadení pachatele. Začneme ráno s našimi muži. Znají každého na západním břehu a postarají se o to, aby se tato zvěst rychle rozšířila.“

	„To zní rozumně,“ souhlasila jsem. „Emersone?“

	„Sakra, co mi zbývá,“ vrčel.

	„Dojdeš tam zítra ráno,“ nařídila jsem.

	„Zítra odpoledne,“ oponoval Emerson.

	Naštvaně jsem kývla, abych tak dala drahému choti najevo, že tentokrát zvítězil on. Vlastně mi tohle načasování báječně vyhovovalo. Potřebovala jsem si v Luxoru něco zařídit.

	 

	Následujícího rána jsme v Dér el-Medíně shromáždili své zaměstnance a pověděli jim, co se přihodilo. Tvářili se překvapeně a ohromeně, překotně nabízeli spolupráci, ale to bylo asi tak všechno. Potom Selim prohlásil, že to nemohl být nikdo z místních. Obyvatelé zdejších vesnic si dobře uvědomovali, že násilí páchané na turistech se tvrdě trestá. V okolí se vždycky pohybovalo několik neškodných pomatenců, které muslimové chovali ve velké úctě. Nikdo by na ně nevztáhl ruku.

	„Zeptáme se ostatních,“ slíbil Selim. „A dáme si pozor na cizince.“

	Takže vyřízeno. David s Evelyn odjeli do Zámku, zato přibyli Bertie a Sennia. Chtěla jsem tímto způsobem holčičku odměnit a vyslovit jí svoji důvěru. Bohužel, vzít někam Senniu zároveň znamenalo přibalit s sebou Gargeryho a Hora. Oba představovali zdroj věčných potíží. Hor vrčel a sekal tlapkami po každém, kdo se k malé přiblížil, a Gargery odmítal připustit, že už není tak hbitý a silný, aby dokázal děvčátko účinně ochránit. Jistě by mohla být legrace pozorovat, jak Sennia pobíhá po nalezišti s komorníkem a kocourem, kteří se vzájemně hašteří, v patách, kdyby ovšem nepřicházela nevhod. Jenže neměla jsem to srdce těm dvěma přítomnost odepřít.

	Sennia se sama od sebe rozhodla, že sesbírá pro Ramsese popsané střepy. Ale přesvědčila jsem ji, aby mi pomáhala prosívat suť. Měla bystré oči a dovedla neomylně rozpoznat jemné písmo či zbytky vyrytých obrázků. Jeden jsem naštěstí zahlédla dříve než ona a ukryla ho před dívčinými zvědavými zraky. Později jsem ho předala Ramsesovi.

	„Děkuji, máti. To je… Ach, dobrý Bože. Viděla to Sennia?“

	„Ne. Poslala jsem ji na pomoc Emersonovi. Vím, že jsi jí dovolil skládat střepy dohromady. Doufám, že nenarazila na něco podobného.“

	„Však já taky,“ zamumlal Ramses. Držel úlomek opatrně za okraj. „Ale myslím, že ne. Jak znám Senniu, přiběhla by a dožadovala se vysvětlení. Přesto je radši znovu zkontroluji, než ji k nim znovu pustím.“

	„Tvoří součást většího kusu. Vidíš, kde končí ta noha…“

	„Ano,“ přisvědčil kvapně Ramses. Očividně tonul v rozpacích. Nemohla za to samotná kresba, spíše následná diskuse. Mladí lidé se nikdy zcela nesmíří se skutečností, že jejich rodiče – zejména matky – jsou rovněž obeznámeny s choulostivými částmi lidské anatomie.

	„Připomíná mi to,“ pokračovala jsem, „kresby na papyru, které mají v turínském muzeu.“

	„Jak ses k němu kčertu…“ Ramses úžasem střep téměř upustil. „Prosím za prominutí, máti. Jak ses k němu dostala? Ženy údajně…“

	„Copak jsem se dala někdy odradit od výzkumu nějakými hloupými konvencemi? Je docela možné, že onen neznámý papyrus nalezený počátkem minulého století pochází právě z Dér el-Medíny. Místní vesničané museli být – ehm – veselé kopy.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil uzardělý a zpocený Ramses. „A teď kdybys mě omluvila…“

	„Vydrž chvilku. Je tu něco, co bych s tebou ráda probrala.“

	Synátor se rezignovaně posadil. Hodlala jsem zabrousit na ještě mnohem trapnější téma, ovšem nesměl by být mým synem, aby mu to nedošlo. Přistoupila jsem rovnou k jádru věci.

	„Příchod Maryam staví onu záležitost s tajemnou Hathor do zcela nového světla a klade větší důraz na jednu z našich teorií. Neměla jsem ji na seznamu…“

	„Na seznamu?“ Syn naštvaně přimhouřil oči a zaskřípal zuby. „Na jakém seznamu? Máti, přestaň!“

	„Obdobná činnost odjakživa patří k mému vyšetřování. Ujišťuji tě, že je naprosto nezbytná.“

	Ramses si posunul klobouk dozadu a zakryl si rukama uzardělý obličej. „Předpokládám, že jsi jej probrala s Nefret.“

	„Jak tě mohlo něco takového napadnout? Vyčkala jsem, až spolu zůstaneme sami a důvěrně si pohovoříme. Hlavně, prosím tě, přestaň s tím falešným studem. Za chvíli se po tobě začne shánět otec. Maryam, tedy Molly, se do tebe zamilovala…“

	„Proboha, máti, vždyť jí bylo pouhých čtrnáct. Zakoukala se do mě, to je vše.“

	Ani jsem mu nemusela připomínat, co tenkrát provedla. Určitě si na to vzpomínal stejně dobře jako já. Zastihla ho samotného v ložnici a docela se před ním svlékla. Nestydatě vystavila na odiv křivky probouzejícího se ženství. Bylo zbytečné se ptát, co tomuto incidentu předcházelo. To Maryam byla iniciátorkou a syn si mě okamžitě přivolal na pomoc.

	„Přesto se může považovat za odvrženou ženu,“ trvala jsem na svém. „Čtrnáct let – to je nebezpečný věk. Tehdy si dívky libují v melodramatech a zášti.“

	„Přece ji to nemůže držet čtyři roky!“ bránil se Ramses a nervózně si stíral pot z čela.

	„Víš snad o někom jiném, kdo na tebe může mít dopal?“

	Namísto protestů bezmocně pokrčil rameny. „Jak mám kčertu vědět, co si ženské myslí… Dobrá, máti, když na tom trváš. Byla tu jistá Dolly Bellinghamová. Zabil jsem jejího otce. Má důvod mě nenávidět.“

	„Jednal jsi v sebeobraně, abys nás dva zachránil,“ namítla jsem. „I když, i o ní jsem přirozeně uvažovala…“

	„Přirozeně,“ zabručel syn.

	„Jenže ona je od přírody stoprocentní sobec a na otci jí pranic nezáleželo. Kromě toho se nechala snadno odradit. Neříkal jsi to?“

	„Ano.“ Navzdory chmurám se usmál. „Věřím, že od těch dob popletla hlavu hezké řádce mužů.“

	„No, já bych se vyjádřila trošku jinak, ale budiž. Máš ještě nějaké podezření?“

	„Ne. Podívej, otec mě už hledá. Omluvíš mě?“ Propustila jsem ho, protože bych z něj stejně nedostala nic nového. Alespoň momentálně. S tím Maryaminým poblouzněním měl nejspíš pravdu. Avšak ona má ještě další důvod nás nenávidět. Snad Ramses nezapomněl na fakt, že Bertha, její matka, zahynula rukou jednoho z našich mužů. Nikdy jsme nezjistili kterého. Kdyby ji tehdy nezastavil, Bertha by mě byla zabila. Jenže Maryam to tak nevidí. Vzpomněla jsem si na Sutechova slova: „Pokud Maryam obviňuje z matčiny smrti mě, uvažuj, co si asi tak myslí o tobě.“

	Zachvěla jsem se. V duchu jsem se nabádala k rozumu. Copak vím, jak ta dívka smýšlí? A co o tom ví její otec?

	Přesto bych ji měla připsat na seznam.

	Okolo poledního jsem vyhnala Emersona z pracoviště a nacpala ho do vhodnějšího obleku. Nakonec jsme se usnesli, že do města půjdeme všichni. Až vyřídíme své pochůzky, společně se navečeříme v Zimním paláci. Daoud se nabídl, že nás převeze ve svém novém člunu. Koupil jej pro jednoho ze svých synů, který se nyní živil coby převozník, přepravující turisty k památkám na západním břehu a zase zpět. Hrdě nám zvěstoval, že Sabir patří k nejúspěšnějším v oboru. Nebylo divu – loďku měl natřenou jásavými barvami, dokonale čistou, vyloženou koberečky a barevnými polštáři.

	Vystoupili jsme na druhém břehu a Daoud nám oznámil, že zaskočí za příbuznými a potom na nás počká, aby nás dopravil zpět. Pokoušeli jsme se mu to rozmluvit s tím, že se nejspíš vrátíme hodně pozdě. Ovšem nenechal si říct. Navíc se kolem nás shromáždili ostatní převozníci a horlivě natahovali uši, aby zjistili, co se děje. Raději jsme se rozešli. David s Walterem se vypravili za obchodníky se starožitnostmi. Jednak aby se poohlédli po něčem zajímavém, jednak aby oprášili staré známosti. Evelyn s Liou se rozhodly trochu se projít a možná zaskočit do nějakých těch krámků. Odmítla jsem se k nim připojit.

	„Asi mě hodláš doprovodit na policii,“ pravil rezignovaně Emerson.

	„Ne ne, drahý, to nechám na tobě. Připojíš se k otci, Ramsesi?“

	Synátor přikývl. „Nejspíš bych se před nimi měl zmínit o ledabylosti místních lovců. Na shledanou v hotelu.“

	Poté se vydali po zaprášené cestě. „Dobře že jsme se jich zbavily,“ špitla jsem Nefret, která mi zůstala věrná.

	„Ano. Předpokládám, že se hodláš stavit u paní Fitzroyceové. To by otec neschválil.“

	„Právě proto s radostí oželím jeho společnost. Jsem ráda, že si uvědomuješ nezbytnost takové návštěvy.“

	„Uvědomuji si, že ty ji považuješ za nezbytnou.“

	„Ty ne?“

	„Já nevím.“ Maličko se zamračila. „Nemám nic proti té dívce a byla bych upřímně ráda, kdyby se usmířila se svým otcem. Oběma by jim to jenom prospělo.“

	„Ale?“

	„Ale…“ Nefret se na mě vlídně usmála. „Není žádné ale. Nabídla jsi jí pomoc, ovšem kdybych já byla na tvém místě, chápala bych to tak, že další krok by měla učinit ona. Nicméně je to na tobě.“

	Eset byla jednou ze soukromých lodí, kotvících poblíž turistických parníků. Jakmile ji Nefret spatřila, dlouze hvízdla (zvyk nehodný dámy, jejž pochytila od Ramsese). Dáhabíje patřila k největším a nejluxusnějším plavidlům svého druhu, které jsem kdy viděla. Mosazné zábradlí jenom svítilo, horní palubu stínila zlato-karmínová markýza zdobená zlatými střapci. Jméno lodi bylo vyvedeno velkými zlatými písmeny, na stožáru vlála britská vlajka. Z paluby na pevninu vedla krytá lávka vyložená kobercem. Zčistajasna se vynořil muž oblečený v egyptském stylu a anglicky mě zastavil. Otázal se, co si přeji. Arabsky jsem mu odpověděla, že jdu navštívit sitt. „Ukažte jí tohle.“ Předala jsem mu svoji navštívenku. „A požádejte ji o přijetí.“

	Zdvořile se mi uklonil, ale namísto aby se odebral pryč, předal kartičku jinému sluhovi. „Počkejte, prosím, zde.“

	Byl to podsaditý, svalnatý chlapík. Pokud bychom neuposlechly, jistě by nás snadno zadržel. Neměla jsem paní Fitzroyceové za zlé, že se podobným způsobem brání nečekaným návštěvám. Z vlastní zkušenosti vím, jak umějí být hosté neodbytní a za jak důležité osoby se kolikrát považují.

	Nemusely jsme čekat dlouho. Když se druhý sluha vrátil, doprovázel jej drobný chlapík s fezem na veliké hlavě. Zaujal mě jeho dokonale kulatý obličej, velice husté černé vlasy a zakroucený knír. Byl oblečen ve formálním obleku – saku a proužkovaných kalhotách. Zato nosil značně netypickou vestu – byly na ní vyšité růžové růže.

	„Je mi velkou ctí se s vámi seznámit, sitt Hakim,“ culil se na celé kolo. „Jsem doktor Mohammed Abdul Khattab, osobní lékař paní Fitzroyceové.“

	Představila jsem mu Nefret, což nám vyneslo další dávku úsměvů a nadšeného přikyvování. „Doufám, že paní Fitzroyceová neonemocněla?“ vyzvídala jsem.

	„Trápí ji pouze stáří,“ odvětil nonšalantně doktor. „Přijme vás, ale mějte na paměti, že se snadno unaví.“

	„Nezdržíme se dlouho,“ ujistila jsem ho.

	Závěsy v salonu byly zatažené, aby místnost chránily před zapadajícím sluncem. Přesto tu zůstal dostatek světla. Místnost byla elegantně zařízena – snad až přeplněna – prvotřídním nábytkem. Salon stylem odpovídal přelomu století, podobně jako jeho majitelka. Seděla zpříma v křesle, rukama se opírala o rukojeť hole. Oblečena byla ve vdovském smutku, čímž mi připomínala královnu, jež podle mého názoru také pro manžela truchlila až moc. Namísto rukaviček nosila palčáky z černé krajky. Podobnou kreaci jsem už roky neviděla. Doktor Khattab přistoupil přímo k ní, vzal ji jemně za zápěstí a zkontroloval puls. Vyškubla se mu.

	„Věřím,“ zaskřehotala, „že se paní Emersonová neurazí, když řeknu, že ačkoliv mě její návštěva těší, nejsem z jejího příchodu přespříliš vzrušená.“

	„Vůbec ne,“ odvětila jsem a ocenila stařenino žertování měkkým zachichotáním.

	„Přijměte místo, prosím,“ pokračovala. „Smím vám nabídnout čaj?“

	„Ne, děkujeme. Nebudeme vás okrádat o čas. Zastavily jsme se tu, abychom…“

	„Si postěžovaly na vašeho vnuka,“ skočila mi do řeči.

	Zdálo se, že dává přednost otevřenému rozhovoru, a tak jsem jí vyhověla. „Ne, přišly jsme si stěžovat na Justinova opatrovníka. Včera zapříčinil manželův pád ze skály.“

	„Doufám, že se pán vážně nezranil.“

	Ne slova, ale tón, jakým je pronesla, mě poněkud podráždil. Stáří má nárok na určitá privilegia, ale hrubost k nim podle mého mínění nepatří.

	„K Françoisově lítosti ne,“ odsekla jsem. „Domníváte se, že je vhodné, aby osoba jeho typu dohlížela na jemného hocha, jako je Justin?“

	„Vaše otázka je v podstatě kritikou. Přirozeně ho považuji za dostatečně vhodného a způsobilého, jinak bych ho nezaměstnávala.“ Dál pokračovala o něco mírněji: „Lituji vašeho manžela a s Françoisem samozřejmě promluvím. Už se to nebude opakovat. Proč jste darovala mé společnici ten klobouk?“

	Nenadálá změna tématu mi na okamžik vyrazila dech. Leč vzápětí jsem ho znovu popadla. „Protože svůj ztratila a připadalo mi nevhodné, aby se ve společnosti objevila bez něj.“

	„Je moc pěkný,“ přisvědčila paní Fitzroyceová. „Když jsem byla mladá, měla jsem ještě hezčí. Zdobil jej vycpaný kakadu, jenž měl místo očí rubíny.“

	Zamyšleně pokyvovala hlavou, dál krákorala skřípavým hlasem, z něhož se vytratila dřívější příkrost. Tázavě jsem pohlédla na lékaře. Usmál se a pokrčil rameny. Stará dáma očividně ráda vzpomínala na dávno uplynulé časy.

	„Je tady?“ zeptala jsem se.

	„Ne. Je už dvacet let mrtvá,“ zamumlala paní Fitzroyceová. „Byla to krásná dívka, ale ne tak krásná jako já…“

	„Slečna Underhillová odjela s Justinem a Françoisem do Karnaku,“ odvětil vlídně lékař.

	„Přesně tak,“ vyštěkla paní Fitzroyceová, jež se probrala ze zamyšlení. „Proč odpovídáte za mě, Khattabe?“

	„Prosím za prominutí, madam.“ Doktor zřejmě nikdy neztrácel svůj naučený úsměv.

	Jelikož jsem netušila, jak dlouho nás dokáže stará dáma jasně vnímat, spustila jsem: „Náhodou jsem zjistila, že máme se slečnou Underhillovou společné známé. Nevadilo by vám, kdybych ji někdy pozvala k nám na večeři?“

	„Je to hodná dívka,“ zamumlala paní. Netušila jsem, zda má na mysli Maryam či tu dávno zesnulou krásku. „Je mi naprosto oddaná. Od svého nástupu neměla jediný volný den.“

	Zvedla kostnatou ruku. Doktor Khattab ji obratně popadl za zápěstí. „Puls je slabý,“ oznámil okázale. „Velice slabý, drahá lady.“

	„Potřebujete si odpočinout,“ konstatovala jsem a vstala. „Na shledanou.“

	„Copak mi krásná paní Emersonová nemá co říct?“ divila se stará dáma.

	„Přeji vám pěkný den,“ pravila Nefret.

	„Jste moc hezká,“ prohlásila paní Fitzroyceová kriticky. „Ale ne tak pěkná, jako byla ona.“

	Lékař zůstal u své pacientky, k lodní lávce nás doprovázel jeden z členů personálu.

	„Nepověděla jsi jí o Maryam,“ špitla Nefret.

	„Člověk se smí vměšovat pouze do určité míry,“ odvětila jsem. „Nemám právo prozrazovat Maryamina tajemství. Paní Fitzroyceová je zajímavá dáma, že?“

	„Musela být pořádná sekýrnice, když se jí ještě dostávalo sil. Není divu, že potřebují tolik personálu, když madam senilní před očima a Justin je dočista nevypočitatelný.“

	Protože nám zbylo dost času, vydaly jsme se na bazar. Luxor není velké město, a tak nebylo divu, že jsme posléze potkaly Liu a Evelyn. Na můj návrh jsme spojily síly a vydaly se hledat Davida s Walterem. Jak ti dva propadnou starožitnostem, ztrácejí pojem o čase. Našly jsme je u Omara. Popíjeli čaj a prohlíželi si obchodníkovu podezřelou sbírku papyrů a vešebtů. Omarův obchod vždycky stojí za pokus, protože ten starý darebák občas přimíchá mezi podvrhy pár pravých kousků. Osobně se domnívám, že tím svérázně prověřuje znalosti svých zákazníků, jelikož kdykoliv je nachytán na švestkách, s grácií se k falzifikátům přizná. Ovšem David je na rozpoznávání padělků expert – ostatně jich zamlada sám mnoho vyrobil.

	„Copak? Už je čas na čaj o páté?“ otázal se, když jsme vstoupily. „Jsem vám k dispozici, dámy. Omar nemá nic zajímavého, až na Esetin amulet, ale za ten žádá příliš.“

	Omarovy oči se šibalsky třpytily. Z hrdla se mu vydral mocný povzdech. „Příliš? Vždyť vám ho dávám skoro zadarmo! Kdybyste věděli, co jsem za něj zaplatil já!“

	„Předpokládám, že na šperky, zejména náramky, jste se už ptali,“ prohodila jsem, sotva jsem zamávala Omarovi na rozloučenou – aniž bych amulet koupila.

	„Trochu jsem sondoval terén,“ připustil David a nabídl mi rámě. „Cyrus, jak se zdá, se už se ztrátou smířil. Mně ale nejde do hlavy, jak se Martinellimu podařilo beze stopy zmizet.“

	„V křivolakých uličkách Káhiry to zase není tak obtížné. Dobře to víš, drahý. Nepochybuji, že zalezl zrovna tam. Kdyby zůstal v Luxoru, dávno bychom o něm věděli.“

	Z vyvýšených teras Zimního paláce je nádherný výhled na řeku a západní pohoří. V paprscích zapadajícího slunce se zdálo růžové, řeka zářila všemi odstíny karmínové a šarlatové. Ramses už na nás čekal.

	„Kde máš otce?“ zeptala jsem se.

	„Zastavil se v Cookově kanceláři.“ Usadil se na židli a kývl na číšníka. „Starají se o většinu turistů. Možná budou mít na své lovící klienty větší vliv než policie.“

	Nefret vyprskla smíchy. „Lio, co kdybychom seběhly dolů a poslouchaly za dveřmi. Hrozně ráda sleduji, jak otec čte někomu levity.“

	Lia se zasmála a Ramses konstatoval: „Vidím, že máš výbornou náladu, Nefret. Co jste s máti podnikaly?“

	Pustila se do barvitého líčení návštěvy paní Fitzroyceové. Po několika větách se přihnal Emerson a vyzval ji, aby spustila znovu od začátku.

	„Věděl jsem, že tam máte namířeno,“ oznámil mi manžel.

	„Ne, nevěděl.“

	„Objednal jsem ti whisky se sodou, otče,“ vložil se do debaty Ramses. Pokoušel se tak udusit v zárodku počínající hádku. „Doufám, že jsi spokojený.“

	„Děkuji ti, chlapče. Ano, jsem. A tobě, milá Amelie, povím, jak jsem na to přišel,“ prohlásil muž vítězoslavně. „Potkal jsem Daouda. Právě měl namířeno k příbuzným a…“

	„Viděl nás vstupovat na Eset. Nebo někdo z jeho známých,“ dopověděla jsem. „Co se informací týče, je Daoud výkonnější než noviny. Nyní už celý Luxor ví, kde jsme byly a jak strávíme zbytek večera.“

	„Co je na tom špatného?“ nechápal David.

	Brzy jsme to zjistili.

	Prožili jsme příjemný, bezstarostný večer. Povídali jsme si, zdravili se s přáteli. Krátce před desátou jsem všem taktně připomněla, že už bychom měli jít. Čekal na nás Daoud. Ačkoliv nevlastní hodinky, vždycky přesně ví, kolik zrovna je. Odhaduje čas podle slunce a hvězd (a zhusta se ptá kolemjdoucích). Sám je až neuvěřitelně dochvilný. Jakmile jsme vkročili do přístavu, už se k nám hnal, aby nás přivítal. V docích kotvilo několik loděk, ale kromě nás zde nebyla ani noha. Večer se ochladilo, foukal studený vítr. Došli jsme k lodi a nastoupili. Daoud stáhl lodní lávku, což nebylo nic jiného než obyčejné prkno.

	Panovala nádherná noc. Měsíc se zakulatil a postříbřil hřebeny vln svým světlem. Hvězdy zářily jako démanty. Octli jsme se několik desítek metrů od břehu, když vtom mě začaly zábst paty. Než jsem stačila otevřít pusu, studily mě kotníky.

	„Proboha,“ poznamenala jsem. „Potápíme se.“

	„Nejspíš máš pravdu,“ konstatoval suše Emerson. Všichni poplašeně zdvihli nohy a Daoud, mající plné ruce práce s plachtou a kormidlem, hlasitě vykřikl:

	„To není možné! Tahle loď je dočista zdravá!“

	Protože to už dávno nebyla pravda, nemělo cenu se přít. Ramses se sklonil ke dnu a začal pátrat pod nasáklými koberečky. Záhy objevil příčinu potíží.

	„Do dna někdo vyvrtal tři díry. Zamiř zpátky, Daoude! V tomhle stavu se na druhý břeh nikdy nedostaneme. Nefret, podej mi svůj šátek!“

	„To nepomůže,“ vrtěl hlavou Emerson. V pokleku šátral rukama v rychle stoupající vodě. „Jsou moc široké. Musely být ucpány nějakou rychle rozpustnou látkou nebo něčím, co snadno vyrazí pohyb vln.“

	David stál na přídi vedle Daouda a pomáhal mu s řízením. Loď se pomalu a nemotorně sunula vpřed. Bylo jasné, že se potopí dřív, než dopluje ke břehu. Emerson si svlékl sako a vestu. Ramses to již udělal. Zvedl dlouhé těžké prkno, opřel je o bok lodi a potom se ponořil do řeky. „Nefret!“ zvolal.

	Bez váhání ho následovala. Voda již dosahovala až k sedátkům a stále stoupala. „Vzdej to, Davide!“ zahulákal manžel. „A pomoz mi s ostatními.“

	Pak se obrátil ke mně. Věděla jsem, že se musím zbavit dlouhých sukní, které by mě stáhly ke dnu. Zuřivě jsem zápolila s knoflíčky, prsty se mi chvěly. Nejsem totiž zrovna vodomil. Ovšem nemusela jsem se o sebe bát, jelikož jsem měla po boku drahého Emersona. Ten je ve vodě jako doma. Stejně jako Ramses s Davidem. Pokud jsem se vážně o někoho strachovala, pak o Waltera a Evelyn. Poněkud mě uklidnilo, když jsem spatřila, jak si švagr metodicky složil brýle a uložil je do vnitřní kapsy u vesty a nejdražší přítelkyně vyklouzla ze sametové róby. Lia se opatrně brodila ke své matce. Děkovala jsem Bohu, že s námi nejsou děti.

	Stále jsem bojovala se zapínáním. Emerson toho měl právě dost. Popadl šaty u límečku a prudkým škubnutím je rozerval. Posléze mě z nich vysvobodil a spustil do vody. Ponořila jsem se pod hladinu. Cítila jsem na sobě synovy ruce, pomáhající mi ven. Jakmile jsem se vynořila, spatřila jsem, že i ostatní již opustili potápějící se plavidlo. Manžel strkal svého bratra k plujícímu prknu, jehož se už přidržovala Nefret. Plavali k ní i David s Liou. Odhodila jsem z čela mokré vlasy a pohledem zkontrolovala situaci. Ano, jsou tu všichni a prozatím v bezpečí. Všichni až…

	Projela mnou hrůza. Na hřebenech stříbrných vln se rýsoval temný obraz potápějící se lodi. Daoud seděl vzpřímeně na přídi. Spatřila jsem jeho klidný, široký obličej. Oči měl vytřeštěné, ústa pevně semknutá. Poté ho spolkla voda. Teprve v té chvíli jsem si uvědomila, že neuplave jediné tempo.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	„Daoud!“ vyjekla jsem. „Zachraňte ho!“

	Alespoň jsem si to myslela. Jenže sotva jsem otevřela ústa, přelila se přese mě vlna a já se zakuckala. Jednou rukou jsem se držela prkna a divoce mrkala, abych dostala vodu z očí. Zahlédla jsem Ramsese, jak se bleskově potápí. Moje rada byla zbytečná. Jakmile se syn přesvědčil, že jsem v bezpečí, vyrazil na pomoc Daoudovi.

	„Vydrž, Peabodyová!“ zařval mi Emerson přímo do levého ucha. „A proboha živého, zavři tu pusu!“

	Nazdvihl mě, abych se mohla celými pažemi opřít o prkno plné třísek. A byl pryč. Věděla jsem, že pátrá v temných hlubinách po Daoudovi.

	A tak jsme se pohupovali na vlnách strháváni víry, držíce se lodní lávky. S patřičnou dávkou národní hrdosti jsem si uvědomila, že byť nasáklí vodou, všichni se tváříme nevzrušeně jako dobře vychovaní hosté na nepovedeném večírku.

	Potom moji pozornost upoutala vířící voda, z níž se vynořila Daoudova hlava. Stále třeštil zrak, ústa měl pořád zavřená. Doširoka rozpřahoval ruce. Ramses s Emersonem ho nadlehčovali každý z jedné strany.

	Daoud zamžikal, rozhlédl se a opatrně rozlepil rty. „Co mám udělat teď?“ dožadoval se rady.

	Po setmění je na řece většinou mrtvo. Jen občas někteří turisté zatouží po plachtění pod hvězdami. Ten večer o romantiku očividně nikdo nestál. Po krátké poradě Ramses odplaval ke břehu. Navrhla jsem, abychom divoce kopali nohama. Potřebovali jsme rozehřát zkřehlé údy. David nás udržoval v dobré náladě tím, že udělil Daoudovi první lekci v plavání. Hromotlukova důvěra v přítelovy instruktorské schopnosti byla nezměrná. Důsledně dbal Davidových přikázání a ke své nezměrné radosti shledal, že jeho rozložité tělo pluje po vodě jako lupínek. (Nechápu, proč to tak je. Nejspíš to má něco společného se vztlakem.) Vidět dobromyslného obra, jak se vznáší naznak na hladině, čouhají mu pouze prsty u nohou a usměvavý obličej, zatímco kolem něho splývá jeho bílá říza jako motýlí křídla, byl pohled pro bohy.

	Ačkoliv šlo o zábavu k popukání, značně se mi ulevilo, když se k nám počala blížit světla a noční tišinu prořízly výkřiky lodníků, které Ramses poněkud překotně vzbudil. Vytáhli nás do svých plavidel a přepravili na západní břeh, kde na nás čekaly drožky. Daoud odmítl naši nabídku, že jej odvezeme domů, s tím, že bychom se kvůli němu museli mačkat, protože on zabere místo pro dva. S úsměvem na tváři se vydal na cestu po svých, mokrá galábíje mu pleskala o bosé nohy. Bílý turban mu nějakým zázrakem zůstal sedět na hlavě, pouze nyní připomínal poněkud rozvařený květák. Ihned po příjezdu jsme společně s Fatimou přichystaly pro Evelyn horkou koupel a potom jsme přítelkyni uložily do postele.

	„Bude v pořádku?“ strachoval se Walter. Znepokojeně se sklonil nad manželku. Ospale se na něj usmála. Klížila se jí víčka.

	„Je prochladlá a vyčerpaná, ale jinak naprosto fit,“ ujistila jsem ho. „I ty bys měl jít spát, Waltře.“

	„Zatímco vy ostatní pořádáte válečnou poradu?“ Stále byl mokrý až běda, avšak pečlivě si vysušil brýle a posadil si je na nos. Oči mu svítily. „Propána, Amelie, copak se dá po takovém dobrodružství v klidu dřímat? Chci si povídat. Chci poslouchat. Chci – ježíšmarjá! – chci whisky se sodou!“

	„A něco k jídlu,“ doplnila nesmlouvavě Fatima. „Ve spíži je pečené kuře, kunafeh, chléb, salát…“

	„Dobrá, dobrá, Fatimo, ale musíš si dát s námi. Hlavně neprobuď Gargeryho. Dnes nemám náladu na jeho připomínky.“

	Fatima měla ve zvyku krmit nás v jakoukoliv denní dobu, ovšem tentokrát toužila vyslechnout podrobnosti našeho dobrodružství jako první, aby se mohla ráno povyšovat nad Gargeryho. Ti dva spolu sice dobře vycházeli, avšak při podobných příležitostech navzájem tvrdě soupeřili.

	Ačkoliv jsme se na válečné poradě předem nedomluvili, rozumělo se samo sebou, že je za této situace potřebná. Oblečeni do neformálních županů jsme se sesedli k Fatimině hostině. Po vyčerpávající fyzické námaze člověku vyhládne.

	Emerson podal bratrovi vyžádanou whisky se sodou a poznamenal: „Vypadáš velmi spokojeně, Waltře. Nechápu proč.“

	„Poněvadž jsem sice nebyl moc užitečný, ale nikdo mě nemusel zachraňovat,“ prohlásil pyšně bratr.

	Náramně jsem mu rozuměla! V duchu se jistě obával, že usedlý způsob života jej učinil dočista neschopným pro jakékoliv dobrodružství. Že nám ve vypjatých chvílích nebude stačit. Vlídně jsem se na něho usmála, ale Emerson, jehož pánbůh obdařil přímočarým způsobem uvažování, zabručel: „Doufám, že nemáš Daoudovi za zlé, že potřeboval naši asistenci.“

	„Kristepane, to ne!“ zvolal Walter. „Špatně jsi mě pochopil, Radcliffe. Daoud byl přece báječný! Na jeho loď bych si ani slovem nepostěžoval. Chudák, utrpěl značnou finanční ztrátu.“

	„Loď mu přirozeně nahradíme nebo opravíme,“ prohlásil Ramses.

	Po chvíli ticha se ozvala Lia: „Protože se domníváš, že za ten incident neseme zodpovědnost? Proč by se nemohlo jednat o nehodu či nějakou soukromou vendetu?“

	Manželovo husté obočí vylétlo úžasem vzhůru. „A já si zaručeně myslel, že jde o akci namířenou proti nám. Tak jako vždycky. Podobné nehody se nestávají. Někdo vyvrtal do dna díry a zalepil je jílem nebo něčím podobným, co se postupně rozpouští.“

	Fatima si zakryla ústa rukama a vyděšeně na nás zírala. „Kdo by to mohl udělat?“

	„Toť otázka,“ odvětil Ramses. Pohodlně se opřel a zapálil si cigaretu. „Muselo k tomu dojít těsně předtím, než jsme se objevili v přístavu.“

	„Náš večerní program znala polovina Luxoru,“ přemítala jsem. „Ten ničema kapánek zariskoval. Kdybychom se o půlhodinku zdrželi, našli bychom loď napůl potopenou v docích. Přijít o něco dřív, chytili bychom ho při činu. Neviděli jste či nezaslechli něco podezřelého?“

	„V přístavu se nikdo nepotloukal,“ řekl Ramses. „Většina lodníků byla dávno doma. Ten bídák vlastně moc neriskoval. Hezky v tichosti dokončil, co začal, a jakmile nás zaslechl přicházet, snadno se vytratil.“

	„Nejsme ani děti, ani zbabělci,“ prohlásila jsem. „Musíme čelit faktům. Neumím si představit, že by některý z luxorských člunařů byl tak pomstychtivý či hloupý, aby riskoval Daoudův hněv. Ne. Útok směřoval na nás. Avšak potencionální vrah zvolil poněkud nejistou metodu.“

	„Zato pracoval ve velkém,“ zamumlal manžel, ohryzávaje náústek dýmky. „Co myslíte, chtěl nás utopit všechny, nebo mu šlo o jednoho konkrétního člověka?“

	„Všichni umíme plavat,“ dumala jsem. „Domnívám se, že to každý ví.“

	„Všichni, až na jednoho,“ upřesnil Ramses. „A to se také všeobecně ví.“

	„Daoud?“ zavrčel Emerson. „To se mi nezdá. Vždyť ten nemá na světě jediného nepřítele.“

	 

	Nicméně žádný z nás nepřipustil, aby tohle malé extempore nějak ovlivnilo náš pracovní rozvrh. Mladší děti snídaly ve svých pokojích pod shovívavým dohledem Fatimy a Basimy, takže jsme se po ránu brzy najedli. Přesto jsme od Gargeryho slízli kázání. Komorník blahosklonně přenechal Fatimě obsluhování dětí. Tvářil se, že jí prokazuje nesmírnou laskavost, ačkoliv ve skutečnosti na něho byla čtveřice robátek trochu moc.

	„Něco je ve vzduchu,“ prohlásil, zatímco cmrndal kávu do Emersonova šálku. „A vy nemáte právo to přede mnou tajit, pane a madam.“

	Gargery nás popuzuje několika způsoby. K těm nejprotivnějším patří jeho zvyk obšťastňovat nás miniaturními porcemi jídla a pití v případě, že se na nás zlobí. Proto mu manžel vyškubl konvici z rukou.

	„Nechápu, co zase máte, Gargery,“ vyštěkl. „A nehodlám se o tom s vámi bavit, zvlášť v přítomnosti…“ Ukázal bradou na Senniu.

	Ta kupodivu dlabala ovesnou kaši bez jediné připomínky. Moc jí to slušelo. Černé vlasy měla úhledně spletené do copu. S úžasem jsem si uvědomila, jak najednou povyrostla. Mužova připomínka jí samozřejmě neunikla. S maličko nadřazeným úsměvem proto poznamenala: „Dávno o všem vím, profesore. Fatima nám to ráno řekla. Mně a Gargerymu.“

	Komorník popuzeně zachrčel. Neblaze se ho dotýká, když se novinky dovídá až jako druhý.

	„Je to velice zvláštní,“ pokračovala Sennia. „Kdo by chtěl ublížit Daoudovi?“

	„Nevíme to jistě,“ oponoval Ramses. „Neznámý záškodník možná počítal s tím, že se ke břehu všichni nějak doplácáme. Tu loďku mu samozřejmě nahradíme, Sennio.“

	Přesto holčičku nepřesvědčil. „Daoud neumí plavat.“

	„Ale my ano,“ trval na svém Ramses. „Do třiceti sekund jsme byli u něj.“ Uchechtl se a pokračoval v lehkém tónu: „Měla bys ho vidět. Nenechal se vyvést z klidu. Neztratil hlavu – dokonce ani turban!“

	„Někdo na nás zkusil hanebný trik,“ mračila se dívenka. „Co budeme dělat?“

	„Půjdeme do práce jako obvykle,“ odvětila jsem. „Děláme to tak vždycky, Sennio.“

	„S rovnými zády a hlavou hrdě vztyčenou?“ vyptávala se zcela vážně holčička.

	„Přesně tak,“ přikývl David. „Doufám, že se nebojíš, Ptáčátko. Máš pravdu, někdo na nás zkusil hanebný trik, ale na tebe by si netroufl.“

	„Já se nebojím. Teta Nefret mě učí střílet z luku.“

	„Dobrý Bože!“ zvolala jsem. „Snad ses zase nepustila do lukostřelby, Nefret? Vím, že jsi v ní kdysi bývala velmi úspěšná, ale teď když se tu motá tolik dětí…“

	„Dávám si náramný pozor, máti.“ Nefret se vyhýbala manželově kritickému pohledu. I pro něj to očividně byla novinka, nad níž nikterak nejásal.

	„Hmmm,“ zamručela jsem. „Evelyn, cítíš se na to jít dneska do práce?“

	„Samozřejmě.“ Přítelkyně se na mě mile usmívala. „Sennio, drahoušku, připrav si učebnice a vyrazíme.“

	Malá už proti výuce s Katherine nic nenamítala, jelikož odpoledne následovaly hodiny malování. Evelyn odešla společně s dívenkou na verandu. Po návratu se s malířskými potřebami pod paží vážně zeptala: „Co myslíš, neměla bych se ozbrojit, Amelie?“

	Málem jsem se rozesmála a drahou Evelyn chlácholivě objala. Ovšem odhodlaný výraz ve stříbrem orámované tváři mi nedovolil ranit její city. Se stejnou důstojností jsem se otázala: „Jakou zbraň máš na mysli? Pistoli?“

	„Proboha to ne, Amelie. Střelba mi nahání hrůzu, a jistě bych trefila nesprávného člověka. Uvažovala jsem o noži.“

	Neuměla jsem si představit, jak by něžná Evelyn do někoho zapíchla kudlu. Nicméně ve zcela neuvěřitelné situaci jsem ji už viděla. Chladnokrevně vpálila čtyři kulky do hrudi lupiče, o němž se domnívala (naštěstí mylně), že zavraždil jejího muže. Jakmile dospějí k závěru, že někdo usiluje o život jejich blízkých, dokážou být jemné osoby zatraceně nebezpečné.

	Postřehla můj nesouhlasný výraz. Vehementně proto zvolala: „Musím být přece připravená na všechno. Co kdyby Sennie hrozilo nějaké nebezpečí?“

	„Vím, že tě hned tak něco nezaskočí a uděláš, co je správné,“ odvětila jsem a myslela to upřímně. „Ale nebudeš na ni sama, Evelyn. Pojede s vámi Gargery a kočí Abdul. Je to zdatný a věrný mládenec. Kromě toho nemáme důvod se obávat, že je Sennia v ohrožení.“

	„Vždyť netušíme, co má ten útočník za lubem,“ oponovala přítelkyně. „Nebo snad ano?“

	„Inu, vlastně máš pravdu. Mám to! Vezmi si jeden z mých slunečníků. V případě potřeby se jím dá účinně bránit.“

	„Máš na mysli ten s dýkou?“

	V podstatě mě o něj nežádala, ale vyžadovala ho. Slyšela jsem, jak k nám pospíchá Sennia. „Dobrá, vezmi si jej. Ale Emersonovi ani slovo!“

	Ani jsem jí nemusela říkat, že tabu se vztahuje i na Waltera. I on by spustil povyk.

	Nebesa, pomyslela jsem si, když bryčka odhrkala, my jsme ale bojovná smečka. Evelyn s dýkou, Sennia a Nefret s luky a šípy…

	Asi bych měla snachu požádat, aby mi také udělila pár lekcí.

	Hlavně se to nesmí dozvědět Emerson.

	Z RUKOPISU H 

	„Krucifix!“ zařval Emerson. „Tak se na to podívejte! Bude trvat hodiny, než je naženu zpátky do práce.“

	Ramses zastavil Rišu vedle otcova koně. Na nalezišti poblíž chrámu se shlukovali lidé. Uprostřed shromážděných se tyčil Daoud. Z rozmáchlých gest nebylo těžké vyčíst, že užaslým posluchačům barvitě líčí dramatické okamžiky včerejší noci.

	„Má nárok na svých dvacet minut slávy,“ prohodil tolerantně Ramses. „Vždyť nejenom že přišel o loď, ale málem se utopil.“

	Daoud názorně předvedl, jak klesal ke dnu. Dramatickou vsuvku doprovázelo obdivné vzdychání. Ve chvíli, kdy se vazoun čile vyhoupl na imaginární hladinu a začal pažemi předvádět tempa, ozvalo se nadšené halekání.

	K zaraženým pánům se doloudal zbytek skupiny. „Co se tu děje?“ zajímal se Walter.

	Lia se zahihňala. „Daoud názorně předvádí, co ho potkalo. Myslím, že právě plave. Hlavně mu to, prosím vás, nekažte. Je to náramná švanda.“

	„Cha!“ ulevil si Emerson.

	Jako první si jich všiml Selim. „Je tady Otec kleteb,“ zahulákal. „Je čas…“

	„Ano!“ překřičel jej Daoud. „Dorazili moji zachránci! Otec kleteb spolu s Bratrem démonů mě vyrvali zpěněné vodě a jejich stateční souputníci se vysmívali smrti do tváře. Jsou to hrdinové!“

	Propukl hlasitý jásot. Emerson se popadl za bradu, aby zakryl úsměv. „To je ale kašpar! Využil narážky jako ostřílený herec.“

	„Zajímalo by mě, o kolik si celou událost přikrášlil,“ poznamenal Ramses a teatrálně pokynul hlaholícímu davu. „Zdravím, Selime. Omlouváme se za přerušení.“

	„Už bylo načase,“ mračil se předák. „Můj ctihodný strýček je náramný lhář, ale… Je pravda, že loď někdo záměrně poškodil?“

	Profesor sklouzl ze sedla. Uhnul před dvěma obdivovateli – Daoudovými syny kteří ho spěchali obejmout. „Je to pravda. Ramsesi, promluvil bys k našim mužům? Daoud je dostal kapánek do varu.“

	„Ano, pane.“ Mládenec zdvihl paže, aby si sjednal klid, a obrátil se ke shromážděným: „Přátelé! Daoud vám vyprávěl, co se přihodilo. Nebyla to nehoda. Loď mu přirozeně zaplatíme, ale důležitější je zjistit, kdo byl schopen dopustit se takového zla. Proto vás žádáme o pomoc. Vím, že se na vás můžeme jako vždy spolehnout.“ V tomto bodě by normálně skončil, ale pohled do Daoudovy dychtivé tváře ho přinutil dodat: „Je namístě připomenout, že i Daoud je náramný hrdina. Vzdávám hold jeho odvaze.“

	„Výborně, chlapče,“ chválila ho šeptem Nefret.

	Už dlouho mu tak neřekla. Rychle se k ní otočil, ale to už slézala z koně. Jeden z pomocníků odvedl zvířata do přístřešku, který pro ně máti zbudovala za pomoci plachty a několika kůlů.

	„Ať se kopáči pustí do práce, Selime,“ nařídil Emerson.

	„Moment,“ zarazil ho předák. „Nelíbí se mi to, Otče kleteb. Měli bychom se dohodnout na další strategii.“

	„Na jaké strategii? Žádnou nemám!“ odsekl profesor. „Co zase kčertu…“

	Manželka mu poklepala na rameno špičkou slunečníku. „Třeba má nějakou Selim, drahý. Bylo by zdvořilé ho vyslechnout.“

	Než stačil předák něco říct, připojil se k nim Bertie Vandergelt. Ramses si ho předtím nevšiml, ale určitě se schovával v Daoudově obecenstvu, jelikož obvyklý úsměv vystřídaly chmury. Pozdravil dámy smeknutím helmy proti slunci a prohlásil: „Situace je vážná, profesore. Vždyť vás mohl zabít! Nemůžete ten incident pustit jen tak z hlavy.“

	„Pánové, pokud máte nějaký užitečný návrh, rád si jej poslechnu,“ prohlásil Emerson a založil si ruce. Mračil se.

	Neměli. Ani Daoud ne. Ačkoliv je informoval, že jeho syn vyrazil po ránu do Luxoru zjistit, zda by se dala loď vytáhnout, a při té příležitosti zamýšlel vyzpovídat všechny kolegy.

	„Tudíž jsme vykonali vše, co bylo v našich silách,“ uzavřel Emerson. „Pokud někdo něco ví, Selim se o tom jistě doslechne. Smím vás tedy požádat, abyste se vrátili zpátky do práce? Bertie, pořiď plánek toho domu, co jsme ho včera vykopali. Ty popadni fotoaparáty, Davide. Waltře, rád bych, abys okopíroval nějaké malby.“

	Selim přesto otálel. „Je pravda, že se Daoud naučil plavat? Chvástá se, že ho vyškolil David.“

	„No, nějaké další lekce by se mu jistě šikly,“ chechtal se David. Náhle se zarazil. „Rozhodně by se mu neztratily. Ani tobě, Selime.“

	„Troufám si nesouhlasit,“ couval předák. „Plavu totiž jako ryba. Začnu se svou skupinou kopat u chrámu, Otče kleteb.“

	Avšak Emerson již rázoval pryč. „Ramsesi!“ řval.

	Zřícená severní zeď ptolemaiovského chrámu představovala z hlediska vykopávek určitý problém. Jediná stěna nezůstala stát a nebylo lehké odhadnout, kam popadaly jednotlivé kusy. Mnoho zdiva chybělo, padlo za oběť pozdějším stavitelům. Další zmatek do uspořádání vnesli archeologové a hledači pokladů, kteří v honbě za artefakty zbůhdarma vykopali početné díry, vedle nichž se tyčily hromady suti. Profesor šťavnatě zaklel, když jeden z kopáčů objevil půl metru pod povrchem německé noviny s datem 4. ledna 1843. Přesto učinili značný pokrok a o něco později objevili torzo sloupu s kartuší Setiho I. V době oběda si Emerson spokojeně prohlížel sbírku nalezených předmětů. Obsahovala úlomky soch a stél.

	„Devatenáctá dynastie,“ prohlásil. „Svatyně zasvěcené Hathor.“

	„Pořád na ni narážíme, co?“ zamumlal David.

	Tentokrát jsme se usadili tak, že mládež seděla na jedné a rodiče na druhé straně. Ramses naštvaně zatnul zuby, aby nepronesl něco nelichotivého. Na řeči o určité bohyni začínal být citlivý.

	David zdánlivě nenuceně pokračoval: „Zítra bude úplněk, že?“

	„Proč?“ nechápala Lia.

	Její manžel dojedl sendvič a spokojeně se opřel o lokty. „Protože už dlouho jsme se nevydali na romantickou noční procházku. Za měsíčního světla mají Luxor i chrámy v Karnaku své jedinečné kouzlo.“

	Lia zavrtěla hlavou. „Bude tam plno turistů.“

	„Co tedy navštívit Medínet Habu nebo Dér el-Bahrí? Nebo zdejší chrám? Napadlo mě, že bych jej mohl namalovat.“

	„Dobrá,“ prohlásil líně Ramses.

	Nefret se přesunula do kleku. Provrtávala Davida upřeným pohledem. „Tys mu to prozradil, že jo?“

	„Co mi měl prozradit?“ vyzvídal Ramses.

	„Co jsem mu měl prozradit?“ nechápal David. Vzápětí porozuměl a rozchechtal se. „Aha. Zapomněl jsem, že on tu nebyl, když ten kluk blábolil o tom, že za úplňku se v tomto chrámu zjevuje Hathor. Ale Nefret! Copak ty té báchorce věříš?“

	„O tom nic nevím,“ ozval se Ramses. Pokoušel se hovořit lhostejně, zjevně však neuspěl. Nefret naštvaně zrudla a odmítala mu pohlédnout do očí. Druhý pár zaraženě mlčel, vycítil napětí visící ve vzduchu. Nakonec Nefret zamumlala: „Omlouvám se. Je hloupé spojovat místní povídačky s tím, co se přihodilo v Káhiře. Ale dřív jsme nic takového neslyšeli, že ne?“

	„Pokud já vím, tak ne,“ přisvědčil Ramses. „Ovšem slyšeli jsme o obrovské kočce, která se zjevuje v Karnaku. Proměňuje se ve spoře oděnou ženu, jež nejprve muže svede a potom uškrtí. Podobné legendy jsou docela běžné. Nemělo by nás překvapovat, že i Dér el-Medína má svoji. Ale tebe nechápu, Nefret. Proč mi to David nesměl říct? Copak sis myslela, že bych se sem potají vydal a… Co vlastně? Nechal se okouzlit nějakou pomatenou ženskou v závoji?“

	Několikrát se mu snažila skočit do řeči. Po poslední větě vztekle vyskočila a zbrunátněla hněvem. „Já… Ty… To je příšerné, Ramsesi. Co si o mně myslíš? Proč mě bezdůvodně urážíš? Jenom jsem chtěla…“

	„Uklidněte se, vy dva,“ krotil je David. „Nebo sem do minuty vtrhne teta Amelie a bude se dožadovat vysvětlení, proč tak křičíte. Možná byste měli složit zbraně a radši jeden druhého v klidu vyslechnout. Ledaže byste považovali hádky za náramně prospěšné.“

	Nefret se posadila. „Z duše je nesnáším.“

	„Přesto je vyvoláváš,“ vyštěkl Ramses. „A navíc mě obviňuješ, že se vyhýbám přímé konfrontaci. Ale já se jenom pokouším…“

	Zarazil ho smíchy se zalykající David. „Potřeste si rukama a omluvte se.“

	Ramses opatrně uchopil manželčinu vstřícně nataženou pravici. „Promiň,“ zamumlal. „Takhle řešíš spory svých divokých potomků, Davide?“

	„Na Evvie to neplatí,“ připustil kamarád.

	„Ta se zásadně za nic neomlouvá,“ dodala Lia.

	„Zato já ano.“ Nefret poníženě sklopila hlavu. „Pravdou je, že nedovedu vysvětlit, proč vždycky takhle vyvádím. Ani sama sobě.“

	„Já ti rozumím,“ chlácholila ji Lia. Nefret k ní vzhlédla. Přítelkyně si vyměnily vše říkající pohled. Nato se Lia usmála a pokračovala: „Nevysvětlitelné je vždycky zneklidňující. A pokud, pánové, teď máte v úmyslu plácat něco o ‚ženské intuici‘…“

	„To bychom si nikdy nedovolili,“ zhrozil se naoko David, leč oči se mu uličnicky třpytily. „Také jsem zakusil pár předtuch. Situace se nám zdá nevysvětlitelná proto, že netušíme nic o motivech našich protějšků. Však na to jednou kápneme. Dále se domnívám, že bychom se dopustili vážné chyby, kdybychom opomněli údajné zjevování Hathor. Nefret má pravdu. Až dosud se o ní nikdo nezmínil. Určitě to stojí za prozkoumání.“

	Dohodli se, že na výpravu vyrazí jen oni čtyři. David řekne, že má v úmyslu namalovat chrám v měsíčním světle. Jako vysvětlení by to mělo stačit.

	„Proč bychom měli kčertu něco vysvětlovat?“ durdil se Ramses. „Nezdá se vám, že nás stejně drží dost zkrátka? Zejména…“

	„Třeba se nás na chvíli rádi zbaví,“ prohodil vesele David.

	Po obědě se s nimi David s Walterem rozloučili. David zamířil do Zámku, Walter domů, aby se věnoval překladům. Ramses je závistivě sledoval. Písemných materiálů našli dost, byť v úlomcích. Určitě stály za prozkoumání. A připadaly mu přinejmenším stejně důležité jako samotný chrám. Otec ho tu vlastně nepotřebuje. Po létech okřikování si muži hladce poradili i bez Emersona. Většina z nich uměla číst i psát a byla schopná pořizovat řádné záznamy. Pracovali tu Bertie, Lia, Nefret i máti. Profesor měl dostatečný štáb, způsobilý vyhovět všem jeho libůstkám. Ramses se rozhodl, že si s ním večer promluví. Se strýcem se již předběžně dohodli na opublikování některých zajímavých textů. Walter sice Emersonovi zásadně neoponoval – to si netroufl nikdo! –, ale pokud oni dva spojí síly, možná ho dokážou přesvědčit.

	Po návratu z naleziště se spěšné převlékl, nechal manželku ve společnosti dětí a vydal se hledat strýce. Jedna z místností v novém křídle sloužila jako sklad a pracovna. Police táhnoucí se podél stěn obsahovaly pečlivě popsané krabice s roztříděnými střepy. Všechny dostaly své inventární číslo a byly zaneseny do seznamu. Dlouhá deska sloužila coby psací stůl. Strýc se nad ní skláněl, před sebou křehký, zahnědlý papyrus. Hbitě přepisoval hieroglyfy na stránku papíru.

	„Á, Ramses je tady,“ usmál se. „Rád tě vidím. Co si myslíš o této skupině znaků? Připomínají výraz ‚kotviště‘, ale v kontextu nedávají smysl.“

	Mladík doufal, že začne pracovat na vlastních textech, ale nemohl strýce odmítnout. Převzal papír. V porovnání s papyrem přímo zářil. Walterova kopie obsahovala úhledně vykreslené, čisté znaky. Tam, kde sdělení nedávalo smysl, zela mezera.

	„Značně jsi pokročil,“ mumlal Ramses, klouzaje očima po řádcích. „Je to den, kdy mrtví vstanou ze svých hrobů, aby… něco. ‚Nepřítel… kotviště‘? Zřejmě se jedná o metaforu pro umírání. Něco jako: ‚bezpečně dorazit k západnímu břehu‘.“

	„Nepřítel kotviště?“ opakoval pochybovačně Walter. „Tomu snad nemohli rozumět ani samotní Egypťané.“

	Pořád se dohadovali a vlídně přeli o významu zdánlivě nepochopitelného sdělení, když vtom se otevřely dveře. Přišla pro ně Nefret. Ramses se už už chystal omlouvat za zpoždění, když prohlásila podivně napjatým hlasem:

	„Máti vás prosí, abyste okamžitě přišli. Máme návštěvu.“

	*  *  *

	Seděla jsem na verandě. Úplně sama. Okamžiky naprostého soukromí se v poslední době stávaly stále vzácnější a já si sobecky přála, abych si jich mohla užívat víc. Miluji bez rozdílu všechny členy své rodiny, avšak přicházejí chvíle, kdy si člověk hloubavé povahy přeje, dokonce potřebuje, být sám. Ne ustavičně. Pouze čas od času.

	Mám ráda rozpínající se soumrak, kdy zapadající slunce přemění řeku v tekuté zlato. Bohužel, tentokrát mi kazil výhled odporný automobil, jejž Emerson nechává stát před domem, místo aby ho odvezl do stáje. Proto jsem si drožky všimla až v momentě, kdy zastavila a vystoupil z ní jakýsi muž. Poznala jsem ho. Obestřela mě strašlivá předtucha. Místo aby mi odpověděl na můj telegram, dostavil se osobně, aby mi sdělil… Co vlastně?

	Ctihodný Algernon Bracegirdle-Boisdragon, známější jako pan Smith, zamířil ke dveřím. Tenké rty zkřivil náznak úsměvu.

	„Promiňte, že k vám takto vpadám, paní Emersonová. Pokoušel jsem se vás zastihnout už dříve, ale váš komorník mi sdělil, že nejste doma, avšak nedovolil mi počkat na vás v salonu.“

	Ani Gargery ho nemohl vystát. Návštěvník mě provrtával očima jako nebozízky. Znepokojivý výraz z nich nezmizel, ani když se usmíval a úzká tvář se mu rozzářila.

	„Co se stalo?“ vykřikla jsem. „Je Sutech…? Je…“

	„Drahá paní Emersonová! Odpusťte, nechtěl jsem vás polekat. Ujišťuji vás, že náš společný přítel je v pořádku a nehrozí mu žádné nebezpečí. Nicméně – ehm – ocitl se v jisté prekérní situaci. Proto jsem považoval za vhodné osobně se dostavit a vše vysvětlit. Á, profesor. Rád vás opět vidím.“

	Manžel mi stanul po boku. „Co tu děláte? Je Sutech…? Je…“

	„Žije, Emersone,“ vyhrkla jsem.

	„Aha. Inu, proč tedy kčertu děsíte paní Emersonovou? Je bledá jako stěna a dokonce se chvěje! Asi by sis měla dát whisky, drahá.“

	„Moje nervy jsou v naprostém pořádku, Emersone, ale ty…“

	„Co já? Já mám nervy jako špagáty,“ bránil se muž, avšak překotně si otíral čelo, na němž se perlil pot.

	„Smím vstoupit a vše vysvětlit?“ Pan Smith nakukoval dovnitř hrazením, které jsme vybudovali na ochranu dětí. „Smíte obojí,“ oznámil mu manžel a doširoka otevřel. „Nuže,“ pravil host vážně. „Vzhůru do toho. Pravda je, že…“ Zarazil se a ušklíbl. Na prahu se objevila Nefret, následovaná Evelyn a Liou. Jakmile uzřela pana Smitha, zarazila se.

	„Moji snachu znáte,“ konstatovala jsem. „Dovolte mi představit vám choť pana Waltera Emersona a její dceru, paní Todrosovou. Evelyn, Lio, smím vám představit pana – ehm – Smitha? Přichází se zprávou o našem společném příbuzném. Zdvořilosti bylo učiněno zadost a teď ven s tím, pane Smithe. Není důvod, abyste nás držel v napětí.“

	„Ujišťuji vás, že to nemám v úmyslu,“ bránil se pan Smith. „Stručně řečeno, váš příbuzný je v nemocnici. Není v ohrožení života…“

	„Je zraněný?“ vykřikla jsem. „Co se mu přihodilo?“

	„Nevím. Netušil jsem,“ procedil návštěvník skrze zuby, „že je v Jeruzalémě. Měl se totiž vyskytovat úplně někde jinde. Před několika dny jsem od něho obdržel rukou psaný vzkaz. Přinesl jej jakýsi neotesanec v turbanu. Stálo v něm, že příbuzný se dostal do potíží – tak to sám formuloval –, avšak brzy jej propustí ze špitálu a rozjede se sem. Víc informací nemám. Nicméně uměl jsem si představit, že pokud urychleně neobdržíte odpověď na svůj telegram, vtrhne paní Emersonová do mé káhirské kanceláře a začne se dožadovat vysvětlení.“

	„Děkuji za kompliment,“ zacvrlikala jsem, ačkoliv se jednalo spíše o urážku. Host mi rozhodně lichotit nechtěl.

	„To je hrozné,“ zjihla Evelyn. „Proboha, jaká je asi v Jeruzalémě úroveň nemocniční péče?“

	„Tamější špitál vedou řádové sestry z Francie,“ odvětil Smith. „Ujišťuji vás, že se mu dostává vynikajícího ošetření.“ Naše nepřátelské pohledy zjevně nevyváděly hosta z míry. Spokojeně se uvelebil na jedné z židlí, a jak se zdálo, chystal se zůstat. Aha, pomyslela jsem si, má na srdci ještě něco.

	„Zdržíte se na čaj, pane Smithe?“ prohodila jsem.

	„Děkuji, paní Emersonová, s potěšením přijímám vaše pozvání.“

	Vyměnili jsme si falešné úsměvy. „Podívám se, co zpozdilo ostatní,“ zatrylkovala jsem a zamířila ke dveřím.

	Emerson spěchal za mnou. „Peabodyová!“ Z manželova šepotu mi zvonilo v uších. „Copak ses zbláznila? Ten lump by nebyl takový mílius, kdyby od nás něco nechtěl. Pokud si myslí, že přemluví Ramsese, aby pro něj něco udělal…“

	„Pššt.“ Vtáhla jsem manžela hlouběji do domu. „Válka už skončila, drahý.“

	„Jenže Sutech pořád do něčeho strká nos. Jen Bůh ví, do čeho vlastně. Pokud můj brrratrrr,“ Emerson si dal záležet, aby „r“ patřičně zadrnčela, „vězí v nějakém průšvihu a čeká, až ho z něj Ramses vytáhne…“

	„To by neudělal.“

	„Ty se toho… chlapa… vždycky zastáváš!“ zařval manžel. Avšak ani v rozčilení nenazval nevlastního bratra nelichotivým přídomkem.

	„Máti,“ Nefret mě zatahala za rukáv. „Pošli ho pryč.“

	„Mám svoje důvody, proč chci, aby tu Smith zůstal,“ pravila jsem. „Vysvětlím vám je později. Á, tady jsi, Fatimo. Díky, že jsi počkala. Začni s podáváním čaje, buď tak hodná. Nefret! Skočila bys pro Davida, Waltera a Ramsese? A také přiveď děti. Všechny.“

	Vyděšený výraz, který se usadil na Smithově tváři poté, co na verandu vtrhla celá naše rodina, mi přinesl škodolibé uspokojení. Tři naši nejmenší létali kolem nás jako vystřelení z praků a štěbetali svými neskutečně pronikavými hlásky. Nakonec se zastavili před Smithem, jenž na ně třeštil oči jako na smečku krvelačných vlků.

	„Kdo jste?“ vyzvídala Evvie.

	„To je pan Smith,“ informovala jsem ji. „Hezky ho pozdrav.“

	Děti si hosta dál bezostyšně prohlížely.

	„Ahoj děcka,“ hlesl návštěvník a natáhl se, aby poplácal Evvie po hlavičce.

	„Tohle nesnáším,“ oznámila mu na rovinu a odstrčila nataženou ruku. „A Davy také ne. Charla vás za to kousne.“

	„Dobrá, mládeži, to stačilo,“ zasáhl Ramses a strkal omladinu pryč. „Běžte za maminkou a nechte pána být.“

	„Nádherné děti,“ vysoukal ze sebe se značným úsilím Smith. „Jsou vaše?“

	„Jenom dvě. Včetně té, co kouše.“

	„To mě nepřekvapuje,“ zamumlal příchozí. „Vy musíte být pan Todros. Rád vás konečně poznávám.“

	David mlčky přikývl. Jeho tmavé oči mrazily. Nefret mu prozradila, co je host zač.

	„Tohle je můj strýc, pan Walter Emerson,“ ucedil Ramses. „Rád bych vás oficiálně představil, želbohu netuším, jak si právě říkáte.“

	Zlostnou poznámku vystřídal mdlý úsměšek. „Smith bude stačit. Dobré odpoledne, pane Emersone.“

	„Já jsem Sennia Emersonová,“ oznámila mu mladá dáma, předvádějící dokonalé pukrle. „Určitě jste o mně již slyšel.“

	„Ano – hodně – ehm. Jak se vám daří?“

	„Výborně, děkuji. A vám?“

	„Sedni si, Sennio!“ okřikl ji rázně Ramses. „Džentlmen musí stát, dokud všechny dámy nezaujmou svá místa.“

	Připomínka v podstatě směřovala k Nefret, jež k sobě tiskla dvojčata jako Niobé, chránící své děti před smrtícími šípy Apollona a Diany. Zapýřila se a klesla na pohovku vedle Lii. „Dáte si všichni čaj?“ otázala jsem se.

	Plnila jsem šálky a Ramses je roznášel. „Předpokládám, že máš pro tuhle komedii důvod,“ poznamenal polohlasně.

	„Vždycky mám přinejmenším jeden. Teď když ho děti zcela vyvedly z míry, z něj možná vypáčím pár smysluplných odpovědí.“

	Jakmile jsem všechny podělila naším úžasným národním nápojem, požádala jsem Senniu, aby nabídla sušenky. Pak jsem si odkašlala a spustila: „Pan Smith nás přišel informovat o zdravotním stavu našeho příbuzného. Je sice nemocný, ale rychle se zotavuje.“

	„Má zase malárii?“ otázala se s profesionálním zájmem Nefret.

	„Ne. Utržil nějaká zranění. Ovšem nic vážného.“

	Walter očividně přemýšlel. Když jsme mu vyprávěli o Sutechových válečných aktivitách, o Smithovi jsme se nezmínili. Avšak švagrova analytická mysl bystře dospěla ke správným závěrům. „Jak se jmenuje?“

	„Prosím?“ Smith na něho upřel pronikavý zrak.

	„Soudím, že pracuje pro vládu. Buď pro vás nebo s vámi,“ vysvětloval Walter, aniž se nechal zneklidnit nepřátelským pohledem. „Nevěřím, že by britská byrokracie někoho zaměstnala, aniž by řádně propátrala jeho minulost – a zjistila si jeho pravé jméno.“

	Zdálo se, že úvaha škrobeného Smitha pobavila. Přimhouřil oči, v koutcích se mu objevily vějířky vrásek. „Vy je neznáte? Inu, pokud se vám nesvěřil sám, je mojí povinností mlčet.“

	„Kde je?“ zeptal se Ramses.

	„Moment, prosím,“ zamračila jsem se na syna. „Sennio, miláčku, odveď, prosím tě, děti do hracího koutku a dej jim pastelky a papír. Děkuji ti. Nuže, pane Smithe, smíte zodpovědět Ramsesovu otázku.“

	„Obávám se, že nemohu.“

	„Protože nemůžete nebo nechcete?“ Nefret se nakláněla dopředu, dlaně úpěnlivě sepnuté. „Na rovinu – je mi jedno, co dělá. Válka skončila, a pokud se Sutech znovu pustil do obchodování se starožitnostmi, je to jeho problém. Nemůžete očekávat, že by Ramses…“

	„Promiň, že ti skáču do řeči, Nefret,“ spustil její muž.

	„Ty promiň.“ Opět se opřela a založila si ruce.

	Manželská přestřelka Smitha zjevně pobavila. Shledával ji krajně zajímavou – a snad i užitečnou. „Já po vašem manželovi nic nechci,“ pravil úlisně. „Ovšem nepopírám, že by nám mohl být občas užitečný. Zpravodajská služba nekončí s podepsáním příměří. Střední východ a Egypt bych přirovnal k soudkům se střelným prachem.“

	„To je výsledek naší zmatené politiky. Spíš chytristiky,“ mínil Emerson. „Existuje zde křiklavý rozpor mezi právem na sebeurčení, které hlásáme, a tím, co provádíme v praxi. Francie se nikdy nevzdá Sýrie a my zase Egypta. Palestinu jsme slíbili oběma – jak sionistům, tak Arabům.“

	„Někteří lidé zastávají názor, že tamější obyvatelstvo není schopno vládnout své zemi,“ poznamenal Smith.

	Pokoušel se Emersona vyprovokovat. Což není nikterak těžké. „Cha!“ zvolal manžel. „Přiznávám, že jsme se v Egyptě chovali lépe než většina dobyvatelů, ale je načase konečně vypadnout a nechat na Egypťanech, aby o svém osudu rozhodovali sami. Jakým právem se na ně díváme spatra? Vždyť naše vyspělá, západní křesťanská civilizace upalovala lidi zaživa, zavírala je do ghett a pro kousek území sváděla ty nejkrvavější sváry v historii.“

	„Našeho hosta tvé názory nudí, drahý,“ pravila jsem, pokukujíc po panu Smithovi.

	„Naopak, paní Emersonová. Velice mě zajímají. Věřím, že navzdory svým sympatiím k nacionalistickému hnutí uvědomíte Káhiru v případě, že se dozvíte o chystaném povstání v Horním Egyptě.“

	„Ani jeden z nás nesouhlasí s násilím,“ oznámil mu Ramses. Stejně jako já nespouštěl zrak ze zdánlivě prázdného obličeje pana Smitha. „Neuškodí vám to připomenout. Na co narážíte, pane Smithe?“

	„Charla kouše pastelku,“ hlásila Evvie.

	Připomínka byla na místě. Z pastelky zbýval pouhý špalíček a dívenčina odporem našpulená ústa silně svědčila o tom, že červená barvička lépe vypadala, než chutnala. Ramses přispěchal k dceři a popadl ji do náruče. „Vyplivni to!“ poručil. „Hned!“

	„Povídala jsem jí, že se tohle nedělá,“ oznámila důležitě Evvie.

	Ramses vstrčil prst Charle do pusinky. „Co je to za tužky? Nejsou jedovaté? Au!! Máti, mohla bys jí…?“

	„Takhle se to nedělá,“ zasáhla jsem. „Dej mi ji.“

	Přehnula jsem si holčičku přes paži a rázně ji udeřila mezi lopatky. Z dětských úst vylétla odpudivá sprška a z větší části přistála na pečlivě vyžehlených kalhotách pana Smitha. Důkladně jsem si výsledek prohlédla a poznamenala jsem: „Nevěřím, že něco spolkla. Ale měly bychom se o tom přesvědčit, co říkáš, Nefret?“

	„Zařídím to,“ oznámila snacha a popadla kroutící se mrně pod paži. „Pomůžeš mi, Ramsesi?“

	„Co hodláte dělat?“ zajímal se poplašeně Emerson.

	„Radši to nechtěj vědět, drahý,“ poradila jsem mu.

	Mladí s dcerkou zmizeli za dveřmi. Charla vehementně protestovala, leč nebylo jí rozumět.

	„Jemináčku!“ zvolal Emerson. „Snad nechtějí… Chudinka malá!“

	„Nebude to poprvé,“ chlácholila jsem ho. „Charla patří k těm dětem, které bez zábran poznávají svět. Ve svém věku si neuvědomuje možné následky. Pokud se nám podaří zabránit, aby se neotrávila dřív, než dostane rozum, možná z ní jednou vyroste solidní vědkyně. Omlouvám se za ty znečištěné kalhoty, pane Smithe. Jsem si jista, že pokud je necháte řádně zaschnout, nakonec to spraví obyčejný kartáč na šaty.“

	Bohužel, host se již pokusil rozkousanou pastelku odrolit. Poněkud předčasně. Výsledkem bylo několik odpudivých skvrn. Dozajista nepůjdou vyprat.

	„Umožnili jste mi nahlédnout do svého soukromí a za tu cenu to určitě stojí,“ prohlásil neupřímně. „Avšak musím už jít. Odjíždím večerním spojem do Káhiry. Na shledanou. Děkuji za vaši – ehm – neobyčejnou pohostinnost.“

	„Doprovodíme vás s Emersonem k drožce,“ oznámila jsem mu ochotně.

	Smith užasle sledoval, jak odemykám západky a háčky, abychom se dostali z verandy. „Doufám,“ pravil tiše, „že tato bezpečnostní opatření neznamenají hrozící nebezpečí. Snad víte, že stačí říct, a poskytnu vám plnou pomoc.“

	„Tato bezpečnostní opatření neslouží k tomu, aby udržela nekalé živly venku, ale děti uvnitř.“ Odlovila jsem Davyho, který se tvářil, jako by rozhodně neměl v úmyslu upláchnout pootevřenými dveřmi. Nevinné modré oči, zlaté kudrny a andělský úsměv by jistě přesvědčily každého, ne však zkušenou babičku. Předala jsem ho Evelyn.

	„V Luxoru se o něm hodně mluví,“ poznamenal Smith, když se zastavil u automobilu. „Všichni brebentí o tomhle vozu a o té nehodě, co vás potkala včera v noci. Šlo o nešťastnou shodu náhod, že?“

	„Přestaňte to na nás zkoušet, pane Smithe,“ smála jsem se. „Až se Sutech zotaví natolik, aby mohl cestovat, pošlete ho k nám. Tady se uzdraví mnohem rychleji než v nemocnici. Věřím, že jste mu předal náš vzkaz.“

	„Zajisté. Kdo je ta pohřešovaná osoba?“

	„Pokud se vám nesvěřil sám, je mojí povinností mlčet.“

	„Svatá pravda,“ přisadil si Emerson. „Ještě něco, Smithe, a pak táhněte do Luxoru nebo ke všem čertům. Co jste sledoval těmi narážkami na povstání v Horním Egyptě? Doneslo se vám snad něco?“

	„V nejbližší době přijede do Egypta komise vedená lordem Milnerem. Za těchto okolností by potíže zemi rozhodně neprospěly.“

	„Dokud Británie nezruší protektorát, dá se s problémy počítat,“ zavrčel Emerson a přemýšlivě si mnul bradu. „Ale neodpověděl jste na moji otázku, pane Smithe.“

	Kočí stál u otevřených dvířek a čekal, až pasažér nastoupí. „Ani to neměl v úmyslu, drahý,“ podotkla jsem. „Na shledanou, pane Smithe.“

	Na stupátku se zarazil a lítostivě pohlédl na zničené kalhoty. „Užila jste si to, paní Emersonová?“

	„Nejste náhodou starý mládenec, pane Smithe?“

	Mrštně nastoupil a podezřele sklonil hlavu. Zaslechla jsem zdušený zvuk. Možná to byl smích.

	 

	 „Takže tohle je ten záhadný pan Smith,“ konstatoval Walter. „Je od něho hezké, že si udělal čas, aby nám zvěstoval takovou novinu.“

	„Jeho pravé jméno zní Bracegirdle-Boisdragon,“ pravil Emerson. „A pravý důvod jeho návštěvy nemá s dobromyslností nic společného.“

	„Co tedy chtěl?“ vyzvídal Ramses. „Hovořili jste s ním několik minut o samotě. Museli jste z něj něco vytáhnout.“

	„Většinu té doby se pokoušel vytáhnout něco z nás,“ odvětila jsem. „Marně. Ovšem ani my jsme z něj nevyrazili nic zajímavého. Snad kromě toho, že se obává příjezdu komise lorda Milnera. Ale s tím se dalo počítat.“

	„Proto narážel na chystané nepokoje tady v Luxoru?“ vyptával se Walter. „Pokud hrozí nějaké riziko, musíme poslat ženy a děti do bezpečí.“

	„Hloupost,“ odvětila klidně Evelyn.

	„Absolutní nesmysl,“ přidal se Emerson. „Selim by o něčem takovém dávno věděl, a kromě toho by na nás nikdo nevztáhl ruku. Loni na jaře jsme tu neměli nejmenší potíže.“

	„Co ty na to, Davide?“ zajímal se Walter. „Ten pán tě nespustil z očí. Slíbil jsi mi, že přerušíš s nacionalisty veškeré styky. Neseš zodpovědnost za ženu a děti.“

	„Jsem si toho vědom,“ odvětil David. S tchánem vždycky jednal uctivě, avšak napjatý výraz svědčil o tom, že se ze všech sil ovládá. „Dal jsem ti své slovo a nikdy jsem je neporušil.“

	„Tak proč ta osoba, vydávající se za Smitha, vyrukovala s tímto tématem?“ nechápal Walter. „Znělo to jako obvinění.“

	„Nebo varování,“ zamumlala jsem. V tu chvíli hovořili všichni najednou. Lia dotčeně bránila svého muže, Evelyn se pokoušela ukonejšit manžela, ovšem všechny je přeřval Emerson, který zahřměl: „Jestli tady někdo někoho obviňuje, tak jsi to ty, Waltře. Ale já nepřipustím, aby ten parch… – uhm – prachobyčejný Smith mezi nás zasel sváry.“

	„Co takhle whisky se sodou?“ navrhla jsem. Brblající Emerson odspěchal splnit rozkaz a já se s úsměvem obrátila k chlapečkovi, který mi plaše přinášel svoji malůvku. „Jdeš mi ukázat nový obrázek, Dolly? Panečku! Ten je ale krásný. Ukaž ho dědečkovi Walterovi.“

	„Ten kluk má talent,“ poznamenala pyšně Evelyn.

	„To je oslík,“ vysvětloval Dolly. „A já na něm jedu.“

	„Aha, vidím.“ Walterova zakaboněná tvář se rozjasnila. „Ten osel se ti povedl. Ehm – proč má šest nožek?“

	„Protože utíká.“ Dolly mu vyškubl papír z prstů a kriticky se na něj zadíval. „Asi bych mu měl nějaké nohy ještě přimalovat. Peláší hodně rychle.“

	Zásah nevinného dítěte poněkud zmírnil rozpínající se napětí. Zajímalo by mě, zda si klouček náhodou nevšiml roztržky mezi otcem a dědečkem. Je totiž nesmírně vnímavý. Walter rozpačitě pohlédl na Davida. „Omlouvám se. Já jenom že…“

	„Jenom se o nás bojíš.“ David se nevydržel dlouho zlobit. Ve vlídných hnědých očích se zračilo pochopení. „Však já taky.“

	„Co to máš za papíry, Waltře?“ otázala jsem se a přijala od manžela whisky se sodou.

	„Jaké papíry?“ zeptal se nepřítomně švagr.

	Evelyn je zdvihla z podlahy a předala muži. „Pracoval na velmi důležitém textu,“ vysvětlovala. „Předpokládám, že jsi nám ho chtěl přečíst, Waltře.“

	„Aha. Přesně tak.“ Švagr uhladil pomuchlané stránky. Byl na nich nakreslený předmět připomínající pyramidu na pyramidě.

	„Neměl by sem tahat práci, když si tak pěkně povídáme,“ bručel Emerson. „Podívej se na tohle, Ramsesi.“

	Zalovil v krabici u své židle a vytáhl roli papíru. „Davidovo dílo?“ zajímal se Ramses, zatímco pečlivě studoval lehce kolorovanou skicu části víka rakve.

	„Evelynina,“ opravil ho otec. „Tahle je Davidova. Právě dokončil zobrazení výšivky na šatech.“

	„Obě jsou úžasné,“ pravil upřímně Ramses.

	„Schovejte je, než na ně někdo vylije čaj,“ radila jsem. „Nosit si práci ke svačině se nehodí, Emersone.“

	Ovšem v ignorování dobrých rad má můj muž mnohaletou praxi. „Jak dlouho ještě budete kreslit u Vandergelta? Kolik toho zbývá okopírovat?“

	„Mohli bychom tam strávit několik let,“ odvětil David. Podala jsem mu šálek čaje. „Což není zrovna nejvhodnější řešení. Asi bychom se měli soustředit na zachycení podoby těch nejdůležitějších a nejkřehčích předmětů. Jaké to budou, záleží na tobě a Cyrusovi.“

	Emerson otevřel pusu, ale než stačil vyjevit své mínění, skočila jsem mu do řeči: „Měli bychom se sejít a zeptat se na názor všech zúčastněných. Co takhle zítra odpoledne? Výborně. Dám Cyrusovi vědět. A nyní si poslechněme Walterův překlad.“

	„Povídal jsem ti o něm před několika dny. Je to horoskop.“

	„Ach ano,“ přisvědčil manžel, který očividně neměl o inkriminovaném rozhovoru dávno ponětí.

	„Avšak výraz ‚horoskop‘ není úplně přesný,“ vysvětloval dychtivě Walter. „Neopírá se totiž o astrologii nebo nějaký nám známý systém. V podstatě se jedná o seznam jednotlivých dnů v roce, jež jsou rozděleny na dobré a špatné. U každého je uvedeno, co se pravděpodobně přihodí. Například: ‚První měsíc Akhetu, dvacátý čtvrtý den. Velmi dobrý. Bohové napnou plachty správným větrem. Kdo se v tento den narodí, dožije se požehnaného věku.‘“

	„Akhet je prvním ročním obdobím, že?“ ptala se Lia.

	Její otec přikývl. „Je to čas povodní, kdy voda v Nilu stoupá a řeka se vylévá ze břehů. První den roku oznamovala znovu se objevivší hvězda Sírius.“

	„Vida, vida,“ přikyvoval s vypětím všech sil Emerson. „Móóc zajímavé.“

	„Nebaví tě to, že?“ nedal se ošálit Walter. „Ale tohle není to pravé. Pasáž, o níž hodlám hovořit, jsem přeložil teprve včera. ‚Den dětí bouře. Velice nebezpečný. Nepřibližujte se k vodě.‘“

	Svým výrokem přitáhl všeobecnou pozornost, včetně té manželovy. Ramses povytáhl obočí.

	„Pamatujete si, co bra… – ehm – Sutech tenkrát říkal o dětech bouře?“ pokračoval Walter nadšeně. „Když jsem podobnou větu našel ve starověkém egyptském textu, zamrazilo mě. Já vím, citace není přesná. Sutech se vyjádřil spíše poeticky a obrazně, kdežto tento výrok má specifický náboženský podtext.“

	Poněkud opožděně si uvědomil užaslý výraz svých posluchačů. „Zvláštní náhoda, co říkáte?“ otázal se nejistě.

	Jako první se ozval David. „Opravdu zvláštní.“

	„A to je všechno?“ Emerson se vložil do debaty s veškerou vehemencí. „Náhoda tvoří základ všech okultních věd – společně s podvědomou touhou jim uvěřit. Stačí se jedinkrát trefit a rázem jsou zapomenuty tisíce lživých proroctví. I kdyby se nakonec ukázalo, že datum sedí…“ Vtom se manžel zarazil.

	„Ke kterému datu se váže ta věštba, strýčku Waltře?“ zneklidněla Nefret.

	Tázaný se zahleděl na papír. „K třetímu měsíci Akhetu, devatenáctému dni. Podle moderního kalendáře vychází na… Takhle z hlavy vám to neřeknu. Jak jistě víte, egyptský kalendář má sice tři sta šedesát pět dní, ale jelikož nepočítá s přestupnými roky, dochází k odchylce. Bude těžké to vypočítat, ale mohu to zkusit.“

	„Hloupost,“ prohlásil Emerson. „Škoda času. Co tu chcete, Gargery? Klidně to nádobí nechte ležet.“

	„Mně to nevadí,“ mínil komorník vážně a jal se sbírat použité šálky.

	„To je od vás hezké,“ odvětil sarkasticky manžel. „Ujišťuji vás, že o nic nepřijdete. Právě totiž hovoříme o starobylém egyptském textu.“

	„Ano, pane. Přesto jsem něco zaslechl a…“

	„Krucifix!“ vypěnil můj muž. „Snad zase nešpizujete za dveřmi?“

	„Šel jsem náhodou kolem, pane.“ Na komorníkově tváři se objevil dotčený výraz. „Pan Walter právě citoval…“

	„Z té snůšky žvástů,“ soptil Emerson.

	„Inu, pane, ti staří Egypťané byli sice pohani, ale v ledasčem se vyznali. Možná byste si to měl přečíst a zjistit, co se ještě má stát.“

	Ramses si odkašlal. „Když už hovoříme o papyrech, napadlo mě…“

	„Kčertu!“ zařval Emerson. „Ďas aby vás spral, Gargery, kolikrát vám mám opakovat…?“

	„Otče,“ překřičel ho syn a významně ukázal rukou. Profesorovy vykulené oči se obrátily naznačeným směrem. V koutku seděla dočista ohromená Sennia.

	„Aha,“ vychladl manžel. „Ehm. Neviděl jsem tě, Ptáčátko. Omlouvám se za ten povyk.“

	„Měl by ses omluvit Gargerymu,“ napomenula ho dívenka vážně. „Jenom se ti pokoušel pomoct.“

	„Svatá pravda, pane,“ přisvědčil vítězoslavně se culící komorník. „Řekl jsem jenom to, co bylo třeba. Pojďte, slečno Sennio, je čas večeře.“

	Odešli ruku v ruce. Emerson stále vřel vzteky a pátral po vhodné oběti, na níž by si zchladil žáhu. „Podívej, co jsi udělal, Waltře! A příště přestaň koktat, když mluvíš o našem nevlastním bratrovi. Nejmenuje se Ehm-Sutech.“

	Walter nad tou nespravedlností zčervenal a nezvykle se na bratra obořil: „To slovo mi nejde z pusy, Radcliffe. Co je to vůbec za jméno? Pro Angličana, a navrch křesťana, se vůbec nehodí.“

	„Netuším, zda je křesťan,“ odvětil pobaveně Emerson. „Nikdy jsem se ho na to neptal.“

	„Ani ses ho nezeptal, jak se jmenuje? Pochybuji, že jej pokřtili Sutech.“

	„Zatím odolal všem našim pokusům zjistit jeho pravé jméno,“ přiznal neochotně bratr. „Proč se ho sakra nezeptáš sám, když je to pro tebe tak důležité?“ Tím byl s diskusí na toto téma hotov. Obrátil se ke mně. „Není načase poslat děti do postýlek?“

	„Před hodinou bylo pozdě,“ odvětila jsem. „Nefret… Aha, pořád je u Charly.“

	„Pošuk jeden pověrčivej,“ bručel Emerson, čímž myslel Gargeryho. „Vyžvaní Fatimě a ostatním tajemství záhadného papyru a ti pak začnou hledat špatná znamení na každém kroku. Nejspíš bych měl odsud vymýtit zlé duchy. Krucifix! Aha, ty ses asi chtěl na něco zeptat, že, hochu?“

	„To může počkat,“ odvětil synátor a přehodil si Davyho přes rameno. Klouček, jenž miluje nezvyklé způsoby transportu, kvičel blahem. „Chci se podívat, jak je na tom Charla.“

	„Jemináčku,“ zděsil se Emerson. „Já na tu malou potvůrku dočista zapomněl. Půjdu s tebou. Možná jí zvedne náladu pár sušenek.“

	Pro jistotu si vysypal do kapsy všechny zbylé. Nic jsem proti tomu nenamítala. Děti mívají kachní žaludek. Po poslední podobné epizodě Charla o hodinu později v pohodě spořádala obrovskou večeři. (Tenkrát ochutnala plnou hrst šarlatových listů poinsettie, takzvané vánoční hvězdy. Malá očividně nemůže odolat červené barvě.)

	Podle mého mínění byl Emerson k Walterovi nepřiměřeně hrubý a zasluhoval by srovnat. Namísto obvyklého mračení jsem se rozhodla pro mnohem mírnější formu potrestání, jež mi navíc umožní zařídit všechno tak, jak si představuji. S odplatou jsem počkala do následujícího odpoledne. Hned při prvním kroku jsem zaznamenala jisté potíže, jelikož manžel odolal mému „návrhu“, abychom skončili dříve s prací. Nemohla jsem mu nic naservírovat přímo, jelikož Emerson udělá jen to, o čem se domnívá, že vymyslel sám. Odjeli jsme rovnou do Zámku, kde na nás čekal Cyrus.

	Neviděla jsem ho několik dní, proto mě znepokojilo, když jsem na něm shledala patrné stopy únavy. Bez přestání se popotahoval za vousky. Odvedl nás do své pracovny, kde na můj písemný návrh vykonal některé přípravy. Dlouhý mahagonový stůl zel prázdnotou, až na archy čistého papíru a psací soupravy umístěné u každé židle. Nabídl mi místo v čele stolu, ale trvala jsem na tom, aby je zaujal sám. „Usednu po tvé pravici, Cyrusi, a ujmu se role tvé sekretářky. Agendu jsi, doufám, připravil?“

	„Ne tak docela,“ přiznal přítel a zašilhal na složku, již jsem vytáhla z tašky. „Tak trochu jsem počítal s tím, že to uděláš ty.“

	„Připravila jsem si několik poznámek,“ přiznala jsem čestně.

	„Cha!“ ušklíbl se manžel, sedící proti mně. „Rád bych věděl…?“

	Ostře jsem zaklepala perem o desku stolu. „Nemáš slovo, Emersone. Nejprve musíme probrat záležitosti výboru.“

	„Výbor?“ vybuchl můj vzteklý choť. „Jaký výbor?“

	„Nejdříve však dostane slovo pan předseda.“ Pokynula jsem Cyrusovi.

	„Asi bys měla začít ty, Amelie,“ prohodil Cyrus. Při pohledu na Emersonův brunátný obličej měl co dělat, aby potlačil pousmání. „Byl to koneckonců tvůj nápad.“

	Čekala jsem, že to řekne, proto jsem byla připravená. Nepustila jsem tudíž manžela ke slovu. „Stejně jako vy ostatní, i já jsem dospěla k názoru, že bychom si měli vytýčit úkoly a cíle, které nám umožní co nejúčinněji využít svých schopností a času. Máme veliké štěstí, že v našem týmu pracují lidé mnoha talentů.“ Odpovědí mi bylo přikyvování a několik úsměvů. Ovšem manžel pouze tiše zavrčel. Nefret, sedící vedle něho, jej chlácholivě pohladila po ruce, stěží přemáhajíc smích. David se opřel lokty o stůl a dlaněmi si zakrýval chvějící se rty.

	„Proto si musíme vše řádně rozvrhnout,“ pokračovala jsem, „abychom nerozmělňovali vynakládanou energii a zbytečně neztráceli drahocenný čas.“

	Ramses, jenž nespouštěl otce z očí, vlídně poznamenal: „Hezky řečeno, máti. Nevypracovala jsi náhodou nástin všech našich projektů?“

	Chopila jsem se narážky. „Ano, zajisté. Připomínám, že jsem nestanovila pořadí důležitosti, pouze jsem zaznamenala naše cíle. Zaprvé tu mám poklad princezen. Kdykoliv se tu může objevit pan Lacau, který jen tak mimochodem nemá ani tolik slušnosti, aby nám objasnil své záměry. Podle toho, co nám sdělil, se dá usuzovat, že může trvat na zabalení a odvozu všech artefaktů. Proto by se Evelyn s Davidem měli soustředit na okopírování nejdůležitějších předmětů. Na tom se snad shodneme, ne? Dobrá. Počítala jsem s tím. Navrhuji, abychom se po skončení tohoto zasedání odebrali do skladu a společně prošli jednotlivé položky. Souhlasíte? Dobrá. V souvislosti s pokladem se nabízí jistá otázka, avšak prodiskutujeme ji až po skončení Cyrusova referátu.

	Druhý projekt se týká vykopávek v hrobkách a kopírování maleb v Dér el-Medíně. Malby v hrobkách počkají, dokud malíři nedokončí práci zde, ale Cyrus by již mohl začít s přípravami.

	Projekt číslo tři je nalezený písemný materiál – papyry a ostraky. Měli bychom je poskládat, přeložit a publikovat.“

	Obrátila jsem stránku, odkašlala jsem si a pokračovala. „Jako projekt číslo čtyři jsem označila dělnickou vesnici a okolí.“

	To už Emerson nevydržel. „Nechápu, jak jsi na to přišla, Peabodyová,“ vypěnil. „Naivně jsem se domníval, že je to náš prvořadý úkol.“

	„Není důvod v něm nepokračovat, Emersone.“

	Manžel byl natolik rozezlený, že se rozčilením zakuckal. Zvedla jsem tudíž hlas a pokračovala: „Navrhuji proto následující rozvržení sil: Ramses s Walterem si vezmou na starost písemnosti, Evelyn s Davidem budou pokračovat v kopírování položek z pokladu princezen. Zbýváš tedy ty, Emersone, Lia, Nefret, Selim a já. Cyrus je připraven vrátit se na pohřebiště, a až odvezou poklad do Káhiry, připojí se k nám i Bertie. Bude nás nakonec víc než dost. A teď navrhuji přesunout se do skladu a vyhodnotit tamější situaci.“

	„A co zápis ze zasedání výboru?“ otázal se Ramses podezřele tlumeným hlasem.

	Ovšem na mě si nepřišel. „Jak výstižně poznamenal tvůj otec, až dosud jsme se obešli bez protokolů. Avšak do příštího zasedání vám nějaké zprávy připravím.“

	Sklepla jsem poznámky do úhledné kopičky, abych tím naznačila, že sněm je u konce a přesouváme se o dveře dál. Všichni pochopili, až na Emersona. Když jsem ho míjela cestou ke dveřím, mírně, leč odměřeně poznamenal: „Později bych s tebou rád mluvil, Amelie.“

	O tom jsem nepochybovala. Bylo to radostné pomyšlení.

	Z RUKOPISU H

	Ani se nemusel na nic vymlouvat. Rodiče se na nic nevyptávali a přijali oznámení o noční vyjížďce do Dér el-Medíny jako fakt. Hlavně že se k nim nechtěli přidat. Máti mu věnovala sentimentální úsměv a zamumlala: „Dobře se bavte, drahouškové.“ Otec pouze něco zabručel. Neustále dumal nad tím fiaskem, jak nazýval počínání své ženy, a nemohl se dočkat, až s ní zůstane o samotě. Po večeři chvatně vypil kávu, oznámil, že je čas jít spát, a vyzval svoji choť, aby se k němu připojila. Odešli společně. Emerson se velkopansky mračil, jeho manželka se škodolibě uculovala.

	„Proč se rozloučili tak brzy?“ divil se Walter. „Měl jsem v plánu ještě několik hodin pracovat.“

	„I my vám teď popřejeme dobrou noc,“ pravil Ramses. „Pravděpodobně se vrátíme velmi pozdě. Nedovol mu, aby si nad tím papyrem kazil oči, teto Evelyn. Je špatně čitelný i za denního světla.“

	„Nedovolím,“ smála se teta.

	 

	Nechali koně jít krokem, vychutnávali si svěží noční vzduch a ticho. Nad hlavami se jim klenula černá noční obloha posetá hvězdami. „Vždyť jsem ti to říkal. Rádi se nás zbavili,“ konstatoval David.

	„Otcovy důvody mi jsou jasné,“ zamumlal Ramses. „Udělala to schválně? Chtěla otce namíchnout?“

	„Částečně,“ chichotala se Nefret. „Copak sis nikdy nevšiml, jak zamilovaně se máti na profesora dívá, když zuří? Oči jí svítí, na rtech pohrává smích. Tuhle hru hrají už roky. Má přesná pravidla a oba si užívají každý tah.“

	„Vypadá to tak.“ Ramses věděl, jak taková zábava probíhá i jak končí, a ačkoliv ji teoreticky schvaloval, přepadal ho pocit trapnosti, kdykoliv pomyslel na to, že spolu rodiče… „V každém případě se máti odpoledne předvedla v celé své kráse. Hezky nám to všem naplánovala a přinutila nás se vším souhlasit.“

	Náhle krajinu zaplavilo světlo. Kameny a písek, stromy i domy, všechno nabylo reálné podoby, jako by nějaký neviditelný malíř namočil obrovský štětec a přimaloval je do temnoty. To vyšel měsíc.

	Jinak se o té proměně smýšlet nedalo. Těžko si představit ono zářící oko jako kouli uplácanou z tvrdé skály, visící daleko ve vesmíru. Tato idea se zdála stejně neskutečná jako představa, že stojíte na zeměkouli, která se bez přestání otáčí, ačkoliv vám se zdá nehybná. Není divu, že naši předkové spatřovali v luně mocné božstvo.

	Jakmile dospěli k údolí Dér el-Medíny, zjevily se před nimi trosky chrámu. Stříbrně světélkovaly. David spokojeně vydechl. „Za půl hodiny bude naprosto perfektní světlo. Nepotřebuji ani baterku.“

	Nechali koně poblíž přístřešku a vydali se na cestu. David nesl malířské potřeby, Ramses přikrývky a koš s jídlem a pitím – ať to vypadá jako opravdový piknik, jak prohlásila Nefret. Zdála se úplně klidná. Buď ji toto místo přestalo znervózňovat, nebo se s nejistotou úspěšně vypořádala. Váhavě jí navrhl, aby zde strávili noc. Neřekla sice ano ani ne, avšak přibalila několik dek, což považoval za příznivé znamení. Nálada mu stoupla. Od narození dětí nenocovali pod širým nebem.

	Po několika manévrech David konečně nalezl místo, jež mu dočista vyhovovalo. Prakticky nikde se tu nevyskytuje hladký povrch, proto nejprve odstranili větší úlomky suti a kamene. Potom rozprostřeli houně. Nefret přinesla polštáře, které měli v přístřešku, a labužnicky na ně klesla. Naznačila přítelkyni, aby se k ní přidala.

	„My dvě si tu budeme pěkně hovět a necháme se obskakovat. Otevřeš to, Ramsesi?“

	Zmocnil se štíhlé lahve. „Víno?“

	„Ano, proč ne? Můžeme si dovolit malou špičku. Až na Davida. Ten musí malovat.“

	David se pokoušel postavit malířský stojan. Nožky musel podložit oblázky. „I Davídek se může kapánek stříknout,“ oznámil se smíchem. „Třeba pak dostanu tu správnou inspiraci.“

	„Nejspíš chceš naznačit, že bude zapotřebí nějaké té umělecké nadsázky,“ mínil Ramses. Pevně uchopil lahev mezi kolena a jal se vytahovat korkovou zátku. „Stejně jako ostatní chrámy, i tenhle je poněkud nudný.“

	„V tom případě přidám rozbitý obelisk, nebo rovnou dva, a možná nějakou obrovskou sochu bez hlavy.“ Rychlými tahy štětce vyrobil pár náčrtků. Potom se připojil k přátelům.

	Víno bylo bledé jako měsíční svit, chladné a suché jako noční vzduch. Vyprázdnili lahev a David pohlédl na temné trosky chrámu. „Inspirace, ta přelétavá bohyně, mi nedopřává klidu,“ prohlásil. „Máme ještě co pít?“

	Ramses se zachechtal a otevřel druhou lahev. Tak uvolněný a šťastný se necítil celé týdny. Vzrůstající euforii nepřičítal pouze vínu. Těšil ho klid a mír, zvláštní krása okolní krajiny, společnost přátel, blízkost milované ženy i nepřítomnost rodičů a dětí. Nefret si tichounce zpívala. Zachytil několik slov a rozpoznal jednu ze sentimentálních balad, které si oblíbila. V jejím provedení a s měsíčním světlem ve vlasech nabyla slova nezvyklé hloubky a oprostila se od bývalé banality. Zapomněl, proč sem přijeli. I David očividně zapomněl na malování. Hlavou spočíval v klíně své ženy a nikterak se nestaral o měsíc visící vysoko na obloze, díky němuž starobylý chrám zářil do daleka. Ramsese by zajímalo, kdo jako první přijde s tím, že by si měli dopřát soukromí. Natáhl se pro Nefretinu ruku. Pojednou se zarazil a vyskočil.

	„Co je?“ nechápala Nefret.

	„Někdo sem jde. Poslouchej.“

	„Hathor?“ David se posadil.

	„Pokud ano, rámusí jako čertice,“ odvětil Ramses.

	Hlasy sílily. Někdo se blížil podél obvodové zdi. Směřoval ke vchodu. Slovům nerozuměli, splývala díky skřípání štěrku pod nohama či kopyty. Ať už to byl, kdo chtěl, rozhodně se nekradl tiše jako zloděj nebo vesničané, bažící zahlédnout zjevující se bohyni. Nejspíš se jednalo o skupinu turistů, prahnoucích po neobvyklém zážitku. K výletu je určitě podnítil některý z dragomanů, jenž jim vyprávěl pohádku o Hathor. Překvapení vystřídalo podráždění. Ramses zamířil ke vchodu s úmyslem poslat partu narušitelů co nejrychleji pryč. Záhy je spatřil – dva jezdce na oslech. Jeden měl na sobě galábíji a turban, druhý…

	„Proboha!“ zvolal. Pospíšil si a popadl zvíře za udidlo. „Maryam, co tu pohledáváš?“

	Na hlavě jí seděl onen příšerný klobouk s květy, který jí věnovala máti. Posunula si ho z obličeje. „Viděl jsi ho?“ vyhrkla. „Je tady?“

	„Zřejmě máš na mysli Justina,“ ozval se za Ramsesovými zády Nefretin mrazivý hlas. „Co tě přivádí k domněnce, že se potuluje zrovna zde?“

	„Chtěl se podívat na bohyni. Celý den nemluvil o ničem jiném. Díkybohu, že jste tady! Prosím vás, pomozte mi ho hledat.“

	„Už jsme zde několik hodin,“ řekl David, „a nikoho jsme nezahlédli.“

	„Mohl se někam schovat.“ Zvýšila hlas. „Mohl upadnout a udeřit se do hlavy. Nemá víc rozumu než malé dítě.“

	Ramses uznal, že má pravdu. Obvodová zeď se dala na několika místech přelézt, rozvaliny poskytovaly dostatek úkrytů. Uměl si představit, jak se Justin krčí za nějakým obrovitým kamenem, s dětinským potěšením je špehuje a těší se na zjevení bohyně.

	„Dobrá,“ zavrčel. Po měsíční idyle je tedy definitivně veta. „Zavolej na něj, Nefret.“

	Otočil se čelem ke své ženě a zaklel. Svírala v rukou luk. Tětiva byla napjatá, šíp připravený. „Proboha živýho, Nefret! Jak jsi…?“

	„Na tom nezáleží. Pátráte po něm jenom vy dva? Kde je oddaný François? A kdo je tenhle muž?“

	Ani Ramses Egypťana neznal. Ten se uctivě sklonil k oslově krku a odpověděl – přirozeně ne Nefret, ale jejímu manželovi. „Jsem lodník z Eset, pane. Ostatní prohledávají rozvaliny na opačné straně zdi.“

	„Pokud chce mít Justin dobrý rozhled, bude někde poblíž,“ soudila Nefret.

	Náhle Maryam zaječela tak nečekaně a pronikavě, až všichni nadskočili. „Justine! Justine! Kdepak jste? Ozvěte se mi!“

	Slezla z osla, okamžitě zakopla a okatě se chytila Ramsesovy paže. Zdáli se ozývalo volání, jemuž vévodil Françoisův hluboký hlas.

	„Přines baterky, Davide,“ přikázal Ramses. „Vy s Liou půjdete vlevo. Ten kluk si s námi hraje na schovávanou, musíme se proto podívat za každý balvan. Sakra, Nefret, byla bys tak laskavá a položila ten zatracený luk?“

	„Prosila bych bez toho klení,“ odvětila sladce.

	David vykročil k místu, kde se utábořili. Maryam zčistajasna zakvílela a ukázala na chrám. „Koukněte! Tam, mezi sloupy… Nějaká žena… Září… Světélkuje…“

	Ramses se pokoušel vyprostit z dívčina křečovitého sevření, ale visela mu pevně na krku. Ve vchodu stála bledá postava, jakoby vytesaná z alabastru. Hýbala se, zdvihala paže, rukávy kolem ní vlály. Zdálo se mu, že zahlédl třpyt zlata. Něco zasvištělo vzduchem. Prudce se otočil, čímž ze sebe setřásl Maryam. Vzápětí vyškubl luk z Nefretiných prstů.

	Lia se nemístně zachichotala. „Zastřelila jsi ji.“

	Na zemi ležela zhroucená postava. Když k ní doběhli, zjistili, že se jedná o bílou řízu proklátou Nefretiným šípem. O několik minut později našli Justina. Spočíval natažený na zbytku ulomeného sloupu. Připomínal starobylou oběť. Paže měl založené na prsou, na vzhůru obrácené tváři se usadil divoký úsměv.

	
KAPITOLA SEDMÁ

	„Předpokládám, že jste celou oblast důkladně prohledali,“ řekla jsem ve chvíli, kdy jsem úhledným seknutím připravila o špičku natvrdo vařené vejce. „No, možná bych se tam měla jet podívat osobně.“

	Emerson položil topinku, kterou držel ve vzduchu od okamžiku, kdy Ramses začal vyprávět o zjevení v chrámu, smím-li tu aféru tak nazvat. Zvolna pohlédl ze syna na mě.

	„Amelie,“ spustil.

	„Buďte tak hodný, Gargery, a dolijte profesorovi kávu.“

	„Já nechci žádnou zatracenou…“ Ale chtěl, proto zůstala věta nedořečená. Komorník, jenž je dychtivým posluchačem, střelhbitě uposlechl. „Děkuji vám, Gargery,“ poděkoval vlídně manžel. „Ramsesi, proč jsi s tím čekal až do snídaně? Proč jsi nám to nepřišel povědět dřív?“

	„Dohodli jsme se, že není zapotřebí vás budit.“ Pronesl větu tónem, z něhož jsem usoudila, že se nejednalo o jednomyslně schválený návrh. Někdo byl určitě proti. „Stejně bys nemohl nic dělat. Ani máti ne. Prohledali jsme inkriminované místo tak důkladně, jak jenom to šlo s ohledem na množství přítomných a na možnosti našich baterek. Promiň, otče.“

	„Promiň,“ opakoval Emerson. Vstal, majestátní jako bůh Jupiter. Až na chybějící bradku, pochopitelně. „Zúčastní se někdo mých vykopávek, anebo jsi jim připravila jiný program, Amelie? Ne že bych s tvým rozhodnutím předem nesouhlasil. Ptám se čistě ze zvědavosti.“

	„Nechceš si pohovořit o té události, Emersone?“

	„Ne, Amelie, nechci.“ Příšerně se na mě zamračil a dodal. „Odjíždím na pracoviště. Pokud má někdo zájem připojit se, ať sebou laskavě hodí.“

	Nato ráznými kroky vypochodoval ze dveří.

	„Pane jo, ten má ale vztek,“ zamumlala Lia.

	„Do oběda ho přejde,“ mávla jsem rukou. Alespoň jsem v to doufala. Skutečnost, že mě třikrát po sobě oslovil křestním jménem, svědčila o tom, že je nadmíru rozčilený. „Nicméně nálada by se mu určitě prudce zvedla, kdybyste se k němu někdo přidal. Nežádám po vás, abyste riskovali svoje životy jízdou v automobilu. Drahý choť totiž nejspíš zapomněl, že včera večer se Selimem sundali jedno z kol a zatím ho nenasadili zpět. Vás se to netýká, Waltře a Evelyn.“

	„Chceš, abych se k profesorovi přidal, teto Amelie?“ otázal se David.

	„Pokud by ti to nevadilo, můj milý. Jen na pár hodin.“

	„Vůbec ne.“ Podíval se na Ramsese, který souhlasně přikývl. „Stejně jsme to tam chtěli okouknout za denního světla.“

	„Jdu s vámi,“ prohlásil Walter. Bojovně vysunul bradu a pevně si přimáčkl brýle na kořen nosu. Tyhle příznaky znám. Zmocnila se ho detektivní horečka. Nepředpokládala jsem, že by objevil něco převratného. Najde sice všechny dostupné stopy – bohužel jako poslední. Gargeryho jsem se zbavila tím, že jsem ho požádala, aby doprovodil Senniu a Evelyn na Zámek. A tak jsme zůstaly s Nefret samy.

	„Ráda bych si s tebou promluvila, máti,“ spustila snacha.

	„Nápodobně, drahá. Právě jsem tě chtěla poprosit o totéž.“

	Odebraly jsme se na odlehlé místo v zahradě, kde nás nemohl nikdo slyšet. Na naši zahradu jsem pyšná. Zdravé egyptské podnebí umožňuje pěstovat jak tropické, tak rostliny mírného pásma. Ovšem zeleň se musí pravidelně zalévat a hnojit. Kdysi holý cíp země nyní stínily tamaryšky. Růžové a ibiškové keře zářily sytě barevnými květy. Záhony řeřichy a dalších medonosných květin představovaly vzdálenou připomínku staré dobré Anglie.

	„A teď,“ pravila jsem, zatímco jsem nehty uštípla odkvetlou růži, „mi všechno pověz. Ramsesovo vyprávění mi připadalo poněkud stručné.“

	„Neměl na vybranou,“ bránila manžela Nefret. „Otec by mu stejně dovolil říct pouze několik vět.“

	„Začni od začátku,“ naléhala jsem. „Vzpomeň si na všechno, co jsi viděla, na každý zvuk. Člověk nikdy neví. Sebemenší detail se může nakonec ukázat jako klíčový.“ Nefretino dobrozdání bylo komplexní a podrobné, byť snacha vynechala několik skutečností – například vliv měsíce na mladé lidi. Avšak pochybuji, že jej díky znepokojivým událostem stihli využít. O tom jsem samozřejmě pomlčela. Ani jsem jí nevyčítala, že mě zapomněla pozvat na piknik.

	„Kruci,“ poznamenala jsem. „To se musí stát ve chvíli, kdy mám všechno pod kontrolou, včetně Emersona! Nový vývoj událostí je nečekaný a nevítaný.“

	„Mírně řečeno,“ soudila kysele Nefret. „Ale je opravdu tak nečekaný, máti?“

	„Ty jsi něco podobného tušila? Kéž by ses mi dokázala svěřit, má milá. Předtuchy, to je moje. Stoprocentně na ně věřím. Na svědomí je má naše podvědomí, které samo o sobě spojuje fakta a…“

	„Ano, máti, souhlasím. Jenže v tomto případě jistě zapracovalo moje vědomí. Jenom si představ, jaké úsilí musela vynaložit ta tajemná dáma z Káhiry, aby Ramsese dostala a omámila. Přesto jí utekl. Musela být dočista zdrcená. Logicky lze proto předpokládat, že to zkusí znovu.“

	„Pokud se jednalo o další pokus o únos, ztroskotal na bídné organizaci,“ neodpustila jsem si malou kritiku. „Na vás čtyři by potřebovala hordu tvrdých chlapů, aby vás přemohla. A to vůbec nemluvím o tom hysterickém chlapci a jeho suitě.“ Nefret se smutně pousmála. „Opravdu, byla to fraška. Dokonalé jevištní melodrama nastudované mizerným režisérem. Všichni pobíhali jako zběsilí, pletli se jeden druhému pod nohama, neustále o něco zakopávali a povykovali. François a jeho smečka – hovořím teď o třech lodnících z dáhabíje – přelezli přes zeď a hodnou měrou přispěli k vypuklému zmatku.“ Úsměv náhle zmizel. „Strachovala jsem se o Justina. Když jsem ho spatřila nataženého na tom kameni, zdál se mi nepřirozeně bledý a strnulý. Třeštil doširoka otevřené oči, zíral na měsíc. Myslela jsem, že je mrtvý.“

	„Ale nebyl.“

	„Žil a všechno vnímal,“ přikývla Nefret. „François mi nedovolil, abych ho vyšetřila. Ani jsem na tom netrvala, protože ten malý dareba byl šťastný jako blecha. Bez přestání mlel o tom, jak se na něho bohyně usmála a vztáhla k němu ruce, aby mu požehnala.“

	„Udělala to?“

	„Kéž bych to věděla. Ztratila jsem hlavu,“ přiznala Nefret. „Vzala jsem s sebou luk, protože… Zkrátka jsem chtěla být pro všechny případy ozbrojená. Však víš, co si Ramses myslí o pistolích.“

	„Chladná zbraň by byla v tomto případě příliš.“

	„Chápu, že bych nemohla tu dámu chladnokrevně zastřelit,“ přiznala Nefret. „Kromě toho s lukem mi to jde mnohem lépe než s pistolí. Mířila jsem jí na nohy – nebo spíš tam, kde jsem tušila, že stojí. Ramses mi vytrhl luk. Napřed se ale musel zbavit Maryam, která mu visela na krku a pištěla. Než jsme se dostali k chrámu, byla pryč. Ramses s Davidem ji pochopitelně hledali, ale marně. Pokud se ve svatyni vyznala, a to nepochybně ano, měla spoustu času utéct.“

	Učinila jsem si v duchu další poznámku. Třeba se nám jednou bude hodit. Sama o sobě nic neznamená, anebo naopak značí spoustu věcí. Jakmile shromáždím veškerá dostupná fakta, vytane přede mnou obrázek. Budu si muset vyšetřit čas a všechno si řádně sepsat. V minulosti se mi to bezpočtukrát vyplatilo.

	„Asi bychom se měly vypravit na naleziště,“ prohlásila jsem. „Když se Emerson rozčílí, obviňuje ze všeho především mě, ale sotva vychladne, je z něj nejrozumnější chlap na světě. Netrap se, má drahá, zítra bude všechno tak, jak má, a Ramses dostane příležitost pracovat na svých textech.“

	„Ty myslíš na všechno, máti.“

	„Avšak některé záležitosti musím prozatím odložit,“ přiznala jsem. „Například si dělám starosti o Sutecha. Doufám, že se brzy zotaví natolik, aby mohl cestovat. Chci totiž dostat Maryam z vlivu toho nevypočitatelného chlapce a jeho babičky. Lepší však bude s tím počkat, až se dostaví Sutech. Paní Fitzroyceová nebyla zrovna vstřícná, když jsem se jí ptala, zda nás smí Maryam navštívit.“

	„Možná stačí počkat, až bude stará dáma v lepším rozpoložení,“ mínila Nefret.

	„Snad. Potom se musíme vypořádat s panem Lacauem,“ pokračovala jsem, zatímco jsme kráčely po pěšině. „Domnívám se, že ztracené šperky můžeme rovnou odepsat. Jistě dávno zmizely za hranicemi a není šance dostat je zpět. Až se tu Lacau uráčí objevit, osobně mu to sdělím, ovšem nevidím důvod, proč bychom ho měli informovat předčasně.“ Nefret souhlasně přikývla. Pořád se mračila, proto jsem ji přiměla, aby se na celou záležitost podívala z té lepší stránky. „Takže k vyřešení nám zbývá pouze případ Maryam a ten zatím uložíme k ledu, dokud se neobjeví její otec. A kdy to bude, to je ve hvězdách. Sutech se řídí vlastními pravidly. Proto soustředím veškerou svoji pozornost na to, abych zjistila, kdo je ona falešná Hathor. Ta dáma jistě jenom kalí vodu, přesto je protivná a na obtíž. Uškodila nám vůbec nějak?“

	„Dokud nezjistíme, o koho se jedná a co má za lubem, nedá se předvídat, jak nám může ublížit.“ Nefret se zarazila. Aniž mi pohlédla do očí, bezmyšlenkovitě utrhla jasně žlutou cínii a jala se odtrhávat její okvětní plátky. „Máti, s Ramsesem bych to nikdy neprobírala, ale… Jistě tě již napadlo, zda to není někdo z jeho minulosti.“

	„Milenka? Klidně mluv na rovinu, Nefret, to slovo jsem už slyšela. Navíc mi je dostatečně znám synův milostný život.“

	„Jak moc?“ Se zájmem vzhlédla od zmrzačené květiny.

	„Asi bych měla přiznat, že v tomto směru poněkud spekuluji. Přirozeně se mi nikdy s ničím nesvěřil. Všechno se odehrálo dávno před vaší svatbou. Rozhodně nemáš důvod pochybovat o jeho věrnosti. Miluje tě…“

	„Má mě rád… Nemá mě rád… Láskou se souží… Po jiné touží…“ zamumlala Nefret. S každým veršem uškubla jeden okvětní lístek. „O tom vůbec nepochybuji. Já jen… Napadlo mě, zda přece jenom někoho neměl. Ale není slušné hovořit o Ramsesovi za jeho zády.“

	Odhodila květinu, aniž by říkanku dokončila.

	„Máš naprostou pravdu,“ přitakala jsem. „Stejně o tom však pouvažuji.“

	Zavěsila se do mě a pokračovaly jsme v cestě. Zůstaly po nás jen zlatavé okvětní plátky, zářící ve světle slunečních paprsků.

	 

	Jakmile nám Fatima připravila do košů studený oběd, rozjely jsme se s Nefret do Dér el-Medíny. Musely jsme se vyhnout velké skupině turistů, jedoucích na protivných mrňavých oslících. Bohužel jsme neušly jejich pozornosti. Jeden z proklatých průvodců všem nahlas oznámil, kdo jsme. Vzápětí začaly cvakat fotoaparáty a jakási podsaditá paní zahalekala: „Paní Emersonová! Zastavte prosím na moment, ať vás dostanu do záběru.“

	Netřeba dodávat, že jsem pokračovala v cestě, aniž bych se zastavila či odpověděla.

	„Měla bys na to být dávno zvyklá, máti,“ hihňala se Nefret. „Patříš mezi nejvyhledávanější luxorské atrakce.“

	Pochopitelně za to mohl Emerson. Jak poznamenal jeden spřátelený novinář, je pro pisálky vždycky tučným soustem. S gustem totiž nadává a pronásleduje dotěry se zaťatými pěstmi. V poslední době sice nikoho neudeřil, zato v průběhu vyklízení Cyrusovy hrobky se předváděl až až. Vyháněl turisty a vyhrožoval žurnalistům, kteří si s potěšením zapisovali každý jeho šťavnatý výrok.

	Ulevilo se mi, jakmile jsem zjistila, že se žádný z návštěvníků neodvážil přiblížit se k místu obehnanému provazy, kde operoval můj manžel. Už se tu počínalo cosi rýsovat, ovšem pouze trénovanému oku dávaly pozůstatky zdí a sloupů nějaký smysl. Odvedly jsme koně do přístřešku a došly k Emersonovi, který se tyčil nad Bertiem. S rukama založenýma vbok sledoval, kterak mládenec zachycuje podobu naleziště na arch papíru.

	„Pěkně nám to vychází, jak vidím,“ poznamenala jsem mile. „Vypadá to na nádvoří Setiho prvního chrámu.“

	„Ve skutečnosti je sloupový sál mnohem starší svatyně,“ odvětil manžel. „Kde vězíš, Peabodyová? Není tu nikdo, kdo by prosíval suť.“

	„Hned se do toho pustím. Dobrá práce, Bertie. Nádherně jsi všechno vystihl.“

	„Děkuji za uznání, madam.“ Mladík si posunul tropickou helmu do týla a otřel si zpocené čelo. „Selim a David mi pomáhali s měřítkem. Dalo nám zabrat.“

	„Kde je Ramses?“ vyptávala se Nefret.

	„Tamhle,“ ukázal Emerson. „Provádí průzkumný výkop podél severní strany ochranné zdi. Hledá místo, kde se zatím nikdo nešťoural. Nejsem schopen říct, kdo tu nadělal větší paseku, zda místní zloději pokladů nebo ti zatracení rádoby egyptologové. Jak má člověk zachytit posloupnost jednotlivých vrstev, když tu ti dobytkové všechno překopali?“

	„Už proto ti patří velký díl uznání, že se pokoušíš ten chaos nějak uspořádat, můj drahý.“

	Manžel se na mě rozpačitě podíval a odvedl mě stranou. „Omlouvám se ti, Peabodyová,“ řekl a narovnal se v ramenou. Jeho černá kštice se leskla jako havraní křídla. Nepokládala jsem za vhodné v tuto chvíli vyzvídat, kde zase zapomněl klobouk.

	„Jako by se nic nestalo, Emersone.“

	„Opravdu? Jseš si jistá,“ naléhal muž, „že to u tebe nemám jako v pokladničce a jednou nepřipíšeš moje dnešní provinění k mým ostatním hříchům?“

	„Ale drahý! Copak si je mohu všechny pamatovat?“

	Emerson se zahihňal, natáhl se ke mně, ale vtom si vzpomněl na Bertieho a nechal paži klesnout. „Onu kritickou lokalitu jsme řádně prohledali, Peabodyová. Země byla pošlapaná jak bosýma nohama, tak podrážkami bot. Jediné, co jsme nalezli, byl útržek látky zachycený na obvodové zdi v místě, kde se dala snadno přelézt. Na obou stranách zůstala vydrolená suť.“

	Začal se šacovat. Poté, co z kapes vylovil dýmku, váček s tabákem, všelijaké střepy a ryze pánské nezbytnosti, vytáhl na světlo cár bílé látky. Podal mi jej.

	„Hmmm,“ broukla jsem, zatímco jsem ho zkoumala. „Jemné plátno. Dokonce plisované. Nechám si je, pokud smím. Ukliď tu fajfku, Emersone, než ji upustíš. Proč u sebe nosíš tolik hřebíků?“

	„Rozmisťuji výstražná znamení,“ odvětil manžel. Protože se právě píchl o ostrý hrot, vysál kapku krve a pokračoval: „Velice výstižná. Varují všechny zpropadené turisty, aby se k nám nepřibližovali. Představ si, že jeden z nich mi dokonce nabídl peníze, když mu zapózuji na fotografii.“

	„Rozšíření fotoaparátů se stává naším prokletím,“ souhlasila jsem. „Přesto pevně doufám, že jsi ho neinzultoval, Emersone.“

	„Bohužel šlo o dámu,“ přiznal zklamaně drahý choť. „Dokonce jsem jí ani nemohl řádně vynadat. Protože jsi tu nebyla, vypoklonkovala ji Lia.“

	Rozhodla jsem se, že se na výstrahu raději podívám. Začínala slovy: „Holýma rukama uškrtím každého, kdo…“ Následovalo několik vět v podobném duchu. Přistoupil ke mně Selim.

	„Já vyrábím něco podobného, ale v arabštině,“ oznámil mi s úsměškem. „Leč význam je stejný.“

	„Možná by se hodila i německá a francouzská verze. Poohlédni se po nějakých fošnách, Selime. Něco nového?“

	„V souvislosti s včerejší nocí? Je to záhada, sitt Hakim. Všichni jsme z toho dočista ohromení.“

	„Vědělo se v Kurně, že se mladí chystají na noční výpravu?“

	„Ano, sitt. Nedělali z toho žádné tajemství.“ Selim se zamyšleně podrbal na bradě a kradmo se na mě podíval zpoza dlouhých řas. „Mimoto je všeobecně známo, že se zde za úplňku zjevuje žena v bílém.“

	„Kolik lidí ji vlastně vidělo?“

	Selim se zamyslel. „Správná otázka, sitt. Vlastně jsem s nikým konkrétním nehovořil. Všichni o ní jenom slyšeli.“

	„Proč sem nepřicházejí ženy, aby ji prosily o laskavost? V dávných dobách se k Hathor modlily, aby je požehnala láskou a dětmi.“

	„Ty by po setmění nikam nešly. Bojí se duchů a démonů.“

	„Zajímavé,“ hlesla jsem zadumaně.

	„Ano, sitt. Znamená to snad něco?“

	Další výstižná otázka, na niž jsem neměla odpověď.

	Přesto Selim přinesl i dobrou zprávu. Nějací lidé nalezli Daoudovu loďku. Byla sice dost poškozená, ale půjde opravit. Už se na tom pracuje.

	„Ovšem do té doby je Sabir bez výdělku,“ konstatovala jsem, když jsme se shromáždili u oběda. „Vyřiď mu, ať si koupí novou loď, Daoude. Samozřejmě ji zaplatíme.“

	„Berte to jako půjčku,“ pravil neochvějně Daoud. „Splatí vám ji.“

	„Cha!“ nesouhlasil Emerson. „Za nehodu můžeme my – ledaže by měl Sabir konkurenta, jenž těžce nese jeho obchodní úspěch. Myslíš, že je to možné?“

	„Žárlili na něj všichni,“ prohlásil pyšně Daoud. „Všichni lodníci. Sabir totiž vydělával mnohem víc než oni. Ale žádný by mu nezničil plavidlo. Bylo by to… bylo by to…“

	„Nečestné,“ napověděla jsem mu. „Zpronevěřili by se tím profesionální etice.“

	„Ano,“ vydechl Daoud úlevou. Tázavě se zahleděl na zbylé chleby. „Vezmi si je, Daoude, my už jsme po jídle. I kdyby ses náhodou mýlil – a já cítím, že máš naprostou pravdu – neumím si představit, kdo by si troufl ohrozit naše životy.“

	„Hněv Otce kleteb je totiž nebezpečnější než pouštní bouře,“ souhlasil Daoud.

	*  *  *

	Stačí Emersona pořádně nakrmit a ihned se mu zlepší nálada. Po Fatimině vynikajícím jídle proto bez odporu souhlasil, aby si každý šel po svém. Ramses prohlásil, že dokončí průzkumný výkop, já jsem se vrátila ke své kopici suti. Lia mi přišla na pomoc. Po návratu z naleziště jsem předpokládala, že Emerson zmizí ve své studovně s Bertieho plánem a svými poznámkami, ovšem překvapil mě prohlášením, že si chce užít dětí.

	„Málo je vidíme,“ stěžoval si. Sotva vyšel z koupelny, chvatně se soukal do čistých svršků. „Nedovolíš, aby s námi snídaly, a spát chodí brzy.“

	„Trávíme s nimi tolik času, kolik nám dovolíš, Emersone. Pokud bys trochu slevil, měli bychom pár hodin k dobru a mohli bychom je využít k procházkám a různým hrám. Také bychom je měli naučit, jak se jezdí na oslech. Evvie a Dolly dosud nenavštívili ani Zámek, Selimův dům či samotný Luxor.“

	„V obviňování druhých jsi učiněný mistr,“ naježil se manžel.

	Zašla jsem na verandu, kde Fatima prostírala k svačině a povídala si s Evelyn. Walter se probíral hromádkou dopisů.

	„Doufám, že ti to nevadí, Amelie. Dívám se, jestli nepřišlo něco pro mě či Evelyn.“

	„Klidně pokračuj, Waltře. Pošta se tu kupí už několik dní. Neměla jsem čas ji roztřídit.“

	Poté, co vytáhl několik obálek, předal přetékající ošatku mně. Jeden z listů věnoval své ženě.

	„Tenhle je od Raddieho,“ jásala Evelyn. Otevřela psaní a začala číst.

	„Navíc tu máme stručnou noticku od Willyho,“ hlásil Walter. „A dopis od Griffitha. Chce víc merojských nápisů.“

	„Co ho kčertu vede k názoru, že na ně narazíme v Luxoru?“ zlobil se Emerson.

	„Člověk nikdy neví, na co u překupníků narazí,“ mírnil ho Walter. „Jak dobře víš, merojské problematiky jsem se vzdal, proto všechny podobné nálezy předávám Frankovi.“

	„Máte s panem Griffithem pozoruhodně srdečný vztah,“ podotkla jsem a podala manželovi hraničku pošty. „Většina egyptologů se mezi sebou pouze sobecky hašteří.“

	„Pokud to má být narážka na mě, Peabodyová, pak ji striktně odmítám,“ prohlásil manžel. Spěšně se probíral obálkami a ty, co ho nezaujaly, mrskal zpátky do ošatky.

	„Nebyl to náhodou dopis od pana Winlocka?“ zeptala jsem se zvědavě.

	„Kašlu na to, co mi ten mizera chce.“

	Pouze blížící se dětské výskání mi zabránilo vyzvědět, co ten pán Emersonovi provedl. Dvojčata se vřítila na verandu v doprovodu svých rodičů. Popadla jsem košík a zdvihla jej vysoko do vzduchu. Davy obálky s oblibou škube. Zřejmě se domnívá, že všechny patří jemu. Odevzdala jsem mladým jejich díl korespondence a pustila se do svého.

	„Nepřišlo něco od…?“ vyzvídal manžel.

	„Ne. Jako obvykle převažují bláboly.“

	„Bláboly?“ divila se Evelyn.

	Pro pobavení jsem jich několik přečetla nahlas. „‚Vážená paní Emersonová. Vy mě sice neznáte, ale můj bratr je zetěm lady Worthingtonové. Ráda bych se s vámi seznámila. Kdy za mnou můžete přijít?‘“

	„Kdo je lady Worthingtonová?“ otázala se Nefret.

	„Nemám ponětí. ‚Milá paní Emersonová. Pokládala bych za čest, kdyby mě váš manžel mohl osobně provést po luxorských pamětihodnostech. Najde mě v Zimním paláci.‘“

	„Přišly další dopisy od nezvaných návštěvníků?“ culil se David. Společně s Liou přivedli svoje děti a Senniu. Evvie se rozběhla k Davymu a nadšeně ho objala. Ten její objetí opětoval. Něco si melodicky štěbetali, zatímco se na ně Charla nevraživě mračila.

	„Tyhle nesmysly dostáváme pořád,“ prohlásila zkušeně Sennia. „Přečti nám ještě něco, teto Amelie. Je to docela švanda.“

	„Mám tady celkem okouzlující exemplář,“ usmála jsem se. „‚Jsme dvě malé Američanky, jež umírají touhou seznámit se s vaším synem. Pan Weigall, s nímž jsme se minulý měsíc setkaly v Londýně, nás ujistil, že je velmi vzdělaný a navíc pohledný.‘“

	„To má Weigall u mě schované,“ zavrčel Ramses.

	„Pochybuji, že něco takového vypustil z pusy,“ odvětila jsem a vhodila zbytek vzkazů do koše na odpadky.

	„Když pracoval jako inspektor, poletoval ve společnosti z květu na květ jako motýlek,“ poznamenala Nefret. „Pořád žvanil o princi tom a tom a lady té a té.“

	„Nesmíme být tak přísní, má milá. Vzhledem ke svému postavení musí být pan Weigall velkorysý a vstřícný. Přesně jako kolegové, kteří jsou závislí na příspěvcích svých mecenášů. My hřbet naštěstí ohýbat nemusíme, takže nás otravové nemohou vyvést z klidu. Kdyby něco, tak Gargery už je srovná. Pokud by se po nás ptal někdo cizí, s chutí ho vypoklonkuje. Jakmile se na nezvané hosty podívá spatra a zavrčí: ‚Profesor a paní Emersonová nejsou doma‘, dávají se na ústup i ti nejvytrvalejší Američané.“

	„Gargery se spatra dívat nemůže,“ chichotala se Lia. „Vždyť měří jen metr a… Promiňte, Gargery, nevšimla jsem si vás.“

	„Nevadí, slečno Lio.“ Netaktnost jí oplatil tím, že ji nazval slečnou, ačkoliv je dávno vdaná.

	„Gargery se umí dívat spatra a to pořádně,“ prohlásila jsem neochvějně. „V tomto případě není rozhodující výška, nýbrž výsledný dojem.“

	„Děkuji vám, madam,“ zavrněl potěšeně komorník. „Mám začít s podáváním nápojů, profesore?“

	„Ano. Proč taky ne?“ Manžel si dřepl na podlahu a naznačil dětem, aby k němu přiběhly. „Podívejte, co jsem dneska našel.“

	Jednalo se o malou sošku z vápence, vysokou zhruba patnáct centimetrů. Nepocházela zrovna z dílny talentovaného umělce, avšak na tváři jí pohrával naivní, celkem milý výraz. „Chlapík jménem Ikhetaper ji věnoval královně Ahmose Nefertari,“ vysvětloval Emerson, zatímco přejížděl prstem po řádce hieroglyfů. „Smíte se na ni podívat, ale nesahat! Není na hraní.“

	„Já chci taky kopat, jako to děláš ty a taťka s mamkou,“ prohlásila Evvie. „A když něco najdu, můžu si to nechat?“ Charla po ní střelila nenávistným pohledem, který profesorovi neunikl. Věděl, co odpovědět. „Nejprve byste se všichni měli naučit, jak se jezdí na oslících. Už jsme si s babičkou říkali, že je nejvyšší čas začít s tréninkem.“

	Všichni souhlasili. Nejsem tak malicherná, abych ostatním taktně připomněla, že se jednalo výhradně o můj nápad.

	Stručně řečeno – hodina jízdy se setkala s naprostým úspěchem. Tedy u dětí. Osli už tak nadšení nebyli a jeden z přihlížejících dospělých se choval naprosto nemožně. Přirozeně hovořím o Emersonovi, který strhával výskající drobotinu ze zvířecích hřbetů pokaždé, když se osli pohnuli rychleji než krokem. Evvie dvakrát spadla. Davy jednou – z čisté solidarity, řekla bych. Avšak nejšťastnější ze všech se zdál malý Dolly. Klusal na oslíku kolem dvorku, jako by se v sedle narodil. Když ufuněný a prachem pokrytý manžel oznámil konec výuky, Dolly ukázněně sesedl. Přistoupil ke mně a vzal mě za ruku.

	„Šlo ti to báječně,“ pochválila jsem ho. „Tenhle oslík je odteďka tvůj.“

	„Děkuji, teto Amelie. Až budu velký, budu jezdit na mohutném bílém koni jako můj prapradědeček.“

	„Pradědeček,“ opravila jsem ho. Zajímalo by mě, co mu Emerson zase nakukal. Abdulláh nikdy nepatřil mezi horlivé jezdce.

	„Kdy se za ním opět vypravíme?“

	„Brzy. Ale teď se běž umýt k večeři.“

	Charla odmítla z osla slézt. Držela se ho jako svízel psí srsti, dokud ji Ramses násilím neodtrhl a neodnesl do domu.

	Jelikož jsem celý cirkus sledovala zpovzdálí, snadno jsem se upravila. Ještě mi vybyl čas na malou obhlídku zahrady. Potřebovala jsem zkontrolovat svoje květiny. Jedna z růží poněkud chřadla. V duchu jsem si poznamenala, že musím připomenout Alímu, aby ji lépe zaléval. Panoval tu klid a mír. Květy sladce voněly, ptáci zpívali. Nad hlavou mi přelétl včelojed, hrdlička zahradní se zachechtala téměř lidským smíchem, jejž náhle uťal poplašený výkřik. Vrhla jsem se do křoví a na poslední chvíli zabránila Horovi v útoku. Hrdlička zamávala křídly a vznesla se do vzduchu, Hor mě proklel. Takové mírumilovné místo…

	Když jsem před Nefret prohlásila, že mám všechno pod kontrolou, přetékala jsem nadměrným sebevědomím. Ne že bych jí lhala. Lžu totiž pouze tehdy, když je to absolutně nezbytné. Zkrátka jsem se domnívala, že je zapotřebí ji uklidnit. Avšak dělo se toho tolik, že jsem s událostmi jen stěží udržovala krok. Po návštěvě protivného pana Smitha se situace ještě zkomplikovala.

	Nejvyšší čas sestavit jeden z osvědčených seznamů.

	Jakmile jsem povečeřela, omluvila jsem se s tím, že mám ještě nějakou práci. Což byla koneckonců pravda. Usedla jsem k psacímu stolu a rozdělila stránku papíru do několika sekcí. Jedno z takto vzniklých okének jsem nadepsala „Znepokojivé a záhadné události“, druhé „Teorie“ a třetí „Nezbytné kroky“.

	Jako první jsem zaznamenala mystérium nazvané „Káhirská Hathor v závoji“. Napadla mě tři možná vysvětlení. Zaprvé to může být žena z Ramsesovy minulosti. Zadruhé je to ctitelka, doufající ve společnou budoucnost. Zatřetí – té dámě jde o něco dočista jiného. Jenže zaboha netuším o co. Co teď s tím? Jedině se pořádně zamyslet nad všemi synovými obdivovatelkami. Jistě by bylo logické Ramsese řádně vyzpovídat. Stejně bych se nikam nedostala. Vytáhla jsem další list papíru a pustila se do druhého seznamu.

	Jen co jsem ho dokončila, jsem jej studovala s jistým údivem. Netušila jsem, že má synátor tolik potenciálních nápadnic. Ne že by byl soupis kompletní. Nicméně několik jmen stálo za zvážení.

	Náhle cinkla o desku stolu má sponka. Kadeř vlasů mi sklouzla do očí. Zaklela jsem a připíchla ji zpátky. Při té příležitosti jsem přezkoumala několik dalších uvolněných vlásniček. Kdykoliv hluboce přemýšlím, mám tendenci dotýkat se hlavy, což má sice zhoubný dopad na můj účes, ale pomáhá mi to soustředit se.

	Zrovna jsem přemítala o zjevení v Hathořině chrámu. Jednalo se o stejnou ženu? Povinností každého dobrého detektivu je brát v úvahu všechny možnosti, ovšem mně připadalo nepravděpodobné, že by falešných bohyní bylo víc. Maryam to v každém případě být nemohla.

	Přinejmenším nám po ní zůstaly dvě opravdové stopy. Nefret mi předala pomačkanou bílou řízu, jíž našla před chrámem. Vytáhla jsem ji ze zásuvky, rozprostřela po stole a společně s nalezeným útržkem látky ji podrobila bedlivé prohlídce.

	Jednalo se o obyčejnou surovou bavlnu jednoduchého střihu – dva sešité obdélníky s otvory pro hlavu a paže. Někdo háv dosti ledabyle ušil v ruce. Zelo v něm několik trhlin, jedna těsně u spodního lemu, kde ji proklál Nefretin šíp. Další otvory jsem objevila ve švech – nejspíš důsledek překotného svlékání. Z hábitu se rozhodně nedalo nic zjistit. Určitě nepocházel z bazaru. Tajemná neznámá si jej vyrobila sama.

	Cár látky přichycený na zdi měl původ odjinud. Materiál byl dočista odlišný – jemné tkané plisované plátno zářilo bělostí. Jistě pocházelo ze svůdného oděvu, který neznámá ukrývala pod volným rouchem. Pravděpodobně šlo o stejně průsvitný smyslný doplněk, jaký měla na sobě v Káhiře, když okouzlovala Ramsese.

	Musí být mrštná a hbitá, dobře se vyzná v okolní krajině a zatraceně jí přeje štěstí. Kdyby jí neočekávaně nezkřížil plány Justin se svou suitou… Po zádech mi přeběhl mráz. Zčistajasna jsem totiž kápla na jinou teorii. Musela vědět, že se děti chystají do chrámu. Přesto riskla před ně předstoupit. Byť byli čtyři na jednu, zdraví, mladí, rychlí, dokonale obeznámení s terénem. Určitě by ji snadno chytili.

	Ledaže by byla schopna je včas zastavit. Neschovávala v záhybech volné řízy zbraň? Pokud by se jí podařilo alespoň jednoho z pronásledovatelů vážně zranit, jistě by ji přestali stíhat. Ramsese v Káhiře ujistila o tom, že by mu nikdy neublížila. Komu tedy? Davidovi? Lie? Nefret? Nebo samotnému Ramsesovi? Vždyť jí koneckonců utekl. Kdo ví, co má doopravdy za lubem.

	Natolik jsem se ponořila do sebe, že jsem přeslechla zaskřípání otvíraných dveří. Jakmile cvakla západka, příšerně jsem se lekla.

	„Myslelas, že jsem vrah, že jo?“ bručel Emerson. „Mrzí mě, že jsem tě zklamal, Peabodyová.“

	„Ale drahý! Právě mě napadlo něco hrozného.“

	„To tě napadá pořád,“ ustřihl mě manžel. Přestal se usmívat a sevřel mě do medvědího objetí. „Holčičko drahá, vždyť se celá třeseš! Vyprávěj mi tu svoji strašlivou představu.“

	Kdykoliv jsem opravdu vyděšená, ocitá se Emerson v sedmém nebi. Na jeho vkus se mu málo věším strachy kolem krku. A tak jsem na něm povinně visela a klepala se jako osika, přičemž jsem mu vysvětlovala svoji nejnovější teorii. Doufala jsem, že se mi vzápětí vysměje, že mám přebujelou fantazii a zbytečně zacházím do krajností. Jenže sotva jsem pohlédla manželovi do tváře, překvapeně jsem zjistila, že se chmuří a tiskne rty do pevné linky. Pomalu zavrtěl hlavou.

	„Hrome, Peabodyová,“ poznamenal, „nerad to říkám, ale víš, že můžeš mít pravdu?“

	„A já doposledka doufala, že se mi začneš posmívat a vykřikovat něco o tom, že mám přebujelou fantazii a zbytečně zacházím do krajností.“

	Čelo se mu vyhladilo, manžel se uculil. „To máš, miláčku, to máš. Zápletka je to jako z románu, založená výhradně na dohadech. A teď mi dej pusu.“

	„Co to má společného s…?“

	„Vůbec nic,“ usmíval se Emerson. Plynulým tahem mi prohrábl vlasy a všechny sponky se snesly k zemi.

	Jakmile mě dlouze políbil, zhluboka se nadechl. „Už je to lepší. Posaď se tedy a pověz mi, k jakým brilantním úvahám jsi dospěla. Předpokládám, že ses pustila do svých oblíbených schémat.“

	Vlídně jsem mu podala papír. Krátce na něj pohlédl – zase tolik toho na něm nebylo. „Hmmm. Při vší úctě, s tímhle se daleko nedostaneme. Co je tohle?“ Zdvihl druhý seznam a přelétl jej očima. Vzápětí všechno pochopil. Dlouze se na mě zadíval, obdivně i ohromeně zároveň. „Kčertu, kde jsi to vyšťourala? Určitě to nemáš od Ramsese!“

	„Přirozeně že ne. Tak nevychovaná zase nejsem, abych zasahovala do jeho soukromí. Je to přece jenom citlivé téma. Ale ty bys mohl…“

	„Proboha ne!“ Emersonův opálený obličej nabyl odstínu mědi.

	„Nuže, zapomněla jsem snad na některou?“

	„Jsem natolik dobře vychovaný, abych o těchhle věcech nespekuloval,“ naježil se manžel. Ovšem zrak stále upíral na papír. „Hmmmm. Ano, na tu Bellinghamovic holku si vzpomínám. Příšerná dívka. Kdo je ta Clara?“

	„S tou se seznámil v Německu. Zmiňoval se o ní ve svých dopisech.“

	„Jak jsi přišla na to, že ona a…? Nevadí, radši mi to neříkej. Violet? Panenko skákavá, ta nám tehdy dávala zabrat, co? Ale jsem si jistý, že by nikdy… Jemináčku! Ty tu máš i paní Fraserovou! Ačkoliv, tenkrát mi pořád nešlo do hlavy…“ Náhle popuzeně vykřikl. „Layla? Tedy, Peabodyová, snad si nemyslíš, že by…“

	„Žádnou z nich si nejsem stoprocentně jistá,“ opáčila jsem. Sebevědomí se mi vrátilo. Moc se mi líbí hrát si s manželem na detektivy a ještě víc si vychutnávám, jak se s gustem zajímá o různé drby a klípky, jimiž jinak okázale pohrdá. „Zachránila mu život a riskovala při tom ten svůj. Třeba očekávala něco na oplátku. Je od přírody velice temperamentní a zbrklá. V jednu chvíli házela očima i po tobě.“

	„Ta házela očima po každém,“ bránil se manžel. „Byla to její profese. Ale Hathor být nemohla, Peabodyová. Ramses říkal, že byla mladá, a Laylu bych počítal mezi zralé ženy už před deseti lety.“

	„Nicméně zjevení v chrámu by zvládla na jedničku. Na západním břehu zná každou píď.“

	„A také všechny muže,“ poznamenal Emerson s úsměškem, jehož si radši nevšímám. „Co se s ní vůbec stalo?“

	„Nevím. Ale Selim to bude vědět. Emersone, čelíme mnoha znepokojivým okolnostem, ale ve světle mé nejnovější teorie považuji za nejdůležitější odhalit totožnost falešné Hathor.“

	Jako by přitahovány magnetem, stočily se manželovy oči zpět k seznamu. „Paní Pankhurstová?!“

	 

	Nedokázala jsem se rozhodnout, zda se mám dětem svěřit se svou novou teorií. Po příjemně prospané noci a také (částečně) díky pozornostem svého manžela se mi vrátil vrozený optimismus a já si připomněla, že naše děti už dávno nejsou děti. Vyrostli z nich zodpovědní dospělí a je mojí povinností varovat je před hrozícím nebezpečím. Počkala jsem, až se Sennia nasnídá a půjde si sbalit učebnice, a potom jsem jim vše pověděla.

	Avšak Gargery byl jediný, kdo mě bral vážně. Jako romantické duši mu záhadná Hathor nedopřávala klidu. Ostatní podobně jako Emerson vyjádřili své pochyby. Neopomněli poukázat na fakt, že se jedná o výplod mé přebujelé fantazie.

	„Co tě vede k domněnce, že mohla být ozbrojená?“ otázal se Ramses, zatímco skepticky povytahoval obočí. „Kdyby na nás mířila pistolí, určitě by si toho jeden z nás všiml.“

	„Tím si vůbec nejsem jistá,“ opáčila jsem. „Upřímně řečeno, ani jeden z vás toho moc nezaznamenal.“

	„Dělo se toho totiž příliš mnoho,“ bránil se David. Natáhl se po marmeládě. „Té ubohé ženské mi začíná být líto. Dá si práci s přípravou ohromujícího představení, a nakonec jí výstup překazí banda rozkřičených lidí. Jenom si představte, jak se zoufale škrábe přes zeď a přitom si trhá svoje apartní šatičky.“

	„Přesto,“ prohlásil Emerson, který se dávno najedl, a proto významně koukal na hodinky, „musíme počítat s každou eventualitou. Divoké teorie naší Peabodyové se totiž občas ukazují jako pravdivé. Proto buďte všichni ve střehu.“

	Po příjezdu na pracoviště jsem požádala Selima o rozhovor. Od nákupu automobilu přede mnou upadal do rozpaků, ovšem dnes měl důvod ke stížnosti.

	„Kdy uspořádáme oslavu na přivítanou, sitt Hakim? Měla proběhnout už dávno. Ramses mi slíbil, že s vámi promluví, a od té doby jen čekám, až mi oznámí datum.“

	„Omlouvám se, Selime.“ Chápala jsem, že se právem cítí ukřivděn. „Ramses se mnou opravdu mluvil, bohužel mi to nějak vypadlo z paměti. Moc dobře víš, jak je obtížné dostat Emersona někam na večírek.“

	„Tohle není žádný večírek,“ odvětil Selim, čímž mě zatlačil do defenzívy. Založil si ruce na prsou a vážně na mě pohlédl. „Je to naše povinnost, výraz radosti a určitá tradice. A také radost. Kromě toho vás Otec kleteb poslouchá na slovo.“

	„Až na ten automobil.“

	„Stejně byste mu jej nezakázala, sitt.“

	Brada se mu zachvěla, podobně jako kdysi jeho otci, když se pokoušel potlačit smích. Což mě rozesmálo.

	„Máš pravdu, Selime. Zábavu jsem vážně zanedbávala. I paní Vandergeltová se chystá připravit nějakou party a několik luxorských přátel nám zaslalo pozvání, ale tvoje oslava má přednost. Vyhovoval by ti tento pátek?“

	Předák se přestal bránit úsměvu. „Povím to Daoudovi a Kadije.“

	„Nyní, když jsme probrali to nejdůležitější, bych se tě ráda zeptala na několik věcí.“ Rozprostřela jsem kousek papíru. Připravila jsem si totiž další seznam. Byl nadepsán „Nedořešené otázky“.

	„Aha,“ usmál se Selim. „Pověstný seznam.“

	K několika položkám neměl předák co dodat. Násilníka, který napadl Maryam, zatím nenašli a ani se neví, kdo provrtal Daoudovu loď. Po ukradených špercích a Martinellim také není nikde ani stopa. Zatímco jsem pokračovala ve čtení, Selimův obličej se prodlužoval. Vždycky byl hrdý na své známosti a zdroje informací a nyní nerad přiznával, že selhaly. Poslední otázka ho překvapila.

	„Layla? Samozřejmě se na ni pamatuji. Třetí žena Abda el-Hameda. Proč se na ni ptáte?“

	„Pokouším se vybavit si všechny lidi, kteří by na nás mohli mít dopal,“ vysvětlila jsem.

	„Proč by na vás měla mít dopal? Jednali jste s ní mnohem vlídněji, než zasloužila.“ Selim si přihladil vousy. „Už dávno nežije v Luxoru, sitt. Někdo mi vyprávěl, že se přestěhovala k řádovým sestrám do Assiutu.“

	„Cože?“ vykřikla jsem. „Layla a jeptiška?“

	Selim se ušklíbl. „Nevěřím, že by konvertovala ke křesťanům. Na to nemá dost kuráže. I když – ona šla z extrému do extrému, sitt.“

	„Teď jsi to vystihl velice přesně.“

	„Lidé takové věci občas dělají,“ prohlásil předák světácky. „Mám to zjistit?“

	„V podstatě na tom nezáleží. Byl to jenom takový nápad. Díky za pomoc, Selime.“

	„Zatím jsem vám nebyl moc platný, sitt. Sitt…, také bych měl dotaz.“ Šoupal nohama a klopil zrak jako školáček. „Zeptala byste se profesora, zda bych nemohl přijet na oslavu autem?“

	„A vyškrábat se s ním až na kopec k tvému domu? To nepůjde, Selime.“

	„Ale půjde!“ Oči mu přímo svítily. Odvážně je na mě upíral. „Copak jsem s tím druhým automobilem neprojel celé Wádí el-Ariš, nezdolal kopce, nekřižoval poušť? Oslava se bude konat v Daoudově domě, kde není svah příliš strmý. Vede k němu ucházející příjezdová cesta a před stavením je taková plošinka, na níž by bylo na vůz ze všech stran dobře vidět. Některé ženy a děti automobil dosud nespatřily a vůbec netuší, že jej umím řídit.“

	„Promluvím s Emersonem,“ slíbila jsem mu a poplácala ho po rameni.

	„Děkuji vám, sitt! Děkuji!“

	S chápavým úsměvem jsem sledovala, jak se vzdaluje. Kráčel pružně jako kočka. Toužil se vytáhnout před svými manželkami a příbuznými. Kdo by odepřel věrnému příteli takové neškodné potěšení?

	V podobném duchu jsem pohovořila s Emersonem. Nezbylo mu nic jiného, než souhlasit. Poté, co jsem se přesvědčila, že to ďábelské vozidlo funguje, jak má, jsem manželovi několikrát dovolila podniknout cestu dolů k řece a zase zpět. Muž se báječně bavil, a zatímco si hrál s autíčkem, nerušeně jsem se věnovala svým povinnostem.

	Slíbila jsem, že si s Katherine odpoledne vypiji čaj a podívám se, jak pokračují práce na sbírce. Převlékla jsem se a zaskočila do místnosti, jež sloužila coby Walterova pracovna. Právě se s Ramsesem probírali ostrakami. Byli natolik ponořeni do sebe, že jsem musela několikrát zakašlat, aby si mě všimli.

	„Promiň, máti,“ kál se Ramses a vyskočil od stolu. „Čekáš dlouho?“

	„Ne, drahý.“ Pokynula jsem, aby si znovu sedl. „Nějaký zajímavý text, že?“

	„Přímo fascinující! Poslechni si tohle: ‚Dům Hamennakhta, syna Bukentefa, jehož matkou byla Tarekhanu, žena Tentkhenuemheb…‘ Jedná se o téhož člověka, jehož dům jsme objevili počátkem roku. Jsem si jistý, že jsem někde viděl pokračování tohoto textu…“ Všiml si mého skelného pohledu a rozesmál se. „Já vím, nezní to jako nic moc, ale ve skutečnosti se jedná o jakési sčítání lidu. Vypovídá o genealogii jedné rodiny. Pokud objevím zbytek, získáme přehled o několika generacích.“

	Hřálo mě u srdce pozorovat většinou vážného syna, jak se uvolněně směje. „Úžasné!“ zvolala jsem nadšeně. „Co ty, Waltře? Už jsi skončil s tím papyrem?“

	„Zdaleka ne.“ Švagr si posunul brýle. „Jenom pomáhám Ramsesovi nalézt zbytek té genealogie. Rozpoznat shodný rukopis vyžaduje trochu cviku.“

	Dlouhými štíhlými prsty se dovedně probíral hromádkou střepů. Byla to úchvatná ukázka jeho dovednosti, protože se jednalo o úlomky všech tvarů a velikostí, popsané jednak úhledným rukopisem kněží, jednak klikyháky lidového písma, což jsou vlastně zjednodušené hieroglyfy. Vždycky mi poněkud připomínaly slepičí stopu.

	„To je od tebe hezké, Waltře. Jak daleko jsi s tím horoskopem?“

	„Zde je jeho kopie, pokud máš zájem.“ Švagr ukázal na hraničku papíru.

	„Jako bys nevěděl, že jej nejsem schopna přečíst. Copak ho nehodláš přeložit?“

	„Možná na něj taky někdy dojde. Aha.“ Zdvihl úlomek a pečlivě na něho zaostřil. „Ne. Rukopis je podobný, ale jedná se o seznam zásob.“

	„Nechtěla jsem vás rušit. Mám namířeno na Zámek. Nemám Cyrusovi něco vyřídit?“

	Walter něco zabručel, Ramses vstal a doprovodil mě ke dveřím. „Co se ti honí hlavou, máti?“ otázal se s nachýleným obočím.

	„Nic, drahý. Ehm – asi ses nedíval, co se má podle toho horoskopu v nejbližších dnech stát, že?“

	Vzal mě kolem ramen a vášnivě mě přivinul k sobě. „A teď čestně, máti! Ty tomu nesmyslu nevěříš, že ne?“

	„Přirozeně že ne,“ smála jsem se. „Brzy nashle!“

	Jak už předeslal Walter, propojit data na papyru se současným kalendářem bylo prakticky nemožné. Nicméně kdybychom vycházeli ze dne, kdy se nám přihodila ona nehoda, a od něho odpočítávali další dny… Jednalo se pochopitelně pouze o akademickou zvědavost, leč bez patřičných znalostí jsem byla v koncích. Ledaže bych přemluvila jednoho z učenců, aby pro mě horoskop přeložil.

	 

	Emersona vůbec nenadchlo, že jsem přijala Katherinino pozvání na nedělní recepci. Už takhle se durdil kvůli chystané oslavě.

	„Selim je natolik zaujatý přípravou, že nestíhá dělat nic jiného,“ vrčel. „A Daoud zrovna tak. A ty mi teď navrhuješ, abych promarnil další den. Nikam nejdu, Peabodyová, a basta.“

	„Myslela jsem, že bych ti zítra a pozítří přenechala Davida s Ramsesem, abyste zpoždění dohnali.“

	„Přenechala? Hmmm,“ divil se Emerson.

	Všichni s tím souhlasili. Včetně Waltera, který se dobrovolně přidal s odůvodněním, že pobyt na čerstvém vzduchu mu půjde jedině k duhu. Následující odpoledne jsme tedy vyrazili na vykopávky všichni – včetně Sennii a Gargeryho. A také Hora, který malou doprovází absolutně všude, a Velké kočky boha Re, jež se rovněž rozhodla přidat. Nedejte se zmýlit jménem. Oba jsou kocouři a vycházejí spolu jenom proto, že Velká kočka boha Re dává přednost Ramsesovi a nevznáší nároky na Senniu. Velká kočka boha Re se kromě jiného specializuje na hady. Vyhnala z díry velkou kobru a chystala se na ni zaútočit. Emerson chudáka hada zabil. Ubožák se sice choval tak, jak mu instinkty přikazovaly, leč velký plaz je vždycky nebezpečný soused. Naštěstí se s nimi člověk nesetká příliš často, jelikož jsou plaší a lidem se vyhýbají.

	U kopice suti jsem zůstala sama. Prosívání je úmorná práce, a tak se ostatní vymluvili na všechno možné a zmizeli. Závistivě jsem je sledovala, protože i mě vykopaný písek k smrti nudí. Evelyn odpočívala v přístřešku, její stříbrné vlasy ve stínu jenom zářily. Prostovlasý Emerson stál na přímém slunci a horečně o něčem kázal Walterovi. Těkala jsem očima po krajině a stále více si uvědomovala hmyzu podobné bzučení. Sílilo. Rozhlížela jsem se kolem ve snaze vypátrat jeho zdroj.

	Ramses, jenž má velice tenké uši, vyskočil zpoza polorozbořené zdi, za níž pracoval. Stejně jako otec neměl klobouk. Zastínil si oči dlaní a vzhlédl.

	Rozběhla jsem se k Emersonovi. Díky ztuhlým končetinám jsem poněkud vrávorala. I ostatní zaklonili hlavy a v úžasu sledovali kroužící aeroplán. Zamířil k řece.

	„Na co všichni zíráte?“ rozčiloval se manžel, jakmile se probral z ohromení. „Cožpak jste nikdy neviděli letadlo?“

	Pro většinu vesničanů nebylo žádnou novinkou. V době jarních nepokojů roznášela letadla po celé zemi letáky s varováním, že kdo bude usvědčen ze sabotáže, bude pro výstrahu zastřelen. Kdekoliv se podezřele shromažďovali lidé, tam z nebe padaly bomby. Nebylo proto divu, že sotva aeroplán zamířil naším směrem, někteří z našich mužů vykřikli a padli, na zem. I mně osobně lezou tyhle stroje na nervy. Vadí mi, jak bezostyšně kloužou po nebi, aniž by pohnuly křídly, nepodobni ptákům ani ostatním strojům. Připomínají spíš jakýsi úporný, avšak křehký hmyz.

	„Krucifix!“ zařval Emerson. „Co si ten pošuk myslí, že dělá?“

	„Jde na přistání!“ zhrozil se Ramses. „Hodlá provést přistávací manévr podél řeky.“

	Rozběhl se do přístřešku pro koně, vyšvihl se Rišovi na hřbet a hnal se cvalem po cestě vedoucí kolem hory Kurnet Murai k řece.

	„Kam jede?“ divila se Nefret. Odtrhla oči od kroužícího letadla a zírala za Ramsesem.

	Emerson kráčel k provizorní stáji. „Soudím, že ho chce navést na přistání. Nechápu, proč ti ťulpasové nepřistanou na východním břehu, kde je na poušti spousta místa.“

	„Počkej na mě!“ zvolala jsem a hnala se za ním. Nefret s Davidem už seděli na koních.

	Cítila jsem, že nás bude u řeky zapotřebí. Úzký prstíček pouště vražený mezi vodní tok a hory je kamenitý a kopcovitý. Je tam plno děr, hrobek a rozvalin. Netušila jsem, kolik takový aeroplán potřebuje místa, ovšem turisty využívaná hlavní silnice mi k přistání připadala přece jen poněkud vhodnější. Ve chvíli, kdy jsme dorazili na místo, letadlo pořád kroužilo a Ramses se pokoušel dostat osly, velbloudy, vozíky a lidi do bezpečné vzdálenosti. Nejednalo se o snadný úkol, jelikož se v panice rozprchli do všech směrů. Ti zbabělejší pátrali po úkrytu, ti statečnější se drali naopak blíž, aby lépe viděli. S pomocí patřičné dávky křiku, strkání a v několika případech i osobních soubojů s tvrdohlavými mulami a arogantními velbloudy se nám podařilo vyklidit dostatečný prostor silnice. Lemoval jej špalír diváků.

	„To by mělo stačit,“ zahulákal Ramses. Vzápětí se otočil na patě a arabsky vynadal velbloudáři, který se hrnul kupředu. „Zpátky!“

	„Na co ještě čeká?“ zlobil se Emerson na pilota.

	„Má to co dočinění s větrem,“ odvětil Ramses. Postavil se ve třmenech a zamával. Pilot pochopil a v příštím okamžiku navedl letadlo na přistání. Kolečka se dotkla země. Letadlo zběsile nadskakovalo a znepokojivou rychlostí se blížilo k nám. Zbylé obecenstvo se s jekotem rozprchlo. Vtom se stroj s trhnutím zastavil.

	„Díkybohu, všichni jsou v pořádku,“ ulevil si Emerson. „Takže teď si podám toho zpropadenýho šílence a zeptám se ho, co to mělo znamenat.“

	Aeroplán stál několik desítek metrů od nás. Všichni se k němu počali sbíhat, až na vyděšené oslíky, kteří rozčileně kopali a hýkali. Ani já jsem se nehrnula kupředu. Obestřela mě jedna z neblahých předtuch.

	Když jsem se konečně doloudala k letadlu, pilot si sundal z hlavy kuklu a halasně odháněl obecenstvo. „Mazejte pryč, přátelé! Imši! Vypadněte, nebo řeknu Velkému ptáku, aby vás sežral.“

	Muž na sedadle pro pasažéra s odmaskováním počkal, dokud jsem se neocitla těsně u něho. „Ach, tady jsi, Amelie. Dobré odpoledne vám všem!“

	„Ty!“ zděsil se Emerson.

	„Copak jsi mě nečekal?“

	„Za podobných okolností rozhodně ne,“ prohlásila jsem.

	Sutech se na mě provokativně zaculil. Stejně jako bratr, jemuž je neobyčejně podobný, je velice pohledný muž, ovšem tentokrát nezářil zdravím. Vypadal, jako by ho někdo pořádně zbil. „Měl jsem trošku naspěch,“ vysvětloval. „A Rob byl tak hodný, že mi nabídl odvoz. Poručíku Wickinsi, smím vás představit paní Emersonové, jejímu manželovi, profesoru…“

	„Teď ne, proboha!“ zvolala jsem. „Alespoň vystup z toho zatraceného aeroplánu!“

	Sutech se teatrálně ušklíbl a natáhl se k Emersonovi. „Pomůžeš mi, starý brachu? Kapánek jsem tu ztuhl.“

	
KAPITOLA OSMÁ

	Poručík Wickins zdvořile odmítl pozvání na čaj.

	„Nemůžu nechat tenhle starý vehikl bez dozoru, madam. Tihle žebráci by z něj utrhali všechno, co se dá odnést. Musím se ihned vrátit. Stejně slíznu od velícího důstojníka pořádné kázání. Posádku jsem totiž opustil bez dovolení a navíc ukradl jeden z drahocenných aeroplánů Jejího Veličenstva.“

	Vyprskl smíchy jako nezvedený kluk. Ostatně, nebylo mu víc než devatenáct, dvacet let. Pod čupřinou světlých, sluncem vyšisovaných vlasů na nás pomrkávaly veselé hnědé oči.

	„Doufám, že vás nečekají nepříjemnosti,“ poznamenala jsem.

	„Starého jezevce jsem přece nemohl odmítnout, madam. Takovou švandu bych si nenechal ujít za nic na světě.“

	Dostavili se pomalejší příslušníci naší skupiny. Lia nesla Velkou kočku boha Re, Hora jsem slyšela hartusit a prskat uvnitř přepravního košíku. Walter vytřeštil oči. „Jezevce?“ opakoval.

	Poplácala jsem ho po rameni. Hoch bezstarostně pokračoval: „Potřebuji benzin. Můžete mi nějaký sehnat?“

	S dotazem se obrátil přímo na Emersona. Manžel je totiž od pohledu přirozený vůdce. Jenže profesor se zlověstně mračil na Sutecha, vylézajícího z útrob letadla. Proto mu odpověděl Ramses:

	„Samozřejmě. Ale zanedlouho se začne stmívat. Nebylo by moudřejší počkat do rána?“

	„Máček,“ opáčil bleskově mládenec. „Vezmu to podél řeky, takže Káhiru rozhodně neminu. Čím dřív vyrazím, tím lépe. Pokud vám to tedy nevadí…“

	„Dobrá,“ broukl Ramses. „Selim… Selime?“

	Předák okouzleně civěl na aeroplán. Poprvé jej spatřil zblízka, pěkně usazený na zemi. Náhle už nepřipomínal bzučící hmyz, ale opravdický stroj s opravdickým motorem. „Ano,“ vydechl omámeně. „Co jsi povídal, Ramsesi?“

	Sutech zasténal. „Asi bychom měli dopravit – ehm – starého jezevce k nám domů,“ konstatovala jsem přísně. „Omluvíte nás, poručíku? Muži tu pochopitelně zůstanou a pomohou vám. Doufám, že se jednoho dne vrátíte a poctíte nás řádnou návštěvou.“

	„Bude mi potěšením, madam.“

	„Jsi převelice laskav, starý brachu,“ posmíval se Sutech s přehnaným britským přízvukem.

	„Brzy jsem u vás,“ zavrčel Emerson. Nevybíravě usadil nevlastního bratra do sedla Selimova hřebce a pak se otočil zpátky k letadlu. Zíral na něj s posvátným údivem stejně jako ostatní. Zmocnila se mě příšerná předtucha.

	Po příjezdu jsem poslala Sutecha do našeho apartmá umýt se a osvěžit. Požádala jsem Fatimu, aby uvařila čaj. Utrousila jsem několik taktních poznámek, čímž jsem se zbavila ostatních, byť Evelyn musela odtáhnout Waltera smykem a Gargery určitě poslouchal za dveřmi.

	Sutech byl vzápětí zpátky. Obličej a ruce měl o něco čistší, avšak uniforma majora egyptské armády byla zmačkaná až běda. Přejel si dlaní po zarostlé bradě. „Vím, že vypadám úděsně, Amelie. Hlavně mi, prosím tě, nic nevyčítej. Týden jsem se neholil. Vzal jsem si s sebou něco na převlečení, ale jinak nic. To víš, do letadla se toho moc nevejde.“

	„Co se ti stalo s obličejem?“ vyzvídala jsem.

	Švagr se usadil do nejpohodlnějšího křesla. „Potkal jsem pár kamarádů, kteří mi zazlívali, že jsem právě tam, kde jsem.“

	„Proč?“

	„Na tom nesejde.“ Předklonil se a sepjal ruce. „Kde je?“

	„Přijala místo společnice postarší dámy a jejího mentálně postiženého vnuka. Bydlí na jejich dáhabíji v Luxoru.“

	Švagrův výraz se nezměnil. „To se jí nepodobá. Co se stalo s jejím zazobaným manžílkem?“

	„Spekuloval na burze a přišel tak na mizinu. Zemřel v chudobě.“

	„Jsi netypicky stručná. Co mi tajíš?“

	Přiloudal se Gargery s podnosem v ruce. Otálel se servírováním tak dlouho, až jsem ho musela ostře napomenout. Uraženě se odploužil ven.

	„Myslím, že podrobnosti by ti měla sdělit Maryam,“ mínila jsem, zatímco jsem nalévala čaj. „Ale ne tady.“

	Žíznivě vypil šálek jedním douškem. Nalila jsem mu další. „Předpokládám, že už jsi všechno promyslela,“ poznamenal.

	„Zajisté. Nezdá se mi moudré vydat se za ní přímo. Není třeba, aby její zaměstnavatelka věděla, co jsi zač a v jakém jste příbuzenském vztahu. Zaběhnu do města a přivedu ji.“

	„Stačí zítra.“

	„Snad se nebojíš? Podle mého názoru čím dřív, tím líp. Tady v domě je momentálně kapánek těsno. Určitě by sis přál trochu soukromí. Proto bude nejlepší, když se ubytuješ na Amelii. Naše loď je naprosto pohodlná a Fatima ji udržuje v perfektním stavu. Gargery! Až se vrátí profesor, vyřiďte mu, kam jsme šli.“

	„Ano, madam!“ ozval se zpoza dveří přidušený hlas.

	„Ano, madam!“ přisadil si Sutech.

	Vyměnila jsem si s Fatimou pár slov a vyrazili jsme se švagrem k dáhabíji. Nechala jsem Sutecha na palubě ve společnosti jednoho ze dvou lodníků, jež jsme permanentně zaměstnávali, a ve člunu přeplula na opačný břeh. Nebyla jsem na návštěvu vhodně oblečená, jelikož jsem se nestihla převléknout z pracovních šatů, zato jsem si na hlavu narazila svůj druhý nejlepší klobouk. Zdobí jej svazeček růžových poupat a uvazuje se pod bradou šifonovými stuhami. Se slunečníkem v ruce jsem zdolala lodní lávku plavidla jménem Eset, ohlásila jsem se strážnému a byla uvedena do salonu.

	Všichni právě popíjeli čaj – Justin, Maryam, paní Fitzroyceová a pan doktor. Lékař se zdál jediný, kdo mě rád viděl. Střelhbitě vyskočil a culil se na celé kolo. Vyšívaná vestička hrála všemi barvami duhy. Paní Fitzroyceová svírala v kostnatých prstech rukojeť špacírky. Sjela mě pohledem od růžemi ozdobené hlavy po špičky zaprášených bot a věnovala mi znechucený úšklebek. Podobně se nejspíš tvářila královna matka, když onehdy dostala darem nečistokrevného psa.

	„Promiňte, že vás vyrušuji,“ spustila jsem. „Nezdržím se dlouho. Chtěla jsem se pouze otázat, zda byste mohli večer postrádat slečnu Underhillovou. Zastavil se u nás starý přítel a rád by ji viděl.“

	Jedinou Maryaminou odpovědí bylo zalapání po dechu. Doktorův škrobený úsměv se vůbec nezměnil. Paní Fitzroyceové se ani nepohnula. Z míry mě hned tak něco nevyvede, ale když se ticho neúměrně prodlužovalo, začala jsem se ošívat. Osazenstvo té ponuré místnosti mě něčím znepokojovalo. Všichni jako by zkameněli, jen Justinovy duhovky nepřirozeně svítily jako oči koček.

	Stará dáma se nakonec zavrtěla a odkašlala si. „Nemohu slečnu Underhillovou postrádat. Přijala toto místo s vědomím, že se bez ní absolutně neobejdu.“

	„Chcete tím říct, že od nástupu do zaměstnání neměla jediný volný den, jedinou hodinu pro sebe?“

	Do hlasu se mi vetřel nesouhlas i překvapení. Pracovní podmínky toho děvčete mi připadaly vrcholně nespravedlivé. Paní Fitzroyceová odvětila bryskním: „Přesně tak.“

	„Zajisté by…“ Raději jsem zvolila poněkud podlézavý tón. „Oceňuji píli a oddanost vaší společnice. Vy jistě také. Nezasloužila by si pár hodin oddechu? Byla bych vám neobyčejně vděčná. Ihned po večeři vám ji pošlu zpátky.“

	Nevypočitatelná stařena se zčistajasna široce zazubila, čímž přizdobila zvrásněné líce další porcí zajímavých varhánků. Uvědomila jsem si, že znovu počíná klímat. „Dobrá,“ zamumlala po chvíli. „Tedy běžte, slečno Underhillová. A vezměte si klobouk. Ten parádní, co vám věnovala paní Emersonová.“

	Maryam se nejistě postavila. Nepochybovala jsem, že tuší, jakého „přítele“ mám na mysli. Neviděla jsem jí jasně do tváře, ale z nachýlené hlavy a svěšených ramen jsem usuzovala, že se smířila s nevyhnutelným.

	„Vy zvete slečnu Underhillovou k vám domů?“ divil se Justin. „V tom případě jdu také.“

	„Mrzí mě to, ale…,“ spustila jsem.

	Stará dáma se chraplavě rozesmála. „Ne, Justine, pro tebe pozvání neplatí.“

	„Ale vždyť je to jenom služka,“ nechápal hoch. „Proč nemůžu jít? Chci vidět krásnou paní Emersonovou, dětičky a kočičky.“

	Vtom se otevřely dveře. Do salonu nakoukl jeden z členů posádky, podsaditý chlapík v turbanu a pruhovaném rouchu. Vypadal ohromeně. „Je tu jistý džentlmen…“

	„Ano, ano,“ dral se zpoza něj onen pán. „Omlouvám se, madam. Přišel jsem si pro manželku.“

	Byť se choval neotesaně a objevil se znenadání, rozptýlil dusno v místnosti jako svěží vánek londýnskou mlhu. Marně mu vtloukám do hlavy ono otřepané rčení, že šaty dělají člověka. Pravdou však zůstává, že Emersonovi to nejvíc sluší v obyčejných šatech, jaké nosí na vykopávky. Košili měl u krku rozepnutou, z vyhrnutých rukávů se drala svalnatá předloktí. Paní Fitzroyceová ho zkoukla s ještě větším zájmem než mě. Jak jsem dávno zjistila, můj muž působí na ženy přímo neodolatelně, a to bez ohledu na jejich věk a zdravotní stav.

	„Nezdržíte se s paní Emersonovou na čaj, profesore?“

	„Kdepak,“ odvětil rázně manžel. Významně jsem zakašlala, proto odpověď vzápětí poopravil. „Ehm, děkujeme za pozvání, želbohu nemáme čas. Mrzí mě, že k vám paní Emersonová tak vtrhla. Považuji její počínání za neomalené, i když za těchto okolností… Hmmm. Půjdeme, Amelie? Kde je ta holka? Myslím tím slečnu…“

	Dřív než stačil vypustit z pusy další faux pas, šťouchla jsem manžela slunečníkem.

	Maryam se prosmýkla dveřmi jako had. Doufala jsem, že si jde pouze pro klobouk. Avšak radši jsem jí nedala šanci mi zmizet. Překotně jsem se rozloučila, popadla chotě za paži a vyrazila ze salonu. Poněkud mě překvapilo, že se k nám Justin nepokusil přidat. Tiskl se zády ke stěně a připomínal vyděšené zvířátko.

	„Nemá mě rád,“ konstatoval Emerson, jemuž chlapcova reakce rovněž neunikla.

	„Má z tebe respekt. Což je v tomto případě dobře. Dokud ses neobjevil, trval na tom, že půjde s námi. Kde je ta dívka? Počkáme na ni zde, u lodní lávky. Takhle nám neuteče.“

	„Myslíš, že nám chce zmizet?“

	„Nevím, Emersone, ovšem nehodlám nic riskovat. Proto jsem upalovala přímo sem dřív, než se doslechne, že do města přiletěl aeroplánem tajemný cizinec. Pročpak jsi mě špehoval?“

	„Jenom jsem se chtěl přesvědčit, že jsi šla tam, kam jsi povídala, že jdeš, a prováděla to, co jsi řekla, že uděláš.“

	„Ty mi nevěříš?“

	„Ani za mák,“ přisvědčil manžel. Zvědavě těkal očima po úhledně vybavené palubě a ohromených členech posádky, kteří mu rovněž opláceli zvědavý pohled. „Stará paní musí být nechutně bohatá. Žije si tu na nejvyšší možné úrovni. Dokonce nepoznávám žádného z lodníků. Jsou pěkně urostlí, co říkáš?“

	„Předpokládám, že pocházejí z Káhiry. Zřejmě si je najala společně s lodí.“

	Vtom se objevila Maryam s květinovým kloboukem na hlavě. Smyla si z tváří šedivé líčidlo a rozpustila si vlasy. Vypadala velice mladě a vystrašeně. Emerson jí okamžitě nabídl rámě a ujistil ji, že se nemá čeho bát.

	Doprovodil nás k Amelii, poté se odebral domů. Nesnáší totiž emocemi nabité scény a u této předpokládal, že bude obzvlášť šťavnatá. Zavedla jsem Maryam do salonu, kde jsme zastihly Násira, zuřivě utírajícího prach z nábytku. Fatima ho nejspíš narychlo zburcovala, aby se ujal svých povinností lodního stewarda. V těchto záležitostech jsem jí nechávala volnou ruku, jelikož vím, že Fatiminy nároky vysoko převyšují ty moje.

	„Postele jsou rozestlány, sitt,“ oznámil mi hrdě. Divoce přitom zamával prachovkou, takže droboučká zrníčka znovu obsadila před chvílí pečlivě vyleštěný povrch. „Čaj je uvařený, potraviny nakoupené, Mahmud je připravený začít vařit a…“

	„Výborně,“ pochválila jsem ho. „Kde je naše návštěva?“

	„Ve svém pokoji, sitt. Má tam horkou vodu, čisté ručníky a…“

	Požádala jsem Maryam, aby se posadila, a šla jsem pro Sutecha. Shodou okolností či záměrně si švagr vybral stejnou místnost, v níž pobýval v době, kdy trpěl malárií. Stál u okna a díval se na růžově a zlatě pableskující řeku.

	„Je tady,“ oznámila jsem mu, ačkoliv si musel být vědom našeho příchodu. „Nechám vás o samotě.“

	„Ne.“ Zvolna se ke mně obrátil. „Prosím tě, zůstaň.“

	„Pojď už. Nebuď takový zbabělec. Ty z ní máš strach, že?“

	„Bojím se, že plácnu něco nevhodného.“ Nervózně si prohrábl vlasy. Usoudila jsem, že tentokrát se nejedná o paruku, byť měly zvláštní kaštanovou barvu.

	„Zůstanu,“ slíbila jsem. Upřímně řečeno, soukromí jsem mu nabídla pouze ze slušnosti. Umírala jsem zvědavostí zjistit, co si ti dva nakonec řeknou. Prostředník – anebo rozhodčí! – bude pravděpodobně třeba.

	Násir nám přinesl čaj. Propustila jsem ho s tím, že se dál obsloužíme sami. Rozhostilo se mlčení. Maryam seděla se skloněnou hlavou, Sutech na ni dychtivě zíral. Pro jednou se nezmohl na slovo. Rázně jsem usedla na židli. „Maryam, ujmeš se nalévání čaje, prosím? Pro mě s mlékem, otec dává přednost citronu, ovšem bez cukru.“

	Někdo považuje společenské fráze za hloupé banality, já si však ověřila, že existují situace, kdy člověku báječně pomohou překlenout rozpaky. Dívka se pohybovala jako stroj, na chlup přesně splnila mé pokyny. Pobídla jsem Sutecha, aby od ní převzal šálek. Teprve v tom okamžiku se odvážila pohlédnout mu do očí.

	„Změnil ses,“ špitla.

	„K horšímu,“ odvětil. Opět se octl ve své kůži. Přirozený šarm používal jako štít. „O tobě platí pravý opak. Vyrostla z tebe nádherná žena.“

	„Jako byla maminka?“

	Zarazil se, avšak klidně odpověděl: „Ne tak docela. Ptej se, na co chceš, Maryam, rád ti odpovím. Nehodlám před tebou nic skrývat. Rád bych si s tebou popovídal, abychom se navzájem lépe poznali.“

	Přistupoval k ní s nezměrnou pokorou, což dívce zjevně pozdvihlo sebevědomí. Zvedla bradu a pousmála se. „O čem chceš mluvit?“

	„O tobě.“ Rozpomněl se na dobré vychování a podal mi šálek. Potom si přisedl k dceři na divan. „Paní Emersonová mi vyprávěla, jak teď žiješ. To musí přestat.“

	„Vylíčila ti, jak je ten hoch na mně závislý? Navíc jsem dala paní Fitzroyceové své slovo, že zůstanu, jak dlouho mě bude potřebovat.“

	„Najdeme někoho, kdo tě zastoupí.“

	„A co bude pak?“ Vyzvídala stylem roztoužené mladé ženy. Oči jí plály, do lící se vetřel kradmý ruměnec. „Nastěhuješ si mě k sobě, abych žila ve společné domácnosti s tvou poslední milenkou?“

	Obávala jsem se, že za tuhle drzost si Maryam vykoleduje kousavou odpověď, na což je Sutech mistr. Místo toho však tiše odvětil: „Hovoříš o dámě, která je mi bytostně drahá. Jakmile se mi podaří přesvědčit ji o svých čestných úmyslech, stane se mojí ženou.“

	„Ona ti tedy dala košem? Proč?“

	Rozhodně se nemělo jednat o kompliment, nicméně užaslý tón tomu napovídal.

	„Domnívá se, že na mě není spoleh. Nechápu proč.“ Následoval smutný úsměv, jemuž se nedalo odolat. Ovšem, jak jsem od počátku vysledovala, Maryam ani odolávat nechtěla. Zakusila mnoho utrpení a život ji poučil. Změkla. Pouze zatvrzelost a pýcha jí bránily, aby se ihned vzdala. Rty se jí chvěly, z oříškově hnědých očí kanuly slzy. Zvolna se k otci otáčela a ten ochranitelsky roztáhl paže. Padla mu do náruče.

	Byl to dojemný pohled. Být tu Emerson, jistě by v tuto chvíli popotahoval a rozpačitě pokašlával. Postavila jsem šálek na stůl a vstala. „Jsem si jistá, že máte všechno, co potřebujete. Nyní vám dopřeji trochu soukromí,“ prohlásila jsem. „Vím, že se beze mě obejdete.“

	Sutech na mě šťastně zamrkal. „Nám už nic nechybí, Amelie. Díky za všechno.“

	Rodina mě netrpělivě očekávala na verandě. Nejprve jsem musela hlasitě obdivovat šest nebo sedm dětských obrázků, teprve potom jsem mohla ukojit zvědavost dospělých. Evelyn mi nabídla čaj. Odmítla jsem. Emerson mi ihned podal whisky se sodou.

	„Všechno dobře dopadlo,“ ujistila jsem je. „Když jsem odcházela, Maryam vzlykala otci v náruči.“

	Následovaly rozličné reakce. Evelyn jenom zářila, Emerson si zhluboka povzdechl, David s Liou mi tiše blahopřáli. Ramses nehnul ani brvou.

	„Neumím si představit Sutecha jako oddaného otce,“ přiznal. „Co bude dál, máti?“

	„Bez obav, všechno jsem zařídila,“ odvětila jsem a významně jsem podala manželovi prázdnou skleničku. Měla jsem za sebou skutečně náročný den, tudíž jsem si zasloužila kapánek zahřešit. „Společně povečeří na dáhabíji, kde bude Sutech bydlet. Potom dceru doprovodí na Eset. Maryam dá výpověď a pak… Asi bude nejlepší, když se nastěhuje k nám. Alespoň do té doby, než se její otec rozhodne k dalšímu kroku. Mám spoustu nápadů, jak vyřešit Maryaminu budoucnost, ale počkám si nimi, dokud se ti dva opět nesblíží.“

	Slunce kleslo za západní pohoří a odneslo s sebou poslední paprsky světla. V houstnoucím soumraku se třpytila světla Luxoru jako spadlé hvězdy. Whisky se sodou na mě měla jako vždycky uklidňující efekt. Proto jsem si poněkud pozdě uvědomila, že se po mém posledním výroku rozhostilo trapné ticho, zatímco já spíše očekávala výbuch nadšení a spoustu dotazů (a připomínek).

	„Doufám, že nenastaly nějaké potíže s odletem poručíka Wickinse?“ zděsila jsem se.

	„Všechno proběhlo hladce,“ ubezpečil mě Ramses. „Ale jestli se dostane v pořádku do Káhiry, to je věc jiná. Dolet takového letadla je přibližně pět set až šest set kilometrů, ovšem on si s tím hlavu nelámal. Zkrátka si vzal s sebou kanystry s benzinem navíc. Nefret, neměly by jít děti spát?“

	Proces ukládání drobotiny do postýlek vyžaduje určitý čas. Zatímco nám omladina přála dobrou noc a zasypávala nás vlhkými polibky, uvědomila jsem si, že určitě došlo k nějaké nepříjemnosti, kterou ostatní nechtějí probírat před dětmi. V duchu jsem si začala malovat jednu katastrofu za druhou: Selima rozdrtila vrtule aeroplánu, Cyrus dostal infarkt, Bertie se rozhodl skoncovat se životem z nešťastné lásky… Ne, to je absurdní. Ačkoliv je zamilovaný až běda, má dost rozumu.

	Sennia otálela jako poslední. Jakožto nejstarší z děcek považovala za vhodné se zdržet. Vyprovázel ji Hor a také Velká kočka boha Re, která vystřelila zpod pohovky s vysoko vztyčeným ocasem.

	„Nuže?“ vykřikla jsem. „Nenapínej mě, Emersone. Stalo se něco příšerného, vím to. Týká se to Cyruse nebo…?“

	„Nic takového, Peabodyová. Jémináčku, kdy už se naučíš krotit tu svou úděsnou představivost?! Našlo se tělo. Spíš bych měl říct jeho zbytky.“

	„Aha,“ ulevilo se mi. „Nejspíš někdo neznámý, že?“

	„Toť otázka,“ broukl manžel. „Policie se domnívá, že se nejedná o Egypťana. Požádali Nefret, aby ho došla do márnice ohledat. Vlastně ne ho, ale to. Tedy kosti.“

	„Kde je našli?“

	„V poušti východně od Luxoru.“

	„V tom případě,“ prohlásila jsem vstávajíc ze židle, „požádám Fatimu, aby okamžitě začala s podáváním večeře. A to jsem doufala, že s jízdou na koni je pro dnešek pokoj.“

	„Nemůžeš se dočkat mrtvolky, co?“ zubil se Emerson. „Zapomeň na to, Peabodyová. Zítra je času dost. Však ona ti nikam neuteče.“

	Při večeři mi Ramses objasnil, že národnost a pohlaví policisté odvodili z útržků oblečení. Vyjádřila jsem podiv nad dedukčními schopnostmi policejních úředníků a úžas nad tím, že si vyžádali Nefretiny služby. Kdyby kostru v tichosti odklidili, ušetřili by se následných potíží a starostí s britskými představiteli.

	„Nové koště dobře mete,“ odvětil Ramses. „Starý velitel se před několika měsíci odebral na penzi a jeho místo zaujal Ibrahim Ayyad. Je mladý, energický a ambiciózní. Kromě toho je dost mazaný na to, aby nedocházel k předčasným závěrům.“

	I já jsem došla k určitým závěrům a stejně jako obdivuhodný pan Ayyad jsem dostatečně mazaná na to, abych neodkrývala karty dřív, než bude zapotřebí. Pokud i ostatní sdíleli mé podezření, nepřiznali to.

	Měla jsem v úmyslu krátce se zastavit na dáhabíji a potom doprovodit Nefret do Luxoru. Nebylo však třeba. Za svítání přijel Sutech. Ohlásil jej Gargery. Chvatně jsem se dooblékla a pospíchala na verandu. Fatima mu právě přinesla kávu. V důkladně vyžehlených flanelových kalhotách a tvídovém saku budil náležitý respekt. Modřiny vybledly do žlutozeleného odstínu, vousy měl upravené.

	„Snídaně bude za okamžik,“ informovala jsem ho.

	„Fatima už referovala. Hrozně moc se omlouvala za zpoždění. Posaď se, Amelie, podíváme se spolu na východ slunce. Jak vím, v symbolismu si přímo libuješ.“

	Blankytnou oblohu brázdila na východě narůžovělá a jantarová oblaka. Podobný výjev jsem často pozorovala s Abdulláhem, pouze z poněkud větší výšky. A v symbolismu se nelibuji.

	„Usmířil ses s Maryam?“

	„Prožili jsme spolu několik dojemných hodin,“ přiznal Sutech se svou obvyklou prostořekostí. „Ubrečenější ženskou jsem snad nepotkal. Přitom si nevzpomínám, že by kdy plakala.“

	„Má k slzám důvod.“

	Vmžiku uhnul očima. „Tu poznámku jsem si mohl ušetřit. Já vím, jako rodič jsem se dvakrát neosvědčil, přesto jsem s ní trávil každou volnou minutu. Jenže… Pravdou je, že… Ksakru, Amelie, připadalo mi, že mluvím s neznámým člověkem! Nějakou cizí, dokonale vychovanou dámou. Kde je konec tomu nezvedenému dítěti, kterým kdysi bývala? Vždyť já ji vůbec nepoznávám.“

	„Změnila se k lepšímu, že?“

	Mlčky přikývl, stále odvracel tvář. „Děti se v dospělosti zásadně mění,“ spustila jsem. „Vyrostou z nich dočista jiní lidé. Jenom se koukni na Ramsese!“

	Vzhlédl. V podivných duhovkách si pohrávalo světlo a měnilo je ze světle oříškových na ještě světleji šedé. „Pravda, báječný příklad. Inu, vedli jsme si docela slušně. Důsledně jsme se oba vyhýbali citlivým tématům, jako je kupříkladu kariéra její matky-vražednice.“

	„Dříve či později si budete muset promluvit i o tomhle,“ prohlásila jsem zbytečně ostře. Sutech se brání emocím pořádnou dávkou cynismu a je nejvyšší čas, aby s tím přestal. Zejména v přítomnosti své dcery. „Vykašli se na ohledy a otevřeně si o tom pohovořte. Pochybuji, že Maryam tuší, jak to bylo doopravdy.“

	„Zřejmě se náležitě vytrestala. O tobě se zmiňovala s přenáramnou úctou.“

	„O důvod víc vyčistit konečně vzduch. Pokud se bojíš, ujmu se toho sama.“

	„A vypořádáš se s tím lépe než já. Máš neobyčejný talent přivádět lidi k rozumu.“

	„Zhostím se toho, jen co se naskytne vhodná příležitost,“ slíbila jsem. „Takže jsi ji po večeři odvedl zpátky na Eset?“

	„Ano. Stará paní už spala, tudíž jsem se jí nestačil představit. Počítám, že dneska vyzvednu Maryam a její věci a přestěhuji ji k sobě na dáhabíji.“

	„Nehodí se, aby tam s tebou bydlela.“

	„Prokrista, Amelie, vždyť je to moje dcera!“

	„Chceš, aby se o ní dozvěděl celý Luxor?“

	Sutech se poškrábal na bradě. Hojící se zranění a nedbale oholené vousy musely svrbět. „Začíná mě unavovat vymýšlení intrik a stále nové totožnosti, Amelie. Co se týče té staré dámy, předstoupím před ni jako starý kamarád Maryamina otce. Maryam tvrdí, že její zaměstnavatelka je natolik senilní, že se nebude moc vyptávat. Ovšem v Luxoru se o mně bude klepat ostošest, tím jsem si jist. Proto jsem se rozhodl stát se znovu majorem Hamiltonem. Tentokrát ve výslužbě, samozřejmě. Hrozí nebezpečí, že v Maryam někdo pozná Molly, a v tom případě bude nabíledni, proč se o ni zajímám.“

	„Hamilton byl zrzavý,“ poznamenala jsem kriticky s ohledem na švagrovy náhle šedivějící vlasy.

	„Čas nezastavíš. Na každém si vybere svou daň. Hrozné, že?“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson, který se v tu chvíli zjevil ve dveřích. „Ehm – je ta dívka v pořádku?“

	„Naprosto,“ odvětila jsem. Manžel nevyžadoval další vysvětlení, pouze ujištění, že nebude muset nic podnikat. „Už je snídaně?“

	„Ano, alespoň doufám,“ bručel. „Asi je zbytečné ptát se, zda s námi půjdeš na policejní stanici.“

	„Přesně tak. Navrhuji, aby s námi šel i Sutech, jelikož nebožtíka dobře znal.“

	Na zprávu o Martinelliho smrti zareagoval švagr pouze zdviženým obočím a tichým hvízdnutím. Situaci jsem příliš nerozebírala, jelikož téma se nehodilo k jídlu. Evelyn se přeptala na Maryam, Walter učinil několik neohrabaných pokusů vyzvědět Sutechovo pravé jméno. Ramses ve snaze obrátit list počal líčit, jak byl Selim fascinován aeroplánem. „Zamilovaně hladil špinavé plátno a vyptával se poručíka, jak obtížné je pilotovat letadlo.“

	Většina cizinců do styku s egyptskou policií vůbec nepřijde. Pokud se jim náhodou přihodí něco nepatřičného, raději se obrátí na svého průvodce či cestovní agenturu. Káhirskou policii – stejně jako všechno ostatní v Egyptě – vedou britští „poradci“, ale většina venkovských poboček spadá pod místního mudíra. Zabtiyeh (policejní stanici) jsem už v minulosti navštívila, proto mě příjemně překvapilo, jakou prošla vítanou proměnou. Rozbitá okna a schodiště podstoupila rekonstrukci, u dveří hlídkovala stráž oblečená do bělostných uniforem a červených fezů. Dříve klímala na schodech. Časy se holt změnily, Egyptem vane svěží vítr. Důkazem byl i mladý muž, jenž se zvedl od stolu, sotva nás uvedli do jeho pracovny. Byl vyšší než většina Egypťanů, uhlově černý vous a knír měl střižený nakrátko. Vyznačoval se hladkou tmavou pletí Súdánců a manýry urozeného Francouze, ačkoliv mi neunikl ironický záblesk v očích ve chvíli, kdy mi líbal ruku.

	„Takovou čest jsem nečekal, sitt Hakim,“ prohlásil. Vyznělo to jako výtka, což byl důstojníkův záměr. Proto jsem odvětila arabsky: „Neodolala jsem pokušení seznámit se s člověkem, na něhož se ve městě pějí ódy.“

	„S vámi se vrátil do kraje mír a boží požehnání,“ dodal Emerson. Tímto jsme učinili zadost formalitám. „S mým synem jste se již seznámil,“ pokračoval manžel. „Toto je moje snacha – opravdová sitt Hakim – a – ehm…“

	„Rodinný přítel,“ uklonil se Sutech. „Sabah el-kheir, efendi.“ Ayyad si ho chvíli prohlížel, pak stočil zrak zpátky k Nefret. „Díky, že jste přišla. Nařídil jsem, aby ostatky přinesli sem. Márnice není vhodné místo pro dámu.“

	Nefret by mohla policistovi taktně připomenout, že její zkušenosti s nebožtíky dalekosáhle přesahují ty jeho, ale raději mlčela. Místo připomínek se mile usmála.

	Celkem prostornou místnost zaplňoval opotřebovaný nábytek – odřená červená plyšová pohovka, několik židlí v evropském stylu (s omšelým vybledlým polstrováním), velký psací stůl a dvě otřískané dřevěné skříně. Pod okny podél východní stěny se táhla dlouhá pracovní deska, na níž ležely ostatky přikryté prostěradlem.

	V Egyptě si člověk okamžitě vzpomene na mumie. Avšak nepohřbené tělo nemá šanci vyschnout, aniž by je poznamenaly predátoři – supi, zdivočelí psi, šakali a také rozličný, všudypřítomný hmyz. Zbyla jen hromádka ohryzaných kostí. Nefret se sklonila nad pozůstatky, na tváři zaujatý výraz. Ayyad poznamenal: „Byly roztroušené na značné ploše. Ať jsme hledali sebevíc, všechny jsme nenašli.“

	Lékařka rozpoznala v policistově zpovědi poraženecký podtón, a tak mu poskytla kompliment, o nějž si bezděčně říkal. „Poskládali jste je do správné polohy,“ pravila, aniž vzhlédla. „Divím se, že jste jich posbírali tolik. Drobné kosti dlaní a chodidel pochopitelně chybějí, ale to je v podobných případech obvyklé. Některá z žeber…“ Při těchto slovech vytáhla z kapsy u sukně krejčovský metr. „Ale bez chodidel mohu jeho výšku pouze odhadnout.“

	„Jak přesně?“ zajímal se Ayyad a sklonil se blíž.

	„Existují na to tabulky. Někdy vám je ukáži, jestli chcete.“

	„Hovořila jste o muži. Jak jste určila pohlaví?“

	„Stejně jako vy.“ Spiklenecky se na důstojníka usmála. Byli oba profesionálové. „Podle oblečení. V cárech evropských šatů jste údajně rozpoznali kalhoty, sako a vestu. Alespoň to mi bylo řečeno.“

	„Ano. Jsou v tamhleté krabici. Ale jsou i známy i jiné způsoby, že? Například podle kostí.“

	Nefret poskytla Ayyadovi malou přednášku. Napjatě poslouchal. „I lebka ukazuje na to, že se jednalo o muže,“ uzavřela anatomické pojednání. „Vidíte tady ty očnice? U žen nejsou tak výrazné a brada bývá kulatější.“

	„Věk?“ vyzvídal policista.

	„Ani mladý, ani starý. Tady budeme trochu hádat. Jakožto vodítko poslouží stav chrupu. Čtveřice zadních stoliček je prořezaná a jeví stopy opotřebení. Víc vám neřeknu. Ti zatracení šakalové nám toho moc nezanechali.“

	Nefret hovořila anglicky, Ayyad jí bystře odpovídal stejným jazykem. Mluvil s ní stejně zaujatě a zpříma jako s mužem. Líbí se mi, když lidé prahnou po nových vědomostech, ale tlačil nás čas. Emerson už začínal brblat.

	„Dost už,“ vložila jsem se rázně do rozhovoru, jelikož důstojník se očividně chystal vyrukovat s dalším dotazem. „O totožnosti oběti není pochyb. Je to Martinelli. Jenom se podívejte na ty zuby.“

	Z úst beze rtů se na nás šklebily skvrnité, ulámané řezáky.

	 

	Cáry oblečení moji domněnku jenom potvrdily. Vzorek vybledlé látky se shodoval s kalhotami, které měl Martinelli na sobě v den zmizení. Kromě něj krabice obsahovala několik knoflíků a kovových součástí oblečení. Okázalá spona do kravaty a kapesní hodinky chyběly. Snad ani nemusím dodávat, že ukradené náramky a pektorál taktéž.

	Sutech nás ušetřil rozhodování, co si počít s ostatky. Okatě potlačil šok a znechucení a hrdinně se prohlásil za příbuzného zesnulého muže. Hrál tak trochu divadýlko. „Častokrát jsme ho varovali, aby se nevydával sám na dlouhé procházky,“ zamumlal a otřel si oči čistým bílým kapesníkem. „Měl slabé srdce. Zřejmě se mu udělalo špatně a zkolaboval. Umíral bez pomoci v nehostinné pustině…“ Otřásl se. „Teď už ho nic nebolí.“

	Nejradši bych švagra šťouchla slunečníkem, ale držel se ode mě v bezpečné vzdálenosti.

	Poté, co jsme slíbili, že se o zesnulého postaráme a uvědomíme příslušné úřady, jsme se rozloučili. Policejní stanice stojí v blízkosti mešity, římskokatolického kostela a dvou moderních hotelů, které obklopují udržované zahrady. Vůně květů mi v této pohnuté chvíli připadala obzvlášť osvěžující.

	„Toto zjištění staví událost do zcela jiného světla,“ poznamenala jsem. „Martinelli nikdy neopustil Luxor. Byl zřejmě zavražděn hned tu noc, co zmizel.“

	„Nevíš jistě, že šlo o vraždu,“ broukl Emerson. Věděl, že mé závěry jsou správné, pouze si je odmítal připustit.

	„Člověk jeho typu se na dlouhé osamělé procházky rozhodně nevydává,“ opáčila jsem. „Někdo ho musel vylákat či jej nějak přinutil odejít do pouště. Podle mého se jedná o vraždu. Co se týče toho slabého srdce, to sis vymyslel, že?“

	Švagr pokrčil rameny a uculil se. „Nebyl důvod kalit vodu. Co se oficiálních institucí týče, jen ať se domnívají, že šlo o nešťastnou náhodu. Jak zemřel, Nefret?“

	Maličko se zarazila a stočila k němu utrápené modré oči. „Tobě nic neunikne, že?“

	„Ve tvém obličeji se dá číst jako v otevřené knize, má drahá. Něco se ti nezdálo na krční páteři.“

	„Obratle byly poškozené. Přísahat bych na to nemohla, ale mám za to, že Martinelliho někdo uškrtil. Také se mohl praštit do hlavy,“ dodala kysele. „Těžko říct, zda ke změnám nedošlo až po smrti. Klidně ho mohl někdo otrávit nebo pobodat, případně zastřelit.“

	Vzala jsem ji za ruku a poplácala. „Co kdybychom se stavili v Savoyi na šálek čaje?“

	„Jenom to ne!“ zvolal Emerson. „Mám spoustu práce. A musíme informovat Cyruse. To nechám na tobě, Peabodyová.“

	„Motivem té vraždy se stala krádež…,“ spustila jsem.

	„Co taky jiného, že?“ posmíval se Emerson. „Klidně ho mohl okrást felláhin, co našel mrtvé tělo, ale pravděpodobnější je, že jej vyřídil někdo, před nímž se chvástal ukradenými šperky po kavárnách a barech. Mají takovou hodnotu, že by vzbudily zájem každého luxorského pobudy. Martinelliho necesér pravděpodobně leží na dně řeky, pořádně zatížený kameny. Alespoň já bych se ho tak zbavil,“ uvažoval manžel. Potom mě popadl za paži a vlekl mě podél obchůdků lemujících promenádu.

	Ačkoliv zjevně odmítal další diskusi na dané téma, nezabránil mi ve spekulacích. Mužova teorie (spíše bych měla říkat „naše“) je pravděpodobně správná. Co se však stalo s královskými šperky? Schoval je poberta do nějaké skrýše? Jsou pořád v Luxoru? Nebo je dávno prodal některému z luxorských překupníků? Pravděpodobně ne. Jednalo se o unikáty dobře známého původu. Kdyby je někdo nabízel k prodeji, dříve či později bychom se o tom doslechli. A Emerson by si na nebohého obchodníka řádně došlápl. V jednom jsme se možná nemýlili – poklad byl převezen do Káhiry, ale ne Martinellim.

	Pozdě odpoledne jsem odpočívala na verandě a čekala na Sutecha s dcerou. Těšilo mě, že budu mít kolem sebe celou rodinu. Nějak jsem se v té chvíli nedokázala soustředit, což se mi stává velice zřídka. V myšlenkách jsem těkala od problému k problému jako motýl z květu na květ. Některé se zdály zcela nedůležité, na jiných proklatě záleželo. Co si obléknu na slavnost? Kterak mám naplánovat jídelníček? Co zobrazuje velký střep, který jsem odpoledne objevila? Patří k tomu, jejž přivedl Ramsese do rozpaků? Poloha nohou se mi zdála víc než jasná, ovšem syn o tom odmítal se mnou diskutovat.

	Silou vůle jsem se přinutila přemítat o tom, na čem doopravdy záleží. Zatím jsem neměla příležitost povědět Cyrusovi o Martinellim. K Vandergeltům jsem nikterak nespěchala, jelikož jsme se zatím nedohodli, co sdělíme přátelům o Sutechovi. Všichni tři zatím věděli pouze to, že je Emersonovým příbuzným. Kromě nich byl informován pouze Selim, ale netušil, že ošuntělá společnice staré dámy je Sutechova dcera. Anebo tušil?

	Rozbolela mě hlava. Mohl za to Emerson. Vytáhl mě na vykopávky dřív, než jsem stačila švagra pořádně zmáčknout. Zůstal v Luxoru s tím, že si musí koupit několik nezbytností. Potom vyzvedne Maryam a přijedou k nám. Dávno tu měli být. Události zřejmě neproběhly tak hladce, jak Sutech očekával. Paní Fitzroyceová nejspíš pořádně vyváděla a Justin zrovna tak.

	Náhle se dostavil Emerson. „Kde všichni jsou?“ spustil.

	„Očekávám je každým okamžikem. Všechny.“

	Také se dostavili. Všichni. Až na Maryam a Sutecha. Děti loudily svačinu, proto jsem požádala Fatimu, aby začala s prostíráním.

	„Neměli bychom počkat na hosty?“ nabádala mě Sennia.

	Hlava mi třeštila. Dočista jsem na holčičku zapomněla. Je bystrá a vnímavá. Paměť má jako slon. Co jí mám říct? Kolik bych jí toho měla prozradit? S Maryam se seznámila v době, kdy dívka vystupovala jako Molly. A Sutecha neznala jako majora Hamiltona, nýbrž coby „bratrance Ismaila“. Vzdala jsem se.

	„Z čeho usuzuješ, že čekáme hosty?“ pípla jsem chabě.

	Sennia je poněkud marnivá a na svačinu se vždycky převléká do svých nejlepších šatů. Uhladila si pomačkanou sukni a obrátila oči v sloup. „Prozradila mi to Fatima. Kdo je to? Není mezi nimi náhodou pan Jezevec z aeroplánu?“

	„Bude to překvapení,“ hlesla jsem, poněvadž jsem netušila, za koho se Sutech převlékne a jak si bude říkat. „Bratrance Ismaila“ si malá určitě pamatovat nebude.

	Jelikož se Sutech rád předvádí – entrée v letadle byl zatím jeho nejpovedenější kousek – určitě se objeví na scéně až ve chvíli, kdy se shromáždí veškeré obecenstvo. Zdálky jsem viděla, jak se k nám blíží kočár. Jednalo se o ten nejlepší, jaký se dal ve městě pronajmout. Vykroužil elegantní oblouk a zastavil před domem. Vystoupil Sutech a vzápětí se jako sokol vrhl na Davyho, který upaloval, seč mu krátké nožky stačily, k našemu automobilu. To dítě je absolutně nevyzpytatelné. Vždyť jsem sotva pootevřela dveře.

	Sutech zvedl hošíka do výše očí a bedlivě si ho prohlížel. „Kdopak je tento odvážný mladý muž?“ Davy se hihňal.

	Mrňavý dareba naštěstí rozehnal prvotní rozpaky. Sutech jej předal Ramsesovi a pomohl vystoupit Maryam. My jsme zatím pochytali ostatní děti, které se shromáždily kolem Sutecha. Davyho nový příbuzný přímo uchvátil, i malá děvčátka podlehla švagrovu jedinečnému šarmu.

	„Co se ti stalo na tváři?“ vyzvídala Evvie, zatímco se mu důvěřivě opírala o kolena. „Někdo tě uhodil?“

	„Byli tři,“ upřesnil Sutech, jenž se okamžitě chopil narážky. „Tří velcí, krutí chlapi. Ubližovali ubohé kočičce, tak jsem jim to zatrhl.“

	Dvojčata začala užasle repetit, Evvie obdivně zamrkala. „Kde máš to koťátko?“

	„Doma. Říkám mu Florence. Má bílý kožíšek s černými skvrnami.“

	„Zachoval jste se moc hezky, pane,“ mínil Dolly.

	Při pohledu na chlapečka Sutech zjihl. „Ty musíš být malý Abdulláh. Dobře jsem znal tvého pradědečka. On by se zachoval stejně.“

	„Co kdybyste teď Florence nakreslili?“ navrhla jsem, zírajíc na svého vynalézavého švagra. Abdulláh kočky nesnášel.

	Drobotina se s chutí vrhla k papírům a pastelkám. Až na Senniu. „Je to pravda?“ otázala se, provrtávajíc Sutecha pohledem.

	„Lež jako věž,“ odvětil bez zaváhání Sutech.

	Sennia se zachichotala. „S vámi je švanda. Kdo jste? Ale doopravdy! Jste její otec? Nedávno nás navštívila.“

	Ukázala na Maryam, sedící vedle Evelyn. Dívka měla na hlavě klobouk, co jsem jí dala. Pozornost však poutaly nové šaty z růžového mušelínu, ty nejlepší, jaké může Luxor nabídnout. Papínek se holt praštil přes kapsu.

	„Proč se jí nedojdeš představit?“ navrhla jsem.

	Na to, abychom se bavili všichni společně, nás bylo trochu moc. Maryam nesměle odpovídala na Evelyniny dotazy, zatímco děti vyráběly jeden portrét zachráněné kočky za druhým. Sutech toužil pohovořit si se mnou mezi čtyřma očima. Což nám ale překazil Emerson. Vmáčkl se vedle mě na pohovku a upřel na nevlastního bratra pronikavé oči.

	„Předpokládám, že očekáváš hlášení,“ spustil švagr.

	„Očekávám, že mi vysvětlíš, za koho se momentálně vydáváš,“ odvětila jsem. „Co jsi nakukal paní Fitzroyceové?“

	„Ani jsem ji neviděl.“ Sutech se pohodlně opřel a dal si nohu přes nohu. „U lodní lávky mě zastavili dva urostlí sluhové. Předal jsem jim svoji navštívenku a oni mi na oplátku oznámili, že sitt odpočívá, ale ta druhá dáma mě už vyhlíží. Nepustili mě na palubu. Potom se objevila Maryam s dojemným uzlíčkem v ruce a odešli jsme.“

	„V tom případě jsi nezahlédl ani Justina.“

	„Ale ano. Schovával se za dveřmi jedné z kabin a kradmo vyhlížel ven. Alespoň se domnívám, že to byl on. Choval se jako ostražité zvíře. Předstíral jsem, že ho nevidím.“

	„Co stálo na té navštívence?“ vyzvídala jsem.

	„Jméno majora Hamiltona. Takových drobností mám na výběr.“

	„Cha!“ ušklíbl se Emerson. „Vandergeltovi vědí, kdo opravdu jsi.“

	„V tomto případě zřejmě nemám na vybranou,“ povzdechl si dramaticky Sutech.

	„Hlavně počítej s tím, že se tu nějakou dobu zdržíš,“ prohlásila jsem. „Vandergeltovi pořádají v neděli večírek a zítra nás čeká venkovská oslava. Selim se těší, že ho poctíš svou návštěvou.“

	„Musím?“ zasténal přehnaně.

	„Teď mi silně připomínáš Emersona,“ přiznala jsem. Vůbec bych se nedivila, kdyby ho švagr napodoboval schválně, jenom aby mě pozlobil. „Navrhuji, aby ses choval jako běžná návštěva. Naší věci to jedině prospěje. Tvůj příšerný zvyk zjevovat se bez varování v rozličných kostýmech všechno jenom komplikuje.“

	„Zato je mnohem větší zábava, milá Amelie.“

	 

	Fatima připravila vynikající večeři a rodinka se překonávala v předstírání vybraných manýr. Dokonce i Sutech. Zrovna jsem se chystala oznámit, že se přesuneme do salonu, když Gargery ohlásil příchod hosta. Vlastně jsem ho očekávala, jelikož v Luxoru se nic neutají.

	„Zaveďte pana Vandergelta do salonu,“ nařídila jsem komorníkovi. „A doneste mu pořádnou dávku whisky.“

	Cyrus je natolik džentlmenem, že si neodpustil úvodní fráze a omluvy, avšak zkrátil je na nezbytné minimum.

	„Napadlo mě, že ten neznámý v letadle budete vy,“ přiznal, zatímco potřásal Sutechovi rukou. „Dostavil bych se dřív, kdybych si byl jist, že jste tady. Co plánujete příště? Příjezd na slonovi?“

	„Dáš si whisky, Cyrusi?“ vnucovala jsem se.

	„Zajisté, díky.“ Přítel se neklidně popotahoval za vousky. Upřel na mě vyčítavý pohled. „Proč se musím všechno dozvídat z druhé ruky? Copak mi už nevěříte?“

	„Ehm, hmmm,“ zrozpačitěl Emerson, jenž zrovna naléval blahodárný nápoj. „Pravdou je, že… ehm…“

	„Byli jsme v jednom kole,“ vložila se do situace Nefret. Chlácholivě položila Cyrusovi dlaň na paži. „Slyšel jsi o nálezu mrtvého těla? Nezlob se, Cyrusi. Kdybychom našli ukradené šperky, dali bychom ti okamžitě vědět.“

	„Asi mě považujete za pořádného sobce,“ zamumlal přítel. „Já toho chlapíka tak nenáviděl, a on zatím…“

	„Je sice po smrti, ale jinak se nic nezměnilo, Cyrusi,“ prohlásila jsem. „Šperky vzal on, o tom není pochyb. Možná se nikdy nedozvíme, proč to udělal, ale neměl na to právo.“

	„Jste si jisti, že se doopravdy jedná o něho? Kde ho našli?“

	„Pokud uvažujete o důkladném prohledání zmíněné oblasti, tak to pusťte z hlavy,“ ozval se Ramses. Stejně jako mně mu neunikl znepokojivý záblesk v přítelových očích. „Věřte mi, Cyrusi, kdybychom měli sebemenší šanci uspět, pustil bych se do toho sám. Ano, byl to Martinelli, ale pokud ho neoloupili přímo jeho vrazi, odnesli všechny cennosti nálezci jeho mrtvoly.“

	Cyrus věděl, že má Ramses pravdu, ale nerad se vzdával jiskérky naděje. Neustále se vyptával a přicházel se stále novými teoriemi. Nakonec naléhal na Sutecha.

	„Copak nemůžete něco podniknout?“

	Oslovený malinko povytáhl koutky úst. „Co je to platné mít v rodině Mistra zločinu, když není k užitku, že?“

	„Takhle jsem to nemyslel,“ bránil se Cyrus.

	„Ale myslel. A máte pravdu. Učiním nějaké pokusy, ale moc si od nich neslibujte.“

	„Stejně oceňuji vaši snahu.“ Očividně znovu začal doufat. „Inu, nejvyšší čas se zvednout. Omlouvám se za to přepadení.“ Na Maryam se předtím ani nepodíval. Nyní k ní přistoupil s nataženou pravicí. „Těší mě, že jste se vrátila zpátky k rodině, slečno. Doufám, že se setkáme v neděli na večírku.“

	Pod přívalem laskavosti dívka zrudla. „Děkuji vám, pane. Bohužel netuším, zda…“ Kradmo pohlédla na svého otce, který vesele prohodil: „Děkujeme za pozvání, rádi přijdeme. A pozdravujte, prosím, ode mě paní Vandergeltovou. Rád se s ní a vaším synem znovu sejdu.“

	„Ach, to mi něco připomíná,“ zarazil se Cyrus s kloboukem v ruce. „Katherine napadlo, že je vás tu tolik, zatímco na Zámku je spousta místa. Nechtěl by někdo z vás bydlet u nás? Musíte se tu příšerně mačkat.“

	V tom měl pravdu. Musela jsem Senniu vystěhovat z jejích pokojů, abych měla kde ubytovat Davida, Liu a jejich dvě děti. Přesunula jsem ji do Davidova starého pokoje vedle učebny. Evelyn s Walterem obsadili pokoje pro hosty v domě mladých. Kromě toho jsme potřebovali další pracovny a sklady artefaktů, takže nakonec dům praskal ve švech. Budu nucena ubytovat Maryam v učebně vedle Sennii, z čehož malá není zrovna nadšená. S chutí bych se vykašlala na luxorské drbny a nechala Maryam bydlet s otcem na lodi, ale ti dva potřebovali nějaký čas, aby si na sebe znovu zvykli. Mimoto jsem ji chtěla mít pod dohledem. Nedávno na ni někdo zaútočil, a to za zneklidňujících okolností. Důvod napadení se zatím nevysvětlil.

	Byla jsem v pokušení poslat Senniu na Zámek v doprovodu Basimy a Gargeryho, který mi svým ustavičným vměšováním začínal lézt pořádně na nervy. Jenže to by znamenalo přestěhovat i Hora, což by se rovnalo katastrofě, zvlášť vezmeme-li v úvahu přítomnost Vandergeltových kočky Sekhmet.

	Zrovna jsem chtěla Cyrusovi sdělit, že si jeho nabídku nechám projít hlavou, když vtom se ozvala Evelyn: „To je od Katherine moc hezké, Cyrusi. Pokud by jí to opravdu nevadilo, my s Walterem její nabídku rádi přijmeme. Zítra s ní o tom promluvím.“

	Evelyn je sice nejvlídnější žena, jakou znám, ale jakmile promluví tímto rozhodným tónem, neodvažuji se s ní přít. Počkala jsem, až Cyrus odejde, a teprve potom jsem se jí otázala, co ji vedlo k tomuto rozhodnutí.

	„Po nějaké době začínají být na obtíž i ti nejmilejší hosté,“ odvětila s úsměvem. „Ramses s Nefret by to sice nikdy nepřiznali, ale jsem si jistá, že už nás mají plné zuby. Mám Katherine velice ráda, dobře si s ní rozumím a nabyla jsem dojmu, že si připadá malinko odstrčená.“

	Ramses se sklonil a objal tetu kolem ramen. „Nemusíš být tak taktní, teto Evelyn. Bydlet pod jednou střechou s mými dětmi udolá dříve či později i sebeodolnější náturu.“

	Oba se rozesmáli. Ramses se bezděčně postavil mezi Evelyn a Maryam. Dívka se lehce poodtáhla.

	„Dobrá,“ prohlásila jsem. „Alespoň si od těch ďáblíků trochu odpočinete. Na Zámku si budete žít v přepychu jako králové.“

	Poněkud opožděně mě napadlo, že jsem se měla Waltera přeptat na jeho mínění. Dětičky ho jistě nerozčilovaly, poněvadž jakmile se ponoří do práce, je dočista hluchý a slepý. Na pobídku své ženy nepřítomně pravil: „Jistě, miláčku, jak myslíš. Papyry si vezmu s sebou. Ukazuje se, že jsou nadmíru zajímavé.“

	„Obávám se, že pravou příčinou vašich nesnází jsem já,“ zamumlala Maryam.

	„Vůbec ne,“ chlácholila jsem ji. „Nové uspořádání přinese prospěch nám všem. Zítra se nastěhuješ. Musíš být unavená. Pojď, ukáži ti, kde dneska přespíš.“

	Učebna – kdysi to bývala herna – sousedí s pokojíkem Sennii, ale nejsou zde spojovací dveře. Ty vedou z obou místností přímo na átriový dvůr. Nastěhovali jsme sem skládací lůžko, ale neuvědomila jsem si, jak opotřebovaně místnost působí. Bavlněné závěsy povlávající v nočním vánku se trhaly, podlahu hyzdilo několik neodstranitelných skvrn. Byly tu cítit kočky.

	„Omlouvám se, není to tu zrovna hezké.“ kála jsem se. „Ale jedná se pouze o jednu noc.“

	Dívka zadrmolila cosi jako: „Nic lepšího si nezasloužím.“ Jelikož vím, že železo se má kout, dokud je žhavé, popadla jsem býka za rohy. „Chtěla jsem si s tebou promluvit o tvé matce, Maryam. Neměla v životě moc štěstí, nechovala se k ostatním pěkně a sešla z tohoto světa násilnou smrtí – ovšem na vině není žádný z nás, ani tvůj otec.“

	Zalapala po dechu, jako bych jí vrazila políček, a pohlédla mi zpříma do očí. „Vy nejste zvyklá chodit dlouho kolem horké kaše, že?“

	„Otálení nemá smysl. Nevím, co ti o ní kdo napovídal, ale ráda bych si s tebou všechno vyjasnila. Hlavně měj na paměti, že nejsi zodpovědná za činy své matky.“

	„Otec nebyl u toho, když… umírala?“

	„Ne. Mám ti povědět, co se tehdy stalo?“

	Přikývla, dychtivě na mě třeštila oči.

	„Po rozchodu s tvým otcem vyhledávala muže podobného ražení,“ spustila jsem. „Omezím se na holá fakta, Maryam, aniž bych je něčím zdůvodňovala či omlouvala. Především si zapamatuj, že tvoje matka neměla šanci něco změnit. Podobný osud stíhá mnoho žen, jenže Bertha se hned tak nenechala něčím zlomit. Obklopila se kriminálnicemi a svým originálním způsobem vlastně bojovala za ženská práva. Nenáviděla mě, protože si namlouvala, že…“

	„Vás miluje můj otec.“

	„V podstatě máš pravdu,“ připustila jsem. „Dávno to není pravda. Možná nikdy nebyla. Ze žárlivosti se mě několikrát pokusila zabít. Naposledy toho dne, o němž hodlám vyprávět. Předcházející odpoledne mě zajala a uvěznila. S pomocí tvého otce se mi podařilo uprchnout. Nalezla jsem útočiště v domě svého přítele Abdulláha. Když jsem však vyšla z jeho domu, čekala tam na mě. Zachránil mě Abdulláh. Vrhl se přede mě, a tak kulky namířené proti mně zasáhly jeho. Incidentu přihlíželo několik přátel. Sesypali se na ni jako vosy. Chtěli ji pouze odzbrojit. Vypukla vřava. Opravdu nevím, kdo tehdy zmáčkl spoušť. Netuší to ani oni. Zkrátka najednou vyšla rána. Já se plně věnovala Abdulláhovi, jenž mi umíral v náruči. Nechtěli tvé matce ublížit, Maryam. Měli na ni oprávněný vztek. Chtěli jí zabránit v dalším střílení.“

	„Abdulláh,“ opakovala. „Pradědeček malého Dollyho? Selimův otec, Davidův dědeček… Všichni jste ho velice milovali, že?“

	Znepokojoval mě dívčin výraz. Sálalo z něj cosi nepřirozeného. „Ano.“

	„Selim a David… Také u toho byli?“

	„Pročpak? Ano. Byli. Podívej, Maryam, pokud se domníváš, že v tom mají prsty zrovna oni…“

	„Na to jsem nemyslela.“

	„Proboha,“ zhrozila jsem se. Náhle se mi rozbřesklo. „Obáváš se pomsty za matčiny hříchy? Domníváš se, že někdo z nás najal toho útočníka, co tě obtěžoval v poušti? Takový nesmysl! Kromě toho, že k něčemu podobnému bychom se nikdy nesnížili, jsme až do osudného incidentu netušili, že slečna Uderhillová jsi ty. Okamžitě pusť tu hloupost z hlavy.“

	Závěsy se hrozivě nadmuly a Maryam vypískla strachy. Já jsem zaklela. Na okenní parapet se soukal mohutný stín. Kdysi Hor proskakoval okny jako gazela, leč přibývající hmotnost a věk si i na něm vybíraly svou daň. Nyní se místo ladných skoků potupně škrábal po zdi. Znechuceně se usadil na parapetu, rozhlédl se po místnosti, zaprskal a zmizel do noci.

	„Hledá Senniu,“ vysvětlila jsem. „Doufám, že se nebojíš koček.“

	„Mám je moc ráda, ale nikdy jsem žádnou neměla.“

	„V tom případě se předem vzdej všech pokusů naklonit si nějak Hora. Všechny nás nesnáší, s výjimkou Nefret a Sennii. Už tě nebude obtěžovat. Nechceš se kapánek prospat?“

	„Ano.“ Náhle mě chytila za ruce. „Děkuji vám. Zbavila jste mě ošklivých pochybností.“

	Líbilo se mi její gesto i přiznání. „Znamená to, že mi důvěřuješ?“ otázala jsem se. „Svěřila jsem ti smutný příběh. Nám však nepřísluší, abychom soudili druhé a nesli vinu za jejich hříchy. Každý máme něco na svědomí, proto není nutné brát cizí starosti na svoji hlavu.“

	Z RUKOPISU H

	Emersonovy naděje, že se naplno vrátí k práci, vzaly od počátku za své. Jak kousavě poznamenala jeho žena, pouze on je schopen slepě vyrazit do Dér el-Medíny, ačkoliv zbývá vyřešit spoustu domácích a detektivních záležitostí. Ihned po snídani se pustila do stěhování. Pomáhala přesunout Evelyn a Waltera k Vandergeltům a Maryam do uvolněných hostinských pokojů. Lia dostala příkazem (zněl sice jako zdvořilá prosba, avšak neopovážila by se jí vzdorovat), aby probrala svůj šatník a zjistila, zda se v něm neukrývá něco, co by mohla nosit Maryam. Ramsesovi máti přednesla svoje záměry v dlouhém monologu, jejž synátor poslouchal napůl ucha – mlela něco o podobné velikosti a o nedostatku vhodného oblečení v dívčině garderobě. Nefret naléhavě povolali k nějakému případu. Od chvíle, kdy si otevřela kliniku, byla žádaná stále častěji.

	Emerson sledoval s otevřenou pusou, jak mu brutálně ubývají pracovní síly. „Krucifix!“ zahřímal. „Suť nám začíná přerůstat přes hlavu, Peabodyová. Jak dlouho ti potrvá spakovat pár hadrů?“

	„O balení nic nevíš, drahý, tak nás ušetři svých připomínek.“ Potom o poznání mírněji dodala: „Pokud mi to vyjde, dorazím později. Jestli chceš, vezmi si Ramsese a Davida.“

	„Ó jak ušlechtilé,“ mručel profesor. „Pojďme, chlapci. Už takhle jsme ztratili půl dne.“

	Bylo něco po sedmé ráno.

	Navzdory Emersonovým stížnostem učinili značný pokrok. Podařilo se jim rozšifrovat rozvržení svatyní na sever od vesnice a ptolemaiovského chrámu. Některé se dochovaly ve slušném stavu, všechny však poškodili amatérští archeologové a zub času. Dalo proto práci určit, podle jakého klíče byly rozčleněny. Bertie, nejlepší kreslíř skupiny, se dostavil nachlup přesně. A to se ještě omlouval, že přijel jako poslední. Předal profesorovi plánky, na nichž pracoval během týdne.

	„Hmmm,“ pochvaloval si Emerson. „Ano, to by šlo. Rád bych určil, kterému božstvu byla zasvěcena tato svatyně.“ Zabodl náústek dýmky do nástinu miniaturní kapličky.

	Podle Ramsesova názoru se jednalo o marnou snahu. Malé soukromé svatyně nebyly budovány z kamene, nýbrž z vepřovic opatřených zdobenou omítkou. Ta se dávno odloupala a rozpadla. Zbyl z ní pouze prach.

	Dovolil si tuto skutečnost připomenout otci. „Votivní stéla,“ prohlásil dramaticky profesor. „To je to, co nyní potřebujeme. Bral bych i ostraku s vepsanou modlitbou. Něco se může objevit na ploše, kterou jsme zatím nevyčistili. Nákres ještě není kompletní. Kde je zadní zeď? Selime!“

	Předák neposlouchal. Se zadumaným výrazem sledoval modrou oblohu. Pátrá po dalším letadle, pomyslel si pobaveně Ramses. Emerson musel na muže dvakrát zavolat, než se konečně vzpamatoval.

	Otec míval příslovečné štěstí. Stélu skutečně našli. Alespoň její část. Stálo na ní, že svatyni věnuje dělník Nakhtmin zbožštělému králi Amenhotepu I. a jeho matce, Ahmose Nefertari. Profesor ji triumfálně odnášel do přístřešku, zatímco Selimovi muži pokračovali s vyklízením kaple.

	„Kde, ksakru, vězí Amelia?“ durdil se, zatímco stíral z kamene písečnou krustu. „Suť se povážlivě kupí!“

	Objevila se před poledne a přivážela s sebou jídlo, na něž Emerson pochopitelně zapomněl. Doprovázeli ji Lia a Sutech. Profesor k nim ihned přispěchal.

	„Suť…,“ spustil.

	„Ano, drahý, já vím. Klidně si dopřej pauzu na oběd. Jak vidíš, máme hosta.“

	„Cha!“ ušklíbl se Emerson a okatě si prohlížel dokonale střižený oblek nevlastního bratra, korunovaný fungl novou helmou proti slunci. „Může ti pomoct s tou sutí.“

	„Dneska ne,“ pravil vlídně Sutech. „Pouze jsem dámy doprovodil s tím, že to tu kapánek omrknu. Jak tak koukám, ani největšího nadšence tady toho moc nenadchne,“ dodal škodolibě, když přelétl očima po šedohnědém písku a zbytcích zvětralých balvanů.

	„Právě jsme nalezli důkaz, že zde byli uctíváni Amenhotep I. a jeho matka,“ oponoval profesor. „Je jím úlomek úžasné stély.“

	„Ó jak vzrušující,“ pitvořil se Sutech. „Kdyby to byla alespoň socha…“

	„Tak bys nám ji ukradl,“ mračil se Emerson.

	„Tvých nálezů se nedotknu ani prstem,“ zdůraznil nevlastní bratr.

	Profesor moudře usoudil, že pokračovat v hádce nemá smysl. „Kde všichni vězí?“

	Jeho žena začala s vybalováním jídla. „Tam, kde jsem ti řekla, že budou, Emersone. Evelyn s Walterem se zabydlují na Zámku, Nefret ošetřuje pacienta, děti řádí doma jako obvykle. Měla jsem dojem, že s nimi míníš trávit víc času.“

	Jednalo se o výborně promyšlený tah. Profesor sklapl, jako když utne. Podrbal se na bradě. Najednou vypadal provinile. „Nevadí, nevadí.“ Zčistajasna zahulákal tak, až všichni nadskočili. „Selime! Přestávka! Patnáct minut!“

	Ještě nedojedli, když se objevil další jezdec. Byl to Cyrus Vandergelt. Pobízel svoji línou klisnu do těžkopádného klusu, mával nad hlavou velkou obálkou. Chvatně sklouzl ze sedla a rozběhl se k přátelům.

	„Právě to přišlo! Od pana Lacaua!“ lapal po dechu. „Musí to být seznam požadovaných předmětů. Podívejte se na tu tloušťku. Potřebuji morální podporu. Nemám nervy to otevřít.“

	Fascikl byl opravdu znepokojivě silný. Emerson se probíral lejstry. „Nárokuje si rakve a mumie. Inu, to se dalo čekat. Ty šaty, co zrestauroval Martinelli, truhly se zbytky oblečení, kanopy…“

	„Všechny?“ vykřikl nevěřícně Cyrus.

	„Hmmm,“ přisvědčil přítel. Pochopil, že rychlejší bude přečíst seznam artefaktů, o něž Lacau neprojevil zájem. „Přenechá nám polovinu vešebtů – ty svoje si vybere sám, jak jinak – tři malé nesignované nádobky na kosmetiku, opěrku hlavy ze slonoviny…“

	Všichni čekali se zatajeným dechem, co přijde dál. „Dva náramky zdobené korálky a dva prsteny.“

	Cyrus zasténal a svezl se na patici sloupu.

	„Zatracená smůla,“ ušklíbl se Ramses, zatímco jeho matka poplácávala zdrceného přítele po ramenou.

	„Píše, že se k tobě zachoval více než velkoryse,“ poznamenal Emerson, „jelikož podle zákona všechno patří muzeu. Až na výbavu z Tetišeriny hrobky prý nemají žádné památky z tohoto období.“

	„Vždyť se jedná o dodatečný pohřeb,“ bránil se Bertie. „Copak i tyto případy se řídí stejnými pravidly?“

	„Pravidla určuje Lacau. Máme začít s balením. Posílá pro poklad vládní parník.“

	„Proč jej nepošle vlakem?“

	„Na lodi to tolik nedrncá,“ vysvětloval Ramses. „Snižuje se tím nebezpečí poškození. Kdy ta loď připluje?“

	„To nepíše.“

	„Jen ať pošle ten svůj zatracený parník,“ drmolil Emerson skrze zaťaté zuby. „Může dřepět na palubě a točit palci mlejnek, dokud mu všechno nenaservírujeme pod čumák. Pochopitelně ve svém volném čase.“

	„Kdepak.“ Cyrus se zvolna postavil. „K čemu vůbec je? Jen ať se také zapojí a čím dřív, tím lépe. Vím, že se mohu kdykoliv spolehnout na vaši pomoc, Amelie.“

	„Obdivuji tvou mravní sílu, Cyrusi,“ pochválila ho. „Přirozeně ti jsme kdykoliv k dispozici.“

	Emerson svraštil husté černé obočí. „Zadrž, Peabodyová!“

	„Nikdo nečeká, že se pustíš do nekvalifikované práce, drahý. Ta přece náleží výhradně ženám. Nedělej si starosti. Použijeme balicí materiál, který jsme prozíravě uschovali po přestěhování pokladu na Zámek. Začneme zítra ráno. Vezmu si k ruce Liu a Evelyn. A také Nefret, pokud nebude mít pacienty.“

	„Koukám, že už sis to promyslela,“ culil se David, zatímco Emerson si mumlal pod vousy cosi nesrozumitelného. „A co já, teto Amelie? V tomto typu ženských prací jsem docela dobrý.“

	„Ano, drahý, to jsi. Výborně. Pomůže nám i Sennia. Může pod dohledem ukládat méně křehké věci. A také Maryam, pokud bude chtít.“

	„Vrať se se mnou na Zámek, Amelie,“ žebronil Cyrus. „Stejně musíme brzy začít. Tak proč ne hned?“

	„Bohužel, mám dnes odpoledne schůzku. Musíme se postarat o Martinelliho.“

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	„Musíme s ním něco udělat,“ podotkla jsem, když se Emerson náležitě vybouřil. „Nesluší se, abychom jej nechali ležet na policejní stanici. Požádala jsem otce Benedikta, aby učinil potřebné přípravy. Odpoledne se sejdeme na hřbitově. Poněvadž pocházel z Itálie, předpokládám, že byl Martinelli římskokatolického vyznání.“

	„Ten věřil leda tak ve vlastní potěšení,“ zamumlal Sutech.

	„Třeba toho nakonec litoval,“ prohlásila jsem neochvějně. „V případě pochybností se rozhoduje v prospěch souzeného,“ připomněla jsem. „Nemusíte nikam chodit, ale já považuji za svoji povinnost zúčastnit se pohřbu.“

	„Nechápu, kde bereš tu energii a dobrou vůli, teto Amelie,“ zavrtěla Lia kudrnatou hlavou. „Velice tě obdivuji, ale tentokrát se zřejmě omluvím.“

	„Já bych se měl pro změnu na věci podílet,“ mínil Cyrus. „Měl bych se o všechno postarat sám.“

	Dalším (a posledním) dobrovolníkem byl Sutech. Nakonec se mi povedlo Cyruse přesvědčit, že není povinen vzdávat poslední hold člověku, jejž ho sprostě okradl. Věděla jsem, že se nabídl jenom proto, abych na hřbitov nešla sama. „Dohlédněte na ni,“ požádal Sutecha. „A nepřipusťte, aby někam vyrazila na vlastní pěst. Mívá to ve zvyku.“

	„Proč si myslíte, že ji doprovázím?“ opáčil švagr.

	Malý křesťanský hřbitov, ležící poblíž cesty do Karnaku, od mojí poslední návštěvy povážlivě prokoukl. Vadilo mi, že se místo posledního odpočinku mnoha lidí stalo rájem divokých zvířat, nelíbily se mi zanedbané náhrobky. Proto jsem založila nápravný výbor, v jehož čele stanula moje přítelkyně Marjorie. Společně s ostatními členkami se postarala, aby ze hřbitova zmizel bující plevel a pokřivené náhrobní kameny stály znovu rovně jako svíce. Se zvířaty jsme toho mnoho nesvedly. Vyháněly jsme je, ale jakmile jsme se vytratily, okamžitě se vrátila. Člověk se pořád musel vyhýbat trusu a ohlodaným kostem. Vzdor úsilí si hřbitov i nadále zachovával pochmurný ráz, byť na opečovávaných rovech zářily květiny. Možná právě proto. Pod prudkým luxorským sluncem rychle uvadaly. Ještě že jsem si vzala slunečník. Tentokrát jsem zvolila černý – ne z důvodu smutku, ale protože patřil k mým nejtěžším kouskům.

	Farář už na nás čekal, holá hlava se mu na slunci směšně leskla. Velice se snažil, aby obřad získal formální řád, ale až na zopakování známých modliteb nemohl nic udělat. Sutech mlčel. Promluvil jedině tehdy, když se znovu prohlásil za vzdáleného příbuzného zesnulého muže. Závěrem předal knězi hrst mincí.

	„Rád bych vás poprosil, abyste odsloužil několik mší za jeho duši,“ zašeptal. Pak jsme se otočili a odcházeli. Vyprovázelo nás truchlivé dunění, jak dopadala prsť na víko prosté rakve. „Pokud někdo potřebuje přímluvu u Boha, pak je to Martinelli,“ dodal.

	Neodpověděla jsem. Klouzala jsem očima po jiných hrobech – připomínkách dalších setkání se světem zločinu. Věčný sen tu snil chudák Alan Armadale a Lucinda Bellinghamová. Nedokázala jsem je zachránit, ale pomstila jsem je. (S Ramsesovou pomocí.) Ještě někdo tu odpočíval. Sutech zamířil k bráně. Vzala jsem ho jemně za loket a odváděla jej na samý konec hřbitova. Z jednoho z neudržovaných náhrobků se zvedl zdivočelý pes. Výhružně na nás vrčel. Byla to fena. Čekala mladé.

	„Velice trefné,“ poznamenal Sutech. „Proč jsi mě sem zavedla, Amelie?“

	„Nikdy jsi nenavštívil její hrob?“

	Ztuhl. „Jednou. Chtěl jsem se přesvědčit, že je doopravdy mrtvá. Předpokládám, že ten náhrobek je tvým dílem. Nechala jsi do něj vytesat pouze jméno? Copak tě nenapadl žádný výstižný epitaf?“

	„Vždyť tam je.“ Poklekla jsem a vyškubala plevel u paty kamene. Ukrývala se v něm prostá slova: „Odpočívej v pokoji.“

	„Proboha.“ Hrubě mě vytáhl do stoje a objal kolem ramen. „Nepřestáváš mě udivovat, Amelie. Pokusila se tě zabít, zavraždila jednoho z tvých nejbližších přátel. Jak jsi jí dokázala odpustit?“

	Sice mě objímal spíš jako bratr než milenec, přesto jsem se kvapně odtáhla. Bertha by v tom neviděla žádný rozdíl. Ačkoliv nesdílím přesvědčení starých Egypťanů, že duše zemřelého dlí v blízkosti jeho hrobu, nechtěla jsem nic riskovat.

	„Křesťanská víra nás učí odpouštět těm, co se vůči nám provinili,“ pronesla jsem. „Avšak připouštím, že po smrti provinilce je to tak nějak snazší.“

	Vyprskl smíchy a bleskově si zakryl ústa dlaní. „Ví Maryam, že její matka odpočívá právě zde?“

	„Nemám ponětí. Řekneš jí to?“

	„Ne. Nevím. Ksakru, Amelie, copak tě nikdy neunaví probouzet v lidech svědomí? Můžu Berthě odpustit vše, co mi provedla. Ujišťuji tě, že znáš sotva polovinu všeho zlého. Ale nedokážu zapomenout, jak se provinila na tobě a Maryam. Půjdeme, nebo máš na srdci ještě něco?“

	„Ano, ale to se tě netýká.“ Zavěsila jsem se do něj a obrátili jsme se k zanedbanému náhrobku zády. „Myslím, že si musím promluvit s Maryam.“

	Rozčileně nakopl divoce rostoucí keřík. „Činíš ji zodpovědnou za nehody, jež vás potkaly?“

	„Po setkání s tajemnou Hathor mě to pochopitelně napadlo,“ přiznala jsem poloviční pravdu. Maryam jsem totiž neměla na původním seznamu. „Byla jednou z mnoha, které mohly mít na Ramsese vztek.“

	„Kristepane.“ Sutech se náhle zastavil. „O tom jsi mi nikdy nevyprávěla. Mám vyzvat Ramsese na souboj za to, že sváděl moji dceru?“

	„Snad bys nevěřil tomu, že by si Ramses troufl na čtrnáctiletou!“ zvolala jsem uraženě. „To ona mu dělala návrhy. Snad ti nemusím povídat, že můj syn se zachoval příkladně.“

	„Nemusíš. Vím, že je džentlmen,“ souhlasil švagr s ironicky našpulenými rty. „Inu, tohle je sice moc hezké, ale spíše bych předpokládal, že se ti pomstí za matčinu smrt.“

	„Už jsme o tom spolu mluvily. Jsem přesvědčena, že vše pochopila – anebo vbrzku pochopí. Jistě mi od ní nehrozí žádné nebezpečí. Navíc mi nepřipadá pravděpodobné, že by ve svém věku vymyslela tak ďábelský plán. Kromě toho nemohla být Hathor, jelikož při posledním zjevení bohyně stála vedle Ramsese, a v době, kdy se Hathor ukázala v Káhiře, dlela podle slov paní Fitzroyceové po jejím boku.“

	Pronajatá bryčka nás čekala na silnici. Přijala jsem nabízenou dlaň a nastoupila. Domnívám se, že když velkoryse přijímám pomoc od galantních pánů, nezpronevěřuji se svým feministickým zásadám.

	„Promluvíme si o tom později,“ pokračovala jsem, jakmile se kočár s rachotem rozjel. „Až budeme všichni pohromadě. Je nejvyšší čas uspořádat válečnou poradu!“

	Z RUKOPISU H

	To odpoledne poslal Emerson muže domů dříve než obvykle. Jeho žena se ještě nevrátila, Nefret také ne.

	Ramses se rozjel přímo ke klinice. V čekárně seděli dva lidé. Zhruba čtrnáctiletá dívka ve vysokém stupni těhotenství a dítě sužované neutuchajícím suchým kašlem. Dohlížela na ně Nisrin. V bílém čepečku a zabrané pánské galábíji vypadala jako skutečná zdravotní sestra. „Nur Misur má spoustu práce, ale klidně račte dovnitř,“ oznámila mu.

	„Děkuji,“ kývl Ramses a vstoupil do ordinace.

	Ke svému překvapení shledal, že Nefretiným pacientem je Daoud. Ospale se na Ramsese usmál a Kadija, stojící nad ním, řekla: „Marhaba, Ramsesi. Přikaž tomuhle paličákovi, aby ukázal Nur Misur ruku. Musela jsem ho sem násilím dovléct.“

	Daoud se smířil s přesilou a poslechl.

	„Musím ti to zašít,“ konstatovala Nefret, zkoumajíc ošklivě potrhanou tkáň dlaně a prstů. „Jak se ti to stalo?“

	Hromotluk cosi zamumlal. Kadija počala vysvětlovat: „Někdo nechal ležet před domem hegab – amulet – a náš hloupý Daoud jej zvedl.“

	„Byl to nádherný hegab,“ bránil se zraněný. „Veliký, stříbrný, s červenými kamínky. Chtěl jsem se zeptat, kdo ho ztratil. Ale jakmile jsem ho sevřel v dlani, pořezal jsem se.“

	„Co jsi s ním udělal?“ vyzvídala Nefret.

	„Zakopala jsem to,“ spustila Kadija. „Byla to posvátná věc, ale zničená. Dvě strany měla ostré jako žiletky.“

	Nefret si vybrala potřebný nástroj a sklonila se k pacientovi. „Udělalas dobře. Hluboko v ráně zůstal úlomek kovu. Vydrž, Daoude.“ Zalovila pinzetou a vmžiku vytáhla na světlo teninký proužek podobný jehle. „Dobré nebe, Daoude, muselo to pekelně bolet. Proč jsi s tím hned nepřišel ke mně?“

	„Dal jsem si na to mast,“ přiznal poraženecky přítel.

	Ani však nemusel. Dlaň svítila výmluvnou zelení.

	„Díky ní se ti poranění nezanítilo,“ kývla Nefret vděčně na Kadiju. „Inu, alespoň víme, proč se majitel toho krámu zbavil. Počkej, musím se přesvědčit, zda tam nezůstalo ještě něco.“

	Daoud seděl bez hnutí jako obrovská pískovcová socha. Nefret mu rozříznutou dlaň vyčistila a úhledně sešila několika stehy. Potom ji zafačovala.

	„Denně mu to převazuj,“ nařídila Kadije a podala jí krabici obvazů. „Asi ti nemusím říkat, na co je třeba dávat pozor.“

	„Ne, Nur Misur. Děkuji ti.“

	„Jaké to je, být zpátky na palubě?“ vyzvídal Ramses, když Nefret omývala instrumenty a pokládala je na podnos.

	„Báječné. Měla jsem to udělat už dávno. Zavolej dalšího pacienta, Nisrin.“

	„Měla jsi celý den plno?“ zeptal se. „Můžu ti nějak pomoct?“

	„Kdepak, děkuji ti. Pokud toužíš udělat něco užitečného, vrať se domů a pohraj si s dětmi.“

	Na to jsem ještě dobrý, pomyslel si Ramses. Opatrovník dětí. Hrály si na dvoře. Přítomní dospělí si po jeho příchodu očividně oddechli. Charla se s rozpaženýma ručkama rozběhla k otci. Nadšeně cosi brebentila, tmavé oči jí přímo zářily.

	„Maminka ošetřuje nemocné,“ sdělil jí, poněvadž se domníval, že se ptá právě na tohle. Avšak nebylo to všechno. Tahala ho za košili a zvedala nohy. Tímto gestem se domáhala, aby si ji posadil na ramena.

	„Konečně jsi tady,“ spustila Lia. „Ta nejtěžší práce zůstane jako obvykle na ženských.“

	„Já jsem tady taky,“ ozval se David. Houpal na kolenou Evvie.

	„Ty ano, ostatní ne,“ uzavřela Lia.

	Dámy se tvářily, jako by nevýslovně dřely. Lia měla pocuchaný účes, Evelyn se s přimhouřenýma očima opírala o pohovku. Sennia podezřele chyběla. Nemohl jí to zazlívat. Nemůže si donekonečna hrát na chůvu. Maryam zřejmě nic jiného nezbylo. Vypadala o něco méně zničeně než ostatní. Možná proto, že se soustředila výhradně na Dollyho. Chlapeček se k ní tulil, objímala ho kolem ramínek. Předčítala mu z pohádkové knížky. Náhle zdvihla oči a usmála se na Ramsese.

	„Kde všichni jsou?“ vyzvídal.

	„V poledne se tu zastavila Katherine,“ odvětila mdle teta. „Chvíli se pokoušela mrňata zabavit, ale nakonec to vzdala. Walter si hraje se svými papyry, tvoje máti je na pohřbu a Sutech zrovna tak. Profesor se stále vrtá v tom svém zatraceném nalezišti.“

	„Tohle veřejné zostouzení jsem si nezasloužil,“ zavrčel Emerson, který se právě objevil na prahu. „Z tvého výroku jsem dočista paf, drahá Evelyn.“

	Přesvědčil se, že jsou dveře pevně zavřené, a pak se připravil na neodvratný útok drobotiny. Jakmile Charla spatřila dědečka, škrábala se zpátky na zem. „Jak jste se tu měli?“ zajímal se Emerson.

	Evelyn pečlivě volila slova. „Děti byly velice živé. Opravdu velice.“

	„Jsou k neutahání,“ souhlasil profesor. Sledoval, jak se mu dvojčata věší na nohy, zatímco Evvie se je pokouší odstrčit. „Drželi jste je dlouho zavřené. Caparti se potřebují pořádně vyběhat. Musejí se náležitě zaměstnat.“

	Na rozdíl od většiny lidí Emerson téměř nikdy neodpočíval. Safírové oči mu svítily, usmíval se od ucha k uchu. Dobrá nálada z něj přímo tryskala. Zřejmě si neuvědomoval, že se na něho upírá několik nepřátelských pohledů.

	„Díky, žes nám to připomněl, Emersone,“ pravila škrobeně švagrová. „Bezpochyby máš nějaký nápad.“

	„Hmmm. Co se takhle projet na oslících?“

	Děti nadšeně výskaly, dospělí zaraženě mlčeli. Podobná kratochvíle vyžadovala zvýšený dozor a spoustu námahy. Jenže profesor nepřipouštěl žádné námitky. Zábava byla v plném proudu, když se vrátila jeho žena a Sutech.

	„Dobře že jste tady,“ uvítal je. „Proč vám to trvalo tak dlouho?“

	„Stavila jsem se na klinice. Zajímalo mě, zda Nefret nepotřebuje moji pomoc,“ odvětila manželka.

	Sutech vyhledal očima dceru, jež neúnavně klusala vedle oslíka Evvie a přidržovala holčičku v sedle. Té se to však pranic nezamlouvalo a také to nahlas řekla. Chtěla jezdit sama. Maryam se rozesmála. „Dobrá, tak tedy zpomal. Pustím tě, když necháš oslíka jít krokem.“ Zdálo se, že se ve společnosti dětí náramně baví. Na Sutechově tváři pohrával spokojený úsměv.

	Jako první měli výuky dost oslové. „To stačí,“ prohlásil nekompromisně Emerson a sundal Davyho ze sedla. Chlapeček stál uraženě na místě a odmítal se hnout. „Běž domů,“ přikázal mu dědeček, „a před svačinou si trochu odpočiň.“

	„S nimi nehneš, já tě však s radostí poslechnu,“ oznámila Lia. „Co ty, Davide?“

	„Slíbil jsem Maryam, že ji naučím jezdit na koni. Náramně to umí s Dollym.“

	„Je to drahoušek,“ pípla dívka a zrudla nad přívalem chvály. „Ráda jsem mu četla. Napjatě poslouchal a na všechno se vyptával. Velmi moudře. Nemusíte mi být za nic vděčný. Kromě toho jste jistě unavený a…“ Líčka jí vzplála zrádnou červení. „Upřímně řečeno, trošku se koní bojím.“

	„O důvod víc, aby sis na ně zvykla,“ ozval se její otec. „Co ty na to, Amelie?“

	„Bezpochyby,“ zazněla rázná odpověď. „Naši koně jsou hodní a dobře vycvičení.“

	„Pokud ti to nevadí, ujmu se jí sám,“ navrhl Ramses. „Opatroval jsi ty ďáblíky déle než já.“

	David se zakřenil a prohrábl si prsty kučeravé vlasy. Evvie ho za ně ráda tahala. „Beru. Ostatně jsi lepší jezdec než já. Může si vzít Asfuru.“

	„Nemám jezdecké šaty,“ zamumlala Maryam.

	„Pokud nechceš jezdit, nedej se do ničeho nutit,“ radila jí vlídně Lia. „Ale pokud chceš, výstroj ti ráda půjčím. Jenom boty ti budou trochu velké. Máš velice drobnou nožku. Možná ti padnou Senniiny.“

	Ramses se zastavil v kuchyni a pak se odebral do stáje, kde zastihl otce a Sutecha. Prohlíželi si koně. „Jsou to nádherná zvířata,“ liboval si nevlastní bratr. „Nechtěli byste jednoho prodat?“

	„Tobě?“ mhouřil podezřívavě oči profesor. „A pročpak?“

	„Abych měl na čem jezdit.“

	Než stačil Emerson vymyslet náležitě zničující odpověď, připojily se k nim dívky. Maryam to ve vypůjčeném jezdeckém obleku a přilbě náramně slušelo.

	Nicméně Asfura ji nikterak nepotěšila. „Je příšerně veliká,“ hlesla dívka a poplašeně couvla. Davidova klisna k ní stočila moudré oči. „Menšího nemáte?“

	Emerson něco útěšně zabroukal. Vypadal, jako by hodlal děvče chlácholivě poplácat po hlavě. I ze Sutechova úsměvu se vytratil obvyklý cynismus. „Arabští koně jsou menšího vzrůstu než většina ostatních plemen,“ pustil se do vysvětlování Ramses. „Asfura je navíc tak klidná, že se nelekne, ani když jí pod břichem škrtneš zápalkou.“

	„Co tenhle?“ zeptala se Maryam, procházející se podél boxů. „Je moc hezký.“

	Klisnička, vnučka původního chovného páru, zvědavě prostrkovala nos mřížemi. Byla bílá jako padlý sníh. Připomínala bájného jednorožce a jako většina arabů byla přátelská jako domácí kočka.

	„Já nevím,“ pochyboval Emerson. „Je mladá a velmi živá. Co takhle Moonlight?“

	„Proč si nemůžu půjčit tuhle?“ hihňala se Maryam, zatímco se k ní klisnička důvěřivě tulila. „Líbím se jí.“

	„Ráda se mazlí,“ řekl Ramses a dal koni kousek cukru, který si přinesl z kuchyně. „To bude v pořádku, otče. Meluzínu jsem osobně trénoval. Hodí se na ni Nefretino sedlo.“

	Stájník, který je blahosklonně pozoroval s pobaveným úsměvem na rtech, jim pomohl osedlat a nauzdit Rišu, klisničku a pro Sutecha Emersonova hřebce.

	Otec poučoval dceru jako první. „Povol otěže a uvolni se. Je zvyklá na lehkou ruku – nemám pravdu, Ramsesi?“

	Chvíli vodili koně po dvoře, potom zamířili na silnici vedoucí ke Kurně. V tuto dobu se po ní pohybovalo málo lidí. Někteří šli pěšky, jiní cestovali na hřbetech oslů či v povozech. Maryam poplašeně vykřikla, když se k nim sunul těžkopádný velbloud s potměšilým výrazem na dlouhé hlavě.

	„Nech jí volné otěže,“ radil Ramses. „Velbloudů se nebojí, dobře je zdá. Zatím si vedeš dobře.“

	Jakmile úspěšně minuli koráb pouště, Maryam si oddechla. „Líbí se mi to. Nemohli bychom jet rychleji?“

	„Tady ne. Motá se tu dost lidí.“ Čím víc se blížili ke Kurně, tím potkávali méně lidí. Kolemjdoucí úslužně uhýbali stranou a hlasitě zdravili jezdce. Sutech jel jako poslední. Náhle Maryam vykřikla: „Podívejte! Tamhleten chlap…!“

	Ukázala tím směrem. Dříve než Ramses stihl muže identifikovat, klisnička se splašila.

	Trvalo několik sekund, než se mládenec vzpamatoval a vyrazil za ní. Meluzína uskočila stranou a pelášila do pouště. Pádila tryskem, ale Riša ji hravě dohnal a srovnal s ní krok. Jediným pohledem Ramses zjistil, že Maryam upustila otěže a křečovitě se drží hrušky sedla. Vyklonil se a popadl dívku kolem pasu.

	„Vyndej nohy ze třmenů!“ zavelel.

	Stejně je dávno ztratila. Zdvihl ji a přesunul k sobě do sedla. Riša ihned uposlechl jeho pokynů, zpomalil a nakonec zastavil. Prohnal se kolem nich Emersonův hřebec. Jakmile se Sutech přesvědčil, že je dcera v pořádku, pustil se za prchající klisničkou.

	„To bolí,“ ozval se slabý hlásek.

	Ramses dlouze vydechl a povolil sevření. „Promiň. Jinak to nešlo.“

	„Já vím.“ Opřela se mu o rameno a zdvihla k němu rozpálený, zaprášený obličej. Oči měla zarudlé, avšak suché. „Děkuji ti. Nestane se koni nic?“

	„Pronásleduje ji tvůj otec. Hrozně moc se ti omlouvám, Maryam. Nechápu, proč se splašila. Nikdy předtím to neudělala.“

	„Musím ti něco říct. Zatím jsem nedostala příležitost hovořit s tebou o samotě.“ Cítila, jak se zarazil. Proto si přichvátla s ujištěním: „Ne ne, není to tak, jak si myslíš. Chtěla jsem tě požádat o odpuštění za to, jak jsem tenkrát vtrhla do tvého pokoje a…“ Zapýřila se až po kořínky vlasů. „Tebe jsem ztrapnila a ze sebe udělala blázna. Bylo mi pouhých čtrnáct a netušila jsem…“

	Chtěl jí nějak pomoct. „Že nestojím za takovou námahu.“

	„Ale ne. Jsi úžasný muž. Každá žena by se dmula pýchou, kdyby… Děláš si ze mě legraci, že?“

	„Trošku. Už je to pryč, Maryam.“

	„Když tě vidím pohromadě s Nefret, je mi jasné, že jste si souzeni.“ Dlouhé řasy zastínily zvláštní oříškově hnědé oči. „Doufám, že budeme přáteli. Souhlasíš?“

	„Už jimi jsme.“

	Objevil se Sutech. Přiváděl klisničku. „Jsi v pořádku, Maryam?“

	„Ano. Díky Ramsesovi.“

	„Já vím. Zase se vytáhl. Bylo na co se dívat.“ Strýc se usmíval způsobem, za nějž by ho mládenec nejradši praštil.

	„Vypadá docela klidně,“ ohodnotil Ramses pohledem Meluzínu. „Nechápu, co to do ní vjelo.“

	Sutech ukázal na bílé slabiny. Klikatil se na nich tenký pramínek krve. „Tohle. Něco ostrého jí poranilo bok.“

	Maryam si vyděšeně zakryla ústa. „To ten chlap. Zahlédla jsem ho těsně předtím, než se splašila. Stejný člověk na mě zaútočil v poušti.“

	*  *  *

	„Připíšu na seznam další incident,“ prohlásila jsem. Konala se válečná porada. Trvala jsem na tom, aby se jí všichni zúčastnili. Co kdyby někdo vyrukoval s postřehem, jenž ostatním dosud unikal? Fatima se neklidně vrtěla na kraji židle. Nejradši by vyskočila a roznášela občerstvení. Chyběla pouze Kadija. Stejně by ve společnosti tolika lidí neotevřela pusu.

	„Snad nemáme navíc co dočinění s domorodcem vyzbrojeným foukačkou?“ Ramses podrážděně přecházel po salonu s rukama založenýma za zády.

	„Neznámý mohl klisnu zranit i jinak,“ opravil ho Sutech. „Omezme se na konstatování, že byla zasažena velmi ostrým předmětem, který rozsekl kůži.“

	„S čím se tedy potýkáme?“ Osvěžila jsem se douškem whisky se sodou a přečetla nahlas svůj seznam.

	 

	1. Krádež šperků a vražda Martinelliho.

	2. Tajemná Hathor v Káhiře.

	3. Potopená loď.

	4. První útok na Maryam.

	5. Další zjevení Hathor.

	6. Druhý útok na Maryam.

	 

	„Něco tam chybí,“ prohlásil Emerson, ohryzávaje náústek dýmky. „Přece jsme se shodli na tom, že na seznam zařadíme každou nezvyklou událost, byť by se nechala logicky vysvětlit.“

	„Správná připomínka, drahý,“ pochválila jsem ho. „Proto jsme se zde shromáždili v takovém počtu, abychom nic neopomněli. Pusťte si fantazii na špacír. Klidně se dejte do těch nejdivočejších spekulací. Vysypte všechno, co vás napadne, bez ohledu na to, jak nepravděpodobně to zní.“

	Jakmile jsem přítomné správně naladila, návrhy se počaly jen hrnout. Zvláštní nám připadala střelba na Selima, Daoudovo zranění záhadným amuletem, přítomnost štírů v jeho domě – dokonce i nečekané zjevení kobry na nalezišti v Dér el-Medíně.

	„Dobré nebe,“ povzdechla jsem si při pohledu na doplněný seznam. „Buď nás všechny chytá fantas, nebo jsme řádně natvrdlí. Nicméně přiznávám, že ať na to koukám, jak koukám, nevidím žádnou souvislost.“

	„Skutečně?“ David vytáhl svou dýmku. „Za předpokladu, že spolu zmíněné incidenty souvisí, vyplývá na povrch jedna věc: všechny fyzické útoky směřovaly výhradně na Daouda, Selima a Maryam.“

	„Vskutku zvláštní,“ podivila jsem se. „Většinou býváme jejich terčem my. Přirozeně se strachujeme o životy svých blízkých…“

	Určitě znáte ten pocit, kdy vás zčistajasna něco napadne a vy se pokoušíte vyjádřit myšlenku slovy. Něco se vyloupne z podvědomí a chce to ven. Právě jsem zakoušela totéž, když mě přerušil Emerson.

	„To je rána, že jo, Peabodyová? Selhala tvoje nejoblíbenější metoda, kdy působíš jako vábnička, abys vyprovokovala nepřítele k akci. Tentokrát jsme z téhle patálie venku. Třebaže záhadná Hathor chtěla našeho Ramsese.“

	„Ale jaká existuje souvislost mezi Daoudem, Selimem a Maryam?“ Synátor se pochopitelně snažil obrátit list. Prozradil ho provinilý pohled vyslaný k manželce.

	„Přiznávám, že nejsem schopna nalézt společného jmenovatele,“ pravila jsem. Nutkavá myšlenka sklouzla zpátky do temných hlubin podvědomí. Nepokoušela jsem se ji zachytit. „Vyzkoušejme odlišný přístup. Co víme o nepříteli?“

	„Má přístup ke zbrani a je dobrý střelec,“ prohlásil Ramses. „Z toho bych usuzoval, že se jedná o muže, ale tajemná Hathor byla očividně žena. Obávám se, že jsme se znovu octli ve slepé uličce, máti. Může v tom jet mnoho lidí.“

	„Zločinecký gang,“ zamumlala jsem. „To je nepříjemné. Radši čelím jednotlivcům.“

	„Jak se o tom můžete bavit tak klidně?“ Maryam těkala očima z jednoho na druhého. Seděla vedle svého otce, celá ztuhlá a nahrbená. Většina tátů by v této chvíli vzala dcery kolem ramen, Sutech tak neučinil. Přesto se zdálo, že si po společné vyjížďce rozumějí mnohem lépe. Odpoledne si Maryam vedla velice dobře. Znovu nasedla na Meluzínu (která se cestou domů chovala jako jehně) a utahovala si z modřin a otlaků, zapříčiněných jednak tvrdým sedlem, jednak Ramsesovou silnou paží.

	„Přesně takhle nás to máti učí,“ vysvětlovala vesele Nefret. „Čelit nepříjemnostem se vztyčenou hlavou. Maryam, jseš si jistá, že si nevzpomínáš na nikoho, kdo by ti chtěl ublížit? Nechci strkat nos do tvého soukromí, ale…“

	„Odpověď zní ne,“ řekla dívka. Zírala Nefret tvrdě do očí. „Pokud chcete dopodrobna slyšet, co jsem po uplynulé dva roky dělala…“

	„Nechceme,“ ozval se ochraptěle Sutech.

	„Kdepak,“ souhlasila jsem. „Pátráme po společném jmenovateli a motivu, který by vysvětloval útoky na Daouda a Selima. Maryam přece v Egyptě nebyla dobré…“

	A přišlo to znovu. Znepokojivý stín bleskl mou myslí a zase se rozplynul. Ostatní využili mého přechodného mlčení a pustili se do živé debaty. V podstatě jsme se nikam nedostali, byť jsme na Davidův návrh několikrát přehodnotili známá fakta. Nešťastné náhody jsme mohli rovnou vyloučit. Avšak ať jsme se snažili sebevíc, jednotlivé kousky skládačky do sebe nezapadaly: záhadná Hathor, krádež šperků, vražda Martinelliho, potopená loď – což, jak poznamenal Emerson, nemusel být útok namířený proti Daoudovi. Loupež a vražda spolu určitě souvisely. Záhadnou Hathor, jak taktně poznamenal David, vedly k podivnému chování čistě osobní důvody.

	Ramsesovi se to vůbec nelíbilo. Opět začal pochodovat po místnosti. „Nemůžeme nic vyloučit. Ani ji, ani Martinelliho,“ prohlásil vehementně. „Žádná z teorií nedává příliš smysl. Přesto musí existovat nějaké pojítko. Zatím jsme je neobjevili, to je vše.“

	„Inu, já ho určitě nevidím,“ přiznal Cyrus. „Co kdybychom to pro dnešek odvolali, Amelie?“

	„Ano, jen běžte. Kdybyste si někdo náhodou na něco vzpomněl, nezapomeňte mi to říct.“

	„Na seznamu máme všechno podivné, co se do téhle chvíle přihodilo. Až na to, že jsem se o ten zatracený kus papíru řízl do prstu.“

	Mýlil se. A já taky. Přehlédli jsme jednu zvláštnost, jež se později ukázala být klíčem k celé záhadě. Pokud některý z bystrých čtenářů tuší, o co se jedná, a nechápe naši omezenost, dovoluji si taktně připomenout, že zatímco on si v klidu hoví v křesle a čte, my měli navíc na starosti čtyři hyperaktivní děti, nevypočitatelného švagra, archeologické naleziště a tisíc domácích povinností. A to vůbec nemluvím o Emersonovi.

	Z RUKOPISU H

	Kráčeli po zastíněné stezce ke svému domu. Listy poinsettií a mimózy ševelily, jako by si povídaly vlastním jazykem. Skoro jako dvojčata, pomyslel si Ramses.

	Vpředu pochodovala Velká kočka boha Re. Na ně se pranic neohlížela. Čas od času se bez varování zastavila a ostražitě zírala do šera. Někdy následoval překotný skok do větvoví keřů, jindy kocour zůstal úplně potichu sedět, takže o něj málem zakopli.

	„Měli bychom sem přidat víc světel,“ poznamenala Nefret a zavěsila se do manžela.

	„Anebo lépe vycvičit kocoura. Sakra, něco chytil. Doufám, že to není had.“

	„Všichni zalezli na noc do svých děr,“ podotkla Nefret. „Ani se neobtěžuj na něj křičet, Ramsesi, stejně tvoje stížnosti přejde s bohorovným klidem.“

	„Počkej chvíli.“

	„Proč?“

	Ukázal jí proč. Sevřel ženu v náruči a rty vyhledal sladká ústa. Okamžitě mu vyšla vroucně vstříc. Prsty mu prohrábla vlasy. „Nezačínej s něčím, co nemůžeš dotáhnout do konce,“ zašeptala.

	„Ale můžu. Kdykoliv. Co kdybychom si tu na chvíli sedli? Je nádherná noc a Bůh ví, kdy budeme zase sami.“

	Vzal ji do náruče, přešel k nejbližší lavičce a posadil si manželku na klín. Větřík si pohrával s Nefretinou kadeří. Bezostyšně jí hladil tvář. Mezi polibky svěřoval Ramses své ženě vše, co k ní cítil, ale zřídkakdy o tom mluvil. Oplácela mu tichá vyznání slovy, která slyšel jedině on.

	Vyrušil je výkřik. Pronikavý a ostrý. Jistě patřil člověku. Ramses střelhbitě vyskočil, postavil manželku na zem a zakryl ji svým tělem. Očima provrtával hýbající se křoví.

	„Kdo je tam?“ zvolal a sáhl po noži. Vzápětí si uvědomil, že ho u sebe nemá.

	„Ne! Neubližuj mi! Omlouvám se!“

	Vynořila se zpoza růžových keřů. Stala se dalším stínem z mnoha. Poznával ji jedině po hlase. Nefret, schovaná za jeho ramenem, zamumlala: „Himl hergot krucifix!“

	„Nic ti neudělám,“ vysoukal ze sebe přiškrceně Ramses. Cítil se trapně. Do tváří se mu vedrala zrádná červeň. Radši by dal přednost pěstnímu souboji. Jak dlouho je ta holka šmíruje?

	„Může za to kočka,“ kála se Maryam. „Šla jsem se trochu projít. Je nádherná noc. Skočila na mě. Příšerně jsem se lekla. Moc se omlouvám.“

	V patách se jí nesla Velká kočka boha Re. Triumfálně švihala ohonem. Kocour jim hrdě předváděl, jakou ulovil kořist.

	„Nic se nestalo,“ broukl Ramses. „Ale neměla by ses tu potmě potulovat sama.“

	„Mrzí mě to. Už to neudělám. Jenom jsem chtěla…“

	„Dobrou noc,“ přerušila ji Nefret.

	„Dobrou.“ Zahanbeně utekla. Rukama si zakrývala obličej.

	Velká kočka boha Re se otírala Nefret o nohy. Čekala na slova chvály a uznání. „Hodná, dobrá práce, číčo. Co myslíš, Ramsesi, kolik toho slyšela?“

	„Pokud by nám kocour nepřispěchal na pomoc, vyslechla by toho mnohem víc,“ ucedil manžel. „Hlavně viděla. Připadám si jako totální idiot.“

	„Ovšem zachoval ses jako pravý chlap,“ chlácholila ho žena. „Asi bychom měli jít.“

	„Ano. Zatracená kočka,“ dodal nespravedlivě.

	Kocour je nejprve předběhl, potom se začal courat. Museli na něho čekat u otevřených dveří. Když se pán uráčil přijít, zamířil do kuchyně.

	„Zvíře je to nádherné, ale jinak je k ničemu. Tak co bys rád, brachu? Noční čepeček nebo sklenici mléka?“

	Kocour zívl. Ramses se rozesmál a vzal manželku kolem pasu. „Pojďme do postele. Navzdory vyrušení jsem připravený dokončit, co jsem začal. Ledaže bys byla moc unavená. Skoro si přeju, abys tu kliniku nebyla otvírala. Příliš pracuješ.“

	„Dělám to ráda a ty to víš. Unavuje mě tvůj drahý strýček Sutech.“

	„Domníval jsem se, že se ti zamlouvá.“ Zavřel dveře ložnice. Nefret se posadila k toaletnímu stolku a začala si vybírat sponky z účesu.

	„Zamlouvá, ale v jeho přítomnosti se cítím jako na trní. Nutí mě zůstávat ve střehu. Jak to říkal el-Gharbi? Tančí mezi dýkami. Pronásledují ho, kam se hne.“

	„O nás platí totéž. Tentokrát vkročil na naši horkou půdu.“

	Neodpověděla. Pročesávala si vlasy rychlými tahy kartáče, z čehož usoudil, že nestojí o chlácholení ani diskusi.

	„Až se všechno vyřeší,“ spustil a v hlavě se mu rozezněl pronikavý zlomyslný hlásek, jenž mu připomínal, že hovoří o vraždě Martinelliho, ukradených špercích, Daoudově zničené lodi a bláznivé ženské vydávající se za bohyni Hathor.

	„Až se všechno vyřeší,“ opakoval po krátké odmlce, „na několik dní se vytratíme. Jenom my dva.“

	„A děti tu necháme?“ Nefret otevřela skříňku a vytáhla z ní noční košili.

	„Hlídá je tucet lidí.“

	V tomto důležitém okamžiku pročísl noční tišinu pronikavý výkřik, z něhož vstávaly vlasy na hlavě. Nefret sebou vyděšeně škubla a upustila noční košili. „Doběhnu tam,“ nabídl se Ramses. Charla měla jednu ze svých nočních můr. Noční děsy pořádně brnkaly na nervovou soustavu obou rodičů.

	Elia, chůva dvojčat, s nimi spala v témže pokoji. Byla to velice schopná dívka, děti ji zbožňovaly, avšak zlé sny malé holčičky jí naháněly hrůzu. Ramses ji zastihl stát na prahu. Nervózně si mnula ruce.

	Popadl dcerku do náruče a pevně přivinul k sobě. Charla se k němu přimkla a skučení se zvolna přetavilo ve vzlyky. „Ššš,“ broukal jí. „Všechno je v pořádku, srdíčko, jsem u tebe.“

	Nechal dveře dokořán. Zaslechl za sebou chvatné kroky. Domníval se, že je to Nefret. Jenže byla to Maryam. V obličeji se jí zračil upřímný zájem. Pospíchala, takže si neoblékla župan. Měla na sobě hedvábnou, splývavou noční košili. Nepochybně patří Nefret. Společnice starých dam rozhodně nenosí podobné smyslné kousky.

	„Co se stalo?“ vyptávala se. „Zaslechla jsem malou křičet. Můžu něco udělat?“

	„Nemůžeš,“ odsekla Nefret a protáhla se kolem ní. „Vrať se do postele, Maryam, nebo se alespoň řádně oblékni.“

	Podle Ramsese hovořila zbytečně břitce. Proto se na dívku vřele usmál. „Díky, žes jí přispěchala na pomoc. Jak vidíš, už je v naprostém pořádku.“

	Nefret přistoupila k Davymu. Seděl v postýlce, světlé vlásky zcuchané, dlaněmi si zakrýval uši. Byl větší spáč než sestra a rozčilovalo jej, když ho probudily hlasité zvuky. Jakmile spatřil matku, ukázal na okno.

	„Viděla něco?“ vyzvídal Ramses. „Bylo něco za oknem?“

	Věděl, že se nedočká srozumitelné odpovědi, přesto nepřestával doufat. V podobných situacích ho opožděnost dvojčat silně zneklidňovala. Dávno měla umět mluvit. Možná se Charle jenom zdálo něco ošklivého. Ať už je to, jak chce, snáze by se s tím vypořádali, kdyby mu děcka byla schopna vysvětlil, co je trápí.

	Davy něco snaživě repetil, Charla přestala vzlykat a počala se vrtět. Z nejhoršího byla venku. Stačilo pevné objetí a několik útěšných slov. Položil ji zpátky do postýlky. Elia se úlevně usmála a podala mu kapesník. Setřel jím dcerce slzy.

	„Pověz tatínkovi, co tě vyděsilo,“ naléhal.

	Řekla mu to. Drnčela jako vodopád, nesrozumitelné zvuky doprovázela gesty. Vše nějak souviselo s oknem. Postýlka stála přímo pod ním. Muselo se jí však něco zdát. Okenice byly pevně zavřené, navíc zakryté závěsy.

	Ramses je roztáhl a zadíval se ven. Okno beze skla chránila síť proti hmyzu. Měsíc zaléval vzdálené vrcholky hor stříbrným světlem a proměnil chladnoucí písek v bílou nádheru. Venku panoval naprostý klid.

	„Je to pryč,“ sdělil dcerce. „Vyhnal jsem to. Už se to nevrátí. Nikdy. Nic ti neublíží. Hezky spinkej.“

	Za snahu obdržel vlhký polibek. Davy se dočista probudil a dožadoval se pozornosti. Popadl otce kolem krku. Nato se přitulil k matce, vzápětí vztáhl paže k Maryam.

	„Smím?“ otázala se plaše.

	„Samozřejmě,“ přikývl Ramses. „Mrzí mě, že jsme tě vyrušili.“

	„Neměla jsem se do ničeho plést,“ přiznala, „ale naříkala tak zoufale… Jednala jsem dočista bez rozmyslu. Dobrou noc, miláčkové.“

	Charla cosi ospale zabručela. Davy by si nejradši povídal, ale klížila se mu očka. Noční můry se objevily teprve nedávno. Podle Ramsesovy matky – nejvyšší rodinné autority – patřily k určitému věku a po jisté době samy zmizí.

	S čímž Ramses souhlasil, ale zřetelně si uvědomoval, že dokud nepřestanou, s romantickou dovolenou nemůže počítat. Ani si nemohl namlouvat, že je jediný, kdo je úspěšně zvládne. Zkrátka byl vždycky u dítěte jako první. Vzdor všem svým kvalitám nedokázala Elia poskytnout holčičce tátovo pevné objetí a konejšivá slova, po nichž malá prahla. Dědeček, David, případně máti by si jistě vedli stejně skvěle, ovšem nebylo by slušné po nich žádat, aby spali u dětí, zatímco si bude s Nefret někde užívat.

	Dalo mu práci dostat manželku do správné nálady, z níž byla dvakrát nepříjemně vytržena. Z nějakého důvodu se zlobila. Ramses to poznal. Jenže netušil proč.

	 

	Ačkoliv oslava měla začít až večer, Emerson mrzutě usoudil, že odjíždět toho rána do Dér el-Medíny stejně nemá význam. Selim, Daoud a ostatní byli odhodláni uspořádat slavnost, jakou Kurna dosud nezažila. Ve vesnici to vřelo jako v úle, o vykopávky se nikdo nestaral. Automobil stál před domem, leskl se jako zrcadlo. Selim jej cídil a blýskal celý večer.

	Po snídani máti odvelela svou jednotku na Zámek, aby pokračovala v balení artefaktů. Odmítla manželův poněkud neupřímný návrh, že se k ní rád připojí. „Tak jako tak bys nad námi jenom stál, vrčel a poučoval.“ Sutech prohlásil, že má v Luxoru cosi na práci. Zato Cyrus jim byl k dispozici. Nechal přinést do skladu balicí materiál a zajistil místního truhláře, který opětovně stloukal rozebrané dřevěné bedny. Ramses chápal, proč přítel s prací tak pospíchá. Nesnesl pohled na jedinečný poklad, který mu nepatřil. Teoreticky souhlasil s názorem, jejž sdílel i jeho otec, že nalezené starožitnosti patří Egyptu, ale při pohledu na sklíčeného Cyruse si přál, aby Lacau projevil více velkorysosti.

	Začali s menšími a Zachovalejšími předměty, jako jsou kamenné a kovové nádoby. Ukládali je mezi vrstvy surové bavlny, obtáčeli je pruhy plátna a pro všechny případy ze všech stran obkládali slámou. Jakmile naplnili přepravku, David s Bertiem přitloukli víko hřebíky. Cyrus na všechno osobně dohlížel. Ramses byl pověřen sestavováním seznamů, vypočítávajících obsah té které bedny. Pomáhala mu Lia.

	Podobnou nádheru viděla Maryam poprvé v životě. Dočista ohromená přecházela od jednoho stolu ke druhému s rukama pevně založenýma za zády, jako dítě bránící se pokušení dotýkat se zapovězených předmětů. I ji, jako kteroukoliv jinou ženu, nejvíce zaujaly šperky.

	„Jak se můžete toho všeho tak lehce vzdát?“ zeptala se naivně Cyruse.

	„Nemám na vybranou, má drahá. Pořádně si všechno prohlédni, něco takového už v životě nespatříš.“

	„Není od nich hezké, že vám všechno vezmou.“

	„Také si to myslím,“ přisvědčil s lítostivým úsměvem Bertie. Narovnal se a protáhl. „Který klenot se vám líbí nejvíc?“

	Bezděčně si olízla rty. Pak váhavě napřáhla ruku, pohlédla provinile na mladíka a zase ji stáhla. Shovívavě se zasmál. „Klidně se jich dotkněte, ještě něco vydrží. Co říkáte těmto náušnicím?“

	„Jsou krásné, ale příliš velké.“ Plaše se dotkla ukazováčkem jednoho z prstenů. „Tenhle je hezký.“

	Jednalo se o nenápadný zlatý kroužek s plochou fasetou, do níž byla poněkud nemotorně vyryta sedící královna.

	„Vyzkoušejte si ho.“ Vzal ji za ruku.

	„Ach ne, to nejde!“

	„Máte drobné ruce a štíhlé prsty. Nepoškodíte jej.“

	Ramsesovi neuniklo, že máti sleduje mladý pár se záhadným úsměvem na rtech. Nezamlouvalo se jí, když Bertie „smutnil“ po Jumaně. Ne že by proti jeho volbě něco měla – ostatně, jednalo se pouze o jednostrannou náklonnost – zkrátka nesnášela smutnění. Zato Katherine se nijak netajila tím, že považuje Bertieho bláznění po dívce egyptského původu za přechodné. Pevně v to doufala. Ramsese by zajímalo, zda by vůči nemanželské dceři vražednice a Mistra zločinu chovala méně předsudků. Ne že by Bertiemu nějaký ten nevinný flirt nepřál. Maryam je velice přitažlivá a dvoření mladých pánů ji očividně moc těší. Nechala si navléct prsten a potom ho nepokrytě obdivovala.

	„Není tak pěkný jako ty ostatní,“ poznamenala Sennia, která dvojici rovněž bedlivě pozorovala. „Mně se líbí tenhle, ten s tou kočkou z karneolu. Ale nikdy bych si ho nezkoušela.“

	„Proč ne?“ zvolal znenadání Cyrus. „U všech rohatejch, proč vlastně ne? Vyzkoušejte si je všechny! Amelie – Lio – dámy! Zanedlouho spočinou v depozitářích a bude na ně padat prach. Už nikdy se nezatřpytí na prstě či krku krásné ženy. Jen si je všechny zkuste.“

	„Jste frajer, Cyrusi,“ culil se Ramses.

	„A básník,“ dodal Bertie. „Sennio, tady máš svou kočku. Co by sis vybrala ty, mami?“

	Ramses Cyruse chápal. Byť se smířil s porážkou, naposledy se choval jako řádný vlastník. Ženy se nahrnuly kolem stolu. Náhle vypadaly jako stižené horečkou. Tváře jim plály, oči nezvykle zářily. Ani máti, jež hlasitě proklamuje, že ji cetky nezajímají, nezůstala pozadu. Ochotně sklonila hlavu, aby jí přítel mohl připnout na krk masivní náhrdelník. Vévodil mu symbol korunovaného berana vytvořený z lapisu, podložený zlatem. Ramses si dávno všiml, jak šperky dovedou ženy proměnit…

	… všiml a zapomněl. Jak dlouho nepodaroval Nefret nějakým šperkem? Disponovala vlastními penězi. Mohla si koupit, co se jí zlíbí. Jistě by si mohla dovolit drahokamy, na něž by on finančně nedosáhl. Přesto stále čas od času nosila náramek, který jí věnoval, když byli ještě dětmi. A tenkrát v noci žertovala na stejné téma… Pokud se opravdu jednalo o vtip.

	In vino veritas? Zřejmě ji zaujaly i zbylé náramky. Přistoupil k manželce, aby jí pomohl zapnout masivní sponu. David bezostyšně zdobil svou ženu náramky a pektorály a spokojeně se tomu chechtal. Potom trval na tom, aby se dámy nechaly vyfotografovat.

	„Stejně se nikdy neodvážíme ukázat obrázky někomu mimo okruh rodiny.“

	„Nevadí,“ mínila Lia. „Čas od času se jimi budeme kochat a vzpomínat, jaký to byl báječný zážitek. Díky, Cyrusi.“

	Horečka pominula. Ženy se bez lítosti zbavovaly klenotů. Ačkoliv prošly pečlivou očistou a konzervací, muselo se s nimi zacházet opatrně. Ramses pomohl matce sundat těžký náhrdelník.

	„K Boží manželce se hodí – beran přirozeně znázorňuje Amona-Re, ale zajímalo by mě, zda si takovou tíhu vůbec někdy pověsila na krk,“ uvažovala Amelia nahlas, přičemž si masírovala šíji. „Mě by to ani nenapadlo. Inu, hezky jsme si to užili, a teď hajdy zpátky do práce. Dneska musíme skončit dřív, abychom se připravili na slavnost.“

	 

	Dlouho diskutovali o tom, zda mají s sebou vzít děti. Při představě, jak tři nejmladší uličníci pobíhají někde v temnotě, kde zeje v zemi spousta otevřených šachet, kde při okrajích cest planou pochodně a číhají polodivocí psi, vstávaly Ramsesovy hrůzou vlasy na hlavě. Ulevilo se mu, když debatu uzavřela máti rázným: „To nepřipadá v úvahu. Vezmeme pouze Dollyho, ostatní zůstanou doma.“

	„Není to maličko nefér?“ zeptala se Nefret, zatímco Lia vypadala znepokojeně. Bezpochyby si představovala, co na to řekne Evvie.

	„Kdybychom se rozhodli jinak, bylo by to nefér vůči Dollymu. Neměl by trpět za to, že nedokážeme zkrotit ty mladší. Já vím, nemohou za to. Všechny děti v jejich věku řádí jako divoká zvěř.“

	Tento výrok se nelíbil ani Lie, ani Nefret.

	Amelia pozvala Vandergeltovy, aby se před odjezdem na slavnost zastavili u nich v domě. Na oslavě nebudou podávány alkoholické nápoje a Cyrus dával před večeří přednost aperitivu v podobě whisky. Pánové – Cyrus, Walter a Bertie – přijeli na koních, Katherine trůnila v kočáře taženém párem nachlup stejných grošáků. Přítel taktně poznamenal, že zvolili jízdu v sedle, aby přenechali místo v bryčce dámám. Díky své štíhlosti se tam vejdou všechny.

	„Mohli bychom…,“ spustil Emerson.

	„Ne, drahý, nemohli,“ ustřihla ho ostře manželka. „Slíbil jsi, že automobilem přijede Selim.“ Zkušenýma očima přelétla sestavu a bryskně rozhodla, jak je jejím zvykem: „Kočárem pojede Evelyn, Sennia a já.“

	„Jak se nedávno ukázalo, nejsem zrovna dobrá jezdkyně,“ prohlásila se sklopeným zrakem Maryam. „Doufám, že nepůsobím nechtěné potíže. Možná bych měla zůstat doma s dětmi.“

	„Kdepak, má milá. Bude se ti to líbit,“ vemlouval se kavalírsky Emerson. Podívala se na něho, zamžikala řasami a vděčně se usmála.

	Její otec si toho nevšímal. Povídal si s Cyrusem. Zřejmě vlakem dorazil jeho kufr, jelikož měl na sobě výborně ušitý tvídový oblek a jezdecké holínky. Vlasy měl tentokrát prošedivělé. Ramses předpokládal, že poněkud překotné šedivění bude pokračovat nepřirozenou, leč stejnoměrnou rychlostí.

	Počkali, až zapadne slunce a umlkne volání muezzinů. Sennia se oděla do šatů vyvedených v poněkud poupraveném egyptském stylu. Právě se předváděla Nefret, jež jí pomáhala s návrhem. Ve svém modelu znepokojivě připomínala miniaturní Hathor, tentokrát bez rohů a koruny, zahalenou do bílého roucha ozdobeného skleněnými korálky. Dolly, nastrojený do sáčka a kalhot, se těšil, že pojede na koni se svým otcem.

	„Kde vězí Selim?“ ošíval se profesor. „Že by si to rozmyslel a automobil přenechal nám? V tom případě…“

	„Zadrž, Emersone! Má to dokonale promyšlené. Chce se dostavit ve velkém stylu.“

	I oni se dostavili s náležitou pompou. Hostitelé jim poslali naproti chlapce s pochodněmi, které doprovázelo hihňání a povykování mladších dětí. Světlonoši je vyprovodili až na kopec. Selim s Daoudem na ně mávali ze zápraží. Zvali hosty dovnitř, kde je čekala opulentní večeře. Selimovy manželky Rabia a Taghrid ji musely připravovat celý den. Dolly se usadil v tureckém sedu těsně vedle otce a sledoval každý jeho pohyb. Dopředu jsme ho poučili o správné etiketě a hošíček se snažil ji do puntíku dodržet. I Vandergeltovi měli s hostinami tohoto typu své zkušenosti a noblesní Katherine s úsměvem uzobávala prsty vynikající krmi. Jen Walterovi se neustále zamlžovaly brýle.

	Když se nacpali až k prasknutí, vyšli ven. Tma zhoustla, plašily ji početné louče a ohně. Daoudův dům kdysi patřil Abdulláhovi. Rozprostíralo se před ním volné prostranství. Jakožto ctihodní hosté byli odvedeni k řadě připravených židlí a program mohl začít.

	Před očima se jim střídali tanečníci, zpěváci, muzikanti a kouzelníci. Selim zachytil Ramsesův pohled, zamrkal a vypařil se. Nejvyhlášenější luxorský vypravěč začal spřádat svůj příběh.

	Někdo zatahal Ramsese za rukáv. Za ním seděla Maryam. „Co říká?“ špitla.

	V záři ohně se její tvář růžově leskla, plameny jí tančily v očích. Zdálo se, že se dobře baví. Neměl to srdce ji odbýt, ačkoliv se neslušelo hovořit v průběhu představení. „Vypráví pohádku o princezně a kouzelníkovi. Později ti ji přeložím, ano?“

	„Díky.“ Plaše se usmála. Vzápětí si zakryla ústa dlaní. „Ach… Co se to děje?“

	Vypravěč zřejmě překročil časový limit. Daoud pospíchal doprostřed improvizovaného jeviště, divoce mával pažemi a štěkal rozkazy. Obecenstvo couvlo. Ti zasvěcenější se kradmo ušklíbali a pomáhali příteli vyklidit prostor. Sbírali děti ze země a vkládali je matkám do náruče, rozháněli zvědavé kozy a osly. Jeden z bubeníků počal udávat rytmus, ostatní se připojili. Zdáli se ozvalo burácení motoru. Selim hnal vůz do prudkého kopce.

	Jede příliš rychle, pomyslel si Ramses, avšak neuměl by říct, zda ho myšlenka přepadla před či po zlověstném zaskřípání zkrouceného kovu. Ať už se jednalo o předtuchu či logickou dedukci, rozběhl se na místo nehody jako první.

	Automobil ležel koly vzhůru napasovaný na skalnatý ostroh. Jeden ze světlometů se rozbil, druhý nějakým zázrakem přežil. Mdle osvětloval hrůznou scénu. Selim spočíval na zádech, nehýbal se. Slavnostní oblek měl špinavý a potrhaný.

	Nejdříve u něho byl Ramses. Pokoušel se na ochablém zápěstí nahmatat puls. Prsty mu klouzaly po přítelově krvi, navíc se znepokojivě chvěly. Žádný necítil.

	Nefret ho hrubě odstrčila stranou. „Nedotýkejte se ho! Ustupte! Nelezte mi do světla, sakra! Ramsesi, vyžeň je! Odveď Rabii a Taghrid. Nesmějí ho takhle vidět.“

	Selimovy manželky kvílely a dožadovaly se přístupu ke svému muži. Teta Evelyn je chlácholila vlídným, leč autoritativním hlasem. Máti svítila Nefret baterkou. Jako jediná si zachovala chladnou hlavu a pomyslela na to nejdůležitější. Ramses si skoro přál, aby ji to bývalo nenapadlo. Krvavé skvrny na Selimových šatech se rozpíjely, spojovaly, zlověstně se leskly. Hlásily, jak rychle z přítele uniká život.

	„Co potřebuješ?“ zeptal se Ramses.

	Nefret neodtrhla oči od pacienta. „Tvoje sako. A tvé taky, Davide. Dlahy. Obvazy. Pro začátek.“

	„Díkybohu,“ zašeptal Ramses. Měl strach se ptát. „Žije?“

	„Zatím.“

	Selimovy manželky chtěly mít raněného doma. Nefret jim to krátce a rázně zatrhla. Tíha zodpovědnosti spočívala výhradně na ní a Ramses vycítil, že si toho je bolestně vědoma. Chápal její obavy. Kdykoliv ztratila pacienta, příšerně ji to sebralo. Pokud přijde o Selima, dočista ji to zlomí.

	Emerson a Daoud se chopili nosítek, na nichž raněný ležel zabalený jako mumie. Cyrus nabízel kočár. Nefret chladně odmítla. S pacientem se nesmí příliš třást. Dva silní muži jej odnesou mnohem šetrněji. Zaražení a plni obav ujali se Vandergeltovi alespoň dětí a odvezli je domů. Nefret na nic nečekala. Nasedla na svoji klisnu a zamířila na kliniku.

	 

	„Chceš, abych zůstal?“ otázal se Ramses.

	Selim ležel na vyšetřovacím stole tváří dolů. Nemilosrdná světla ozařovala jeho nahé, pohmožděné tělo pokryté zaschlou krví.

	„Ano,“ přikývla Nefret. „Vydrhni si ruce a vezmi si plášť. Ty také, máti. Ostatní ven.“

	Matka přikývla a vykasala si rukávy. „Selim nám dá co proto, až zjistí, že jsme ho přede všemi svlékli,“ prohlásila klidně.

	Právě takový výrok teď potřebovali – vtipný a optimistický. Lékařka se díky němu trochu uvolnila.

	„Má několik zlomených žeber, nějaké škrábance a odřeniny. Nebylo by to tak zlé, kdyby…“ Zlehka přejela dlaní po Selimově zátylku. „Sáhni si sem, máti.“

	Amelia okamžitě poslechla. „Fraktura lebky,“ oznámila pevně.

	„Stlačená zlomenina. Pravděpodobně krvácí do mozku.“

	„V tom případě začni operovat.“

	„Nemůžu! Zkoušela jsem to jenom jednou a ještě před mnoha lety.“

	„Jiný chirurg než ty tady není. Nejbližší ordinuje v Káhiře,“ poznamenala věcně máti. „Přežil by Selim transport? Nepřineslo by zpoždění zhoršení jeho stavu?“

	Odpověď byla vyrytá do Nefretina pobledlého obličeje.

	
DESÁTÁ KAPITOLA

	Svítalo. Šplhala jsem do kopce. Můj dlouhý bledý stín mě jako vždy předhonil a byl na vrcholu dříve než já. Abdulláh už na mě čekal na obvyklém místě, na skalnatém svahu tyčícím se nad Dér el-Bahrí. Místo aby mi podal pomocnou ruku, založil si paže na prsou. Mračil se.

	„Přežije?“ zalapala jsem po dechu a svalila se na nejbližší balvan.

	„Díky laskavosti našeho Boha a šikovnosti Nur Misur. Avšak mohla jste tomu zabránit, sitt Hakim.“

	Nad tou krutou nespravedlností jsem popuzeně nadskočila, chvěla se zlostí. „Ne, já ne, ale ty ano. Proč jsi mě nevaroval?“

	„Budoucnost má mnoho tváří. Jak všechno dopadne, je jasné teprve ve chvíli, kdy se tak stane.“ Znechuceně našpulil rty. „Netušil jsem, že se umíte chovat jako typická ženská, sitt Hakim.“

	„Radši mi ani nevysvětluj, co jsi tím chtěl říct.“

	„Přebalujete děti, sestavujete jídelníčky, stelete postele. A pomalu vás obepřádá pavučina zla.“

	Za ním se po náhorní rovině vinula bílá stezka vedoucí do Údolí králů. Většinou na ní panoval čilý ruch, ale v mých snech vždycky zela prázdnotou. Po kameni přeběhl štír se vztyčeným ocasem. Zanechával za sebou v písku sotva patrnou stopu.

	„Jako obvykle,“ poznamenala jsem hořce. „Hovoříš o nebezpečí, ale neporadíš, jak mu předejít.“

	Abdulláh unaveně vzdychl. „To nesmím. Už jsem vám přece říkal, že ve snaze vyhnout se jednomu, mohla byste lehko spadnout do druhého zla. Každý má svoji cestu, sitt. A po té je třeba jít. Poznáte ji, až na ni vykročíte. Pojďte,“ pokračoval. „Podíváme se do údolí.“

	Odváděl mě na místo, kde stezka počala klesat. „Každé ráno se z lůna noci narodí slunce,“ pokračoval. „Pohleďte, jak svítá a světlo přetváří okolní svět.“

	Jakoby z nicoty se vynořovaly obrysy hor, vyprahlé země, rozbořených chrámů a lidských příbytků. Vím, že se mi pokoušel něco sdělit, ale kdybyste mě zabili, netuším co. Přesto maličko rozptýlil moje chmury. Držel mě za ruku. Jeho dlaň hřála jako ruka živého člověka. Sálala z ní síla a jistota.

	„Takže kromě toho, že ses stal svatým, jsi navíc básníkem, Abdulláhu?“

	„Jo tak.“ Zdálo se, že ho má slova potěšila, přesto zavrtěl hlavou. „I to patří k tvé cestě, sitt. Teď běž. Ale dávej si pozor na každém kroku! Nejenom tady.“

	Nikdy mě nedoprovázel. A vždycky zamířil k západu.

	 

	Následující den neměl na práci náladu ani Emerson. Žádný z nás toho moc nenaspal. Nikdo nenacházel klid, dokud jsem se nevrátila z kliniky se zprávou, že Selim operaci přežil. Víc útěchy jsem jim poskytnout nemohla. Nefret strávila s pacientem celou noc. Ukázala se na snídani. Oznámila nám, že Selim se drží. Prý vypadá o něco lépe.

	„Musím se vrátit,“ prohlásila a znechuceně pohlédla na plný talíř, který jí přihrála Fatima. „Hlídá ho Kadija, ale…“

	„Napřed se najez a jdi si lehnout,“ nařídila jsem jí. „Musíš především šetřit silami. My s Kadijou se o něho zatím postaráme.“

	„Uzdraví se, že jo?“ Sennia k nám zvedla posmutnělé oči.

	„Ano,“ přisvědčila jsem.

	„Když o něho pečují teta Amelie a Nefret, neodváží se umřít,“ ozvalo se ode dveří. Na prahu stál Sutech, který nocoval na dáhabíji. Pohladil dítě po černé kudrnaté hlavě a zadíval se na svoji dceru. Spokojil se však s pouhým úsměvem a pokynutím.

	Položila jsem ubrousek a vstala. „Jdu za Selimem. Ty si zatím odpočiň, Nefret. Kdyby se něco změnilo, okamžitě pro tebe pošlu. Doufám, že mi důvěřuješ?“

	„Ano, máti.“

	„Vy ostatní se něčím zaměstnejte. Práce je nejlepší lék na všechny starosti.“

	„A ty, Emersone,“ spustila jsem.

	„Ano, Peabodyová,“ přikyvoval manžel se stopou ironie v hlase. „Doufám, že ty věříš mně a dovolíš mi pokračovat ve výzkumu i bez tvého laskavého dohledu.“

	„V tomto případě jsi pravděpodobně mnohem kvalifikovanější než já.“

	„Jemináčku,“ zhrozil se Emerson. „Pravděpodobně?“

	Z RUKOPISU H

	Na to, aby diskutovali o možných příčinách nehody, byli v noci příliš rozrušení. Mimoto by se jednalo o plané řeči – dokud neshromáždili všechna fakta a neprohlédli si vrak za denního světla.

	Nakonec se šestice mužů rozjela do Kurny. Walter nechtěl zůstat pozadu, byť netušil, jak automobily vlastně fungují. Bertie se objevil na poslední chvíli. Přijel, aby přátelům nabídl pomoc. Krátce se zastavili u Selimových manželek. Ty zahrnuly hosty obvyklou pohostinností. Zdály se v lepší náladě, než Ramses čekal. Věděly, že muž podstoupil operaci.

	„Sitt Hakim poslala Daouda, aby nám to pověděl,“ vysvětlovala jedna z nich.

	Máti zase napadlo něco, co jemu ani na um nepřišlo.

	Provinile je začal ujišťovat: „Už je mu o něco lépe. Bude žít.“ Modlil se, aby měl pravdu.

	Ženy o tom ani na vteřinu nepochybovaly. Sitt Hakim zná určitě nějaká vhodná kouzla. Nur Misur milují a naprosto jí důvěřují, ale trocha čar nikdy neuškodí.

	Na místo nehody je doprovodila půlka vesnice. Nikdo se ničeho ani nedotkl. Tak zněl Emersonův rozkaz.

	V jasném slunečním světle vypadal vůz mnohem hůř než v noci. Sjel ze silnice na levou stranu, padl na bok a klouzal ze svahu. Na kamenitém úbočí kopce po něm zbyla široká stopa, úlomky kovu a skla. Kdyby se automobilu nepostavil do cesty skalnatý ostroh, skutálel by se ze srázu až dolů. Pokud by Selim cestou nevypadl z kabiny, pomačkaný vrak by ho jistě byl rozdrtil.

	Největší škody utržil levý bok vozidla: dveře vyrvané z pantů, rám čelního skla zohýbaný, sklo roztříštěné. Jedno z kol chybělo, druhé mělo vylámané dřevěné paprsky a píchlou pneumatiku. Chladič praskl, palivová nádrž byla proražená. Ačkoliv benzin vyprchal, jeho odér se stále vznášel ve vzduchu.

	„Tady je kolo!“ volal David ze svahu. Vyškrábali se k němu. Emerson zkoumal krajinu ostřížím zrakem. V duchu proměřoval jednotlivé stopy.

	„Kdyby do něčeho narazil, muselo by to ležet pod vozem nebo úplně dole pod kopcem,“ mumlal si pod vousy.

	„Chybějí tu matice,“ zděsil se Ramses. „Všech šest.“ Ačkoliv něco podobného čekal, zle se mu sevřel žaludek. „Někdo je schválně povolil. Auto se překotilo, když mu upadlo kolo.“

	„Takže se nejedná o nehodu?“ Bertie vypadal tak hrozně, jak se Ramses cítil.

	„Ani náhodou,“ odvětil chmurně Emerson. „Selim je prvotřídní mechanik a udržoval tenhle krám v naprosto bezvadném stavu.“

	V obecenstvu to zašumělo. Někteří rozuměli anglicky. Ochotně sdělovali novinku okolostojícím. Štíhlá, černě oděná žena zdvihla dítě hrající si u jejích nohou a umlčela je. Jeden z dřepících mužů si zapálil cigaretu. Jinak se nikdo ani nepohnul. Přátelé prověřovali každou píď pokrouceného vraku. Sledoval je bezpočet tmavých očí. Emerson trval na tom, že matice musel uvolnit chlap, jelikož taková operace vyžaduje sílu. Ramses si tím nebyl tak jist. Stačilo mít klíč s dlouhou pákou a sabotáž by zvládla i minimálně technicky zdatná žena.

	„Kdy se to stalo?“ zeptal se.

	Emerson si poklepal na důlek v bradě. „Předevčírem jsme montovali kolo. Ne tohle, ale pravé přední. Všechno bylo v pořádku. K poškození muselo dojít hned tu noc. Kdybych poslechl tvoji matku a zavezl vůz do stáje, jak mi opakovaně říkala…“

	Vrásky kolem úst se mu prohloubily. „Tak jako tak by k tomu došlo,“ uzavřel Ramses. „Do stáje se dostane každý, a když Alí usne, neprobudí ho ani rána z děla. Uvolnit matice trvá jenom pár minut.“

	„Ať už to udělal, kdo chtěl, zřejmě počítal s tím, že kolo upadne přesně v okamžiku, kdy si to Selim namíří do strmého kopce,“ dumal Sutech.

	„Auto by se převrátilo v každém případě,“ přel se s ním Ramses. „Na přesném okamžiku v podstatě nezáleželo. Aby člověk projel hrbolatým terénem, musí udržovat vysokou rychlost.“

	„Souhlasím. Ale kdyby k nehodě došlo na rovném terénu, škody na vozidle a Selimově zdraví by byly podstatně menší. Nemuselo to vyjít, ale podle mě někdo usiloval Selimovi o život.“

	„Jako už mockrát,“ zamumlal Ramses.

	Emerson se rozhlédl kolem sebe. „Daoude. Nech automobil dopravit k domu. Seberte každý střep.“

	„Je totálně na odpis, pane,“ mínil Bertie. „Už ho nespravíte.“

	„Na tom mi čerta záleží!“ naježil se profesor.

	Daoud si protáhl velké hnědé ruce a snaživě přikyvoval. „Bude to, jak říkáte, Otče kleteb. Selim vám automobil spraví. Uvidíte.“

	Emerson se lítostivě ušklíbl. Když odpovídal, zněl jeho hlas podezřele zastřeně. „Máš pravdu, Daoude. Dokáže to. A vůz opraví.“

	„A,“ zdůraznil hromotluk mírně, „vy zatím najdete toho lotra, co mu to udělal, a předáte ho mně.“

	„Inshallah,“ zabručel Sutech.

	Daoud slovo zopakoval a po chvíli i Emerson.

	*  *  *

	Toho rána jsem poslala Katherine a Cyrusovi vzkaz, jelikož jsem věděla, že se nemohou dočkat nejnovějších zpráv. Krátce nato se osobně dostavili.

	„Nezdržíme se, ledaže bychom mohli s něčím pomoct, Amelie,“ ujistila mě Katherine. Přisedla si ke mně a vzala mě za ruku. „Co pro vás můžeme udělat? Doopravdy se mu daří lépe?“

	Právě jsem se vrátila z kliniky, kde nemocného strážila Kadija jako velká ebenová modla. Už samotná její přítomnost mě nevýslovně upokojovala. „Stále je v bezvědomí, ale už klidně dýchá.“

	„Nefret musela zakoušet úplná muka,“ otřásla se přítelkyně. „Vědět, že má v rukou život milovaného člověka…“

	„Kdykoliv je zapotřebí, vždycky se přes to přenese,“ povzdechla jsem si. „Je vyrovnaná a rozvážná jako stroj. Pokud se přece jenom složí, pak teprve tehdy, když je po všem a nehrozí žádné nebezpečí. Zdržíte se na oběd, že ano?“

	Fatima, jež mě neustále nutila do jídla, něco spokojeně zamumlala a odchvátala do domu. Cyrus přestal bezcílně přecházet po verandě a položil mi ruku na rameno.

	„Jseš si jistá, že nepřekážíme?“

	„Vůbec ne,“ ujistila jsem ho. „Přivítali bychom pomoc s dětmi. Jsem vám neskonale vděčná, že jste se včera postarali o Dollyho a Senniu. Cítí, že se stalo něco zlého, a pochopitelně vyvádějí jako zběsilí.“

	„Jak dobře si na to pamatuji.“ Katherine vstala. „Kde jsou?“

	„Lia s Evelyn je zahnaly na Sennin dvorek. Přinejmenším v to doufám.“

	Přítelkyně odspěchala pryč. Pokynula jsem Cyrusovi, aby se ke mně posadil. „Chlapi budou každou chvíli zpátky. Odjeli do Kurny prohlédnout automobil. Počkáš tu na ně? Slíbila jsem Nefret, že zatímco bude odpočívat, dohlédnu na Selima.“

	Pospíchala jsem k nemocnému. Když jsem otvírala dveře, skláněla se nad ním Nefret. Provinile jsem spustila: „Promiň, drahá, jenom jsem si odskočila.“

	Vzhlédla, oči jí svítily. „Probral se. Doběhla pro mě Kadija.“

	Poklekla jsem u lůžka. Selim se na mě podíval. Poznal mě. Pohnul rty.

	„Nemluv,“ napomenula jsem ho něžně. „Nehýbej se. Měl jsi nehodu a vážně ses zranil. Nefret se o tebe postarala. Ležíš na její klinice a brzy se uzdravíš.“

	Domnívala jsem se, že jakmile zodpovím předpokládané otázky, uklidní se. Jenže nemocný měl očividně na srdci něco jiného.

	„Řekl vám můj otec…?“

	„Prozradil mi, že budeš žít.“

	„Aha.“ Úlevně si vzdychl. Jsem přesvědčená, že mysl má na tělo větší vliv, než si připouštíme. Moje ujištění jistě Selima posílí a dodá mu potřebnou energii k boji s bolestí. Přece by nepochyboval o slovu světce?

	Nefret přitiskla prsty k předákovu zápěstí. „Máš spoustu zlomenin a jistě ti třeští hlava. Nesmíš se hýbat. Teď ti dám něco proti bolesti.“

	Selim vyděšeně vykulil oči. „Cože? Injekce! Ne! Nechci…!“

	„Dobrá, píchat tě nebudu,“ chlácholila ho Nefret. „Především se uklidni.“

	Selim cosi zabručel. Potom se zahleděl mým směrem. „Kdo mi vzal šaty?“

	Nefret se rozesmála. Jednalo se o ten druh smíchu, po němž častokrát následují slzy. Proto se mi nevýslovně ulevilo, když se vzápětí rozlétly dveře a objevil se Ramses. „Co se…?“ spustil.

	„Ptá se, kdo ho svlékl,“ chechtala se lékařka. Nato se ukryla v manželově náruči. Po lících se jí koulely slzy.

	„Já, Selime,“ ujistil pacienta Ramses. Hlas měl sebejistý, avšak oči se mu podezřele leskly. „Pánbůh s tebou a zlé pryč, milý příteli.“

	„Hlavně žádné injekce,“ šeptal Selim.

	„Uvidíme. Podle toho, jak budeš poslouchat,“ mínil Ramses. „Teď spi.“

	Předák předpisově sklapl víčka. Pohlédla jsem na Kadiju. Culila se tím svým neodolatelným mateřským úsměvem. Výmluvně přikyvovala. A já si až v tu chvíli všimla, že Selimova oholená hlava je pod obvazy křiklavě zelená.

	 

	Nyní jsme měli skutečný důvod k oslavě, jelikož i Nefret opatrně připustila obrat k lepšímu. Ač vyčerpaná, přímo zářila. Jen temné kruhy pod očima zvýrazňovaly její chrpově modré oči. „Pořád je zde riziko recidivy, avšak uzdravuje se přímo zázračně. Kdybych věřila na věci mezi nebem a zemí…“

	„Čáry máry ať vezme čert,“ pravil dle očekávání Emerson. „Zachránily ho tvoje vědomosti. Skvělá práce, holčičko moje drahá.“

	„Přesně tak,“ přisadila si Katherine. „Dneska ráno jsem rozeslala oznámení, že se večírek odkládá.“

	„Správně,“ přikývl Cyrus. „Kdo by s dámami tančil valčík, když Selim stůně? Až se úplně uzdraví a ten grázl, co mu to udělal, bude hnít ve vězení nebo v pekle, pořádně to spolu oslavíme.“

	„Víte určitě, že mu doopravdy někdo usiloval o život?“ otázal se Sutech.

	Trápila mě stejná otázka. „O tom, že chce Selim přijet na slavnost v automobilu, vědělo mnoho lidí,“ poznamenala jsem. „Přesto si potencionální vrah nemohl být jist, že za volant nakonec neusedne Emerson.“

	„Stejně jako v případě potápějící se lodi. Ani tehdy zabiják s určitostí nevěděl, koho vlastně dostane,“ dumal Ramses. „Chystá pasti s jakousi nonšalancí a to mě mate. Pokud míní doopravdy vraždit, není dvakrát úspěšný.“

	Fatima přinesla další várku svého vynikajícího jehněčího s rýží. Sutech se pohodlně opřel a pohladil si dlaněmi ploché břicho. „Děkuji, Fatimo, ale už jsem se nacpal víc, než je zdrávo. Jestli se tu ještě chvíli zdržím, určitě ztloustnu.“

	„Jak dlouho míníš zůstat?“ zeptala jsem se. Maryam, jež tiše jedla se sklopenou hlavou, vzhlédla.

	„Jak dlouho potrvá vypátrat vašeho protivníka,“ zazněla břitká odpověď. „Tentokrát vám to moc nejde. Kde je problém? Očekával jsem, že Amelia nám touhle dobou předhodí jednoho dva možné pachatele.“

	„Potíž je v tom, že nejsme schopni rozlišit, co je opravdový zločin, co nehoda a co shoda okolností,“ odvětila jsem důstojně.

	„Mám pocit, jako bychom měli pytlík různých dílků a naším úkolem bylo poskládat jednu jedinou konkrétní mozaiku. Bohužel nevíme jakou,“ zamyslel se David. „Některé součásti do ní zkrátka nepatří.“

	Sutech na něho upřel zvláštně zbarvené duhovky. „Zajímavý příměr. Jsi přece zkušený restaurátor, Davide. Jak bys v takovém případě postupoval?“

	„Položil bych všechny části na stůl, pečlivě je prozkoumal a pokoušel se je přikládat k sobě,“ zazněla pohotová odpověď. „Po určité době si člověk vypěstuje určitý instinkt.“

	„Jako například Amelie na zločin,“ vyhrkl dychtivě Walter. „A taky – ehm – hm…“

	„Já?“ Sutechovo obočí vylétlo prudce vzhůru. „Zapomínáš, Waltře, že jsem víc přestupků spáchal, než vyšetřil. Ovšem nemíním vás zde ponechat bez ochrany.“

	Emerson zavrčel.

	 

	Selimův stav se kvapem zlepšoval. Zakrátko byl schopen se posadit a měl pořádnou chuť jídlu – na rozdíl od ostatních. Dokonce i Daoud omítal Fatiminu výtečnou krmi. Na zafačovaného pacienta měl být žalostný pohled, ovšem ze Selima vůle přežít jen tryskala. Vrněl blahem, protože mu Nefret oholila pouze hlavu a zachovala jeho pěstěný plnovous. Zpočátku hovořil poněkud nezřetelně, ale dočasná vada mu nezabránila v kladení početných otázek. Většina se týkala automobilu.

	„Nebyla to tvoje vina,“ prohlásil Emerson, jemuž povolili vstup na několik minut. „Někdo schválně povolil šrouby předního kola. Jakmile se zotavíš, spravíme to. Mezitím se poohlédneme po tom darebákovi.“

	„O tvou rodinu se stará Daoud,“ doplnila jsem. „Společně s námi. Nedělej si s ničím starosti, hlavně se brzy uzdrav.“

	„Vykopávky,“ zašeptal Selim. „Nesmíte dovolit…“

	„Nech to na nás,“ domlouval mu manžel. „Zatím budeme pokračovat bez tebe a slibuji, že se budeme snažit.“

	Věděla jsem, že pro aktivního muže Selimova typu je pobyt na lůžku hotovým utrpením. Proto jsem mu sestavila jakýsi zábavný program. Podle mého názoru není drahý choť zrovna ideálním společníkem pro chorého člověka, ale Ramses a Bertie přicházeli za předákem každý den a vyprávěli mu o dění na nalezišti. Sennia a Evelyn mu předčítaly. Že je na dobré cestě k uzdravení, se ukázalo ve chvíli, kdy požádal Evelyn, zda by mu nahlas přečetla Příručku opraváře automobilů.

	Navzdory obavám o Selima jsem neslevila ze svých povinností. Naneštěstí a ke vší zlosti ty nejdůležitější trvaly pouze krátce. Zadumaný Emerson s vražedným leskem v očích přecházel kolem vraku, který byl odstaven na dvorku u stájí. Zkoumal ho, ačkoliv, jak sám přiznával, na něm nebylo nic k vidění. Daoud vyhlásil další a mnohem pečlivější pátrání po útočníkovi, jenž napadl Maryam, přičemž k nám domů občas přivlekl k identifikaci nějakého vzpouzejícího se cizince. Marně.

	Prohlášení, že jsme v tu dobu byli ostražití a ve střehu, zdaleka nevystihovalo situaci. Fatima několikrát denně procházela domem vyzbrojená koštětem ve snaze objevit a zlikvidovat případné nežádoucí živočichy. Kadija společně se dvěma dcerami nespustily oči ze Selima a dětí. Zakázala jsem Emersonovi potulovat se po nalezišti dočista sám, za což jsem si vysloužila dávku vehementních protestů – ačkoliv on mi vnucoval stejné pravidlo. Nevyhnutelným důsledkem přetrvávajícího napětí se stala věčná podrážděnost a popudlivost. Nejprotivnější byla omladina.

	Pokračovali jsme v balení artefaktů, což Emerson šťavnatě komentoval. Mírně řečeno, povídal něco v tom smyslu, že pan Lacau si hezky dřepí na zadku, zatímco my cedíme krev, pot a slzy. Mně však jeho nepřítomnost naprosto vyhovovala. Měla jsem k tomu své důvody. Jedním z nich – a to bezostyšně přiznávám – byla skutečnost, že jsem se nemínila přiznat k ukradeným šperkům. Ostatní jsem chtěla požádat o totéž. Nezdálo se pravděpodobné, že by Lacau otvíral pečlivě spakované bedny. Dostane jednotlivé seznamy, které si jistě dychtivě pročte v klidu uprášeného muzea. Pokud následně zjistí, že některé kousky chybějí…, vyřešíme to pak. Jak moudře radí Písmo, zlu se nemá vycházet vstříc. V případě potřeby se přiznáme, ale ne dřív, než budeme bezpodmínečně muset. Pořád je tu šance, byť minimální, že zloděje a vraha včas vypátráme. Jak poznamenal Emerson, ve vlastním zájmu bychom ho měli lapit dřív, než na nás znovu udeří.

	Balení nás alespoň dostatečně zaměstnávalo. Všichni jsme se do úkolu pustili s velikým nasazením, včetně Maryam. Měla pro tuto práci nezvyklý cit a živě se zajímala o jednotlivé kousky.

	„Můžeš mi pomoci tady s tím, pokud chceš,“ řekla jsem a ukázala na malovanou truhličku. „Obávám se, že nám nebude stačit ochranný materiál. Už jsem spotřebovala veškeré hadry a většinu surové bavlny, přesto nejsou předměty v této bedně řádně utěsněny. Při manipulaci budou chrastit.“

	„Co je tu napsáno?“

	„Je to seznam vložených věcí – rukavice, sandály, dvoje šaty a nějaké drobnosti. Ramses už nápis opsal a přeložil. Čte hieroglyfy stejně lehce jako angličtinu.“

	„Ráda bych se toho dozvěděla víc, abych vám mohla účinněji pomáhat. Co kdyby mi dal nějakou lekci?“

	„Pokud máš vážný zájem, můžeš začít obor studovat,“ rozesmála jsem se. „Ovšem místo s několika lekcemi počítej s několika roky. Hodně jsi nám pomohla, Maryam. Ráda bych ti poděkovala za to, jak příkladně se staráš o děti.“

	„Chci být užitečná. A prcky jsem si zamilovala.“ Náhle povážlivě ztišila hlas, takže jsem ji sotva slyšela. „Moc se mi u vás líbí. Budu se s vámi nerada loučit.“

	„Na to teď nemysli. Ještě u nás chvíli pobudeš. Přinejmenším do Vánoc.“

	„A pak? Já vím, že je drzost se ptát. Ale… nemohla bych u vás nějaký čas zůstat? Byli jste ke mně moc hodní. Mohla bych třeba hlídat drobotinu. Nebo pomáhat při vykopávkách, kdybyste mi řekli co a jak.“

	Nešlo ani tak o nás, jako o to, že se necítila dobře se svým otcem. Zajímalo by mě, co s ní má Sutech v plánu. Hodně cestuje a jeho přítelkyně Margaret jakbysmet. Nevytvořili si žádný domov, kde by se mohli dívce ustavičně věnovat. A jak se Margaret vcítí do role nevlastní matky? Jak ji znám, nebude se jí zamlouvat.

	„Pohovořím si o tom s tvým otcem,“ slíbila jsem a cítila se při tom jako přetížený osel, jemuž naložili na hřbet další břemeno. „Snad něco vymyslíme.“

	Z RUKOPISU H

	Ramses zrovna seděl u Selima a předčítal mu Příručku opraváře automobilů (teta Evelyn přiznala porážku), když vtom se rozlétly dveře a dovnitř strčil hlavu Sutech. „Přijímáte návštěvy?“

	Bylo to poprvé, co Selima od nehody viděl. Předákovi se rozsvítily oči. Spokojeně si pohladil bradku, jež byla mnohem delší a hustší než Sutechova. Až na pár modřin vypadal jako obvykle.

	„Ano, pojďte dál,“ zval ho nadšeně pacient. „Jsem rád, že tu ještě jste!“

	Host se nonšalantně opřel o veřeje a uličnicky se ušklíbl. „Přece bych v těžkých časech neopustil rodinu. Když jste teď ze hry, potřebuje veškerou dostupnou pomoc.“

	„Svatá pravda,“ mínil Selim. Chtěl začít přikyvovat, na poslední chvíli si však uvědomil, že to má zakázáno.

	„Děkuji vám oběma za důvěru,“ naježil se Ramses.

	„Když ty jsi příšerně čestný,“ vysvětloval Selim, „on ne.“

	Sutech zvrátil hlavu dozadu a zaryčel smíchy. „Správná připomínka, Selime. Můžu pro vás něco udělat?“

	„Vyprávějte mi o aeroplánu.“

	„Až jindy. Fatima mi nařídila, že se tu nemám moc zdržovat, jelikož vám přinese večeři.“

	Selim zasténal. „Fatima mi nosí jídlo, Rabia s Taghrid mi nosí jídlo, Kadija mi nosí jídlo. Za chvíli budu jako sud.“

	„Tak to vysyp. Proč jsi přišel?“ udeřil Ramses na strýce, když se vraceli domů. „Návštěvy nemocných nejsou tvůj styl.“

	„Jseš ukrutný cynik. Selima mám moc rád.“ Sutech se zastavil, aby si přivoněl k růži. „Přesto máš pravdu. Hledal jsem tě. Co kdybychom vyrazili do víru nočního Luxoru a nechali se opájet mámivými světly šantánových lucerniček? Ukážu ti báječné místo.“ Smutně se podíval na keř obsypaný modrými květy. „Možná se v Luxoru jednou usadím a celá rodinka bude hezky pohromadě.“

	Ramses znechuceně vyštěkl: „A pročpak?“

	„Abych strávil zbývající roky se svými nejbližšími a nejdražšími. Aha – tys měl na mysli, proč vyrážíme do Luxoru. Možná jsem na něco kápl.“

	Odmítl se vyjádřit přesněji s tím, že potřebuje znát Ramsesův ničím neovlivněný názor. Své záměry oznámili při večeři. Setkaly se s povytaženým obočím, ale bez komentáře. Alespoň během jídla. Když se Ramses šel převléknout, Nefret ho následovala.

	„O co jde?“ vyzvídala.

	„Povídal, že na něco kápl.“

	Zvědavě přihlížela, jak si manžel vybírá oblek. „Smoking? Kam jste se to vypravili?“

	„To mi neřekl.“

	„Vypadá to na nóbl podnik,“ povzdechla si Nefret. „Víš, že se mi docela ulevilo? Vezmeš si s sebou dýku?“

	„K večernímu obleku se nehodí.“

	Neusmála se. „Zato se hodí ke strýčku Sutechovi.“

	 

	Noční život v Luxoru se odehrává na mnoha úrovních. Kavárny a bary orientované na turisty se nacházejí v pěší zóně. Některé jsou docela na výši, ovšem člověk ve smokingu by v nich vypadal poněkud nepatřičně. Hotely, zejména ty vyšší kategorie, slouží jako centra společenských aktivit nejbohatších turistů a starousedlíků. Turistické parníky a dáhabíje kotvící v přístavu tvoří svéráznou rezidenční čtvrť. Z četných palub a salonů se linulo světlo.

	Nejprve se zastavili v Zimním paláci, kde Sutecha očividně znali a přijali ho s nadšením. Dlouho si vybíral stůl. Jakmile se konečně usadili, přiřítil se k nim číšník, aby převzal objednávku. „Dneska si nic nedáme, Habibe, ale pokud zopakuješ Bratrovi démonů to, co jsi vyprávěl mně, čeká tě slušný bakšiš.“

	„To o tom italském džentlmenovi a dámě?“ otázal se Habib, sotva kývl Ramsesovi na pozdrav. Natáhl štíhlou snědou dlaň.

	Navštívili ještě dva další hotely, Savoy a Tewfikieh, stojící na cestě do Karnaku. Vyslechli stejnou historku, avšak popis oné „dámy“ se lišil. Na poslední štaci, v zařízení, jež se optimisticky zvalo „Grandhotel“, Sutech objednal whisky a požádal Ramsese o komentář.

	„Jedna zrzavá, jedna bruneta a jedna blond,“ spustil Ramses. Nad hlavou jim zašumělo listí. „Martinelli byl očividně na ženské.“

	„Ale no tak,“ ušklíbl se Sutech.

	„Myslíš, že se jednalo o stejnou dámu?“

	„Měl známosti na mnoha místech. Ty už jsem vyloučil a povídám ti, byla to fuška. Tahle se vymyká z průměru. Je na úrovni, dokonale oblečená, tichá, uzavřená. Až na vlasy popis sedí. Zhruba sto šedesát centimetrů vysoká, smyslné postavy, mladá.“

	„Žádný z číšníků ji nepoznal?“

	„Unisono prohlašují, že ji viděli poprvé. Na rozdíl od tebe.“

	„Hathor?“ Ramses se zamyslel. „Popis by seděl.“

	„Musí se jednat o tutéž ženu. Právě jsme propojili dva zdánlivě neslučitelné prvky skládačky. Tím se vysvětluje, kdo vlákal Martinelliho do léčky. Šel by za tou svůdnicí až na kraj světa.“

	Ramses si prohrábl vlasy. Bylo pozdě, cítil se unavený. Přesto přidal do skládačky další dílky. „Vypůjčil si šperky, aby na ni udělal patřičný dojem. Možná jí je nabídl za něco, co mu dosud odmítala dát. Přesto jí je nemínil věnovat, řekl bych. Tím by definitivně přišel o lukrativní místo u Cyruse a poštval by proti sobě policii. Byl to malý prohnaný syčák.“

	Sutech vytvářel vlhkým dnem sklenice na stole propojené vzory. „Moralista by prohlásil, že dostal, co si zasloužil. Souhlasila, že se mu vydá všanc, nehodlala však svůj slib splnit. On ale do ní pořád hučel, zaslepen chlípným chtíčem. Snad proto mu nepřišlo divné, proč ho vleče do špinavé uličky, kde se naplnil jeho osud, jak by jistě řekla Amelia. Pravděpodobně zemřel dřív, než si stačil uvědomit, co se stalo.“

	„Svázali ho do kozelce, naložili na osla a odvezli do pouště,“ pokračoval ve vyprávění Ramses. „Sebrali mu šperky a vše, co mělo nějakou hodnotu, a předhodili ho šakalům.“

	„Byla to hračka,“ zamumlal Sutech jakoby s podivem. „Vskutku dokonalý plán. Ten mrňavý skrček prahl ho dámách na úrovni, které ho okatě přehlížely. Stačilo jen využít jeho slabosti. Žádná slušná ženská by se ho nedotkla ani dvoumetrovým klackem. Představoval pořádně tučnou husu a krásná neznámá ho parádně oškubala.“

	„Ale proč? Pokud ji zajímá poklad princezen…?“ Nechápal, proč ho to nenapadlo dřív. „Může jít po něm?“

	„Proč se mě na to ptáš? Já jsem se polepšil.“ Strýc se tvářil jako svatoušek. „Kdybych na něj dostal zálusk já – přestaň na mě tak zírat, to byl jen příklad – nenadělal bych kolem tolik povyku. Rozhodně bych se nepouštěl do série hazardních útoků. Díky nim byste byli leda tak ve střehu. Naopak. Dopřál bych si spoustu času a pěstoval ve vás vědomí, že vám absolutně nic nehrozí. Potom bych udeřil. Za šedesát vteřin bych vylomil zámky a vloupal se do skladu. S tuctem dobře proškolených chmatáků bych jej záhy vybílil a zmizel z Luxoru dřív, než by se rozednilo.“

	„Věřím,“ broukl Ramses.

	„Byla by to pro mě výzva,“ přemítal Sutech. Pohodlně se opřel a zapálil si cigaretu. Na obličeji se mu usadil ospalý výraz. „Dopředu bych si zajistil odvoz…, do Zámku bych se vetřel coby důvěryhodný přítel… Zatímco by služebnictvo mírumilovně spalo ve svém křídle…, Cyruse s manželkou bych diskrétně zamkl v ložnici…“

	Lítostivě si povzdechl a vypustil z úst rozechvělý kroužek modrého dýmu.

	„Muselo to být sakra pokušení,“ ušklíbl se nevěřícně Ramses. Strýc vypadal, jako by vzpomínal na staré dobré časy. „Zdá se, že se ti stýská. Lituješ, že tě máti převychovala? Nebo Margaret?“

	„Hmmm.“ Sutech udusil cigaretu a opřel se lokty o stůl. Už se neusmíval. „Věř si, čemu chceš. Pouze jsem přísahal, že jí nikdy nezkřížím cestu. To platí i pro Cyruse. Přátele neokrádám.“

	„Znamená to, že…“

	„Asi bychom měli jít. Tvoje žena už jistě sestavuje pátrací oddíly.“

	Sutechova váhavá odpověď vzbudila ošklivé podezření. Ne že by Ramsese něco podobného již nenapadlo. Co pohledával Sutech v Jeruzalémě, když měl být v Konstantinopoli? V zemích, jimiž se přehnala válka, se o památky nikdo nestaral. Nehlídané starožitnosti tak představovaly svůdnou kořist. Zvlášť pro pobertu Sutechova formátu.

	Stejně s tím nic nenadělám, i pokud by to byla pravda, pomyslel si Ramses. Navíc mu nemůže nic dokázat.

	Barevné lucerny počínaly řídnout. Kráčeli podél silnice k přístavu. Ramses si povolil motýlka. „Pokud nechce poklad, touží po něčem jiném. Tvořila Martinelliho smrt součást plánu?“

	„Udělal si pár nepřátel,“ odvětil vyhýbavě Sutech.

	„Když pro tebe pracoval?“

	„Taky. A když pracoval pro několik dalších lidí. S přihlédnutím k jeho slabosti pro opačné pohlaví bych se nedivil, kdyby některého z šéfů zásadním způsobem urazil. Vystopovat Martinelliho nebylo nikterak obtížné. Každý v Luxoru věděl, že makal pro Cyruse.“ Strýc se proměnil v nezřetelný stín. Minuli Savoy a Hotel de Karnak. Až na osvětlení u vchodu tonuly ve tmě. Mezi stromy se proháněli netopýři. Ticho prořízl pronikavý hvizd. Sílil. To s několikahodinovým zpožděním přijížděl vlak z Káhiry.

	Náhle jej umlčela strašlivá rána. Země se zachvěla. Obloha na východě zrudla.

	„Proboha,“ zhrozil se Ramses. „Co to bylo?“

	Sutech zdvihl hlavu jako pointr větřící kořist. „Je to blízko nádraží. Pojďme.“

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Nikdo z nás výbuch neslyšel, což bylo jedině dobře. Obavy by nás jistě přiměly k akci. Pokud se v noci něco Semele a Ramses není doma, člověk automaticky předpokládá, že v tom má prsty. Jak se mi později svěřila Nefret, vrátil se až ve tři hodiny ráno. Ačkoliv se svlékal potichu, aby ji nevzbudil, neuspěl. Rozsvítila lampičku a zhrozila se. Ramsesův nejlepší večerní oblek vzal za své – byl potrhaný, umazaný od krve a popela a kdoví čeho ještě. Ruce měl samou krev. O události jsme se dozvěděli až při snídani.

	„Nic se mi nestalo a Sutechovi jakbysmet,“ tvrdil synátor a hrdinsky svíral vidličku v zafačovaných prstech. „Když to bouchlo, byli jsme půl kilometru daleko. Trochu jsem se pořezal při vyprošťování obětí ze sutin. Ksakru, Nefret, ty obvazy jsou jenom k zlosti. Vždycky tak vyvádíš…“

	„Co se stalo?“ Poněkud jsem zvýšila hlas.

	Ramses uchopil párek prsty. „Někdo se pokusil vyhodit nádraží do povětří právě ve chvíli, kdy do něj vjížděl káhirský expres. Naštěstí se to nepovedlo. Koleje nejsou poškozené, odnesla to jen část budovy. Jeden člověk zahynul, šest je zraněných. Všichni jsou to Egypťané. Čekárna pro Evropany a nástupiště zůstaly nedotčeny.“

	„Kdo to spískal?“ zajímal se Emerson.

	Ramses pokrčil rameny a ukousl špičku uzenky. „Zemědělci se bouří,“ poznamenal David. „Zatracení hlupáci!“

	Ramses polkl. „Vypadá to tak. Jarní nepokoje probíhaly podobně.“

	„Krucifix.“ Manžel vytáhl dýmku.

	„Nedrob si tabák do vajec, Emersone,“ pokárala jsem ho.

	„Už jsem dojedl,“ broukl drahý choť, zatímco kuřivem kořenil nejenom svoji snídani, ale i své nejbližší okolí. „Z Káhiry sem zřejmě pošlou vojsko. Zatracená mizérie. Davide, ehm, možná by bylo nejlepší, kdyby ses načas ztratil.“

	David pevně semkl rty. „Odmítám se schovávat, pane. Nemám s tím nic společného. Nemohou mi nic dokázat.“

	„Armáda důkazy nepotřebuje,“ trval na svém Emerson.

	„Ale ano, potřebuje,“ prohlásil naléhavě Ramses. „David je britský občan, za něhož se s klidem zaručí i ta největší zvířata ve vládě.“

	„Včetně mě,“ ozval se ze dveří Sutech. „Zase jdu pozdě na snídani, Fatimo?“

	„Nemohl bys jedinkrát vstoupit, aniž bys sehrál divadýlko?“ vypěnila jsem.

	„Zvyk je železná košile,“ vysvětloval švagr.

	„Ukaž ruce.“

	Předvedl mi dlaně. „Jsou dostatečně čisté?“

	„Také jsi vyprošťoval raněné,“ konstatovala jsem, prohlížejíc ulámané nehty, otlučené klouby a poškrábané dlaně. „Po snídani se zastav u mě, já ti to ošetřím.“

	„Samozřejmě jsem pomáhal. Copak jsi čekala? Že budu stát vedle Ramsese jako tvrdé y, zatímco on se zapisuje do povědomí veřejnosti jako hrdina?“

	Mládenec zavrčel podobně jako otec, pouze mírněji. „Oba jsme se zachovali jako hrdinové,“ chlácholil ho Sutech. „Přestaň se plašit, Amelie, vylil jsem si na to půl lahve whisky. Dokonce jsem si ruce lehce omyl vodou a mýdlem.“ Usadil se vedle Maryam. Fatima ho pospíchala obsloužit.

	„Jsi v pořádku?“ Dcera k němu obrátila pohlednou tvář. Zračil se na ní upřímný zájem.

	„Naprosto. Proč všichni střečkujete? Byl to ojedinělý incident. Příčina výbuchu neznámá. Ráno jsem telegrafoval do Káhiry. Pokud se nepřihodí nic mimořádného, přenechají vyšetřování mně a policii.“

	„V to doufám,“ prohlásila jsem. „Upřímně řečeno, momentálně jsou mi lidová povstání a vzpoury šumafuk. Exploze nikterak nesouvisí s našimi problémy.“

	„Problémem,“ opravil mě Sutech. „Včera jsme s Ramsesem něco zjistili… Ach, díky, Fatimo. To vypadá lákavě. Vypátrali jsme jistou souvislost. Pověděl jsi jim o ní, Ramsesi?“

	„Nedostal jsem příležitost,“ odsekl tázaný. „Navíc je to tvoje trefa.“

	Tady, na stránkách svého deníku, poctivě přiznávám, že se mě po švagrově proslovu zmocnila zlost. Mělo mě to napadnout! Copak se neříká „za vším hledej ženu“? Já sice ono rčení většinou nepoužívám, ale nelže. Kromě toho mi ani na um nepřišlo, že by Martinelliho mohla uškrtit ženská.

	„Výborně,“ pochválila jsem ho. „Přesto, mohu-li to tak říct, jsou některé naše závěry založené na nepodložených domněnkách. Cože, Emersone? Zaslechla jsem něco jako ‚jeden za osmnáct, druhý bez dvou za dvacet‘.“

	„K tak otřepanému úsloví bych se nikdy nesnížil, Peabodyová.“

	„Hmm. Právě jsem se chystala povědět, že jsme se stejně dál nedostali. Nejspíš čelíme gangu, co vy na to?“

	„Nyní však víme…“ Syn zachytil můj pohled a bleskově se opravil. „Dá se předpokládat, že tajemná Hathor souvisí s naším případem. Je v něm totiž zapletená žena.“

	„Mladá, velice krásná a smyslná,“ zamumlala Nefret. „Přesně tak,“ přisvědčil její muž a znovu se s chutí zakousl do párku.

	„Co však mají znamenat ta záhadná zjevení?“ vyhrkla jsem podrážděně. „Kdo to kčertu je?“

	„Stálá obyvatelka Luxoru nebo turistka, která přijela do města před více než měsícem,“ prohlásil Sutech.

	„Měsícem?“ podivila jsem se.

	„Načrtl jsem si časový nástin,“ vysvětloval švagr s nadřazeným úsměvem. Věděl, že já ne, protože jinak bych to byla řekla. „Martinelli zmizel před více než třemi týdny. Přidejme týden nebo tak nějak, aby se s ním mohla seznámit. Pokud se jedná o jednu a tutéž ženu, odskočila si nakrátko do Káhiry ve stejné době jako vy a pak se zavčasu vrátila, aby zinscenovala potopení Daoudovy lodi a druhé zjevení. Máme důvod předpokládat, že je stále ještě tady.“

	„Tím se počet podezřelých poněkud zužuje,“ pravil zamyšleně David. „Většina turistů se zde zdrží pouze několik dní a stálých obyvatelek neegyptského původu ve městě zase moc není.“

	„Nadto mladých a krásných,“ souhlasila jsem. „Nemůže to být žádná z nich. Všechny je znám a ujišťuji vás, že kdyby se zde usadil někdo nový, okamžitě bych se to dozvěděla.“

	„V tom má pravdu,“ bručel Emerson. „Co se klepů týče, jsou tyhle dámy přímo nedostižné.“

	„Přesto moje hypotéza stojí za ověření,“ domníval se Sutech. Využil odmlky, aby spořádal obsah svého talíře. Fatima mu čile přihrála další porci. „Tebe tím však nepověříme, Amelie. Vzbudila bys ve svých přítelkyních nežádoucí zvědavost a o to přece nestojíme. Využiji svého šarmu a vpluji do lůna místní vysoké společnosti. Nic dámy tolik nepotěší jako nová tvář, navíc patří-li Zachovalému starému mládenci.“

	„Pokud skutečně hodláš okouzlovat ženy, měl bys se sebou něco udělat,“ opáčila jsem. „Ty hrozné vousy…“

	„Čekal jsem, až trochu odrostou,“ vysvětloval Sutech, zatímco si spokojeně hladil bradu. „Jen počkej, Amelie. Jakmile porost správným způsobem zastřihnu a zušlechtím – a přidám několik změn – stačí ti jediný pohled na mou maličkost a omdlíš obdivem.“

	„Cha!“ ušklíbl se Emerson. „A ty brzy zjistíš, že v Luxoru žije několik žen – nikoho nejmenuji, Peabodyová –, které by upsaly duši čertu, jen aby udaly své staropanenské dcerušky. Avšak ona dáma, co po ní paseš, se k tobě ani nepřiblíží.“

	„Možná jo,“ hlesl nevlastní bratr, ale přestal se usmívat. „Jsem přece přítelem Cyruse Vandergelta. Nebo snad ne?“

	„Stručně řečeno,“ ozval se po chvilce mlčení Ramses, „budeš fungovat coby volavka.“

	Maryam tlumeně vykřikla. Otec se k ní otočil, aby ji uchlácholil. „Nic se mi nestane, drahá. Pochybuji, že by na mě použila stejný trik. Kdyby ano, slibuji, že se nenechám vlákat do žádné tmavé uličky.“ Nikdo se nezasmál. Proto jen pokrčil rameny. „Je to naše jediné vodítko. Měli bychom se ho držet.“

	„Kéž bychom to brzy vyřešili,“ povzdechla jsem si. „Vánoce se blíží. Nikdy jsem zločincům nedovolila, aby mi zkazili svátky, a nepřipustím to ani teď.“

	„Vánoce!“ zařval Emerson. Hrozivě poulil oči. „Podívej, Peabodyová, nikdy jsem nic nenamítal proti zbytečně vyplýtvanému úsilí, které vynakládáš na oslavu toho výhradně pohanského svátku…“

	„Přece nemůžeme zklamat děti,“ vložila se do debaty Lia. „Ačkoliv přiznávám, že jsem na Vánoce zatím moc nemyslela.“

	„Já ano,“ ujistila jsem ji. „Ale pořád máme několik týdnů k dobru.“

	„Ještě něco,“ ozval se David. Zadíval se na svého tchána. „Zakrátko se do Egypta dostaví Milnerova komise. Britský postoj je již znám. Protektorát stále trvá. Zaghlul Paša se nechal slyšet, že bude komisi zcela bojkotovat. Po celé zemi vypuknou stávky a demonstrace.“

	„Jak to víš?“ zeptala se Lia.

	„Čtu noviny,“ ošil se netrpělivě David. „Doufám, že má Sutech pravdu, ale mám takový pocit, že Káhira nebude brát včerejší explozi na lehkou váhu.“

	„To s námi nemá nic společného,“ mínil Ramses s očima upřenýma na přítelův zachmuřený obličej. „Hlavně se od všeho drž dál, Davide. Slíbils mi to.“

	„Však my ho už ohlídáme,“ prohlásila jsem odhodlaně. „Dobré nebe, copak máme málo starostí?“

	Vstoupila Fatima. „Čeká na tebe pacient, Nur Misur. Půjdeš?“

	„Jistě.“ Nefret vstala.

	„I my se musíme vrátit k povinnostem,“ oznámila jsem společnosti. „Kdo se mnou pojede do Zámku?“

	„Já ne,“ broukl manžel.

	„Ani to po tobě nechci, drahý. Vzmuž se! Za den za dva jsme s balením hotovi a můžeme pokračovat ve vyšetřování.“

	„V jakém vyšetřování?“ zlobil se Emerson. Odstrčil talíř s takovou vehemencí, že překotil sklenici. Voda se rozlila po ubruse. „Krucifix!“ zařval můj muž. „Omlouvám se, Fatimo. Je to tvoje vina, Peabodyová, z toho tvého optimismu mě chytá psotník! Jaképak vyšetřování? Vždyť jsme dočista v koncích! Nemůžeme dělat vůbec nic, jen čekat na další útok!“

	„Nemáš tak docela pravdu, Radcliffe,“ ozval se Walter. Nasadil si brýle. „Ehm – Sutechův plán…“

	„Stojí na hliněných nohou,“ odsekl Emerson. Pronikavě modrýma očima těkal z jednoho bratra na druhého. Sutech se spokojeně šklebil a Walter, jenž znal sourozence přece jenom o trochu déle, si nevzrušeně mazal chleba máslem.

	 

	Po příjezdu na Zámek jsem zastihla Cyruse ve skladu. Přecházel po místnosti jako tygr v kleci a nervózně se popotahoval za vousky. Katherine mu klusala po boku, poplácávala ho po zádech a chrlila ze sebe útěšné fráze typu: „No tak, Cyrusi. Uklidni se, drahý.“ Maličko se zadýchávala, jelikož přítel umí pořádně natáhnout krok a jeho žena je pomenší baculka. Jakmile jsem se objevila, úlevně si oddechla a přinutila manžela zastavit se.

	„Co se stalo?“ zděsila jsem se. „Posaď se, Katherine, a vydýchej se.“

	Cyrus se omluvně zadíval na svoji choť. „Promiň, Cat. Jsem tak naštvaný, že ani nevnímám, co se kolem mě děje.“

	Ve dlani svíral pomuchlaný papír. Podle barvy jsem usoudila, že je to telegram. „Špatné zprávy? Nech mě hádat. Další depeše od pana Lacaua. Že by tentokrát požadoval všechno?“

	„Tak zlé to zase není.“ Cyrus uhladil telegram a pokoušel se jím ovívat svou ženu. „Sám netuším, proč tolik vyvádím. Zřejmě mě vytočil tón toho sdělení. Poslal ho včera. Jako vždycky trvalo víc jak čtyřiadvacet hodin, než dorazil z Káhiry až k nám. Lacau píše, že přijede ve čtvrtek a ihned začne s nakládkou. No věřila bys tomu? Je to samé zařiďte, připravte, udělejte… Ten chlap se neobtěžuje o nic požádat a za nic poděkovat. Všechno je samozřejmost!“

	„V telegramech se etiketa příliš nepěstuje,“ konejšila jsem ho. „Jenom nechápu, proč najednou tolik pospíchá?“

	„Něco tu o tom píše.“ Cyrus citoval nahlas: „‚Znepokojivé zvěsti. Stop. Prvořadý úkol dopravit artefakty v pořádku do Káhiry. Stop.‘“

	„Počkejte, až se dozví o výbuchu na nádraží,“ věštil David. „To teprve začne střečkovat.“

	„Lacau si vzal do té své duté palice, že poklad zde není v bezpečí,“ vztekal se Cyrus. „Přitom je tu chráněnější než v nějakém prokletém muzeu! Ksakru! Myslíte, že se dozví o těch ukradených špercích?“

	„Neumím si představit, jak by to zjistil,“ odvětila jsem. „Panikaří a chová se jako typický úředník. Na věci to však nic nemění, Cyrusi. Jeho drahocenné starožitnosti jsme zabalili, tak ať si je klidně naloží a táhne k čertu, jak by řekl Emerson. Pokud najmeme dostatečný počet nosičů, jsme schopni Lacauovi ve všem vyhovět a zvládnout práci za jediný den.“

	V poledne nám došla sláma a surová bavlna. Většinu drobných předmětů jsme už zapakovali, zbývaly nám jen rakve, mumie a korálkové šaty.

	„Absolutně netuším, jak je připravit k transportu,“ vrtěla jsem hlavou. „Bojím se je srolovat nebo znovu složit. Pokud bychom je připevnili k podložce špendlíky, mohly by hroty napáchat ještě větší škodu. Davide, nemáš nějaký nápad?“

	„Tady je každá rada drahá,“ povzdechl si mládenec. Smetl si z košile stéblo slámy. „Já bych je překryl po celé délce nějakou pevnou, čistou deskou a důkladně ji svázal s podložkou dohromady. Pokud se opatrně přenesou…“

	„Pochybuji,“ mínila jsem. „Když člověk nemůže danou situaci zlepšit, musí se s ní smířit. Udělali jsme, co jsme mohli. Pokud se nám podaří získat další balicí materiál, zítra jsme hotovi.“

	„Zajedu do Luxoru,“ nabídl se David. „Snad se ještě najde obchodník s textilem, kterého jsme dosud nevykoupili.“

	„Mám jet s tebou?“ nabídla jsem se.

	„Není třeba. Také se poohlédnu po dodavateli čisté slámy.“

	Vzal si sako a odešel dřív, než jsem se zmohla na odpověď. Chvatný odchod a vyhýbavý pohled dávaly tušit, že má něco za lubem. David nikdy nejednal za našimi zády (pokud ho zrovna nenavedl Ramses), ale svým tichým způsobem byl stejně paličatý jako můj syn. Navzdory jeho tvrzení jsem chovala podezření, že zcela nepřerušil spojení s nacionalisty. Poslední vývoj událostí ho očividně znepokojoval.

	Rozběhla jsem se za ním, volala jsem ho jménem. Předstíral, že neslyší. Dostihla jsem ho v okamžiku, kdy sedlal Asfuru. „Jedeš na nádraží,“ vyhrkla jsem. „Že ano?“

	David mi nikdy nelhal. Pravdomluvnost pěstovaná od dětství zapouští hluboké kořeny. (S Ramsesem jsem v tomto ohledu neuspěla, ale to je výjimka potvrzující pravidlo.) David se na mě rádoby stroze podíval, vzápětí kapituloval. „Hrome, teto Amelie, jak vy to děláte?“

	„V Luxoru není žádným tajemstvím, že jsem mocná kouzelnice disponující neuvěřitelnou čarovnou silou,“ odvětila jsem s úsměvem. David zachovával vážnou tvář.

	„Chci si to jen prohlédnout na vlastní oči.“

	„Proč? Davide, prosím tě, nechoď tam sám. Ať tě doprovodí Ramses nebo Emerson.“

	„Mám rušit Otce kleteb při práci jenom proto, aby mi dělal bodyguarda? Očekáváš, že se tam přihodí něco, co bych nezvládl? Tohle je Luxor, ne Gallipoli.“

	Unaveně jsem si povzdechla. S mužským egem bývají potíže. „Nemám náladu se s tebou hádat či něco vysvětlovat, Davide. Zkrátka mě poslechni. Ramses je doma. Hrabe se ve svých střepech. Není to žádná zajížďka. A přestaň se na mě mračit,“ dodala jsem, když jsem si všimla našpuleného rtu.

	Vzdor se změnil v úsměšek. „Dobrá, teto Amelie. Zase jsi vyhrála. Pro dnešek jsi tady skončila, co kdybych tě odvezl domů?“

	Nasedl na klisnu a podal mi ruku. Ucouvla jsem. „Ne, děkuji ti, chlapče. Tenhle romantický, avšak krajně nepohodlný způsob dopravy jsem zakoušela až nepříjemně často. Vyřiď Fatimě, že se tu naobědváme. A také koukej něco sníst, než…“

	Zakřenil se, po vojensku mi zasalutoval a odporoučel se. Zamyšleně jsem se vrátila do skladu.

	Z RUKOPISU H

	Jindy by Ramsese práce na písemných materiálech nevýslovně těšila, dnes se však nedokázal soustředit. Věděl, proč otec netrval na jeho přítomnosti na nalezišti. Nehovořili o tom, nebylo to třeba. Selim stále stonal a děti byly velice zranitelné. Do rozsáhlého nehlídaného domu by se mohl neznámý záškodník snadno dostat, a kromě žen a Gargeryho by ho neměl kdo zastavit. Starý dobrý komorník by za rodinu položil život, ale to je asi tak všechno, co by mohl udělat. Při manipulaci se zbraní totiž hrozilo, že bojechtivý Gargery nedopatřením zastřelí sám sebe.

	Poté, co ostatní odjeli do Zámku, bloudil Ramses bezcílně stavením. Bezděčně se zastavil na klinice. Čekárna přetékala lidmi. Nefretina dobrá pověst se rychle šířila. Díky nedostupnosti lékařské péče by však měl plno i neschopný doktor. Mladík sledoval, co má jeho žena denně před očima. Popadl ho bezmocný vztek. Zhnisané rány, zanícené oči, nemocná nemluvňata, sotva dospělá děvčátka ve vysokém stupni těhotenství. Značnou část Nefretiny praxe tvořilo porodnictví.

	Z ordinace vyšla Nisrin. Přední díl bílého roucha měla pocákaný krví, na ústech jí však pohrával nevzrušený úsměv. „Přejete si mluvit s Nur Misur? Momentálně sešívá pacienta.“

	„Není třeba. Vidím, že má spoustu práce. Ledaže bych mohl s něčím pomoct.“

	Pobaveně mávla rukou s nadřazeností zkušené zdravotní sestry. Co by asi tak pro ně mohl udělat? Radši se šel podívat, jak se daří Selimovi. Vysedávala u něj Sennia. Cpala se medovými koláči a diskutovala s předákem o Druhém přechodném období. Většinu konverzace ovšem obstarala sama. Jakmile ho zahlédla, zamumlala s plnou pusou: „Právě probíráme Hyksósy.“

	„Slyším,“ kývl Ramses. Zpod židle, na níž děvčátko trůnilo, bez varování vystřelila tlapa s obnaženými drápy. Mládenec stačil tak tak uskočit. Hor se s věkem pranic nezměnil. Pořád byl nevypočitatelný a nevrlý, pouze pomalejší. „Jseš si jistá, že Selima zajímají právě Hyksósové?“

	Malá polkla. „Je z historie Egypta dočista unesený. Že jo, Selime?“

	Tázaný obrátil oči v sloup a zakřenil se. „Ptáčátko je dobrá učitelka.“

	„Také jsem dobrá ošetřovatelka nemocných,“ doplnila spokojeně holčička.

	„Kromě toho tady dobře vaří,“ poznamenal Ramses a natáhl se po koláči. „Zdá se, že ti místní péče jde k duhu. Hlavně Selima příliš neunavuj, Sennio.“

	„Unavuje mě to věčné ležení,“ stěžoval si předák. „Cítím se báječně. Řekni Nur Misur, že už můžu klidně vstát.“

	Ramses se rozhodně nemínil plést manželce do řemesla. Proto se raději rozloučil.

	Zastavil se na dvoře, kde si hrály děti. Přibližně po patnácti minutách ho Fatima vyhnala s tím, že omladina bude brzy obědvat a Ramses je vždycky zbytečně rozdivočí. Odcházel a do uší se mu vtíraly vehementní protesty dětí. Podle matčina dobrozdání potomstvo hravě vycítí rozpoložení svých rodičů. A v domě už dlouho vládla nervózní atmosféra.

	Jelikož vyčerpal všechny zdroje zábavy, vrátil se zpátky do studovny, aby pokračoval v práci. Vyrušil ho Gargery.

	„Á, tady jste, pane,“ pravil dotčeně. „Hledali jsme vás. Je tady pan David.“

	„Nemusíš mě ohlašovat, Gargery.“

	„Zdržíte se na oběd? Nečekali jsme vás? Smím se zeptat…?“

	„Ne,“ broukl Ramses. „Běžte si po svém, Gargery, a vyřiďte Fatimě…“

	„Zbytečně ji neplašte. Postačí mi obložený chleba,“ skočil mu do řeči David.

	Gargery se s popuzeným funěním odporoučel. Ramses se pohodlně opřel v židli. „Proč přicházíš, kamaráde?“

	„Jsem na cestě do Luxoru. Došel nám balicí materiál. Slíbil jsem tetě Amelii, že tě vezmu s sebou, ale pokud se ti to nehodí…“

	„Tak snadno se z toho nevyvlékneš.“ Ramses odstrčil papíry stranou. „Překládám pro máti ten horoskop. Stejně se nemohu soustředit. Proč trvá na tom, abychom šli spolu?“

	„Protože mám namířeno na nádraží.“

	„A?“

	„A nic. Aspoň doufám.“

	„Cítíš potíže?“

	David se pousmál. „Mám takové tušení.“

	Bylo za tím víc než pouhá předtucha. Věděl, jak snadno se skupina zahalečů změní v rozzuřený dav. Určitě se tam shromažďuje spousta lidí. Některé pohání zvědavost, jiní koukají, co by se kde dalo uzmout. Ramses si vyčítal, že nesleduje vývoj místních událostí tak pečlivě jako David. Situace se rychle měnila. Sebemenší provokace se mohla přetavit v povstání.

	A David by se je pokoušel zastavit. Sakra, pomyslel si Ramses, tohle nám ještě scházelo. „Jdu s tebou,“ prohlásil. „Pokud jsi připraven.“

	K nádraží dorazili časně odpoledne, teplota se už vyšplhala ke čtyřiceti stupňům. Zdálky k nim doléhal hluk.

	Nepravidelný zástup policistů se pokoušel vytlačit z kolejí vzrušený dav. Trosky hlídalo několik mužů v khaki uniformách. Se stoickým anglickým klidem čelili nadávkám a mávání pěstmi. Ramses nechápal, jak se sem vojáci dostali tak rychle. Allenby musel tušit potíže a včas přesunul oddíly do rizikových míst. Policisté v ošuntělých uniformách vypadali nervózně. Mnozí s protestujícími sympatizovali. Kdosi mával s transparentem, na němž se hrubě (a gramaticky špatně) otíral o „Anglány“. Slunce pražilo, ve vzduchu se vznášel prach vířený stovkami chodidel.

	„Počkej chvíli,“ zadržel Ramses Davida dřív, než mohl splynout s davem. „Jenom pouštějí páru. Co se vlastně děje?“

	Otázka patřila muži v otrhané galábíji a se špinavým hadrem obtočeným kolem hlavy. Znechuceně se k mládenci obrátil. Jakmile ho poznal, změnil se úšklebek v úsměv. „Jenom jsme si chtěli vzít zlámané dřevo, hřebíky a cihly, Bratře démonů. Co je na tom špatného? Ale ti zatracení Britové nám v tom zabránili.“

	„Chtějí zjistit, co způsobilo tu explozi,“ vysvětloval David. „Jakmile skončí, nechají vás odnést trosky. Řekni svým přátelům, ať jdou zatím domů.“

	„Já? Máš mě snad za hlupáka? Jen se podívej, jak jsou naštvaní.“

	„A současně se dobře baví,“ poznamenal anglicky Ramses. „Nic není v horký nudný den příjemnější, než si pořádně zanadávat.“

	„Někdo je k tomu ponouká,“ prohlásil David. Stál na špičkách, aby přehlédl moře turbanů, občas zčeřené nějakým tím fezem.

	Nejednalo se o řečníka v pravém smyslu, ale byl rozhořčený a bylo jej slyšet. Padala slova jako útlak a nespravedlnost společně se jménem do exilu vyhnaného vůdce Zaghlula. Posluchači odpovídali hněvivým mumláním. David zaklel a začal se prodírat skrze namačkaná těla.

	Ramses ho následoval, hnal se tvrdě za ním. Naléhavě přitom nabádal shromážděné: „Běžte domů, hlupáci. Vypadněte odsud. Myslete na své ženy a děti. Chcete se nechat zastřelit?“

	Ustupovali mu z cesty, někteří si vzali jeho radu k srdci, ale řečník stále vykřikoval a podněcoval dav. Přední řady se znepokojivě sunuly kupředu. Policisté nebyli ozbrojeni, zato vojáci ano. Ramses doufal, že nebudou s Davidem považováni za demonstranty. Naštvaně odstrčil navztekaného chlapíka, který se na něj sápal. V předních liniích se buď srotili ti nejstatečnější nebo naopak nejpošetilejší. David odhodil několik z nich stranou, chladnokrevně se propracovával do centra dění. Ramses za ním. Náhle se moře lidí jako zázrakem rozestoupilo a oba přátelé se octli na volném prostranství přímo před sešikovanými policisty.

	„Kde je ten mizera?“ vyštěkl David. Ramsesovi došlo, že hovoří o řečníkovi.

	„Zdá se, že se vypařil. Vyzkoušej, zda ho dokážeš překřičet.“

	David se zhluboka nadechl a spustil. Po několika větách se shromáždění utišilo a začalo mu naslouchat. Egypťané jsou v podstatě mírumilovní lidé, jež umějí ocenit dobré rétorické kvality. Na Davidovo vášnivé naléhání reagovali přikyvováním a ospalými pohledy. Ramses nepochyboval, že přítel hovoří z hloubi srdce: „Násilí uškodí pouze vám a vašim rodinám, bratři. Copak Bůh nezakázal zabíjet s výjimkou sebeobrany? Buďte trpěliví. Svoboda je nadosah. Říkám vám pravdu. Bojoval jsem za ni a budu v boji pokračovat.“

	Stal se hrdinou okamžiku. Lidé se k němu hrnuli blíž. Muži, kteří s ním před chvílí zápasili, se jej nyní pokoušeli obejmout. Ramses, jehož příroda obdařila dravější povahou než Davida, cynicky sledoval mačkající se těla. Pojednou upoutala jeho pozornost napřažená paže. Vzduchem prolétl kámen. Zoufale se na Davida vrhl. Byl však o několik vteřin pomalejší.

	*  *  *

	Dospěla jsem k závěru, že pro dnešek můžeme skončit. Nebylo kam spěchat. Většinu cenných předmětů jsme již uložili. Zatím jsem se nerozhodla, co provedeme s korálky ozdobenými šaty a svitky Knihy mrtvých. Oděv utrpěl Martinelliho pokusy o konzervaci. Látka zřetelně ztmavla a zkřehla. Stačilo se jí dotknout a rozpadala se. Lítostivě jsem si povzdechla. Potvrdilo se, co jsem se domnívala hned od začátku. Ať podnikneme cokoliv, šaty stejně nezachráníme. Tak proč nepřenechat konečné rozhodnutí na panu Lacauovi? Pokud bude trvat na převozu, vyhovíme mu. Po zbytek roku se pak může v Káhiře bavit navlékáním rozsypaných korálků a skládáním útržků látky.

	Co se týkalo Knihy mrtvých, doufala jsem, že úředníka přesvědčím, aby ji u nás zatím nechal. Lámavý papyrus bylo třeba změkčit a opatrně rozvinout, což byl úkol pro Waltera jako stvořený. Má v tom dlouholetou praxi. Pochybovala jsem, že žije v Káhiře někdo, kdo tuto metodu ovládá. A to už vůbec nemluvím o tom, že švagr je světovou kapacitou v oboru starověkých textů.

	Poté, co jsem své záměry vysvětlila ostatním, jsme si dopřáli Katherinin vynikající oběd a rozešli se. Evelyn zatoužila po odpočinku, Walter po svých papyrech, Lia se vrátila domů.

	„Kam máš namířeno?“ vyzvídal Cyrus, jakmile jsem sáhla po rukavicích a klobouku.

	Rozhodla jsem se, že mu povím pravdu. „Napadlo mě, že se na zpáteční cestě zastavím u Abdulláhova hrobu.“

	„Ale ne sama,“ prohlásil přítel a pokynul stájníkovi, aby mu osedlal Queenie.

	„Nechápu, jak jsi dospěl k názoru, že potřebuji doprovod, Cyrusi. Liu jsi také nechal odjet samotnou.“

	„Protože jí důvěřuji, zatímco tobě ne,“ odvětil přítel a zatahal se za vousky. „Skutečně chceš pouze navštívit Abdulláha a požádat ho o radu?“

	„Nějaké doporučení teď potřebujeme jako sůl, nemyslíš? Ujišťuji tě, že nic jiného za lubem nemám.“

	„Tak jako tak s tebou půjdu,“ nenechal se odbýt Cyrus.

	Podnebí je v Egyptě velmi suché, ale jakmile se denní teploty pohybují kolem čtyřiceti stupňů, je zde horko jako v peci. Na vlhkosti prakticky nezáleží. Překonali jsme rozpálenou poušť. Stín, jenž nám poskytla hrobka, byl pravým požehnáním. Cyrus zaplatil neúnavnému Abdulrašádovi za jeho služby a usadil se ve vchodu. Ovíval se kloboukem a zdvořile se díval jinam. Já vstoupila do útrob svatyně.

	Nepoklekla jsem ani jsem se nemodlila nahlas. Opřela jsem se o zeď, zavřela oči a myslela na Abdulláha. Nevím, co jsem vlastně čekala. Když jsem byla vzhůru, nikdy mě nenavštívil a neměla jsem důvod předpokládat, že nyní odpoví na moji němou prosbu. Upřímně řečeno, nešlo ani tak o prosbu, spíš o pořádně náročný požadavek. Co je člověku platné, že má svého informátora „na druhém břehu“, když dotyčný nemůže či odmítá spolupracovat?

	Temnotu za sklopenými víčky vystřídaly barevné skvrny. Posléze se proměnily ve spirály, ve víry jasného světla. Zvuky zesílily – šoupání Abdulrašádových sandálů, svist jeho koštěte, tleskání křídel ptáků hnízdících v kupoli, vzdálené hlasy…

	Kdosi se dotkl mého ramene. Otevřela jsem oči a spatřila Cyruse. Zblízka si mě prohlížel. „Kymácíš se tu jako sloup, který se má každou chvíli složit,“ hlásil. „O co se to pokoušíš? Dostat se do transu?“

	„Upadat do transu vstoje není zrovna rozumný nápad,“ mínila jsem. „Mimoto se nepovažuji za médium. Alespoň v tradičním slova smyslu.“

	„Ty věříš pouze svým snům.“ Nabídl mi rámě. Abdulrašáh opřel pometlo o stěnu a významně usedl k misce na milodary. Vhodila jsem do ní několik drobných a odvětila:

	„‚Věřit‘ není ten správný výraz. Řekněme, že je akceptuji. Předpokládám, že ty je vidíš dost skepticky.“

	„Ale ne.“ Pomohl mi do sedla. „V životě mě už potkalo dost podivných věcí, a kromě toho bych opravdu znovu rád viděl starého dobrého Abdulláha. Poštěstilo se ti?“

	„Nesetkali jsme se, pokud máš na mysli tohle. Ačkoliv… Třeba se pletu, ale mám takový pocit, že jsem zaslechla jeho hlas. ‚Jste na začátku, sitt. Vykročte rázně kupředu, ale střežte každičký svůj krok.‘“

	„Co to znamená?“ zeptal se Cyrus.

	„Sakra! To kdybych věděla!“

	*  *  *

	Náš pokus, chovat se o svačině normálně alespoň kvůli dětem, nevyšel. Čtverec náplasti přilepený na Davidově čele se totiž nedal přehlédnout. Až na Davida Johna skočila drobotina na chabé vysvětlení, že zkrátka „boural“. Davy se však na zraněného zoufale vrhl a zasypával ho vlhkými polibky. Nakonec se mi za pomoci sušenek podařilo nalákat celou smečku do jí vyhrazeného prostoru. (Zoufalé situace vyžadují zoufalé skutky.) Zrovna jsme se usazovali ke stolu, když na dveře zabušil Sutech. Zřejmě obědval někde v hotelu, jelikož se vyparádil. Oblékl se do obleku ze zelenkavého tvídu a jako doplněk zvolil kravatu s emblémem pluku, s nímž neměl nic společného. Kštice mu nyní silně prokvétala šedinami, v pohledném obličeji jsem jinak nezaznamenala žádnou změnu. Ale znepokojilo mě, jak příšerně se mračí. Velice mi tím připomínal Emersona.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravila jsem, zatímco jsem ho pouštěla dovnitř.

	Namísto odpovědi se zaškaredil na Davida. „Co si kčertu myslíš, že děláš?“ obořil se na něho.

	„Už se to k vám doneslo?“ opáčil David mírně.

	„Jasně že doneslo. Klevetí o tom celý Luxor. A nejpozději zítra bude vědět celá Káhira, že jsi opětovně podněcoval nepokoje. Ty jsi takový zatracený omezenec…“

	„Prosím!“ zasáhla jsem. „Jsou tu děti!“

	„Nepokoje nepodněcoval, naopak jim zabránil,“ ozval se rázně Ramses. Zíral strýci tvrdě do očí. „Byli tam britští vojáci. Všechno slyšeli.“

	„Slyšeli ‚domorodce‘ mluvícího arabsky.“ Sutech rozčileně rozhodil ruce. „Nerozuměli jedinému slovu. I když budou Egypťané svědčit v jeho prospěch, nikdo jim neuvěří. Už takhle je podezřelý.“

	„Pokoušel se zabránit krveprolití,“ zastala se manžela Lia. Držela se zpříma, tváře jí zrůžověly.

	„Je mi jedno, o co se pokoušel. Snažil jsem se odvrátit od něj nežádoucí pozornost, ale když mermomocí musí do všeho strkat nos…“

	Začali jsme rozčileně protestovat. Nejhlasitější byl Emerson, ovšem pro samý vztek nebyl schopen souvislé věty. Usmála jsem se a raději mlčela. Málokdy vidím Sutecha takhle rozzlobeného. Jedná se totiž o projev zájmu.

	Uprostřed slovní přestřelky se ozval nesmělý hlas. „Prosím o prominutí, ale Sutech…“

	„Ty se mnou souhlasíš, Waltře?“ Sutech se k němu překvapeně obrátil. „Řekni svému tvrdohlavému zeťákovi, ať se drží raději dál.“

	„Ne, to neudělám,“ oponoval bratr.

	Svým překvapivým stanoviskem nás všechny umlčel. Promluvil k nám svým tichým, vlídným, váhavým hlasem. „Člověk musí konat v souladu se svým svědomím. Mýlil jsem se, když jsem nutil Davida popírat sebe sama. Vždyť jemu jde pouze o to, najít mírové řešení. I já pevně věřím v jeho věc a slibuji, že ho budu ze všech sil podporovat.“

	„Hmmm,“ broukl Emerson. „Moc hezky řečeno, Waltře.“

	„Děkuji ti,“ zamumlal David. V očích se mu leskly slzy. Evelyn na tom byla stejně.

	„Ach tati.“ Lia pospíchala otce obejmout.

	„Ksakru.“ Sutech se posadil a povolil si vázanku. „Rozhodně jsem nechtěl odstartovat výbuch emocí. Pokud někdo hodlá brečet, nechť to ohlásí dopředu, a já vypadnu.“

	„Obejdeme se bez slz,“ prohlásila jsem řízně a vrhla varovný pohled na Maryam, která zjevně nabírala. „Chápu, proč se zlobíš. Na Davidovi ti záleží. Ovšem někteří z přítomných nejsou zvyklí na výbuchy hněvu, jež jsou typické pro mužské příslušníky vašeho rodu.“

	„Přesně tak,“ přisadil si Ramses, jenž dosud nepřekousl, že si Sutech dovolil kritizovat jeho kamaráda. „Bylo by užitečnější, kdyby ses pokusil incident vysvětlit na patřičných místech. Pořád se chvástáš svými známostmi. Copak rozvědka nemá mezi příslušníky radikálního hnutí své informátory?“

	„O své nejlepší lidi jsme přišli ve chvíli, kdy jste se s Davidem rozhodli se vším skončit,“ odvětil strýc. „Chceš tím naznačit, že konflikt byl vyprovokován někým zvenčí?“

	Chvála sjela po Ramsesovi jako voda po kachním peří. Na svoje zásluhy ve špionáži nebyl nikterak hrdý. „To si piš. Zahlédl jsem v davu několik cizích chlápků. Myslím, že jsem jednoho z nich poznal – toho, co na Davida hodil kámen. Davide?“

	„Zahlédl jsem ho jenom letmo,“ přiznal tázaný. „Ale připomínal mi… Taky tě napadlo, že je podobný Françoisovi, ošetřovateli toho hocha? Ale ten…“

	„Je to typický pouliční rváč z Paříže,“ skočil mu do řeči Ramses. „Alespoň styl jeho boje tomu odpovídá. Co o něm víš, Maryam?“

	Trhla sebou, prsty si nervózně pohrávala s límečkem. „Nic. Čestně. Nastoupil k rodině dávno přede mnou. Nikdo mi neprozradil, odkud pochází. Já… Bála jsem se ho. Od prvopočátku.“

	„Obtěžoval tě někdy?“ zajímal se divoce Emerson.

	„Ach ne. Nic takového.“ Kavalírská starostlivost vykouzlila na dívčině tváři úsměv. „Nevěřím, že by se přidal k nějakému hnutí. Není ten typ. Pokud mu o něco jde, tak pouze o Justina. Fanaticky ho chrání. Jinak je plný zášti. Jste si jistí…“ Zaváhala. „Jste si jistí, že mířil na Davida?“

	Otázka dávala smysl. Nikdo si nedovedl Françoise představit coby revolucionáře. Na místě výbuchu se mohl octnout z pouhé zvědavosti a pak využít příležitosti k vyřízení účtů s někým, kdo ho urazil, případně porazil. Ale podle Ramsese mířil na Davida.

	„To je nepřípustné,“ rozčílila jsem se. „Nejradši bych se těm lidem vyhýbala na sto honů, ale pokud si ten zlotřilý Francouz myslí, že bude po každém, kdo se mu nelíbí, házet kamením, mělo by se mu to zatrhnout. Dobré nebe, dalším na řadě můžeš být ty, Emersone.“

	„Nesmírně by mě to potěšilo,“ uculil se manžel, safírové duhovky mu žhnuly. „Asi se u té staré dámy krátce zastavím, a pokud náhodou potkám Françoise…“

	„Nic takového neuděláš, drahý.“

	„Ale Peabodyová…“

	„Promluvím s ní, pokud chcete,“ ozvala se rozpačitě Maryam. „Stejně bych ji měla navštívit a podívat se, jak se daří Justinovi. Jedná se o to nejmenší, co pro ně mohu udělat, když už jsem je opustila bez rozloučení.“

	„Ó, jaká citlivá duše,“ posmíval se Sutech. „Půjdu s tebou. Možná mi babka dovolí složit jí nějaký ten kompliment.“

	„Pochybuji,“ mínila Maryam.

	Když si odešla pro klobouk, vzala jsem jejího otce stranou. „Proč se jí pořád posmíváš? Dělá, co může, ale ty se vůbec nesnažíš projevit… ehm…“

	„Otcovské srdce,“ přehnaně artikuloval Sutech. „Věř mi nebo ne, i já dělám, co můžu. Pekelně se snažím.“

	„Kdepak. Udržuješ si odstup. Bojíš se převzít zodpovědnost.“

	Sutech se už už chystal zařvat. Vší silou se však opanoval, přes rameno se ohlédl po ostatních a procedil skrze zaťaté zuby: „Nech toho, Amelie. Dobře vím, co cítím a co je mou povinností. Nemusíš mi nic připomínat.“

	Vysvětlovat někomu ve vypjaté chvíli základní psychologická pravidla skutečně nemá cenu. Spokojila jsem se s chápajícím úsměvem. Nakonec vyštěkl podrážděně: „Dobrá, dobrá. Vezmu dcerušku na večeři do Luxoru. Stačí? Hodlal jsem sice povečeřet s tvojí kámoškou paní Fisherovou, která zná každou ženskou v okolí, ale milerád se jí omluvím.“

	„To od tebe bude hezké,“ odvětila jsem.

	Ihned po večeři Emerson ostentativně zamířil do své pracovny, aby nám všem „šel zářným příkladem“. Mínil dát do pořádku deník vykopávek. Ostatní se také vytratili, byť očividně nehodlali kráčet v manželových stopách. Davidův hrdinský počin a Walterova nečekaná zpověď nám připomněla, jak se máme vzájemně rádi. Na což občas zapomínáme. Švagr odváděl svoji choť k připravenému kočáru. Opět se nesl sebevědomě a svižně. Jakmile jsem přátele vyprovodila, vrátila jsem se do salonu. Lia s Davidem už byli pryč, Ramses s Nefret sek odchodu právě chystali.

	„I my ti popřejeme dobrou noc, máti.“

	„Nedáte si se mou šálek kávy?“ navrhla jsem. „Můžeme si trochu popovídat.“

	„Ramses si potřebuje odpočinout,“ odmítla Nefret. „Má za sebou dlouhý den.“

	„Já vím. Ráda bych mu proto něco řekla. Ramsesi, dneska padla všechna sláva na Davida a na tebe se zapomnělo, ačkoliv jsi riskoval, abys ho zachránil.“

	„Dost už, máti.“ Synátor se zasmál, ale vděčně mě políbil na líčko. „Udělala bys totéž a možná dokonce líp. Stačil by jediný pohled na tvůj proslavený slunečník a všichni by se s jekotem rozprchli. A, skoro bych zapomněl. Přeložil jsem ti pár stránek toho horoskopu. Máš je na stole.“

	„Díky, chlapče. Nefret, jak se daří Selimovi?“

	„Ještě se na něj zaběhnu podívat,“ odvětila snacha vlídně, leč rozhodně. „Dobrou noc, máti.“

	Na Maryam jsem nečekala. Zkrátka jsem se jen posadila na verandu a vychutnávala si ticho a klid vlahé noci. Vtom se vrátili.

	„Dobrý večer, Amelie.“ Sutech pomáhal dceři z bryčky. „Poněvadž nás vyhlížíš jako svědomitá gardedáma, odmítám se zdržet. Dobrou noc, Maryam.“

	Dívka by jistě zamířila do svého pokoje, kdybych významně neotevřela dveře na verandu a nepozvala ji dál. „Posaď se na chvíli ke mně,“ lákala jsem ji vlídně. „Strávili jste s otcem příjemný večer?“

	„Ano, moc hezký.“ Mlčela jsem, proto dodala: „Netušila jsem, že je tak oblíbený. U našeho stolu se zastavila řada lidí. Pozdravuje vás vaše přítelkyně. Myslím, že se jmenuje paní Fisherová.“

	„Zřejmě se na tebe s chutí vrhla, aby zjistila, kdo jsi. Přitahují ji nové tváře. Nevzpomněla si náhodou, že jste se už setkaly před několika roky? Tenkrát jsi jí představila svého manžela.“

	„My se známe? Nevzpomínám si. Už je to dávno a mezitím se změnila spousta věcí.“

	Zaskřípaly veřeje a vykoukl Emerson. „Co tu ještě vyvádíš? Je čas jít… Aha. Ehm. Zdravím, Maryam. Bavila ses dobře?“

	„Ano, pane, děkuji.“

	„A co ten syčák François?“ vyzvídal manžel. „Vidělas ho?“

	„Ano. Jakmile jsem paní Fitzroyceové pověděla o tom hozeném kameni, zavolala si ho do salonu. On… Já…“

	„Rozumím ti, dítě,“ chlácholil ji přívětivě muž. „Předpokládám, že všechno popřel.“

	„Ne, pane, nepopřel.“ Zadívala se mu zpříma do očí. „Vykládal strašné věci. O Ramsesovi a o vás. Nenávidí vás.“

	„Bez obav,“ zahlaholil Emerson. „Jen ať se tu pacholek ukáže a já s ním zatočím.“

	„Neukáže se tu. Paní mu dala co proto. Vyhrožovala mu, že pokud se nezačne ovládat, okamžitě ho propustí. Takový trest by neriskoval. Znamenal by odloučení od Justina.“

	„Přesto si na něho dáme pozor,“ prohlásila jsem.

	„Nebezpečí nepotrvá dlouho,“ oznámila nám dívka. „Za několik dní odplouvají do Káhiry. Justinovi není dobře.“

	 

	Emerson doufal, že najde nějakou záminku, aby si to s Françoisem osobně vyřídil. Avšak uplynuly dva dny, aniž jsme ho zahlédli či se přihodilo něco nemilého. Poklad připravený k transportu čekal na odvoz, až na těch pár věcí, o nichž jsem se již zmínila. Uchlácholila jsem muže tím, že jsme se všichni vrátili k vykopávkám. Objev několika pěkných votivních soch a stél, které předchozí kopáči nějakým zázrakem přehlédli, umožnil manželovi připsat základy několika staveb na vrub XVIII. dynastie. Bertie dokončil plán chrámu Amenhotepa I. V průběhu vyklízení sklepa jednoho z vesnických domků kápl Ramses na sbírku popsaných střepů. Ty nejzajímavější nám předčítal při obědě.

	„Spadají do kategorie, kterou bychom mohli nazvat Dopisy mrtvým,“ vysvětloval. „Zdá se, že je napsal vdovec své zesnulé ženě. ‚Pro výborně vybavenou duši Baketamon: Co jsem ti udělal, že na mě přivoláváš takové zlo? Pojal jsem tě za manželku, nikdy jsem tě neodvrhl, poskytl jsem ti spoustu dobrých věcí, a když jsi onemocněla, povolal jsem k tobě vrchního lékaře. Zabalil jsem tě do jemného plátna a vystrojil ti nádherný pohřeb. A poněvadž jsem v té době neměl žádnou ženu, považoval jsem za správné si nějakou opatřit. Přesto mě mučíš a přivoláváš na mě neštěstí!‘“

	„Nepíše náhodou jaké?“ zajímala se Nefret. Pažemi si objímala kolena.

	„Ne. Zřejmě se mu přestalo dařit.“

	„A vinil z toho nebožku ženu,“ chichotala se Lia. „Nemusíš nic říkat, teto Amelie.“

	„Měla jsi na mysli moje oblíbené zvolání ‚typický mužský‘? Želbohu, stejného přehmatu se dopouštějí příslušníci obou pohlaví a všech kultur,“ přiznala jsem velkoryse. „Je velice pohodlné svádět veškeré nezdary na řádění zlých sil, poněvadž jim se člověk může bránit magickými obřady a nemusí se smiřovat s nevyhnutelným.“

	„Anebo s vlastními nedostatky,“ doplnila Lia. „Jsem toho názoru, že onen pán neměl čisté svědomí. Kdyby byl takový svatoušek, nebožka by neměla důvod se hněvat. Ovšem nepřiznal by to ani za nic.“

	„Ani by nemohl,“ pravil Ramses a uložil opatrně střep na podnos vyložený buničinou. „Píše, že si na ni bude stěžovat u Božího tribunálu. Svým způsobem vznáší oficiální protest proti manželčinu chování.“

	„Něco jako Pátá doložka americké ústavy,“ křenil se Bertie. „Kdo by také vypovídal ve svůj neprospěch, že?“

	Emerson, jenž poslouchal na půl ucha, nás vzápětí nahnal zpátky do práce.

	Zkušený archeolog se nemusí na prosívání suti tolik soustředit. Myšlenky se mi proto rozutíkaly na všechny strany. Rozhodně jsem se nenechala ukonejšit několika pokojnými dny, kdy se nepřihodilo nic zlého. Naopak, byla jsem ve střehu. Připomínaly klid před bouří, pauzu mezi dvěma bitvami. Cítila jsem v kostech, že se něco chystá. Ať jsem si však lámala hlavu sebevíc, donekonečna si v duchu přeříkávala známá fakta, nenapadala mě žádná souvislost.

	Jednoho večera jsem osaměla. Neměla jsem si s kým povídat, proto jsem se odebrala do své malé studovny. Všichni se rozešli do svých pokojů, Evelyn s Walterem odjeli na Zámek, Emerson zmizel v pracovně. Na stole se mi kupily četné projekty v různých stadiích rozpracovanosti, mě však přitahovaly tři stránky pokryté Ramsesovým nezaměnitelným škrabopisem. Jednalo se o překlad části Walterova horoskopu, kterou mi slíbil. Zatím jsem neměla příležitost se na ni podívat.

	Začínala známým citátem o dětech bouře. Tato zmínka mi připadala krajně důležitá, avšak v následujících řádcích jsem neobjevila nic zajímavého. „Je to den, kdy Hor válčí se Setem,“ zněl další záznam. Následoval „den příměří mezi Horem a Setem“. Nikterak mě nepřekvapovalo, že první případ byl označen jako „den velmi nepříznivý“, druhý naopak „den velmi příznivý“. Nicméně nikterak nevysvětlovaly, zda se nějak vztahují k naší situaci.

	Koneckonců, co jsem vlastně čekala? Z luštění Ramsesových klikyháků mě vždycky rozbolí hlava. Odložila jsem popsané papíry stranou. Pod nimi ležel jeden z mých seznamů – ten, na nějž jsem zapsala jména žen, s nimž se Ramses nějak zapletl. Provinile mě napadlo, zda si jej všiml. Určitě ano. Úplně dole stála poznámka vyvedená stejně nečitelným písmem. „Styď se, máti.“

	Začala jsem si bezděčně čmárat na kousek papíru. Nejsem žádná kreslířka, zvládám jen nezbytné základy, jež vyžaduje práce archeologa. Jenže v automatické kresbě je něco uklidňujícího, dobře se mi při ní přemýšlí. Jakmile zaměstnám ruce, mysl roztáhne svá křídla. Nikdy dřív jsem netápala v takových temnotách jako nyní. Nikde jsem neviděla řešení.

	Vytvořila jsem docela pěknou vázu a ozdobila ji několika detaily – lotosovými květy, hieroglyfickými ptáky a okřídleným skarabem. Připomněly mi šperky, jimiž jsme se marnivě zdobily. Marnivost patří k smrtelným hříchům, přesto jsem si v tu chvíli užívala stejně jako ostatní ženy. Pokusila jsem se načrtnout – avšak bez valného úspěchu – rohatého berana ztělesňujícího boha Amona, jenž mi tenkrát těžce spočíval na prsou. Patřil k jednodušším typům ornamentů, přesto vynikal celistvostí a krásou. Většina egyptských klenotů sestává z několika typů prvků, jako kupříkladu ukradený pektorál, v jehož středu trůnil skarabeus obklopený řádkou lotosových květů a dvěma vztyčenými kobrami po stranách. Nakreslila jsem je i s bílými úhlednými korunkami, jež nosily na hlavách. Tužka bezděčně klouzala po papíře a já v duchu pojmenovávala jednotlivé známé skutečnosti a pokoušela z nich sestavit smysluplný obrazec. Neujistil mě snad Abdulláh o tom, že mezi nimi existuje souvislost? Věřila jsem, že jsem v hrobce zaslechla jeho hlas. Avšak nebyl by to on, kdyby nemluvil v hádankách. „Stojíš na začátku…“

	Sevřela jsem tužku tak pevně, až jsem ulomila hrot. „I to patří k tvé cestě,“ řekl mi Abdulláh, když jsem si utahovala z jeho svatosti. Začalo to v jeho hrobce… Zírala jsem na nedokončený pektorál. Pojednou jsem pochopila, s čím jsme nepočítali. A který zdroj neprověřili.

	Jako by do mě znovu vjel život. Vyzbrojená novým nápadem jsem kvapně vstala a pospíchala z domu.

	Na mé neutuchající klepání zpočátku nikdo neodpovídal, ale vytrvala jsem. Teprve ve chvíli, kdy Ramses otevřel dveře, jsem si uvědomila, jak je pozdě.

	„Drahoušku,“ pípla jsem nešťastně. „Nevzbudila jsem tě?“

	„Ještě jsem nespal.“ Utáhl si pásek u županu a prohrábl si pocuchané kudrny. „Co se stalo? Pojď dál a pověz mi to.“

	„Ne, ne. Mrzí mě, že jsem tě vyrušila. Mám jen jedinou otázku.“

	Sotva jsem ji vyslovila, synátor vytřeštil ospalé oči a poklesla mu čelist. „Nevzpomínám si. Proč proboha…?“

	„Ale zaslechl jsi, jak se to místo jmenuje?“

	„Možná ano. Otec by to mohl vědět. Ptala ses ho?“

	„Raději bych se o tom před ním zatím nezmiňovala. Pokus si vzpomenout. Mohla bych zatelegrafovat Thomasu Russellovi, ale času není nazbyt.“

	Zavrtěl hlavou. „Je to už několik let. Nechápu proč…?“

	„Třeba se rozpomeneš, až se o to nebudeš úporně snažit,“ povzbudila jsem ho. „Takhle funguje paměť. Pak za mnou okamžitě přijď bez ohledu na to, kolik bude hodin.“

	Nyní dočista procitl, avšak věděl, že nemá cenu naléhat. Zkřivil rty v pochybovačném úsměšku.

	„Nerad bych tě budil, máti. Co kdybys ve spánku bezděčně dospívala k nějakému řešení?“

	„O to se nestarej, chlapče. Mám lehké spaní.“

	„Když to říkáš. Pojď, doprovodím tě k domu,“ vyzval mě. Vší silou potlačil zívnutí.

	„Ne, děkuji ti, drahý. Nemůžeš z domu bosý, a než bys našel nějaké boty, probudil bys Nefret.“

	„Stejně nespí. Mám to chápat tak, že se tvé tajemství vztahuje i na ni? Podívej, máti, …“

	„Později, později.“ Vytratila jsem se dřív, než stačil vznést další námitky.

	Většina luceren podél cesty svítila. Přesto mi zahrada připadala temnější, než když jsem po pěšině kráčela povzbuzena novým nápadem. Něco většího šelestilo v křoví. Předpokládala jsem, že to bude jedna z koček, přesto jsem povážlivě natáhla krok.

	Kolem třetí hodiny ranní mě probudilo škrábání na okno. Emerson se pochopitelně ani nepohnul. Ten bez povšimnutí prospí i bouřku. Přesvědčila jsem se, že mám řádně zapnuté knoflíky u noční košile, a potom jsem se vyklonila ven. Vždycky necháváme na dvoře planout lampu. V mdlém světle jsem poznala svého syna. Z jeho postoje a nachýlení hlavy jsem usoudila, že je rozrušený.

	„Vzpomněl sis?“ vyzvala jsem ho šeptem.

	„Ano. Přesně jak jsi říkala,“ zamumlal. „Přemítal jsem o něčem jiném a zčistajasna se mi rozsvítilo. To místo leží na západním břehu asi sedmdesát kilometrů jižním směrem. Zřejmě nemá význam se ptát, proč tě tolik zajímá.“

	„Zítra se to dozvíš. Chci, abys mě tam doprovodil. Hlavně neříkej nic otci.“

	„Ani Nefret?“

	„Ne.“

	Ohlédla jsem se přes rameno. Emerson cosi mumlal. Jakmile zjistí, že nespočívám na lůžku vedle něho, probudí se. „Zařídím nezbytné,“ sykla jsem. „Běž už. Otec se vrtí.“

	Vtom se posadil. „Peabodyová!“ zařval. Ramses splynul se stíny.

	 

	Utéct Emersonovi není nikterak snadné. Přesto jsem se o to pokusila. Nejprve jsem ovšem zdůraznila, že bude mít k dispozici Liu a Davida.

	Nato manžel řekl: „Ramses…“ A já dodala: „Mi slíbil dokončit po ránu ten překlad. Připojíme se k vám později.“

	Drahý choť moudře usoudil, že ze mě vytěžil maximum, a odvlekl Liu a Davida z domu ihned poté, co spolkli poslední sousto snídaně, abych si to náhodou nerozmyslela. Nefret a Maryam u stolu chyběly. Usoudila jsem, že ta první se věnuje pacientovi, o tu druhou jsem se v dané chvíli nestarala, hlavně že se mi nepletla do cesty. Stejně jako já i Ramses byl oblečen do pracovního, takže jsme se nezdržovali převlékáním. Při odchodu z domu jsem hrábla po obzvlášť bytelném parapleti.

	Nádraží jsem spatřila po výbuchu poprvé a překvapilo mě, jak malá vznikla škoda. Provoz fungoval jako obvykle. Lidé nás okamžitě poznali, zahrnuli nás pozdravy a dotazy, vyprávěli poslední klípky. Vlak měl hodinu zpoždění, což je úplně normální. Šlo o lokálku s vozy druhé a třetí třídy. Když mi Ramses pomáhal do vagonu, zahlédla jsem na nástupišti povědomou postavu. Jakmile mě zaregistroval, smekl doktor Khattab fez, zasunul tučnou dlaň za zapínání vyšívané vesty a předpisově se uklonil. Zřejmě na někoho čekal, jelikož nenastoupil.

	Věkovitý vůz kodrcal po kolejích a otevřeným oknem se dral dovnitř jemný písek. Ramses mě objal kolem ramen a nabídl mi kapesník.

	„Nevzal sis svůj nůž,“ poznamenala jsem.

	„Očekáváš potíže? Že ses o nich nezmínila?“

	„Neočekávám, ale jeden nikdy neví. Nevadí, mám s sebou opasek s užitečnými nezbytnostmi a slunečník.“

	„To by mělo stačit,“ souhlasil synátor. „Na potkání jsi každému vykládala, kam jedeme.“

	„Rovněž jsem zanechala vzkaz tvému otci. Kdybychom se nevrátili…“

	„Ksakru, máti!“ Vagon nadskočil, syn mě sevřel pevněji. „Prosím o prominutí. Hodláš se mi teď svěřit?“

	V chladném ranním světle mi noční inspirace nepřipadala tak zářivá. Skoro jsem litovala, že jsem obětovala celý den honu za chimérou. Navíc jsem nedůstojně nadskakovala na zatraceně nepohodlné dřevěné lavici. „Až nadejde správný čas, všechno pochopíš,“ odvětila jsem a doufala v totéž. Ramses znovu zaklel. Tentokrát se neomluvil.

	 

	Zdálky vypadala vesnice neobyčejně půvabně. Z hloučku palem vykukoval nevelký minaret. Zkušenost mě poučila, že čím blíže se octnu, tím je kouzlo slabší, a nakonec osada vypadá stejně tuctově jako všechny ostatní: ploché střechy, domy z nepálených cihel, pod stromy se peleší drůbež, hloučky dětí s nataženýma rukama žádají bakšiš, černě oděné ženy ustávají v mletí zrní a hnětení chleba, aby si zvědavě prohlédly příchozí.

	Nicméně jakmile k nám dorazila polonahá (nebo zcela nahá) omladina, okamžitě jsem si všimla, že netrpí známkami podvýživy a nemá zanícené oči. Dokonce i psi mi tu připadali vypasenější než jinde. Zaznamenala jsem i další známky prosperity: řady elegantních nádob na vodu, vysychající před hrnčířovým domem, a několik tkalcovských osnov natažených mezi kmeny palem, u nichž se pilně činili tkalci. Ramses se obrátil k dětem s tím, že jim dá velký bakšiš, když nás doprovodí k domu hledaného muže.

	Ušli jsme sotva pár kroků, když jsem zahlédla, jak k nám pospíchá jakýsi muž. Paže rozpřažené, na tváři šťastný úsměv, jako by se nemohl dočkat, až pozdraví staré přátele. Byl mladý, zjevně se mu dobře dařilo. Začínal tloustnout.

	„Bůh ti žehnej, Bratře démonů!“ vykřikoval a objímal Ramsese. „Vítej! Jak rád tě zase vidím!“

	„Zdravím, Muso,“ pravil Ramses. Vymanil se z chlapíkova sevření. „Tohle je…“

	„Kdo by neznal sitt Hakim!“ Mládenec padl na kolena a políbil mi zaprášené botky. „Jaká čest. Pánovi se doneslo, že přicházíte. Nemůže se vás dočkat.“

	Vyštěkl na děti několik slov a ty se k mému úžasu poslušně rozešly. Zavedl nás do kamenného domu, k jehož postavení jistě posloužil nějaký starobylý monument. Obklopovaly ho stromy a krásná zahrádka. V pohodlně zařízené hale plné nízkých stolků a polstrovaných divanů na nás čekal el-Gharbi.

	Hodně jsem o něm slyšela, ale spatřila jsem ho poprvé. Místo do ženských šatů a šperků, jimž kdysi dával přednost, se oděl do jednoduchého kaftanu z modrého hedvábí a odpovídajícího turbanu, ale kulatý obličej měl pečlivě nalíčený – oči obtažené kajalovou tužkou, rty a líce nabarvené hennou. Vznášel se kolem něho oblak sladkého parfému.

	„Nevstávejte,“ vyhrkla jsem poplašeně, ledva jsem si všimla, že se začíná vrtět.

	Promluvila jsem anglicky. Porozuměl mi, ale odvětil arabsky: „Sitt Hakim je velkorysá. Želbohu jsem starý a mnohem obéznější, než jsem býval.“ Tleskl a Musa zmizel. „Posaďte se, prosím,“ pokračoval někdejší kuplíř. „Vypijeme si spolu čaj. Svou návštěvou jste mi prokázali velikou čest, vy a váš za všech okolností pěkňoučký syn.“

	Obdivně zíral nikoliv na mě, nýbrž na Ramsese. Ten odvětil ve stejně lichotivém duchu: „I ty jenom kveteš. A vesnici se daří.“

	El-Gharbi stočil oči k nebi a zatvářil se jako svatoušek. „Nesnesu pohled na hladovějící děti, staré a nemocné. Ano, maličko jsem jim pomohl. Jednou si člověk musí odpykat svoje hříchy a usmířit se s Bohem.“

	Nebyli jsme tak nevychovaní, abychom mu připomněli, že on se má rozhodně z čeho zpovídat. Otylec přesto uhodl, na co zrovna myslíme. Černá očka se zatřpytila, nakynuté tělo se roztřáslo potlačovaným smíchem. „Copak není psáno, že ‚kdokoliv se obrátí k víře a projeví dobrou vůli, bude vpuštěn do ráje‘?“

	Citace neměla chybu, ovšem v jeho případě nebude vykoupení tak snadné. Korán totiž přikazuje konat dobro po celý život, s hříšníky polepšenými na poslední chvíli jaksi nepočítá.

	Musa se vrátil s několika sloužícími obtíženými podnosy. Jednalo se výhradně o mladé pohledné muže. Nabízeli nám čaj a právě upečený chléb. El-Gharbi zatím pokračoval ve zdvořilé konverzaci. „A tvojí miloučké ženě se daří dobře? Nechť ji ochraňuje Bůh. Co Otec kleteb? Jak byl ke mně laskavý! Doufám, že byl spokojen s tím automobilem, co jsem mu obstaral před několika lety? Co ty falešné dokumenty? Obstály? Těší mě, že jsem mu mohl poskytnout drobné službičky. Bůh ho ochraňuj!“

	Svým způsobem to byla fraška, ovšem neslušelo by se ji přerušovat. Nakonec jsem dostala příležitost promluvit. Hostitel se nás totiž zeptal, zda se zdržíme na večeři. „Musa vám zatím ukáže vesnici. Bude se vám líbit.“

	„Jste převelice laskav, leč obávám se, že se nemůžeme zdržet,“ pravila jsem. „Večer musíme být zpátky v Luxoru. Přišla jsem, abych vám položila jednu otázku.“

	„Otázku? Takové trmácení kvůli jedné jediné otázce?“ Položil si naducané ruce na tučná kolena a snaživě přikyvoval. „Jsem vám plně k dispozici, sitt Hakim. Na co se chcete zeptat?“

	Nadešel okamžik, na nějž jsem netrpělivě čekala, přesto ze mě slova lezla jako z chlupaté deky. Ramses mě spaloval pohledem, kuplíř zrovna tak.

	„Kdysi jste nás varoval,“ spustila jsem. „Pokud si dobře vzpomínám, řekl jste, že i mladý had…“

	„Má jedové zuby. Pamatuji si na to, sitt. Doufám, že mé varování přišlo včas.“

	„To se teprve ukáže,“ sykla jsem, vyhýbajíc se udiveným očím svého syna. „Momentálně bydlí u nás. Zatím nemám důvod se domnívat, že nám přišla škodit, přesto bych ráda věděla, co vás vedlo k takovému prohlášení. Její manželství s tím Američanem skončilo smutně…“

	„Manželství? S Američanem?“ Tlusťoch vykulil oči, div mu nevypadly z důlků. Kajalové linky počaly praskat.

	„Nedělejte, že o tom nevíte,“ ošila jsem se. „Vy přece víte všechno.“

	„Kdysi jsem věděl, sitt Hakim. Ale tuhle jsem na mysli neměl. Myslel jsem tu druhou.“

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Z RUKOPISU H

	Na to, že ji manžel oklamal, přišla Nefret až v poledne, kdy vtrhl do ordinace její tchán. Zrovna ošetřovala pacientku s ekzémem na prsou. Ta uraženě vypískla a Emerson vycouval z místnosti tak rychle, jako do ní vletěl. „Jak dlouho to bude ještě trvat?“ hulákal přes dveře.

	„Chviličku.“ Lékařka předala ženě kelímek s mastí a vešla do čekárny. Profesor přecházel sem a tam jako lev v kleci a tlumeně klel.

	„Přečti si tohle!“ Strčil Nefret pod nos cár zmuchlaného papíru. Na židlích podél stěn nikdo neseděl. Pokud tu profesor zastihl nějaké pacienty, zřejmě se dali na kvapný ústup. „Žádný člověk se neodváží postavit hněvu Otce kleteb.“

	Zlost z něho jen sršela, pronikavě modré oči se blýskaly, bezděčně cenil zuby. „Inu?“ dožadoval se vysvětlení. „Věděla jsi o tom?“

	Sotva dočetla vzkaz, naštvala se i ona. „‚Vyrazili jsme s Ramsesem na menší expedici. Večer jsme zpátky. Kdybychom se do rána nevrátili, hledejte nás ve vesnici jménem El-Hilleh, na západním břehu přibližně sedm kilometrů od Esny. Jsem však přesvědčena o tom, že toho nebude zapotřebí. Brzy na shledanou, drahý Emersone.‘“

	„Kčertu s ním!“ zavrčela Nefret a zmačkala papír v dlani. „Aha,“ pochopil tchán. „Ani tobě nic neřekl.“

	„Ne. Máti očividně předpokládá, že se jim nic nestane. Co je to za vesnici?“

	„Jméno mi nic neříká.“ Profesor vytáhl dýmku. Vzápětí si uvědomil, že je na klinice, a chvátal ke dveřím. „Zeptáme se Selima!“

	„Ne!“ Nefret si pohotově svlékla plášť a mrskla jím na židli. „Nepřipustím, aby se něčím zneklidňoval. Pojď ven, otče.“

	Před čekárnou stála ve stínu tamaryšku lavička, sloužící nemocným, na něž nezbylo místo uvnitř. Emerson se na ní uvelebil a počal si nacpávat fajfku. „Přestaň se zlobit, má drahá. Tohle Amelia vyvádí pořád.“

	„Ale Ramses ne. Přísahal, že už nikdy nikam nevyrazí na vlastní pěst.“ Nefret si zastrčila pod čepeček uvolněnou kadeř. Prsty se jí chvěly.

	„Není sám,“ zdůraznil profesor. „A neměj mu to za zlé. Všechno jistě spískala moje žena a trvala na tom, aby mlčel.“

	„Mohl odmítnout. Jsou i jiní, k nimž má být loajální.“ Neuklidnilo ji ani pomyšlení, že manžel dlí ve společnosti vlastní matky. „Jsou úplně stejní,“ vypěnila Nefret. „Když se ti dva dají dohromady…“

	„Hmmm, inu, ehm.“ Neschopen nařčení vyvrátit, zabafal Emerson ze své dýmky. „Museli cestovat lokálkou. Jezdí jen ráno a večer.“

	„Mohli bychom si vzít koně. Jak je to daleko?“

	„Víc jak sedmdesát kilometrů. Zřejmě chtějí chytit odpolední vlak do Luxoru. Hmm. Mohou se na tom zpropadeném místě zdržet jen několik hodin. To jsem blázen, co tam…“ Unaveně zavrtěl hlavou. „Nemá cenu spekulovat nebo za nimi pospíchat. Mohli bychom se minout.“

	„Jak můžeš být tak klidný? Copak tě to neštve?“

	„Už mě to přešlo,“ přiznal Emerson. „Dávno jsem si měl na úskoky drahé Peabodyové zvyknout. Takhle mě obelhává roky, ve snaze rozlousknout případ jako první. Umí podvádět, však víš.“

	„Takže nám nezbývá nic jiného, než čekat,“ povzdechla si Nefret.

	„Vypadá to tak. Asi se ještě vrátím do práce. Dej mi vědět, kdyby se ukázali.“

	Nisrin opatrně vykoukla ven. Profesor, který ji předtím nevnímal, se na ni mile zazubil. Dodala si odvahy a spustila: „Máte tu svého stálého pacienta, Nur Misur. A jakýsi vzkaz.“

	„Od Ramsese?“ ožil Emerson.

	„Ne.“ Z obálky na ni zíralo neznámé písmo samá kudrlinka. Dychtivě ji roztrhla. „Je od doktora Khattaba – to je lékař paní Fitzroyceové. Justinovi je zle. Žádá mě, zda bych se na něho nepřišla podívat.“

	„Půjdu s tebou.“

	„Pročpak?“ vyhrkla netrpělivě. „Co se mi může stát za denního světla mezi stovkami lidí? Nejprve se vypořádám s pacientem – předpokládám, že jde o starého hypochondra Abdulhamída, loudícího další dávku cukrové vody – a za chvíli jsem zpátky.“

	Do Luxoru vyrážela naprosto klidná. Ramsesovi určitě nic nehrozí. Kdyby ano, cítila by to. Jen co se manžel vrátí, pohovoří si s ním na téma sliby a zrada. Leč svým způsobem ho chápala. Máti lze odolat jen těžko. Asi tak jako písečné bouři.

	Jakmile se přiblížila k Eset, všimla si horečné aktivity na palubě. Loď se zřejmě chystala zvednout kotvy. Doktor na ni čekal u paty lodní lávky s kloboukem v ruce. Vyšívaná vesta se jenom třpytila. „Dobře že jste přišla, drahá lady.“ Popadl ji za ruku a byl by ji políbil, kdyby mu ji nevytrhla.

	„Co je mu?“ zeptala se.

	„Má horečku.“ Široký úsměv na uvítanou vystřídaly chmury. „Marně se ji pokouším srazit. Jak jste si jistě všimla, každou chvíli odplouváme. Cesta do Káhiry potrvá několik dní. Paní se chce ujistit, že podnikla před odjezdem všechny potřebné kroky.“

	„V tom případě neztrácejme čas,“ ustřihla ho Nefret břitce. „Zaveďte mě k němu.“

	„Jistě. Následujte mě.“

	Ukázal do zastíněné chodbičky vedoucí do salonu. Závěsy na dveřích kajut byly zatažené, takže jediné světlo pronikalo vchodem, jímž vstoupili.

	„Až po vás,“ ukláněl se doktor. „Jsou to poslední dveře vpravo.“

	Dopadl na ni mužův stín. Cítila, jak ji lékař uchopil za loket a naváděl ke schodům. Stál těsně za ní. Vnímala jeho dech. Tlak na paži zesílil. Pochopila. Zacloumala jí panika. Pozdě! Přitiskl ji pevně k sobě, dlaní zakryl ústa. Bojovala ze všech sil, leč nepodařilo se jí vymanit. Naslepo kopla dozadu. Kotníkem projela ostrá bolest, jak zasáhla protivníka tvrdě do holeně. Útočník vztekle zabručel a stiskl jí tlustými prsty nos. Nemohla dýchat. Před očima se jí zatmělo, sledovala rej rudých a zelených teček. Nohy se pod ní podlomily. Náhle se dusící dlaň vznesla vzhůru a Nefret zalapala po vzduchu. Muž otevřel dveře a hrubě ji vstrčil do jedné z kabin. Dopadla na všechny čtyři. Vchod se s bouchnutím uzavřel. Obklopila ji temnota.

	Překulila se na záda, zhluboka dýchala a pokoušela se uspořádat roztěkané myšlenky. Dopustila se zásadní chyby. Teď na tom však nezáleží. Záleží na jediném – co s ní únosci hodlají provést a jak jim to překazit.

	Na pohmožděných rtech se objevil kyselý úsměv. Uvědomila si, že právě narazila na gang, o němž mluvila máti, a to za pomoci metody, které tchyně odjakživa dávala přednost. Kdo všechno patří do zločinecké tlupy? Určitě celá posádka. Bez vědomí lodníků by ji doktor nikdy nezajal. Stará dáma s nemocným vnukem se nejspíš nevědomky stali nevinnými nástroji v rukou otrlých lotrů. Ani jeden je neměl šanci prokouknout. Na rozdíl od Maryam. Ta je sice mentálně způsobilá, zato dcera své matky.

	Podlaha se zachvěla, motory v podpalubí nyní pracovaly na zvýšené obrátky. V tomto ohledu Khattab nelhal. Loď zdvihá kotvy. Chtěla se postavit, ale zavčas si to rozmyslela. Netušila, jak je prostor vysoký. Tma kolem se dala krájet. Nefret přímo cítila, jak se tiskne k jejímu tělu. Panovalo tu příšerné horko, ve vzduchu se vznášela zvláštní vůně kovu. Nejradši by se svinula do klubíčka a pevně zavřela oči. Přinutila se však vyrazit na průzkum. Tápala v nicotě s pažemi nataženými kupředu.

	Nahmatala jednu ze stěn. Hodlala se jí držet, aby získala představu o velikosti cely. Vtom se rozlétly dveře. Dovnitř se vedralo několik paprsků světla. Moc toho neviděla, jelikož vchod blokovalo několik postav. Ozval se lékařův záštiplný hlas: „Vedu vám společnost, drahá, a zároveň pacienta.“

	Justin, pomyslela si poplašeně. Dva muži táhli bezvládné tělo. Nevybíravě je upustili na zem a rychle couvli. Nefret poklekla vedle Emersona. Kousala se do rtů, aby nevykřikla zoufalstvím. Profesor měl zavřené oči, po tváři mu stékala krev.

	„Mizerové,“ ucedila nenávistně. „Co jste mu provedli?“

	„Takový výraz bych od dámy nečekal,“ chichotal se doktor. „Omlouvám se, ale musel jsem ho zastavit metodou vhodnou pro krocení divokých sloních samců. Přesto jsme mu nikterak neublížili. Postarejte se o něho.“

	„Počkejte!“ vyhrkla zoufale Nefret. Vchod se uzavíral. „Potřebuji světlo – vodu – lékařský kufřík…“

	„Snad si nemyslíte, že vám přinesu vaši úhlednou sbírku skalpelů a dalších šikovných nástrojů?“ Následovalo další zlomyslné zahihňání. Proboha, blesklo Nefret hlavou, ten chlap je stejně šílený jako Justin. Horší. Vždyť on si v tom libuje!

	„Prosím,“ špitla.

	„Inu, snad bych vám tu mohl nechat lampu,“ smiloval se únosce. „A tamhle je voda. Prozatím s tím budete muset vystačit, dokud nezařídíme pár věcí. Však víte, s pánem jsme nepočítali.“

	Tlumeně vyštěkl arabsky rozkaz a lodník postavil svítilnu na podlahu. Dveře se zavřely.

	Nefret se divoce rozhlížela kolem sebe. V rohu zahlédla velkou nádobu. Usoudila, že je v ní voda, jelikož u ní stál neforemný hliněný hrnek. Nic jiného zatím nepotřebovala. Nabrala vodu a namočila v ní kapesník. Pak se vrátila k Emersonovi.

	„Otče, otče, řekni něco, prosím,“ šeptala.

	Objevila ránu na hlavě. Jedinou, zato silně krvácející, jak to v podobných případech bývá. Opatrně ji obkroužila prsty. Až na rychle se nalévající bouli naštěstí nenahmatala nic znepokojivého. Raněný ucítil bolest a zavrtěl se.

	„Himl hergot krucifix.“

	„To jsem já, otče.“ Zasmála se stejně nepříčetně jako před chvílí doktor. „Jsi v pořádku?“

	„Jsem,“ prohlásil Emerson. Stále spočíval na zádech a šklebil se jako satyr. „Jsem zatracený hlupák. Vletěl jsem na palubu jako zpitomělý anděl pomsty. O tomhle se Peabodyová nesmí nikdy dozvědět. Co je, Nefret? Ty pláčeš? Nebreč. Já to nesnáším. Ublížili ti?“

	„Kdepak. Promiň, otče. Zkrátka se mi ulevilo, že nejsi…“

	„Jediný úder do kebule mě rozhodně nepoloží,“ ujistil ji spokojeně profesor. „To já bych se měl omlouvat. Parádně jsem jim skočil na špek. A teď nás mají oba. Kde to vůbec jsme? Pojď to prozkoumat.“

	„Radši se nehýbej.“ Kapesník nasákl krví. Nefret jej odhodila stranou a počala si rozepínat blůzu.

	„No jo, nastal čas obětovat nějaký ten přebytečný svršek,“ komentoval její počínání mrazivě Emerson. „Ale ne tvůj. To by máti nikdy neschválila. Vezmi si mou košili. Stejně je tu vedro jako v peci.“

	Nechal si ovázat ránu, ale odmítl se napít. „Raději ne. Mohly by v tom být drogy. Podíváme se, copak tu máme.“

	Zvolna se postavil. Dlaní se přidržoval stěny. Loď se kymácela. „Připravili se na tebe,“ prohlásil, jakmile se rozhlédl kolem sebe. „Nebo na někoho jiného. Není to kajuta, nýbrž cela.“

	Až na dlouhou úzkou rohož tu nezůstal žádný nábytek. Kromě nádoby s vodou se v koutě krčila větší plechovka. Okna někdo nedávno zatloukl fošnami. Ve sporém světle lampy se leskly stříbrné hlavičky hřebíků. „Nemáš u sebe náhodou něco, čím bychom je mohli vytáhnout?“

	Nefret zavrtěla hlavou. Emerson si povolil opasek. „Není dost pevná,“ usoudil, jakmile si pečlivě prohlédl přezku. „Ale můžeme to zkusit. Pověz mi, co se přihodilo? Vidělas toho chlapce či starou paní?“

	„Ne.“ Věděla, o co profesorovi jde. Chce ji povzbudit a zároveň něčím zaměstnat její mysl. Třeba je mezitím napadne, jak z téhle šlamastyky ven. „Ten zatracený doktor na mě čekal u lodní lávky a odvedl mě přímo sem. Justin a paní Fitzroyceová nejspíš netuší, která bije, ale Maryam rozhodně ano. Útoky na její osobu mi od začátku připadaly podezřelé. Zřejmě je zinscenovali. Chudinku Meluzínu mohla klidně zranit sama. Nějakou silnou jehlou nebo hřebíkem.“

	„Hmmm.“ Kov nepříjemně skřípal, když jím Emerson dloubal dřevo kolem prvního z hřebíků. „A co si myslíš o druhém zjevení Hathor?“

	„Patrně si najala nějakou místní dívku, aby sehrála divadýlko za ni. Mělo Maryam poskytnout neprůstřelné alibi.“ Nefret se usadila na rohoži. Neměla co na práci. Proto se soustředila na urostlého tchána. Jeho přítomnost ji nebývale povznášela na duchu. Emersona skutečně hned tak něco nezastavilo. Začal si cosi broukat. Příšerně falešně. Přesto melodii poznala. „Sakra!“ ozvalo se pojednou zřetelně. Profesor znechuceně zahodil polámanou sponu a usadil se vedle mladé ženy.

	Okamžitě se k němu přitulila. „Ne že by mě těšilo, že tě kvůli mně uvěznili, otče. Ovšem jsi jediný muž na světě, s nímž jsem ochotná sdílet vězeňskou celu. S jedinou výjimkou.“

	„Snad nemáš na mysli mého vypráskaného nevlastního bratra?“

	„I on je výborný společník,“ přiznala Nefret. „Ale tobě se nevyrovná. Ani Ramsesovi.“

	„Přesto je okouzlující,“ bručel Emerson chmurně. „Já ne.“

	„Podle mého názoru jsi.“

	„Ale podle Peabodyové ne.“

	„To není pravda.“ Konejšivě mu stiskla paži. Profesorova přítomnost ji uklidňovala. Vyzařovala z něho síla a rozvaha.

	„Choval jsem se jako neotesanec,“ mumlal Emerson. „Sotva se Sutech objeví, probudí se ve mně to nejhorší. Kromě toho jej bez přestání z něčeho podezřívám.“

	Nefret napadlo, že se jí tchán chystá svěřit s dlouho potlačovanou žárlivostí. Potom jí to došlo. Ztěžka si povzdechla. „Nemá s nimi nic společného.“

	„Kéž by ses nemýlila. Tohle ta dívenka sama nenaplánovala, Nefret. Mají to ďábelsky promyšlené a nic neopomněli. Někdo za tím stojí. A rozhodně mu nejde o pomstu.“

	„Cože?“

	„K fatálnímu omylu dochází v okamžiku,“ uvažoval Emerson nahlas, „kdy člověk spekuluje, aniž má dostatek informací. My ovšem, alespoň podle mého názoru, jsme shromáždili dostatek indicií. Nuže do toho! Přinejmenším nám uteče čas.“

	„Takhle postupujete s mátí, když někde uvíznete?“

	„Většinou se hádáme, kdo za to může, že jsme skončili, jak jsme skončili,“ chechtal se tchán. „Pojďme si kapánek zaspekulovat, holčičko drahá. Začneme u Sutecha. Co si myslíš, že pohledával v Jeruzalémě? Ministerstvo války ho tam neposlalo, Smith to jasně popřel. Někdo ho tam surově zmlátil, což si bezpochyby zasloužil. Zkřížil snad někomu plány? Od vypuknutí války jsou Palestina a Sýrie rájem pro zloděje starožitností. A co se ukrývá na Zámku úhledně spakované v krabicích?“

	Přišlo to jako rána na solar. „Poklad. Kristepane! Ne, tomu nevěřím.“

	„Zítra přijede Lacau a naloží bedny na parník,“ pokračoval Emerson se svou neotřesitelnou logikou. „Nepotrvá to dlouho. Potom vyrazí zpátky do Káhiry. Eset je moderní loď se spoustou posádky. Ta snadno přemůže stráž na státním parníku a přeloží náklad. Momentálně v Egyptě vládne pozdvižení související s příjezdem Milnerovy komise. Krádež pokladu se připíše na vrub radikálů.“

	„Budou muset zabít svědky a potopit parník,“ mínila Nefret.

	„To není nutné. Sutech není násilník. Zato umí cenné artefakty dobře zpeněžit.“

	Lampa zablikala. Stíny se divoce zatřepotaly, jako by toužily uniknout z útrob vězení. Emerson lehce políbil Nefret do vlasů, vymanil se z jemného sevření a vstal. „Pokud za vším stojí Sutech, nemáš se čeho bát. Neublíží ti. Asi bychom měli tu lucernu podržet, než se převrhne. Loď nabírá rychlost.“ Kymácení plavidla teď bylo patrnější. Emerson si prošacoval kapsy. „Nevzal jsem si sako,“ prohlásil celkem zbytečně a jal se probírat skromnou sbírkou nalezených předmětů. „Takže jsem bez fajfky, tabáku a zápalek.“

	„A také bez pistole, případně nože,“ doplnila Nefret, pokoušejíc se zachovat chladnou hlavu jako on.

	„Hele, tohle přehlédli.“ Emerson snaše pyšně ukázal šest hřebíků. Zbytek cenností uložil zpátky do kapes. „Prohledali tě?“

	Znovu si připomněla tlusté pracky putující jí po těle. „Skrz naskrz. Pátral po zbrani. Žádnou jsem neměla.“

	„Vezmi si tohle.“ Emerson jí podal tři hřebíky. „Schovej si je. Ale ne do kapsy. Možná tě znovu prošacují.“ Přistoupil zpátky k oknu a začal s kutáním. „Ten chlápek hovořil o tom, že musejí uspořádat pár věcí,“ prohodil přes rameno. „Pokud nás rozdělí…“

	„Jen to ne!“ špitla Nefret.

	„Jestli se tak stane… Inu, hřebík sice není nic moc, ale pokud se násilníkovi vrazí do ledvin nebo – ehm – kamsi, určitě dá na chvíli pokoj. Hlavně se netrap. Nějak tě z toho dostanu. Je to moje chyba. Kdybych se nechoval jako zatracený hlupák, pomoc by byla dávno na cestě.“

	Žena se zhluboka nadechla, aby se jí nezachvěl hlas. „Však nejsem o nic lepší. Měla jsem tušit, že jde o léčku.“

	„Měla jsi snad na vybranou?“ namítl rozumně Emerson. „Asi ne. Doktora bych v žádném případě nepřeprala. Je silný jako býk. A to už vůbec nemluvím o posádce. Určitě v tom jede s ním.“

	„Nepochybně. Jakmile jsem se octl na palubě, vrhli se na mě rovnou tři. Ovšem přiznávám, že jsem se zrovna nechoval jako džentlmen jdoucí na návštěvu.“

	Nefret si objala kolena a rozesmála se. Představila si profesora, jak vbíhá na loď se zaťatými pěstmi a vykřikuje nadávky. „Přestaň se obviňovat. Kdybys byl sháněl pomoc, dáhabíje by mezitím odplula. Proč jsi za mnou vůbec běžel?“

	Emerson pokračoval v páčení prkna. „Zčistajasna mě něco napadlo. Vzpomněl jsem si, kdo žije v El-Hillehu a proč. Krucifix! Schovej hřebíky a pojď sem.“

	Sotva je zastrčila do botek, v zámku zaskřípal klíč a dveře se rozlétly.

	„Ani se nehněte!“ poručil doktor. Zdál se nervózní. „Mám zbraň.“

	„Jak milé,“ ucedil profesor. Postavil se před Nefret, na první pohled uvolněný, ona ovšem tuto pózu dávno znala. Ovládal ji i Ramses. Stejně jako otec i on se dokázal na protivníka vrhnout s udivující rychlostí.

	„Všichni máme zbraně.“

	Na prahu se tísnil shluk osob. Díky načervenalé záři, linoucí se bůhví odkud, vypadal vchod jako brána do pekla.

	„Raději neriskuj,“ nabádala Nefret tchána a pro jistotu ho chytila za paži. Věděla, jak je profesor vznětlivý. Jakmile její oči přivykly šeru, poznala, že kromě doktora se na ně chystá trojice hromotluků.

	„Hmmm.“ Emerson se narovnal. „Zdá se, že si pro něco přišli. Nejspíš pro tebe.“

	Doktor učinil krok kupředu, vzápětí si vše rozmyslel a couvl. Radši místo sebe vyslal dva pochopy. Oba drželi v rukou pistole, jeden navíc lucernu. Lékař se nehýbal.

	„Velíte pro jistotu zezadu, jak vidím,“ poznamenal jízlivě Emerson. „Co teď?“

	„Pojďte kupředu. Pomalu. Hezky krok za krokem. A ruce dejte vzhůru. Ne, madam, vy ne. Zůstaňte, kde jste.“

	Hlas se mu chvěl stejně tak jako ruka s pistolí. Nezbývalo nic než poslechnout. V sázce se octly jejich životy. Neměli jinou volbu. Emerson pokrčil rameny.

	„Tohle jste měli udělat dřív, než jste mě sem šoupli,“ zdůraznil, když mu žalářník nasazoval pouta. „Ušetřili byste si spoustu povyku a strachu. Mizerná strategie. Kdo tomuhle cirkusu vlastně šéfuje?“

	„Přestaňte se mnou mluvit tímhle tónem!“ pištěl doktor, hlas mu povážlivě přeskakoval. „Jak já nenávidím Brity! Neustále se nad někoho povyšujete! Co si to vůbec dovolujete? Proč se na mě tak díváte? Přestaňte se na mě tak dívat!“

	Ruka s pistolí vylétla vzhůru. Útočník praštil Emersona hlavní přes tvář. Postiženému se podlomila kolena, upadl zády na stěnu.

	„Prosím!“ vyhrkla Nefret. „Přestaňte mu ubližovat, prosím!“ Zatínala pěsti, nehty si bolestivě zraňovala dlaně. Pokud ten chlap chce, aby škemrala o milost, udělá to.

	„Jste moudřejší než on,“ zavrčel násilník. „Odveďte ho odtud.“

	Muži si vyměnili nejisté pohledy. Žádný se nechtěl vystavit hněvu Otce kleteb. Nakonec se přece jenom osmělili. První ho popadl za paži, druhý mu vrazil hlaveň pistole mezi žebra.

	„Následuj je, otče. Nemá cenu se vzpírat.“

	Emerson zdvihl ruce a setřel si z brady krev. „Já se nevzpírám,“ prohlásil dotčeně. „Jsem mírný jako jehně.“

	„Ven!“ zavřeštěl doktor. „Odvedle ho!“

	Profesor se nechal bez odporu dovést ke dveřím. Nesmí odejít bez rozloučení, pomyslela si Nefret. Co když ho už nikdy neuvidím. K čertu s důstojností!

	„Otče, já…“

	„Ano, má drahá, já vím.“ Krátce se ohlédl přes rameno. „Brzy nashle!“

	V tu chvíli snad nemohl být výmluvnější. Ta tři slova mluvila za vše. Žádné sbohem, ale na viděnou. „Zatím!“ usmála se Nefret a zatřepotala prsty.

	*  *  *

	El-Gharbi nám s radostí popřál šťastnou cestu. Byli jsme mu teď velice zavázáni. Uvědomovala jsem si, že je pouze otázkou času, kdy se ozve a bude požadovat něco na oplátku. Stručně jsme se rozloučili a pospíchali na vlak. Nechtěla jsem ho zmeškat. S vlaky to vždycky chodí tak, že pokud se dostavíte na nádraží včas, mají ukrutné zpoždění, ale kdykoliv se opozdíte vy, jedou načas. Sice jsem si namlouvala, že není kam spěchat, ale marně. Zjistili jsme totiž něco, co měnilo celou situaci.

	Na stanici v Esně jsme dorazili ve skvělém čase. Vlak pochopitelně měl zpoždění. Na peroně postávalo několik Angličanů. Podle oblečení jsem je tipovala na studenty. Prodavači falešných starožitností nás okamžitě poznali. (Pokud ne přímo nás, tak můj slunečník a opasek s „užitečnými nezbytnostmi“ určitě.) Proto nás neobtěžovali. Ostatní kupci nabízeli vodu, ovoce a zeleninu. Posadila jsem se na jedinou lavičku vedle muže držícího kohouta. Nadšeně mě zdravil, v úsměvu odhaloval zkažené zuby. Kohout nachýlil hlavu a nevraživě se na mě zadíval. Ramses neklidně přecházel sem a tam kolem skupiny Egypťanů dřepících na bobku. Ti byli na zpoždění vlaku zvyklí, proto vesele klevetili a uždibovali svačinu. I já jsem uvykla nedochvilnosti spojů, přesto jak se slunce chýlilo k západu, jsem nedokázala unést tíhu nového poznání.

	Kohout znenadání natáhl krk a bolestivě mě klovl do paže. Přijala jsem omluvu jeho majitele, leč už jsem nevydržela v klidu sedět. Připojila jsem se k Ramsesovi, který si právě povídal s jakýmsi mužem a ženou nesoucí v náruči miminko. Mladá matka nemluvně nevzrušeně kojila, zatímco její manžel klábosil s mým synem a bezostyšně se přitom škrábal na břiše.

	„Nemáš hlad, máti?“ otázal se mě Ramses. „Ti dva nás zvou na večeři.“

	Muž zalovil v košíku po svém boku a vytáhl skývu našedlého chleba. Bez rozpaků mi ji nabízel. Chléb i ruku pokrývala vrstva špíny. Nepochybovala jsem o tom, že velkorysý dárce je plný blech. Ale usmíval se na mě tak mile, že bych jídlo byla přijala a riskovala blechy i rozličné nemoci, kdybych ovšem nevytušila, že mu toho v košíku mnoho nezbylo. Neušlo mi, jak jsou manželé mladí a zjevně chudobní.

	Poděkovala jsem nesobeckému páru za laskavost a vysvětlila, že jsme po jídle. Pak jsem odtáhla Ramsese stranou.

	„Nemohli bychom jim podstrčit nějaké peníze, aniž bychom je urazili?“

	„Chudoba nezná falešnou pýchu,“ odvětil Ramses. „Postarám se o to, ale kdybych tu začal rozdávat bakšiš, dostavili by se nakonec všichni.“

	Opuštěné koleje se táhly do dáli, v záři zapadajícího slunce se zlatě leskly. „Kčertu!“ vypěnila jsem. „Kde vězí ten zpropadený vlak? Vrátíme se příšerně pozdě. Otec bude zuřit.“

	„Nefret jakbysmet. Ale až uslyší, co jsme zjistili, rádi nám odpustí. Za několik hodin všechno skončí, máti. Trpělivost!“

	„Emersona z toho trefí šlak,“ přisvědčila jsem s určitým potěšením.

	Ramses se usmál. „To jistě nemyslíš vážně, máti.“

	„Copak? Špatně jsem se vyjádřila? Mám zalovit ve svém osvědčeném seznamu pořekadel? Snažím se poněkud zmodernizovat svoji mluvu,“ vysvětlovala jsem. „Některé módní výrazy skutečně sedí. Však víš, co jsem tím chtěla říct.“

	„Naprosto.“ Pod nohy se mi připletl holub a syn mě vzal za ruku. „Však mě z toho taky málem ranilo. Koho by napadlo, že Bertha měla dvě děti?“

	„Děti bouře,“ dumala jsem. „Zvláštní. Sutech je přece bohem bouře a chaosu.“

	„Pravda,“ souhlasil synátor.

	„Nejspíš by tě nikdy nenapadlo, že podlehnu… Díkybohu, konečně je tu vlak.“

	Z RUKOPISU H

	Nefret omotala hlavičku hřebíku kouskem látky. Trošku to pomohlo, přesto ji do prstů ustavičně chytala křeč. Dřevo bylo měkké. Odškrábala ho už tolik, že z přitlučeného hřebíku koukal víc jak centimetr dříku. Když s ním zacloumala, hýbal se, ale byl zaražený natolik hluboko, že jej nedokázala vytáhnout prsty. Žádný vhodný nástroj bohužel neměla.

	Lampa dávno zhasla. Alespoň jí to tak připadalo, byť ve tmě tmoucí čas tiše plynul, aniž by se dal něčím změřit. V krku jí vyschlo a voda ve džbánu se stávala stále silnějším pokušením.

	Věděla však, že se nevzdá. Emersonova blízkost jí dodala odvahu. Netušila, co otec podnikne, ale slíbil jí svobodu. A ona mu věřila, ačkoliv se to pomyšlení příčilo zdravému rozumu.

	Ostatní také jistě začnou jednat, ale chvíli potrvá, než si dají dohromady dvě a dvě – její a Emersonovo zmizení plus odjezd Eset. Přinejmenším se dozvědí, kam odešla. Nisrin jim to poví. Profesor se jistě neobtěžoval někoho informovat. Jakmile si vzpomněl, kdo v oné vesnici bydlí, pospíchal za ní.

	Kdyby se únosci dostavili o chvíli později, pověděl by jí, co mu blesklo hlavou a proč tolik chvátal. Pokud klíč k záhadě leží v El-Hillehu, Ramses s matkou už také mají jasno, čili i jim možná hrozí nebezpečí. V duchu si přičarovala podobu svého muže – vysoká štíhlá postava, kučeravé vlasy, které stále marně narovnává, plachý úsměv, jenž prosvětluje vážnou snědou tvář. Věděla, že je pojí neviditelné pouto. Vždycky vycítila, když Ramsesovi hrozilo nebezpečí či smrt. Nic takového nyní necítila.

	Otřela si oči, ve kterých ji štípalo. Nejsou to slzy, nýbrž pot, řekla si v duchu.

	Maryam. Všechno ukazovalo na ni. Emerson tomu sice nevěřil, ale bezpochyby jenom proto, že je od přírody strašně měkkosrdcatý a sentimentální. Nefret rozčileně tesala do dřeva. Náhle jí hřebík nečekaně sklouzl a vypadl z unavených prstů. Slyšela, jak dopadl na podlahu a poskočil. Klekla si a hledala ho. Marně.

	Maličko si odpočinu, pomyslela si a opřela se o stěnu. Oddechnu si a o všem pouvažuji. Emerson, měkkosrdcatý a sentimentální… A žárlivý. Sutecha obviňuje, protože žárlí. Jeho verze zní sice přesvědčivě, ale proti Maryam svědčí fakta. Je natolik úlisná, že lehko obelstí senilní stařenu a svede marnivého muže. Její matka se dlouho pohybovala ve zločineckém podsvětí. Dokonce sestavila vlastní gang, v němž pracovaly výhradně ženy. Geniálně zpracovávala vykořisťované a ponižované prostitutky, s jejichž pomocí získávala informace, jichž posléze zneužívala k vydírání a vraždám. Co se s těmi ženami nakonec stalo? S bytostmi, jako byla Layla, která se kdysi vzepřela své šéfce, aby zachránila Ramsesovi život. S ženami tvrdými a odhodlanými, s nimiž se Bertha dopustila několika zločinů.

	V rodině se o nich vyprávěly legendy vyšperkované časem. Podobně jako o Sutechovi, jenž se stal Berthiným milencem poté, co opustila muže jménem Schlange, dalšího z dlouhé řady nepřátel.

	Hlava jí klesla. S trhnutím se probrala z dřímoty. Těžko se jí dýchalo. Nedostávalo se jí vzduchu. Zato tmy, horka a žízně měla přehršel. Uvědomovala si, že by se měla napít, nebo se dostaví apatie, jež může skončit smrtí. Možná o tohle únoscům jde. Na těle nezůstanou žádné stopy násilí.

	Odmítala o sobě uvažovat jako o těle. O věci, z níž se vytratily smích a láska. Neuměla si představit, že by život dál plynul bez ní. Pomyslela na děti a rázem zakoušela hotová muka. Jsou tak malé… Za několik let pro ně nebude víc než povědomá tvář na blednoucí fotografii. Ramses na ni určitě nezapomene. Jako ona na něho. Najde si jinou ženu. Nemůže po něm přece chtít, aby nadosmrti žil v celibátu. Znovu se ožení. Už kvůli dětem.

	Představa cizinky v manželově náruči ji povzbudila natolik, že si znovu klekla. Pokud to udělá, budu ho chodit strašit, předsevzala si. Jako ta ženská, jejíž muž se prostřednictvím zprávy vyryté do hlíny ptal, co provedl, že si vysloužil manželčin hněv, jímž ho pronásleduje ze záhrobí. Možná se chtěla jen ujistit, že na ni nezapomene.

	Plazila se podél stěny tam, kde stála nádoba s vodou. Našla ji tápajícími prsty. Ležela na boku v loužičce vody.

	Srkala vlažnou tekutinu z podlahy, když vtom ji olízl paprsek světla. Zdvihla se na lokti a obrátila hlavu. I těch několik ukořistěných kapek jí pomohlo, rovněž slabý závan čerstvého vzduchu. V porovnání se zatuchlým prostorem cely jí připadal jako svěží noční vítr. Světlo ji píchalo do očí přivyklých temnotě. Na prahu spatřila obrys postavy. Nehýbal se. Náhle záře v pozadí zesílila, kolem návštěvníkovy hlavy jako by vzplála svatozář. Chtěla promluvit, ale zmohla se pouze na zaskřehotání.

	„Zdravím, krásná paní Emersonová,“ ozval se jasný sladký hlas. „Nechtěla byste se trochu projít?“

	*  *  *

	Tma se snesla dřív, než vlak se supěním dorazil do Luxoru. Na nádraží si radostně zapískal, jako by si blahopřál k úspěchu. Alespoň mně to tak připadalo. Osobně jsem si k železnici vypěstovala takovou nechuť, že jsem byla ochotna uvěřit tomu, že se soupravy zpožďují jenom proto, aby mě naštvaly. Nemohla jsem se dočkat, až Emersonovi oznámím, že jsem případ zdárně vyřešila.

	Sotva lokomotiva zpomalila a objevilo se nástupiště, vzdor kouři a prachu jsem vystrčila hlavu z okénka. Očekávala jsem, že cestujícím na peronu bude vévodit můj muž – ruce bojovně v bok, obočí zachmuřené. Ale hledala jsem ho marně. Přesto nás někdo vyhlížel. Jakmile mě spatřil, zamával a rozběhl se podél vozu.

	„Je tu David,“ hlásila jsem. „Divím se, že nepřišel Emerson.“

	Synátor vykoukl z okna. „Něco se přihodilo. Nelíbí se mi, jak se tváří. Drž se mě, máti.“

	Tlačili jsme se ke dveřím, abychom vystoupili mezi prvními. Vlak s trhnutím zastavil. Ramses seskočil ze schodů a pomohl mi na peron.

	„Díkybohu!“ zvolal David. „Doufali jsme, že přijedete tímto spojem. Čekám tu víc jak hodinu.“

	Ani jsem se nemusela ptát, zda se něco nestalo. Znepokojení zapsané v obličeji a příliš křečovitý stisk ruky hovořily za vše.

	Vzpomněla jsem si na Abdulláhovo varování. „Děti!“ vykřikla jsem zoufale. „Co se…?“

	„Jsou v pořádku a nic se jim nestane. Udělal jsem patřičná opatření.“ David nás přímo vlekl k bryčce. Abych mu stačila, musela jsem klusat.

	„Nefret?“ zeptal se měkce syn.

	David věděl, že nemá význam přítele šetřit. „Zmizela. Stejně jako profesor a Maryam. A Eset odplula před šesti hodinami.“

	Ramses mi beze spěchu pomohl do kočáru. Svíral mě víc než jindy. „Šest hodin. Co jste podnikli?“

	David klesl na sedadlo proti nám a mávl na kočího. „Netušili jsme, že zmizeli. Přišli jsme na to celkem nedávno. Předpokládali jsme, že se profesor vrátil dřív domů. Jenže tam nebyl…“

	Světla Luxoru se kvapem vzdalovala, povoz znepokojivě nadskakoval. „Zpomal, Davide,“ napomenula jsem mladíka. „Přestávám ti rozumět. A kočímu vyřiď, ať taky zpomalí. Švihá chudáka koně bičem, což bytostně nesnáším.“

	„Vezmi to popořádku, Davide,“ přidal se Ramses. „Otec nebyl doma…“

	Mladík zdvihl hlas. „Nikdo tam nebyl! Když se neukázali o svačině, domníval jsem se, že jeli do Zámku. Přesto jsem vyslal Alího na průzkum. Ztratil jsem tolik času…“

	Zakryl si obličej rukama. Zatahala jsem ho za loket. „Sebelítost nikam nevede. Podle mého jsi jednal moudře. Pokračuj.“

	David se zhluboka nadechl, posunul si klobouk do týla a pokračoval o něco rozvážněji: „Přijeli Vandergeltovi společně s tchánem a tchyní. Vyděsili se, poněvadž vás celý den neviděli. Vtom jsme si uvědomili, že ani Maryam od večera nikdo nespatřil. Nefret zahlédli naposledy v poledne. V ordinaci jsme našli vzkaz – ten od vás. Alespoň jsme věděli, kde se touláte. Vydali jsme se za Nisrin. Ta zavřela kliniku a spěchala domů. Řekla nám, že pro Nefret nechal poslat doktor z Eset. Prý se chlapec vážně rozstonal.“

	Cválající kůň prudce odbočil a já padla na Ramsese. Usadil mě zpátky na sedadlo. Dlaně měl jako kusy ledu.

	David křikl na kočího a bryčka poněkud zvolnila. Na silnici panoval čilý provoz, takže zbrzdění přišlo vhod. Na luxorské poměry bylo ještě brzy. Všude se hemžili turisté, kteří před osvětou dávají přednost zábavě, i ti, již ji pro ně zajišťují. Z hotelů sálalo studené elektrické světlo, z obchůdků a soukromých domů se linula měkká záře luceren a svící.

	„Jakmile jsme se dozvěděli, kam se Nefret vydala, rozjeli jsme se s Bertiem do Luxoru. Tehdy jsme zjistili, že je Eset pryč. Pouliční prodavači nám hlásili, že viděli Nefret jít na palubu, ale nikdo ji nespatřil vystoupit.“

	„A Emerson?“ naléhala jsem, zatímco jsem si narovnávala sklouzlý klobouk.

	„Říkali jste mi, že to mám vzít hezky popořádku,“ odvětil David. „Mám pravdu, teto Amelie?“

	„Naprostou.“ V žaludku mě tížil kámen velikosti dělové koule. Nejradši bych Davida seřvala.

	„Inu, krátce po Nefretině odchodu profesora něco napadlo a pospíchal za ní. Naposledy ho zahlédli, jak červený zlostí supí po lodní lávce. Zmizel na palubě lodi stejně jako Nefret. Ta zanedlouho zdvihla kotvy.“

	„Několikrát jsme dáhabíji navštívili,“ dumala jsem. „Náhodní diváci neměli důvod k obavám. Kam loď odplula?“

	„Pracujeme na tom.“ Kočár zastavil. David seskočil na zem a pomohl mi vystoupit. „Za minutu vám to povím. Čeká na nás Sabir v novém člunu.“

	Nábřeží lemovaly osvětlené turistické parníky. Nezela mezi nimi žádná černá mezera. Esetino kotviště už zaujala jiná loď. Jakmile nás Sabir spatřil, postavil se, připraven podat hlášení.

	„Nuže, jaká je situace?“ vyzvala jsem ho poté, co jsem vklopýtala do člunu.

	„Poslal jsem Bertieho zpátky, aby poinformoval ostatní. Dozvěděli jsme se, že Eset plula dolů po proudu. Bertie už telegraficky uvědomil policejní stanici v Hammadi a Qeně, aby si na dáhabíji posvítili.“

	Ramses seděl bez hnutí jako socha, ruce měl sepnuté. „To nepomůže. Loď se dá snadno upravit. Stačí několik změn – jiná vlajka, nové jméno, pár detailů a plavidlo nikdo nepozná.“

	Ani Davida svou zdánlivou vyrovnaností neošálil. „Mrzí mě to, Ramsesi. Měl jsem…“

	„Co? Není to tvoje chyba. Není to ničí chyba.“

	V našem domě to hučelo jako v úle, zářil jako vánoční stromeček. Plála snad každičká lampa. Podpořit nás přišla minimálně polovina Kurny. Lidé nervózně přecházeli sem a tam, vzrušeně mezi sebou hovořili, někteří se vyzbrojili puškami. Oficiálně Egypťané nesmějí vlastnit zbraně, ale pokud se jedná o zodpovědné osoby, úřady přimhouří oko. Třebaže střelné zbraně neschvaluji, jejich přítomnost mě tak nějak uklidnila.

	Jako první se ke mně hrnula Evelyn. Náruživě mě objala. „Díkybohu, že jsi v pořádku, Amelie.“

	„Nehrozilo mi žádné nebezpečí, drahá,“ odvětila jsem a jemně se vymanila z její náruče. „Na sentiment teď není čas. Musíme… Ramsesi? Kampak jdeš?“

	„Za chvíli jsem zpátky.“

	Sledovala jsem, jak rázuje pryč dlouhými kroky, a neměla jsem to srdce přivolat ho zpátky. Musel se přesvědčit na vlastní oči, že se dětem nic nestalo.

	Ostatní čekali v salonu. Cyrus, Katherine, Bertie, Walter, Lia, Gargery, Daoud, Kadija, Fatima a…

	„Selime!“ vykřikla jsem. „Okamžitě se vrať na lůžko!“

	Byl malinko pobledlý, avšak oblečený ve všedních šatech. Hlavu měl úhledně zafačovanou. „Mám se povalovat v posteli, zatímco profesorovi a Nur Misur hrozí nebezpečí? Vždyť by můj ctihodný otec musel vstát z hrobu!“

	„Svatá pravda,“ přikyvoval Daoud. „Naštěstí jste už zpátky, sitt Hakim. Pochválen buď velkorysý Bůh. Povězte nám, co máme dělat.“

	Sotva jsem všechny pohladila očima, sevřený žaludek trochu povolil. Nikdo nemá tolik věrných spojenců jako já. Přestala jsem Selimovi odporovat. Abych ho udržela v posteli, musela bych ho k ní přivázat. Za opaskem měl nůž, stejně tak Daoud. Cyrus pro změnu pistoli v pouzdře. Ve chvíli, kdy jsem si všimla, že Evelyn svírá v křečovitě sevřených prstech slunečník, jsem nevěděla, zda se mám smát nebo plakat. Byli připraveni vyplnit každičký můj rozkaz. Kéž bych věděla, co teď zavelet! Navenek jsem se tvářila klidně, ovšem uvnitř mě to jenom vřelo. Zmatek a obavy se mísily se vztekem. Nedokázala jsem jasně uvažovat.

	Hrála jsem o čas. Důstojně jsem klesla na židli a zeptala se: „Kde je Sutech?“

	„Někde se tu motá,“ odvětil Cyrus. „Prohlásil, že nedokáže dřepět na jednom místě. Ani mu to nezazlívám.“

	Ramses a Sutech se museli potkat někde venku, jelikož vstoupili společně. „Á, tady jsi,“ poznamenal švagr a kývl na pozdrav. „Copak ti nikdo nenabídl whisky se sodou?“

	Cyrus vypustil to svoje kouzelné: „Panenko skákavá! Jak jsem mohl zapomenout?! Dáš si také, Ramsesi?“

	Tázaný zavrtěl hlavou. „Pokud něco potřebujeme, tak jednu z proslavených matčiných válečných porad.“

	Všichni na mě vyzývavě pohlédli. „Nejprve mi povězte,“ spustila jsem, zatímco jsem od Cyruse přebírala sklenici, „co jste dosud podnikli. Ty jsi poslal telegramy, že, Bertie?“

	Mladík přikývl. Vypadal jako hromádka neštěstí.

	Sutech si nalil whisky. Nejspíš nebyla první. „Jednalo se o nezbytný krok, ale moc si od něj neslibuji. Dovolil jsem si poslat několik vašich místních přátel se vzkazy do vesnic ležících v úseku od Luxoru až po Nag Hammadi a nahoru po proudu až k Esně pro případ, že by loď změnila kurs. Zpráva se brzy rozkřikne.“

	„Opravdový Pony Express,“ přikyvoval obdivně Cyrus.

	„Spíš oslí express,“ opravil ho Sutech. „Vylepšený několika velbloudy.“

	„To je všechno hezké,“ ozval se podrážděně Walter, „ale nechápu, proč tu jenom tak sedíme a popíjíme whisky? Měli bychom něco podniknout!“

	„Co například?“ otázala jsem se.

	Walter udeřil pěstí do stolu. Po mírném učenci nezůstalo ani stopy, oči se mu zlostně blýskaly. „Pojďme je pronásledovat! Máme přece Amelii.“

	Sutech položil prázdnou sklenku. „Zajímalo mě, zda to někoho napadne.“

	„Jako vždycky jsi byl první, že?“ vyjel Walter.

	„Já ne. Selim. Právě proto je tady. Budeme ho potřebovat. Na palubě Amelie není skoro žádná posádka a svolat řádný tým by trvalo moc dlouho.“

	„Hmmm,“ řekl na to Walter. Vzdáleně mi tím připomněl bojovně naladěného Emersona. „Proč jsme s tím tedy dávno nezačali?“

	„Protože,“ pravil jedovatě Sutech, „začít můžeme až ráno. Kromě toho, že v noci jsou problémy s navigací, bychom mohli do Eset potmě někde vrazit. Dále jsme čekali na Amelii a Ramsese. A zejména proto, abychom si zopakovali známá fakta a připravili řádnou strategii. Dobrá, představme si, že je dostihneme. Co pak? Vtrhneme na nepřátelskou palubu s meči v rukou?“

	Walter vyskočil. Od příjezdu do Káhiry značně pookřál a spravil se. Dokonce jsem rozpoznávala určitou podobnost mezi ním a mužem, s nímž se dohadoval. Popuzeně si sňal z očí brýle a mrštil jimi přes místnost. „Kčertu s tebou, ehm – Sutechu! Děláš si ze mě legraci? Když bude zapotřebí meče, budu šermovat!“

	Sutech znatelně pokrotl. „Prosím za prominutí…, bratře. Vím, že ano. Osobně bych se raději obešel bez soubojů. Posaď se, prosím. Musíme si rozumně promluvit. Povedeš diskusi, Amelie?“

	Než jsem stačila otevřít pusu, Selim se zvolna postavil. „Půjdu teď na Amelii a začnu s prohlídkou motorů. Za svítání bude připravená k plavbě.“

	„Jdu s tebou,“ prohlásil Walter. „Kam jsem si kčertu zašil brýle?“

	„Tady jsou.“ Evelyn mu je podala. „Waltře, drahý…“

	Věděl, co se mu chystá říct. Nasadil si brejličky, objal manželku kolem ramen a usmál se. „Když už nic jiného, vždycky mohu přiložit ruku k dílu nebo Selimovi pro něco doběhnout.“

	„Já také,“ přidal se Bertie. „Navíc o motorech něco vím.“

	„Selime! Striktně ti zakazuji jezdit na koni cvalem!“ volala jsem za nimi. „Waltře, dohlédni na něj!“

	„Že by se ti podřízení vymykali z rukou?“ posmíval se Sutech. „S radostí budu vaším otrokem, má paní. Máte nějaké rozkazy? Co takhle další whisky?“

	„Na vtípky nemám náladu,“ informovala jsem ho.

	„Pouze se pokouším zmírnit napětí. Vlastně se domnívám, že máme situaci pod kontrolou. Alespoň tady. Děti jsou v hlavním domě, který hlídá horda mužů. A každý je připraven si to s nepřítelem rozdat. Ženy a děti tudíž budou v bezpečí…“

	Vtom se ozvaly hlasité protesty. „Pokud si myslíš, že tu zůstanu trčet, pak se mýlíš,“ spustila Lia.

	„Zastávám stejný názor!“ ječela Evelyn a výhružně zamávala slunečníkem.

	„Obě mě budete poslouchat,“ vložila jsem se do debaty. „Je třeba moudře rozdělit síly. Někdo tu musí zůstat a jednat s panem Lacauem. Přijede zítra.“

	„Už dorazil,“ hlásil mi Cyrus. „Dneska večer. Jak ti na něm může v takové chvíli záležet?“

	„Například proto, aby ho náhodou nenapadlo pustit se s námi do pronásledování Eset.“

	„Bez obav,“ mínil přítel. „Na to se moc bojí o svůj poklad. Co ostatní turistické parníky?“

	„Nemůžu do té patálie zaplétat nevinné lidi. Mohli bychom sice požádat kapitány, aby se poohlédli po Eset, ale předpokládám, že po ránu zásadně změní vzhled. Jelikož naši protivníci zmizeli poněkud nakvap, nepředpokládám, že by tu některý z nich zůstal a zaútočil.“

	„Odvážná domněnka,“ mínil Sutech. „Až dosud jsme věřili, že nenapadnou žádného z členů rodiny. Přesně o to jim šlo. Nyní mají Nefret. Emersona sice zajmout nechtěli, ale když už ho dostali do spárů, rozhodně ho nepustí. Každopádně už známe jejich motiv. Nebezpečí hrozí každému, včetně mě.“

	Přistoupil k příborníku a znovu si nalil whisky. I mně by se hodila. Dlouho jsme chodili kolem horké kaše, avšak nyní nezbývalo nic jiného, než přistoupit přímo k věci.

	„Mrzí mě to,“ spustila jsem váhavě. „Doufala jsem, že je nevinná.“

	Sutech na mě upřel zrak. „Vypadá tak, že? Ty dětské pihy a velikánské oříškově hnědé oči… Také mě vzala za srdce, Amelie, pokud tě to utěší.“

	Ač se pokoušel předstírat klid, všimla jsem si, jak trpí. Evelyn rovněž. Přistoupila k němu a láskyplně ho objala. „Třeba ji také zajali, drahý – ehm…“

	Upřímný příval něhy a rozpaky nad oslovením už byly na Sutecha trochu moc. Dojatě se pousmál. „Chceš vědět, jak se doopravdy jmenuji, milá Evelyn?“

	„Nemusíš mi to říkat, pokud nechceš.“

	„Seth.“

	„Cože?“ vykřikla jsem. „Takže nejsi Gawaine, George nebo Milton?“

	Sutech mi pobaveně pokynul sklenkou. „Kam se poděla tvoje představivost, Amelie? Jak si myslíš, že vznikla moje přezdívka? Rodiče sice zvolili ctihodné biblické jméno, ovšem jakmile jsem zjistil, jak blízko má k jistému egyptskému faraonovi, nedokázal jsem odolat. Náramně se mi hodila do krámu! Sutech, následovník Seta, boha bouře a chaosu, zavilý nepřítel svého šlechetného bratra…“ Odmlčel se uprostřed věty. „Ramsesi, co kdyby sis dal pití, něco řekl nebo se posadil? Stojíš tam jako socha, což mě znervózňuje. Dostaneme ji zpátky, neboj se.“

	Vtom se syn vzpamatoval. Zřejmě si uvědomil, že strýce podobné štěstí nečeká. Svou dceru navždy ztratil.

	„Promiň,“ omluvil se.

	Sutech se ušklíbl. „Nestojím o lítost, chci informace. Ještě několik hodin nebudeme moci nic podniknout, na debatu tudíž máme času dost. Předpokládám, že spát se nikomu nechce. Pochybuje snad někdo o motivu těch podivuhodných událostí?“

	„Ne,“ ozvala jsem se. „Jakmile jsem pochopila, že pohnutkou je pomsta za Berthinu smrt, všechno začalo dávat smysl. Prvním kamínkem skládanky byla Hassanova smrt. Anebo spíš jeho nenadálý návrat k víře. Až donedávna jsem si to neuvědomovala. Co provedl tak strašného, že žádal odpuštění?“

	Ramses přisvědčil. „Stejnou otázku si kladl i Selim. I mně to uniklo. Hassan byl s námi v ten den, kdy v Kurně zemřel Abdulláh a Bertha… Domníváš se, že ji postřelil právě Hassan?“

	„Zřejmě o tom byl přesvědčen. Abdulláha přímo uctíval a ve vesnici odedávna platilo oko za oko, smrt za smrt. Vzpomínáte si na dopis, který nám před časem předčítal Ramses? Ten, jejž napsal jakýsi muž své mrtvé manželce? Nepřekvapilo by mě, kdyby si Hassan náhlý příval smůly vysvětloval stejně – že ho trápí jakási zlomyslná duše. I Hassan ovdověl a přihlásilo se stáří. Cítil se vinen a prahl po odpuštění. Proto hledal ochranu svatého muže – i za cenu, že si nějakého vytvoří! Většina ostatních účastníků rvačky už zemřela, až na…“

	„Selima s Daoudem,“ vydechl David. „Propáníčka. Zabít Hassana jí nedalo žádnou práci. Stačilo přidat jed do nádoby s doneseným jídlem. Nemůžu uvěřit…“

	„Ano. Jako další byli na řadě Selim a Daoud,“ pravil příkře Sutech. „Pohrávala si s nimi jako kočka s myší. Žádná z nehod, které je postily, sice nebyla smrtelná, ale mnoho nechybělo. Předstírala, že se sama stala obětí útoků, aby odvrátila naše podezření. Přesto je mi záhadou Martinelliho smrt. Nechápu, proč po něm šla? Pokud vím, nikdy se s ním nesetkala.“

	„Nevíš spoustu věcí,“ podotkla jsem. „El-Gharbi nám prozradil mnoho nového. Zatím jsme neměli příležitost vám povědět, na co přišel. Evelyn a David vyslovili jistou pochybnost. Domnívám se, že nejsou zdaleka jediní. Je těžké představit si, že by Maryam byla schopná vraždy.

	Hlavně si prosím uvědomte, komu čelíme,“ pokračovala jsem. „Nejedná se o pomatenou dívku obklopenou hordou hrdlořezů, jak by se na první pohled zdálo. Ve hře je další zločinec. Zkušený darebák, jenž má k zabíjení stejný důvod jako Maryam. Maryam totiž není Berthino jediné dítě.“

	Poprvé za dobu co ho znám, jsem uzřela Sutecha zcela vyvedeného z míry. Úplně zesinal. „Ne,“ bránil se ochraptěle. „Ne. Už ne. Nemám žádné… Kdo ti to řekl?“

	„El-Gharbi,“ odvětil Ramses. „Navštívili jsme ho ve vesnici, kam se uchýlil. Máti si vzpomněla, co jí kdysi vzkázal: ‚I hadí mládě má jedové zuby.‘ Nechápu, proč se nám s tím nikdy nesvěřila.“

	„Zapomněla jsem,“ přiznala jsem se. „Jednalo se o docela banální větu, jež se dá interpretovat mnoha způsoby. Jako Nostradamova proroctví. V tu dobu jsme se potýkali s Jamilem a na něho ten popis docela seděl. Pověděla jsem o tom Emersonovi, ale buď ji také pustil z hlavy, nebo tomu nepřikládal žádný význam. Až včera večer jsem si uvědomila, že el-Gharbi ví něco, co my ne.“

	„Mělas nám to říct,“ obvinila mě Evelyn.

	„Po bitvě každý generálem,“ pravil tiše David. „Rád bych se něco dozvěděl o tom druhém dítěti.“

	Lia poděšeně vykřikla. „Justin! Že je to Justin?! Ale vždyť je mladší než Maryam. Není mu víc než čtrnáct. On přece…“

	„On,“ zdůraznila jsem, „je totiž ona. Nechali jsme se zmást. Nikdo se nepozastavil nad Justinovým křehkým zjevem, bezvousou tváří a vysoko posazeným hlasem. El-Gharbi se s naší krásnou neznámou seznámil v Káhiře. Bylo jí kolem dvaceti let. Justina pracovala v jednom z luxusních hanbinců, který vlastnila postarší Evropanka. El-Gharbimu nikdy nekonkurovala, každý se takříkajíc pohyboval v jiných kruzích. Přesto si občas vypomáhali. Mezi zákazníky té paní patřili vysocí oficíři a bohatí turisté. Justina byla její chráněnkou a pravou rukou ve zločinném podnikání, jež sahalo od distribuce drog po vraždy.“

	„Potom není moje,“ drmolil Sutech. „Není moje.“

	Chápala jsem ho. Potřeboval ujištění, že s Justinou nemá nic společného.

	„Podle el-Gharbiho je jejím otcem Angličan jménem Vincey. Bertha s ním žila několik let. Justina a Maryam jsou nevlastní sestry. Netuším, kdy a za jakých okolností se setkaly, ale v čele gangu rozhodně stojí Justina. Je starší a na rozdíl od Maryam vyrostla ve zločineckém podsvětí.“

	„To ovšem Maryam nezprošťuje viny,“ mínil Sutech. Na čele se mu perlil pot, hlas se mu přesto nezachvěl. „Od začátku o všem věděla. Hrála před námi divadýlko. Někdo ji naoko napadl, aby jí Ramses přispěchal na pomoc a odvedl k vám. Všechno předstírala. Rozpaky i vděčnost. Špehovala vás a výsledky hlásila svým kumpánům.“

	„Třeba jednala pod nátlakem,“ bránila ji Evelyn.

	„Vzdej to Evelyn,“ sykl Sutech. „Je opravdovou dcerou své matky – a Bůh mi pomáhej, i mojí.“

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Z RUKOPISU H

	Chlapec nebyl nemocný. Mělo ji napadnout, že se jedná o lest. Stál s lehce rozkročenýma nohama, tělem se přizpůsoboval kymácení lodi. Prázdným výrazem v pohledném obličeji připomínal panenku na hraní.

	„Chlemtala jste vodu jako pes?“ otázal se poněkud zvláštním tónem.

	V Nefretině hlavě se rozezněly poplašné zvonky. Zkoušela promluvit, ale vyšlo z ní pouze jakési zakrákorání.

	„Spraví to šálek čaje,“ pravil povzbudivě Justin. „Můžete chodit? Nebo vás má François odnést?“

	Naděje se rozplynula. Hoch nebyl sám. Netušila, jakou roli v únosu hraje, přesto jí připadal neužitečný, neschopný porozumět závažnosti situace, příliš křehký, aby ji fyzicky bránil. François k nim určitě patří, přemítala. Natáhl se po ní, odporně se šklebil. Nefret zakolísala, přesto odvážně odstrčila chlupatou pracku stranou.

	„Jak je libo,“ poznamenal Justin. „Následujte mě.“

	Prošli chodbou do salonu. François jim supěl v patách. Justin se sladce zaculil a ukázal na židli. Lékařka na ni vděčně klesla. Na stolku trůnil stříbrný čajový servis. Kromě pomateného chlapce a jeho ošetřovatele však v místnosti nedlel nikdo jiný. Střelila očima k oknu. Venku panovala tma. A loď stála.

	„Dejte si čaj,“ doporučil jí Justin a naplnil šálek. „Musíte mít strašlivou žízeň.“

	Náhle něco upoutalo Nefretinu pozornost. Gesto, pohyb zápěstí. Sledovala, jak se chlapec uvelebil na polštářích divanu s jednou rukou za hlavou, druhou graciézně bezvládnou. „Kdo jste?“ vyhrkla.

	Odpovědí jí byl srdečný smích o oktávu vyšší než Justinův. Pochopila. Bože, jak jsem mohla být tak slepá? divila se. „Hoch“ měl rozepnuté sáčko. Pod tenkou košilí se rýsovala ničím nespoutaná ňadra.

	„Chcete znát moje jméno? Mám jich spoustu. Klidně mi říkejte Justino. Zní to podobně jako justice. A spravedlnost je to, oč tu běží.“

	Nefret zmateně zavrtěla hlavou. „Proč to děláte? Co po nás chcete?“

	„Spravedlnost. Pro jednu mrtvou ženu a její děti. Přestaňte si hrát na naivku,“ dodala netrpělivě. „Jste tak hloupá. Vaše rodina připravila o život mou matku. Nebýt jejích přátel a mého talentu, zemřela bych. Zneužívaná a ponižovaná.“

	„Vaši matku,“ opakovala Nefret. Zvedla šálek k ústům a vzápětí si spálila rty o horký nápoj. „Koho tím myslíte?“

	„Ale no tak! Kolik ženských zamordovala ta vaše počestná rodinka?“

	„Žádnou. Dokonce ani… Ach, pane Bože.“ Nefret zalapala po dechu. „Bertha? Vy jste její dcera? Ale – ne, to není fér. Ani jsme netušili, že existujete. Otec s matkou by vám určitě pomohli. Ani teď vám jistě neodepřou pomoc.“

	„O nic se vás neprosím. Když něco chci, vezmu si to. Nestojím o žádné milosrdenství.“

	Nefret nevěděla, co na to říct. Tohle nečekala. Zvolna usrkávala čaj, pokoušela se zkrotit roztěkané myšlenky. Hrála o čas. „Co jste udělali s profesorem?“

	„Zacházíme s ním lépe, než si zaslouží.“ François se uvelebil vedle své… milenky. Zkroutil zjizvený obličej. „Jenom jsme ho spoutali řetězem a strčili pod zámek. Nedovolila mi…“

	„Nedala jsem ti zatím slovo.“ Jasný hlas byl ostrý jako břitva. François se stáhl, potom padl na kolena a začal drmolit omluvy.

	„Jenom mu to prospěje,“ pokračovala Justina, ignorujíc prosebníka u svých nohou. „Zásadně nám narušil plány. Zajímá vás, o co šlo a co se nyní změnilo? Zapomněl jsi na dobré vychování, Françoisi? Nabídni hostu sušenky.“

	„Nemám hlad,“ odsekla Nefret. „Povídejte.“

	Justina se položila zpátky do polštářů, ruce založila pod hlavu. Schválně vystrčila dmoucí se ňadra.

	„Hathor,“ ucedila ohromená Nefret.

	„Přesně tak. Podezírala jste Maryam, že? Dělala jsem to pro ni. Chce vašeho manžela. Kdyby se do toho nezapletl profesor, dostala ho.“

	„O tom si může nechat jen zdát,“ prorokovala lékařka.

	„Osobně se domnívám, že má vysokou šanci uspět. Původně jsem vás chtěla vylákat na palubu, potom se zmocnit vašich šatů a klobouku a v náležitém převleku jednou provždy zmizet ve spletitých uličkách Luxoru. Přirozeně bych se vrátila jako Justin. Zatímco by vás přátelé hledali, Eset by v klidu zdvihla kotvy. Spousta svědků by ochotně dosvědčila, že jste v pořádku opustila loď.“

	Tu si Nefret vzpomněla na to, čemu Ramses říkal „umění přetvářky“. Tvrdil, že při přestrojování ani tak nezáleží na fyzické podobě, ale spíše na gestech, stylu řeči a pohybu. Justina hrála svoji roli hocha na výbornou, přesto by neuspěla, kdyby publikum nepřesvědčila o tom, že chlapec není úplně normální. Není divu, že se divoce bránila jakémukoliv doteku. Ňadra se sice dají stáhnout a zamaskovat volným oděvem, citlivé prsty však poznají, že se potýkají s ženským tělem.

	„Na což nyní můžeme rovnou zapomenout,“ pokračovala rázně Justina. „Ti samí svědci teď potvrdí, že jste s profesorem zůstali na palubě. Viděli vás vstoupit, pásli se očima na vzteklém panu Emersonovi, který vás toužil za každou cenu najít. Neměli jsme proto na vybranou. Museli jsme urychleně zdvihnout kotvy a vzít vás s sebou.“ Povzdechla si. „Chudinka Maryam. Už se nemůže vrátit a hrát si na neviňátko.“

	„Kde je?“

	„Trucuje ve své kajutě. Celý den si na něco stěžuje,“ přiznala opovržlivě její sestra.

	Nefret zabloudila pohledem k oknu. Vedlo na palubu. Žaluzie zůstaly vytažené. Spatřila hvězdy a také temný obrys nedalekého pobřeží. Srdce jí pokleslo. Nerada Emersona opouštěla, ale kdyby se jí podařilo dostat ven…

	Vrhla se k oknu. Nohy se pod ní podlamovaly. François ji lehce dostihl. Zkroutil jí ruce za záda a pevně je přidržel.

	Nefret potřásla hlavou, aby se zbavila kadeře padající jí do očí. Uvědomovala si, že vypadá příšerně – je vystrašená, špinavá, zpocená, rozcuchaná. Připravená o důstojnost. Žena rozvalující se na pohovce to dobře věděla. Sladce se usmívala, smyslně si přejížděla rukama po přitažlivém mladém těle, prsty si načechrávala hustou hřívu zlatých vlasů.

	Lékařka se pokoušela opanovat. Marně. Musela to vědět.

	„Proč jste zajala Ramsese? Co byste s ním provedla, kdyby vám neutekl?“

	„Jednalo se o zkoušku mých lidí. Jak jsou poslušní a tak.“ Justina se protáhla jako kočka. „Mimoto jsem byla zvědavá, co na něm Maryam vidí. Inu, pochopila jsem. Toužila jsem ho přimět, aby se se mnou miloval. Jen tak, z legrace.“

	„Jste šílená,“ zděsila se Nefret. „Nikdy byste ho nesvedla.“

	„Ale svedla. Jen kdyby mi poskytl víc času. Docela jsem se na to těšila. Muži jsou pro mě zdrojem radosti a on se mi celkem líbil. V každém směru. Maryam neumí pány docenit. Za toho nechutného Američana se provdala jenom proto, že potřebovala peníze. Tvrdí o sobě, že je zamilovaná.“ Při posledním slově se otřásla.

	„Vám se to nikdy nestalo?“ Nefret se řídila jedním z přikázání své tchyně: Nech protivníka mluvit. Čekej na chvíli, kdy se podřekne, nebo si přestane dávat pozor. Člověk nikdy neví, jak se situace vyvrbí! Rozhovor s Justinou ji navíc svým děsivým způsobem fascinoval. Nikdy se nesetkala se ženou jejího typu. Také nikdy nepoznala Berthu.

	„Zamilovat se?“ Pohrdlivě zkroutila krásně tvarovaná ústa. „Chtěla jsem ho a také bych ho dostala, kdyby mi neupláchl. Ale ještě není všem dnům konec, třeba nakonec uspěju. Vždycky dostanu to, co chci. Předpokládám, že udělá, co mu poručím, jen když vám nezkřivím vlásek.“

	„Neposlechne vás,“ oponovala Nefret. „A varuji vás. Raději se k němu nepřibližujte, když zuří.“

	„Jste tak naivní,“ zamumlala Justina. „Existují jisté způsoby… Většinu jich znám.“

	Dařilo se jí zajatkyni trápit. Počítala s větším odporem. Nefret divoce polykala, zmocňovala se jí nevolnost. „Co s námi zamýšlíte?“

	„Zatím nic,“ zazněla bezstarostná odpověď. „Možná vás budeme potřebovat.“

	„K čemu?“

	„Však uvidíte.“ Rozesmátá Justina se narovnala a spráskla ruce. „Nechtěla byste se před večeří trochu opláchnout?“

	Místnost, do níž ji François zavedl, byla o něco příjemnější než předchozí cela. Okenice byly sice pevně zavřené a přibité zvenčí, mezi příčkami však proudil čerstvý vzduch. Stála tu postel a dokonce stojan s umyvadlem, nad nímž se kývala zavěšená lampa. Přesto tu nezůstalo nic, co by mohlo sloužit jako případná zbraň či nástroj. Lůžko i umyvadlo byly pevně přišroubovány k podlaze, únosci dokonce odstranili i kličku z okna.

	Nefret se důkladně rozhlížela kolem sebe. Ve skříňce nad umyvadlem ani pod postelí nic neobjevila. Džbán na vodu nebyl vyroben z obvyklé těžké keramiky, nýbrž z tenkého porcelánu posetého maceškami. Tvořil součást hygienické sady. I ostatní nádoby vynikaly elegancí a křehkostí. Kdybyste jimi někoho přetáhli po hlavě, neublížili byste mu, pouze ho pořádně naštvali. V misce na mýdlo spočíval voňavý obdélníček. Ta ďábelská ženská skutečně chce, aby se opláchla a upravila předtím než… povečeří? Nechyběl ani ručník a žínka.

	Inu, proč ne? Vlažná voda příjemně chladila rozpálené líce.

	Nejradši by se zbavila uválených šatů a opláchla si celé tělo. Jenže dveře se nedaly zevnitř zamknout. Přistoupila tedy na kompromis. Sundala si propocenou halenku a omyla si hrdlo a podpaží. Košilka, jež ráno zářila bělostí, vypadala stejně ušmudlaně jako zbytek oděvu. Tenká bavlna se jí přisála k hrudi. Nefret na okamžik propadla dávné ženské slabosti a porovnávala své tělo s Justininými kyprými křivkami. Znechuceně chňapla po zmačkané blůze. Jak je ta ženská vůbec stará? Určitě je o dobrých deset let mladší. Maryam ještě o víc. A žádná z nich neporodila dvě děti.

	A nedostala Ramsese, připomněla si v duchu. Počala vytahovat sponky z pocuchaných vlasů. Vzpomínala, jak ji manžel hladíval po ramenou. Mrzelo ji, že dávala průchod své žárlivosti a snižovala se k pichlavým poznámkám. Ramses si nedá pokoj, dokud ji nenajde. Máti už určitě vyrazila po Emersonově stopě. Ubohý profesor! Trpí v temné horké kobce spoutaný řetězy. Umanutě zatnula zuby. Zeptá se, zda ho smí vidět. Klidně zaškemrá, pokud bude muset. Klekne na kolena, když to té mrše udělá radost.

	Hřeben hledala marně. Očividně nehodlali nic riskovat. Ani ostré celuloidové zuby v obličeji. Přihladila si vlasy prsty, jak nejlépe to šlo. Pak se narovnala a zasoukala si halenku do kalhot. Ve chvíli, kdy se počaly otvírat dveře, stála za zívajícím křídlem se džbánem ve zdvižené ruce. Člověk se musí za všech okolností snažit!

	Nepředpokládala, že ji příchozí přirazí tvrdě ke stěně. Zazněl cinkot rozbitého porcelánu. Vystřelila k ní nesmlouvavá ruka a popadla ji za zápěstí. Nevybíravě ji vytáhla z úkrytu.

	„Kvůli vám už není souprava úplná!“ zavřeštěl doktor a popuzeně zíral na růžovomodré střepy. Drtil ji prsty jako klepety.

	Bolestivé sevření nepovolil, ani když ji vlekl chodbou do salonu. Stůl stál přesně uprostřed. Pokrýval ho sněhobílý damaškový ubrus, vévodil mu drahý porcelánový servis a křišťálové sklo. Z vázy plné květin se linula slabá vůně. Bylo prostřeno pro čtyři, ale obsazené byly pouze dvě židle. Nefret se zarazila, mnula si pohmožděné zápěstí. Muži, kteří přešlapovali vpovzdálí, nevypadali jako číšníci. Jedním z nich byl François.

	Náhle si uvědomila, co se jí na salonu prve nezdálo. Připadal jí vyumělkovaný jako divadelní kulisa. Místnost měla vzbuzovat patřičný dojem, proto tolik nábytku a tretek. Přesto působila uboze. Lacině. Strojenost interiéru ještě podtrhovali všichni přítomní – svalovci s tvrdým pohledem a podivná žena, již znala jako Justinu.

	Jméno se k ní nyní nehodilo, jelikož se převlékla za Hathor. Nechyběla černá paruka a kravské rohy. Maryam seděla po její pravici. Bez hnutí zírala do talíře. V neforemných šatech společnice staré dámy vypadala téměř stejně ošuntěle jako Nefret. S tím rozdílem, že na krku jí zářil ukradený pektorál, jemuž dominoval modrý lápis strážený dvěma zlatými hady.

	„Kde jsou náramky?“ otázala se Nefret klidně.

	„Milá zlatá, tomu říkám chladnokrevnost,“ poznamenala Justina. „Ukaž jí je, Maryam.“

	Sestra poslušně zdvihla paže, ne však zrak. Šperky se zatřpytily.

	„Posaďte se sem,“ poručila Justina. „Po mé levici. Zatím máš volno, Khattabe.“

	„Dobrý pan doktor s námi nepovečeří?“ vyzvídala Nefret, zatímco poslušně klesala na židli, kterou jí odsunul jeden z číšníků.

	„Není to doktor, nýbrž pokoutný andělíčkář, jehož jsem zaměstnávala v Káhiře,“ odvětila Justina povýšeně. „Není dostatečně na úrovni.“

	Khattab svěsil ramena. Při odchodu za sebou práskl dveřmi.

	„Ne že vy byste nám byla společensky rovna,“ pokračovala jízlivě Justina, zatímco Nefret zkoumala kritickým zrakem. „To jste se nemohla dát víc do pořádku?“

	„Za daných okolností ne.“ Nefret si přestala brát servítky. „Pokud vás moje přítomnost uráží, proč jste mě sem vůbec zvala?“

	„Mám dva důvody. Zaprvé jsme dosud nedokončily započatý rozhovor. Baví mě pozorovat vaše reakce. Ve vaší tváři se dá číst jako v otevřené knize. Mimoto pořád nevíte všechno.“

	„A zadruhé?“ Ani se nenamáhala pohlédnout k oknu, jelikož závěsy byly důkladně zatažené. Avšak doléhaly k ní rozličné zvuky. Na palubě se něco dělo.

	„Připojíte se k naší oslavě,“ oznámila Justina. Stáhla si z hlavy těžkou paruku a podala ji Françoisovi. „Zítra, nejpozději pozítří naše mise skončí. Připravovali jsme ji celý rok, takže jeden den čekání navíc nic neznamená.“

	Nefret napadlo, že hovoří o její rodině – dětech, Ramsesovi, tchyni. A také o ostatních příbuzných a přátelích. V duchu si domlouvala, že není možné, aby udeřili na všechny najednou. Určitě se na někoho zaměřili. Ale na koho? A jak ho chtějí dostat?

	Z paluby se ozvala rána, jako by nějaký těžký předmět s žuchnutím dopadl na zem. Instinktivně se podívala tím směrem. Ozvaly se arabsky štěkané nadávky a popuzené syčení, domáhající se ticha.

	Justina se škodolibě rozchechtala a spráskla ruce. „Nuže, neostýchejte se. Vím, že se chcete zeptat, co tam provádějí? Ráda vám to povím.“

	„Proč?“

	„Jelikož ráno se Eset ztratí ze světa a na vlnách se bude houpat úplně jiná loď – čerstvě natřená, s novým jménem, na stěžni povlaje americká vlajka.“

	Nefret přikývla. „Chytré, ale nedostatečné. Kde to jsme?“

	„Ani to není tajemství. Kotvíme u ostrůvku jižně od Qeny.“

	Jenom několik hodin plavby od Luxoru. Není od Ramsese daleko. Zkusila si představit, co manžel asi tak podniká. Jak daleko se příbuzní dostali v pátrání po ní a profesorovi. Pak si vzpomněla na sebevědomý vzkaz své tchyně: „‚Vyrazili jsme s Ramsesem na menší expedici. Večer jsme zpátky. Kdybychom se do rána nevrátili, hledejte nás ve vesnici jménem El-Hilleh na západním břehu, přibližně sedm kilometrů od Esny. Jsem však přesvědčena o tom, že toho nebude zapotřebí. Brzy na shledanou, drahý Emersone.‘“ Po zádech jí přeběhl mráz. Co když je něco zdrželo? Ramses možná ani netuší, že zmizela.

	„Myslíte na mužíčka, že?“ cukrovala Justina. „Poznám to. Pokud já vím, nehrozí mu žádné nebezpečí, drahá. Váš rytíř vám zakrátko vyrazí na pomoc. Ale nedělejte si přehnané naděje. Pronásledovat nás mohou jedině po vodě, a která bije, jim dojde až za tmy. Kromě toho máme solidní náskok. Aby nám zhatili plány, museli by být zatraceně mazaní. A i kdyby ano, dokud vás tu držíme jako rukojmí, neodváží se zasáhnout. Asi si to neuvědomujete, ale i na vás záleží, jak dopadne váš tchán. Když se nebudete řádně chovat, odnese to on.“

	„Je zraněný?“ vyhrkla Nefret. „Smím ho vidět?“

	Justina se koketně a zároveň záhadně pousmála. „Musíte pěkně poprosit.“

	„Prosím.“

	„Později. Možná. V podstatě mu skoro nic není, ale rozhodně není ve své kůži.“

	Až dosud Maryam nehnula ani brvou, nevydala hlásku. Avšak v tuto chvíli sotva patrně škubla rameny.

	„V tom případě s námi asi nepovečeří, že?“ Ani jí neušla škodolibost v Justinině hlase, ale rozhodla se jednat tak, jak by se na jejím místě projevil Emerson. „Kdo tedy bude tím čtvrtým u stolu? Někdo, koho znám?“

	„Svým způsobem,“ přisvědčila Justina. „Nechápu, co ji zdrželo. Myslím, že hodlá dorazit s náležitou pompou. Françoisi, běžte jí vyřídit, že… Ach. Konečně!“

	Do salonu vstoupila vysoká štíhlá žena. Tvář i vlasy poznamenal čas, leč krok měla pevný a nesla se zpříma. Pro tuto příležitost zvolila střízlivé černé šaty bez ozdob, závoj a všechny znaky vdovského stavu byly pryč.

	Justina odstrčila židli a postavila se. Maryam ji loudavě následovala. I Nefret učili, aby vstala, vstoupí-li do místnosti starší žena. Přesto zůstala sedět.

	„Členky slavné ženské zločinecké organizace se scházejí,“ poznamenala. „Hlavně že nejste další Berthinou dcerou.“

	Dáma, jež se určitě nejmenovala Fitzroyceová, vlídně pohladila Justinu po světlých kadeřích. Potom vrazila Nefret ostrý políček, jako když si vzteklá guvernantka vylévá zlost na vzpurném svěřenci.

	„Vaše hanebné chování neodpovídá vaší kráse. Starším osobám je třeba projevit úctu. Vstaňte!“

	Nefret pokrčila rameny a poslechla. Stařena zamířila do čela stolu. „Děkuji, žes na mě počkala, drahá,“ pochválila Justinu. „Můžeš otevřít lahev vína, Françoisi.“

	„Proč ti to trvalo tak dlouho?“ vyzvídala Justina.

	Ozvalo se lupnutí vytahované korkové zátky, zašuměl sekt a vytryskl z hrdla lahve. „Nemehlo!“ vyštěkla dáma. „Nalévej a nevybryndej přitom ani kapku. Kde že jsem byla? Navštívit profesora. Nemohla jsem se ho nabažit.“

	„Je v pořádku?“ zajímala se Nefret. Šampaňské zaperlilo v její číši.

	„Ne, není v pořádku. Je příšerně vznětlivý a silný jako býk. Nemohu riskovat, že mi upláchne. Nyní si připijme na náš úspěch.“ Pozdvihla sklenku.

	„Nemůžete ode mě čekat, že se k vám připojím,“ podotkla Nefret.

	Počítala s pokáráním, případně další fackou, avšak stařena se pouze uculila. Vrásky v jejím obličeji svým uspořádáním připomínaly mapu Káhiry. Nefret přičítala husté síťoví v ženině tváři na vrub náhlému úbytku váhy. Kdysi kyprá a statná dáma zřejmě v krátké době citelně zhubla. Přesto nepůsobila křehkým dojmem. Kosti měla silné, paže šlachovité.

	„Mohla bych Françoisovi poručit, aby vám zacpal nos a nalil šampaňské do hrdla,“ zacvrlikala hostitelka mile. „Ale za to mi nestojíte. Maryam – Justino…“

	Obřadně zdvihly číše a připily si.

	První chod představovala prapodivná vlažná polévka s přemírou cibule. Zřejmě ji vařil někdo z gangu, pomyslela si Nefret. Zato rýnské víno bylo vynikající. Nefret si dopřála malý doušek. Venku se stále pracovalo, nyní však o poznání tišeji.

	„Na co jste si to vlastně připíjely?“ vyzvídala. „A kdo kčertu vůbec jste? Berthina mstitelka?“

	„Myslíte, že bych se tolik namáhala kvůli nějaké pomstě?“ Stařena se předklonila, scvrklé ruce položila na stůl. „Sentiment patří ke slabostem mládí. Ovšem proti Justininým hrátkám jsem neměla námitek. Sice odrovnala pouze toho muže, co zavraždil Berthu, ale ostatním přinejmenším pořádně pocuchala peří, vystrašila je a zmátla. O podobné věci se dávno nestarám.“

	„Pokud vám jde o peníze…,“ spustila Nefret.

	„Chci je a také je dostanu. Tahle výprava byla velice nákladná,“ pokračovala stařena hlasem zkušeného bankéře. „Vrazila jsem do ní všechny své úspory i to, co Maryam zdědila po svém obstarožním manželovi. Věřím, že se jednalo o dobrou investici.“

	Číšníci odnesli hluboké talíře a naservírovali před stolovnice pečené ryby s bílýma očima, vysušené jako mumie. Nefret si blahořečila, že se přinutila sníst polévku. Odporné tresky se nehodlala ani dotknout. Musí se soustředit. „Snad bychom se mohly dohodnout,“ prohlásila stejně věcně jako madam. „Disponuji určitou hotovostí…“

	„Pochybuji, že máte dost,“ zabrblala „paní Fitzroyceová“ a znechuceně zamžourala na rybu. „Fujtajbl. Odneste to. Nejde mi pouze o peníze. Domnívala jsem se, že nevím, co je cit. Mýlila jsem se. Tři z vás jsou plně zodpovědní za smrt ženy, kterou jsem milovala jako dceru a obdivovala coby skvělou vůdkyni. Toho starého blázna, co jí vpálil kulku ho hrudi, nepočítám. Zodpovědnost nesou ti, co ji týrali a křížili jí plány. Jakmile jsem jednoho z nich zajala, zaplavil mě příval ryzí spokojenosti. Udivilo mě to. Zakoušela jsem ho poprvé. Už se těším na extázi, jaká se mě zmocní poté, co se zmocním ostatních.“

	Mozolnatá hnědá dlaň položila před Nefret talíř s nedostatečně propečeným hovězím biftekem. Vytékala z něho krev.

	„Byla jste členkou Berthina gangu,“ pravila zvolna Nefret. „Její nechvalně známé organizace. Po Berthině smrti jste zaujala místo své velitelky. Jste… Zapomněla jsem už vaše jméno.“

	„Spíš přezdívku. Nikdy jsme se oficiálně nesetkaly, ale možná si vzpomenete na ošetřovatelku, doprovázející jistou těhotnou dámu. Zrovna nosila tamhletu.“ Stařena se zamračila na Maryam. „Narovnej se, dítě. Proč pořád trucuješ? Protože ti nevyšly romantické představy? Doufám, že nemáš postranní úmysly.“

	„Nebyly to představy,“ odsekla nerudně Maryam. „Povedlo by se to.“ Střelila oříškově hnědýma očima ze stařeny na Nefret a zase zpátky.

	„Hloupost. V každém případě je pozdě.“

	„Matilda,“ vydechla Nefret. „Tak o vás hovořila máti. Tudíž chcete Amelii a…“

	„Toho chlapa, co kvůli ní odvrhl moji holčičku. Jejího milence.“

	„Není to její milenec. A nikdy jím nebyl,“ odvětila důstojně Nefret.

	Dáma zakrákorala smíchy. „Že ne? V tom případě je skutečně blbá. I já bych si nechala říct. Ovšem na mě se nikdy podruhé nepodíval. Zajímalo by mě…, zda by se mi vydal výměnou za tebe, Maryam. Potom bys mohla mít svého milovaného Ramsese. Věřím, že jsi natolik ženská, abys ho dostala.“

	Maryam bolestně sevřela rty. „Nechtěl by mě. Dávno ví, že v tom jedu s vámi.“

	„Však už něco vymyslíme,“ povzbuzovala ji nadšeně Justina. „Také bych ho ráda lépe poznala. O moc lépe.“

	„Ovládej se,“ napomenula ji příkře madam. „Pomsta je báječná věc, ale nesmíme pustit ze zřetele svůj primární cíl.“

	Nefret se ani nemusela ptát, co jím je. Emerson měl pravdu. „Investice“ se vyplatí jedině tehdy, pokud se zmocní pokladu princezen.

	„Jak hodláte přepadnout parník?“ zeptala se opatrně.

	Matilda se ušklíbla. „Chytrá holka. Však na to přijdete sama, když jste tak mazaná. Alespoň budete mít o čem přemýšlet.“

	*  *  *

	Nalodili jsme se před svítáním. Věřím, že nikdo celou noc nezamhouřil oko. Ramses zcela určitě, jelikož mu pod očima visely uhlově černé kruhy. Nutila jsem se ke klidu. Trpělivě jsem postávala u zábradlí a vyčkávala, až se rozední. Upírala jsem zrak na obrys západního pohoří a přemítala, zda jsme něco neopomněli. Poslové již byli na cestě do vesnic ležících po proudu. Dohodli jsme se na způsobu, jak nám budou předávat nové informace. Shromáždili jsme dvacetičlennou posádku, dychtící po krvi. Kdybychom měli víc místa, mohla být padesátičlenná. Cyrus přivezl celý svůj zbrojní arzenál.

	Největší potíží bylo přesvědčit některé bližní, aby zůstali doma. Na mé příkazy nikdo nedbal, zato zabíraly Ramsesovy prosby.

	„Kdyby se něco zvrtlo… Nemůžeme děti připravit o všechny příbuzné. Lio, teto Evelyn, slibte mi, že se o ně postaráte.“

	Gargery se rozplakal.

	„I vy, Gargery,“ pravil rezignovaně syn.

	„Obětuji jim celý svůj život, pane, celý svůj život,“ vzlykal komorník. „Nesmíte mluvit tak poraženecky, pane. Však vy se vrátíte.“

	„Ale ne bez ní,“ prohlásil Ramses a odešel.

	Přestože Nefret miluji jako vlastní dceru, v té chvíli těsně před rozbřeskem jsem myslela spíše na Emersona. Znala jsem manžela natolik dobře, abych věděla, že se nikdy nevzdá bez boje. Leží teď v bolestech v nějakém narychlo zbudovaném vězení? Anebo už… Ne. O tom odmítám uvažovat.

	Vzali jsme s sebou Cyruse a Bertieho, jelikož jsou výborní střelci. Ramses je ještě lepší, nejprve však musí překonat odpor k zbraním. Dále Davida, Selima, Daouda, Sutecha a dvacítku věrných mužů. I já se dostavila v plné polní, což v mém případě čítá pistoli, nůž, opasek s „užitečnými nezbytnostmi“ a slunečník s dýkou v rukojeti, který jsem si vypůjčila od Evelyn. Krev ve mně jenom vřela. Doufala jsem, že se nepříteli postavím tváří v tvář, poněvadž jedině tak zchladím svůj hněv.

	Přistoupil ke mně Ramses. „Skřípeš zuby,“ poznamenal.

	„Zuřím,“ objasnila jsem. „Jdu oznámit Selimovi, že můžeme vyrazit.“

	„Nemusíš mu nic říkat.“ Svěží vítr si pohrával se synovými kadeřemi. Loď hladce vyplouvala z doku. „Kéž bychom měli zkušeného kormidelníka. Bertie s Davidem to sice s kormidlem umějí, já si také něco pamatuji, ale neuškodí, když se začneme modlit, abychom neuvízli někde na mělčině.“

	Za rozeklanými vrcholky východního pohoří vykouklo krvavě rudé slunce. Výtečně ladilo s mojí náladou. Luxorské chrámy zvolna mizely v ranní mlze.

	Pokud se podíváte na mapu, zjistíte, že Nil se netáhne přímo k severu, ale jemně se stáčí k severovýchodu. Přibližně po stu kilometrech uhýbá v ostřejší křivce západním směrem. Co však z mapy nevyčtete, jsou nespočetné menší zákruty, zálivy a kanály, společně s množstvím ostrůvků a písčin. Modrá stužka se zdá na papíře krátká, ve skutečnosti ale měří stovky kilometrů. Hledané plavidlo mohlo vězet v kterémkoliv z hojných úkrytů, anebo ženouc se plnou parou k neznámému cíli získalo veliký náskok.

	Opíral se do mě vítr. Amelia je schopna vyvinout slušnou rychlost, zejména po proudu. Kéž bychom mohli nepřítele zuřivě pronásledovat, srovnat tempo lodi se silou hněvu, který nás popoháněl vpřed. Ovšem takový přepych by se nám mohl vymstít. Museli jsme včas zachytit signály, jež k nám vysílali poslové na břehu, a mít oči na stopkách, jelikož v každé zátočině se mohla schovávat hledaná dáhabíje.

	Přistoupil ke mně Sutech. „Násir uvařil kávu. Mám ti donést šálek?“

	„Ano. Ne. Násir by tu být neměl. Není bojovník, pouze steward. Nadto mizerný.“

	„Poslala ho sem Fatima. Společně s proviantem, který by většímu regimentu vydržel zhruba týden.“

	„Každý děláme, co můžeme,“ zamumlala jsem vděčně.

	„Přesně tak. Tím, že rozlámeš zábradlí, si nepomůžeš,“ poznamenal, jakmile si všiml, že do něj zatínám prsty, až mi zbělely klouby. „Za chvíli jsem zpátky.“

	Vrátil se společně s Násirem. Chlapec nebezpečně balancoval s naloženým podnosem. Zmocnila jsem se hrnku dřív, než stačil přistát na zemi, a poděkovala. Znepokojilo mě, když jsem za mládencovým opaskem uzřela dýku delší než moje předloktí.

	„Proboha,“ vyděsila jsem se. „Pokud by došlo k nejhoršímu, musíme toho hocha držet zpátky.“

	„Teď upřímně, Amelie,“ Sutech se ke mně důvěrně naklonil, „přiznej si, že kdyby na tom závisel Emersonův život, klidně bys ho obětovala. Nebo kohokoliv dalšího.“

	„Ano,“ přikývla jsem.

	Ani jsme se na sebe nepodívali, oči upřené na protější břeh. Z palmového hájku uprostřed zelených políček na nás kynula bělostná stavení malé vísky. Nad střechami se tyčila věž minaretu. Dvě černě oděné ženy s nádobami na hlavách sestupovaly k vodě.

	„Proč zpomalujeme?“ nechápala jsem.

	„Vyhlížíme první spojku,“ odvětil Sutech. „Tohle hnízdo se jmenuje Tukh. Sotva místní obyvatelé objeví na řece loď, nasednou do člunů a veslují k ní, aby se pokusili prodat turistům nějakou veteš.“

	Nahrnuli jsme se na levou stranu lodi (nebo na levobok, chcete-li). Na mělčině se rochnil vodní buvol a na břehu přímo nad ním poskakovalo několik postaviček. Mávaly jasně zeleným praporem.

	„Viděli ji!“ vykřikla jsem. „Plula tudy. Jenže kdy?“

	„Zelená značí včerejšek,“ odsekl chladně Sutech.

	„Což nám moc nepomůže,“ zamumlala jsem a odstrčila talíř s chlebem, jejž mi Násir snaživě cpal pod nos.

	„Jsme dvě hodiny cesty od Luxoru,“ pustil se švagr do vysvětlování. „Což znamená, že Eset tudy proplula pozdě odpoledne. Vydali jsme se tedy správným směrem. Pořád máme naději, že se někde otočí a vyrazí zpátky proti proudu.“

	„I kdyby na noc někde zakotvila, pořád mají šest hodin náskok,“ brblala jsem.

	„Museli zastavit.“ Sutech se mnou zjevně ztrácel trpělivost. „Nebuď taková pesimistka, Amelie. To se ti nepodobá. Žádný kapitán potmě neriskuje.“

	„Tudíž museli někde přenocovat. Otázkou zůstává kde.“

	„Někde poblíž Qeny,“ odvětil Ramses. „Touhle rychlostí tam budeme za tři hodiny. Neodvažujeme se plout svižněji, jelikož neznáme řeku. Měla bys něco sníst, máti.“

	Násir kolem mě neustále kroužil, proto jsem si vzala plátek chleba a vrátila se na své stanoviště na opačné straně lodi.

	Slunce se třpytilo na vodní hladině. Octli jsme se uprostřed řeky, proto jsme si mohli dovolit ostřejší tempo. Nedokázala jsem odtrhnout zrak od okolní krajiny a přála jsem si, abych měla na temeni další pár očí. Všichni jsme postávali na palubě, rozhlíželi se kolem sebe a pátrali po sebemenší stopě, avšak pořád mi připadalo, že toho podnikáme málo. Voda, jež se zdálky jevila průzračná a jiskřivá, byla při bližším pohledu stejně špinavá jako zapadlé uličky Káhiry. Řeka nikdy nespočine v klidu, neustále ohlodává břehy. Nemilosrdně podemlela kdysi bohatě plodící palmový háj. Některé datlovníky se zlověstně nakláněly, jiné již ležely v mělké vodě, která si pohrávala s jejich listy. Ty, co nevydržely, odnášela daleko po proudu. Občas se mezi nimi objevilo uhynulé zvíře. Pokaždé když jsem je spatřila, jsem instinktivně zadržela dech a otřásla se.

	Řeka už nebyla hojně používanou spojnicí. V dobách mého mládí se v Egyptě cestovalo výhradně po vodě. Železnice se však ukázala být lacinější a rychlejší. Loďky se dnes vyplácejí pouze na krátkou vzdálenost. Ačkoliv ve Středním Egyptě bárky pořád ještě dopravují cukrovou třtinu do cukrovarů, dole pod Assiutem potkáte výlučně čluny tamějších obyvatel a tu a tam turistický parník. Později jsme se s jedním potkali. Poznali jsme v něm jeden z Cookových strojů plující pod britskou vlajkou a jménem Amasis. Minuli jsme ho tak těsně, že jsme jasně rozpoznávali pobledlé obličeje lidí stojících u zábradlí. Až příliš těsně, alespoň podle názoru jeho kapitána, který vztekle mával zaťatými pěstmi a cosi na nás hulákal.

	Přišel za mnou Ramses. Klobouk někde ztratil, vlasy mu divoce povlávaly kolem tváře. „Předal jsem řízení Davidovi,“ přiznal. „Doufám, že to zvládne lépe než já.“

	„Plujeme příliš rychle. Právě jsme minuli dost velký ostrov. Neměli bychom ho prozkoumat z opačné strany?“

	Synátor se ke mně natočil, přesto neodtrhl oči od břehu. „Nemůžeme kroužit kolem každé podezřelé oblasti. Je jich tu přespříliš. Navíc nemáme dostatek zkušeností. S největší pravděpodobností bychom záhy skončili na mělčině a nabrali ještě větší zpoždění.“

	„Má tohle pronásledování vůbec smysl?“ zapochybovala jsem.

	„Copak bys mohla zůstat v Luxoru s vědomím, že se nám s každou minutou vzdalují?“

	Zapýřila jsem se rozpaky. Trpěl danou situací stejně jako já, ovšem zvládal ji o hodně lépe. Alespoň navenek. Mě svým pokerovým výrazem neošálil.

	„Nemohla. Stejně jako ty,“ přiznala jsem.

	Nepohnul ani brvou. „V téhle části řeky panuje relativní klid. Předpokládám, že si podezřelého plavidla někdo všiml. Modlím se, aby Eset uvázla někde na mělčině, byť je mnohem pravděpodobnější, že tak skončíme my. Máti, tím přešlapováním u zábradlí se naprosto vyčerpáš. Pojď do salonu a něco sněz. Násir pořád něco kuchtí. Nejsem schopen ho zarazit.“

	„Počkám, dokud nedorazíme do Qeny. Jak je Selimovi?“

	„Ani ten si nenechá říct,“ přiznal syn. „Nehne se od svých milovaných motorů ani na krok. Ale zdá se být v pohodě.“

	Uplynula další hodina. Počítala jsem každou minutu, očima popostrkovala ručičky na ciferníku. Třeba se v Qeně dozvíme něco nového. Kolem trupu lodi proplul zpola shnilý kmen. Tvarem a velikostí připomínal lidské tělo.

	Jako další mě navštívil Cyrus. „Je čas se naobědvat, Amelie,“ pravil a sevřel mi rukama zatnuté prsty. „Všichni jsou ve střehu. To neustálé vyhlížení tě jedině vyčerpává.“

	„Za chvíli. Blížíme se k Qeně. Tamhle, na západním břehu, je Ballas.“

	Qena je prosperující město, ležící uprostřed obdělávané půdy. Proslulo těžbou vysoce kvalitního jílu. Spatřili jsme dlouhé řady rozličných keramických nádob, připravené k odvozu. Za nimi na vysokém kůlu povlával prapor. Bílý. Eset tudíž nikdo nezahlédl.

	Dostavili se i ostatní. Bertie tlumeně zaklel, Daoud vzýval svého Boha. „Znamená to, že dáhabíje sem dosud nedorazila?“

	„Možná,“ připustil Ramses. Opřel se o zábradlí a mžoural do jasného slunce. Zde panoval čilý ruch. Vodu brázdila početná plavidla převážející keramiku. Před námi plující parník přistál, aby turisté mohli vystoupit a navštívit chrám v Denderahu. Kolem větších bárek klouzaly felúky. Připomínaly obří motýly. Jedna zamířila přímo k nám.

	„Stát!“ zavelel hlasitě Ramses. „Vyřiďte Selimovi, ať zastaví motory.“

	Na palubě felúky postával povědomý podsaditý muž. Levou rukou svíral stěžeň, pravou nám divoce mával. Jakmile Amelia zpomalila, spokojeně se ušklíbl. Štíhlý člun se šikovně přitočil k dáhabíji. Vousáč chňapl po jedné z nabízených paží a vyhoupl se k nám.

	„Kapitán Hassan!“ vykřikla jsem. „Jak jsi se…?“

	„Zpráva se šíří po pobřeží jako požár. Už jsme vás vyhlíželi. Co jste to provedli s mou lodí?“

	„Zatím nic, ale občas jsme neměli daleko ke kolizi,“ přiznal Ramses a poprvé se od srdce zasmál. „Marhaba, kapitáne Hassane. Buď třikrát vítán. Něco mi říkalo, že tě tu musíme potkat.“

	„Moje tušení mlčelo,“ přiznala jsem. „Nicméně mělo mě to napadnout. Děkuji ti, příteli. Je vidět, že jsi správným synem svého otce.“

	Přerušil mou chvalořeč mávnutím ruky. „Na komplimenty není čas. Jaký máte plán? Co mám udělat? A kdo…,“ hlas se mu zlomil, „řídí moji loď?“

	Z RUKOPISU H

	Nefret požádala o olej do lampy. Nedostala jej. Rovněž jí odmítli ukázat Emersona. Přesto věděla, kde je. Drželi ho v místnosti hned vedle té její. Když ji prováděli chodbou, schválně zvýšila hlas a vychrlila ze sebe hezkých pár nadávek. Zpoza zavřených dveří okamžitě zazněla podobně peprná odpověď. I doktor se přidal. Potom ji nevybíravě vstrčil do cely.

	Alespoň věděla, že profesor žije a je při vědomí, a ujistila ho o tom, že i ona je v pořádku. Centimetr po centimetru pečlivě prozkoumala spojovací stěnu. Málem vyprskla smíchy, když dole u příčky zaslechla tvrdošíjné škrábání. Položila se na podlahu a vytáhla z botky poslední ukrytý hřebík.

	Jakmile jím začala rýpat do dřeva, škrábání utichlo. Ozvalo se trojí tiché zaťukání. Odpověděla stejně, byť přesně netušila, co má klepání znamenat. Vyťukávání jednotlivých písmen abecedy by trvalo věčnost.

	Emerson zjevně dospěl k témuž závěru. Znovu se ozvalo škrábání. Nefret přitiskla ucho k panelu, vystopovala zdroj zvuku a začala kutat svým hřebíkem. Dřevěná přepážka byla tenká, avšak postrádali vhodné nástroje. Nefret připadalo, že se pinoží celé hodiny, než se jí o ruku otřel hrot profesorova hřebíku. Kvapně dlaň stáhla. Zaslechla praskání třísek, jak tchán otvor rozšiřoval. Jakmile zaslechla jeho hlas, přitiskla k dírce ucho.

	„Nefret, drahoušku, slyšíš mě?“

	„Ano. Jsi zraněný otče?“

	„Kdepak, v dokonalé formě. Dávej pozor, čas pracuje proti nám. Za chvíli začne svítat. V té tvé komoře drželi předtím mě. Předpokládám, že se ti podaří zdvihnout závoru, co zvenčí drží okenice.“

	„Nemám nic, co bych mohla použít jako páku. Při večeři jsem se pokoušela ukrást nůž, ale marně.“

	„Říkal jsem ti, že máš dávat pozor. Vedle umyvadla je držák na lampu. Pokoušel jsem se ho trochu uvolnit. Pokud ho budeš ohýbat zepředu dozadu a zase zpátky, určitě povolí. Pusť se do toho.“

	„Ano, pane.“

	Olej ve svítilně došel přesně ve chvíli, kdy zacloumala kovovým úchytem. Vyškubla jej ze stěny tak prudce, až zavrávorala. Zpátky k otvoru kráčela po paměti.

	„Mám to,“ hlásila. „Jakmile se odsud dostanu, vezmu si na paškál tvoje okno a…“

	„Jakmile se odtamtud dostaneš, skočíš do vody. Ovšem netuším, jak jsme daleko od břehu. Chceš to risknout?“

	„Na riziko kašlu, ale tebe tady nenechám.“

	Octli se obličeji těsně u sebe. Cítila profesorův dech. „Není v tvých silách se ke mně probít. A i kdyby ano, těžko bych plaval s těmi pětadvaceti kilogramy železa, co na mě navěsili. Ty pláčeš? Nebreč, sakra! Tušíš, co mají za lubem?“

	„Ano. Ta příšerná baba mi to pověděla při večeři. Ale já nemůžu…“ Přesto věděla, že otec má pravdu. Nedokázala by ho osvobodit a uvězněná mu je k ničemu.

	„Taky se mi svěřila. Anebo spíš potvrdila mé dohady,“ prohlásil samolibě Emerson. „Když se mi představila, málem jsem upadl. Naštěstí mě pevně přivázali. Zase se ukazuje, že nepřítele člověk nesmí spustit z očí. A teď už běž.“

	„Brzy nashle, tati.“

	„Nashle, drahá.“

	Raději mlčela, jelikož hlas by ji dozajista zradil. Mdlé proužky světla ji dovedly k oknu. Vrazit provizorní páčidlo do úzké škvíry v okenním rámu ji stálo veškerou energii. Pochybovala, že s ním svede pohnout. Avšak závora se vzdala podivuhodně snadno. Hladce vyskočila, přičemž hlasitě udeřila do okenice. Znělo to jako rána z pistole. Emerson ji zaslechl a pochopil. Zčistajasna začal ve své cele vyvádět jako pominutý, řval z plných plic a kopal do dveří, aby strhl pozornost na sebe a Nefret mohla nerušeně vylézt ven. Na palubě nikoho nezahlédla.

	V tu chvíli se jí zdálo, že ztratila vládu nad svým tělem a naslouchá pokynům jakési vyšší bytosti, jež jí přispěchala na pomoc a zbavila ji zbytečných emocí. Potichoučku zavřela okenice, zajistila je závorou a svižně se přehoupla přes zábradlí. Skočila do vody.

	Ledová hlubina ji na okamžik připravila o dech. Přimkla se k boku lodi a pokoušela se zorientovat. Měsíc ubýval, na nebi zářil tenký stříbrný srpek. Ale jasné egyptské hvězdy nezklamaly a zalévaly krajinu mdlým světlem. Nedaleko od ní čouhal z vody tmavý pahorek. Nevelký ostrov byl dostatečně dlouhý na to, aby se za ním dáhabíje skryla.

	Nad hlavou se jí ozvalo dupání bosých nohou. Emersonův výstup zřejmě odlákal hlídky z určených stanovišť, nyní se vracely.

	Nefret se zhluboka nadechla, odrazila se od Eset a dlouze splývala. Když se potřebovala nadechnout, převalila se na záda a zvolna pohybovala pažemi. Spatřila přízračné panorama rozeklané náhorní roviny. Připadalo jí strašně daleko. Je to západní nebo východní břeh? Vznášela se na hladině, unášel ji proud. Podle něj se zorientovala. Dívala se na pohoří západního břehu. Možná východní bude blíž. Něco do ní vrazilo, měkké a odporně páchnoucí. Pokoušela se tomu vyhnout, bojovala s nevolností. V Nilu vždycky plavou uhynulá zvířata. Nikterak netoužila zjistit, o co se v tomto případě jedná. Raději se obrátila na břicho a plavala k ostrovu.

	Šlo pouze o písčinu slabých dvě stě metrů dlouhou a relativně úzkou. Přesto tu rostl rákos a společně s bujícím plevelem bojoval o přežití. Nefret vylezla z vody a rozhlédla se. I východní břeh se zdál neobyčejně vzdálený. I kdyby někde poblíž ležela vesnice, neprozradila by se světly. Venkované nemají oleje nazbyt. Marně pátrala po povědomých záchytných bodech. Emerson by si jistě byl poradil – znal řeku jako své boty, avšak Nefret připadala všechna skaliska stejná. Severním směrem, po své levici, spatřila dole po proudu další drobné ostrůvky.

	Jednou věcí si byla jistá. Nemůže zde zůstat. Jakmile únosci zjistí, že zmizela, začnou po ní pátrat. A v rákosí se neschová. Posadila se a začala zápasit s nasáklými šněrovadly bot. Než je rozvázala, zlomila si nehet. Kvapně si svlékla halenku a kalhoty a svázala je do uzlíku. Ten si za pomoci opasku připevnila k zádům. Možná se to zdá hloupé, ale v případě, že by se jí podařilo doplavat na břeh, se nechtěla před konzervativními vesničany předvádět ve spodním prádle.

	Nebe na východě bledlo. Blížilo se svítání. Probrodila se plevelem a vklouzla do vody. Mířila na východní břeh. Unášel ji proud.

	Věděla, že Nil slouží Egypťanům jako popelnice. Ovšem jedna věc je o něčem vědět a druhá octnout se uprostřed smetí, tlející zeleniny, větví a předmětů mnohem odpornější povahy. Raději o nich moc nepřemýšlela. Jak ji kdysi poučovala máti, každý utopenec se dříve či později objeví na hladině, nadnášen plyny, jež vznikají rozkladem organických látek. Otec tehdy příšerně běsnil…

	Náraz přišel zezadu. Cosi ji udeřilo do holeně a následně do paže. Lekla se a napila se špinavé břečky. Zoufale šlapala vodu, sotva popadala dech. Koutkem oka zachytila zrádný předmět, točící se v líném víru – pořádný kus palmového kmene s několika zpeřenými listy. Omámená bolestí, zpola utopená, z posledních sil chňapla po palmové haluzi, přitáhla se k mrtvému stromu a přehodila paži přes nasáklý kmen. Plavat nemohla, žaludek se jí bouřil. Byla unavená, dočista vyčerpaná. Nechala se unášet proudem, tak tak držela hlavu nad hladinou. Obloha kvapem bledla, levá ruka ji bolela. Vlastně ji sužovalo celé tělo – kotník, noha, pravá paže, záda.

	Nečekaný otřes způsobil, že znovu nechtíc potopila hlavu. Nohama nahmatala dno. Nejistě se postavila, balancovala na jedné noze, zkřehlými prsty odhazovala z očí mokré vlasy. Kláda, jež se jí stala prokletím i požehnáním, uvízla u bahnitého břehu – bohužel ne řeky, nýbrž dalšího z četných ostrůvků.

	Vlny jí pleskaly o kotníky. Poleno se na nich houpalo, jako by jí kynulo na rozloučenou, a zvolna odplouvalo. Nefret se předklonila a počala zvracet.

	Jakmile se zbavila spolykané vody a hnusné večeře, uvědomila si, že má hlad jako vlk. Krátce se porozhlédla po místě, kde se octla, a shledala, že nemá čím utišit žízeň ani touhu po pořádném jídle. Ostrov se zdál o něco větší než předchozí, avšak i on se nalézal uprostřed řeky. Spásnému břehu se nepřiblížila ani o píď, jen pokročila o něco níže po proudu. Společnost jí dělali ptáci – sněhobílé volavky a ledňáčci. Při průzkumu vyplašila z hnízda divokou husu. Dala se na ústup s nenávistným syčením a máváním křídel. Zbylo po ní několik vajec. Nefret usoudila, že si je nechá jako železnou rezervu. Takový hlad, aby je bez rozpaků vypila, zatím neměla.

	Posadila se a prohlédla si nohu. Pekelně bolela, ale naštěstí nebyla zlomená. Pouze se na ní skvěla modřina velikosti mužské pěsti. Zaklela a prozkoumala zle pohmožděnou paži. Nějakou dobu ji nebude moci používat. Nevadí. Brzy se na řece objeví první loďky. Pokusí se nějakou na sebe upozornit. Ale musí si dávat zatraceně pozor, aby se nejednalo o dáhabíji velikosti Eset.

	Zanedlouho zjistila, že hlavní plavební kanál leží příliš daleko. Zoufalé volání k němu nedolehlo. Křičela, až úplně ochraptěla. Uvědomovala si, že na pozadí šedozeleného rákosí není vidět, ale neměla nic zářivého, čím by mávala. Kéž by tak dokázala rozdělat oheň!

	Slunce již stálo vysoko nad hlavou, když kolem ní proplula Amelia. Nefret ječela a mávala ze všech sil, dokud jí nezmizela z dohledu. Potom klesla vyčerpaně na zem a rozplakala se.

	*  *  *

	Usoudila jsem, že mohu hlídku na chvíli přerušit, a shromáždila jsem všechny v salonu. Nikdo neměl na jídlo ani pomyšlení, proto jsem všem připomněla, jak je důležité udržet se při síle a v pohotovosti.

	„Myslíš, že dojde k boji?“ otázal se Cyrus. „Celkem by se mi to líbilo, ale už si někdo z vás pokoušel představit, co vypukne, až je dostihneme?“

	„Vytlačíme je na mělčinu,“ pravil Selim. Na můj rozkaz se odlepil od svých milovaných motorů. Dovolil mi změřit mu puls a sáhnout na čelo, zda nemá horečku, ale zbytek prohlídky zdvořile odmítl. Stejně jsem nemohla moc dělat. Od hlavy až k patě byl od šmíru, ale vedl si obdivuhodně.

	Daoud stočil chlebovou placku do kornoutu, zručně do něj nabral směs kuřecího masa a zeleniny a obratně si jej vstrčil do úst. Souhlasně přikývl.

	„Podívejme se, kde se právě nacházíme,“ prohlásil Sutech. Byl už po obědě. Sáhl po mapě, kterou Násir odsunul stranou, aby nás mohl obsloužit. „Včera odpoledne viděli Eset v Tukhu. Kapitán Hassan přísahá, že Qenou dnes neproplula. Pokud má pravdu, o čemž nepochybujeme, zbývají pouze dvě možnosti. Buď dáhabíje změnila jméno a vzhled, nebo kotví někde mezi námi a Tukhem.“

	„Proč by schválně nabírala zpoždění?“ ozval se Ramses. Stál u okna, paže za zády, upřeně zíral ven. Náhle se otočil. „Na co by čekala? Po čem vůbec jdou? Chtějí nás dostat jednoho po druhém? Narušil snad otec nějak jejich plány? Panebože! My tu sedíme a studujeme mapy a časové rozpisy, ale Cyrus je jediný, kdo uvažuje správně. Představme si, že je dostihneme. Co pak? Vypálíme na loď z kanonu? Kdybychom měli kanon, byl bych pro. Co kdybychom pronikli na nepřátelskou palubu s dýkami v zubech?“

	Zmučeně se odmlčel, ztěžka oddychoval. Přistoupila jsem k němu a vzala ho za paži. „Velice nepraktické. Člověk musí mít extrémně pevné zuby a sílu ve spodní čelisti. Mimoto stačí jediný špatný pohyb a vyřadí se z boje sám.“

	Na okamžik jsem se bála, že se moje žertování mine účinkem. Syn po mně šlehl temným pohledem. „I já se třesu strachy, drahý.“

	Přestal se mračit a pokorně sklonil hlavu. „Promiň, máti. Já vím, je to sobecké, ale jsem rád, že je s ní otec.“

	„Však já taky,“ ujistila jsem ho. Byla to částečně pravda. „Nevím, na jakém základě dospěl Emerson k závěru, že Nefret hrozí nebezpečí, ale on je už takový. Vyrazí na záchrannou akci, aniž by se obtěžoval někoho informovat. Má to však i svou světlou stránku. Ničemové alespoň vědí, že jsme jim na stopě. Ať už to zamýšleli či ne, mají teď dvě rukojmí.“

	Walter zakašlal. „Přemýšlel jsem.“

	„Ano, Waltře?“ Povzbudivě jsem se na švagra usmála. Chudák. Ze všech sil se snažil být užitečný, avšak jenom se každému pletl pod nohy. Při pokusu pomáhat Selimovi ve strojovně si zle popálil ruku o horký plech. Jakmile jsme ho pověřili prací s hloubkoměrem, málem jsme uvízli na mělčině.

	„K ničemu jinému se nehodím, však víte,“ přiznal věcně. Nasadil si brýle. „Dosud jsme předpokládali, že se nám chtějí pomstít.“

	„Co taky jiného, že?“ opáčila jsem.

	„Vybavení Eset je muselo stát spoustu peněz,“ pokračoval švagr. „A touha po pomstě časem slábne. Chtějí něco, co se jim v konečném důsledku vyplatí. Kupříkladu poklad princezen.

	Pokud se nepletu,“ o něco zvýšil hlas, aby překřičel Cyrusovy kletby, „musíme zcela přehodnotit strategii. Předpokládejme, že pan Lacau dnes skončí s nakládkou. V případě že skutečně spěchá, nechá okamžitě zdvihnout kotvy, aby stihl do soumraku urazit po vodě několik kilometrů. Soudím, že Eset – nyní plující pod jiným jménem – se jej pokusí zastavit.“

	„Co když Lacau vypluje až zítra ráno?“ otázal se David.

	„Potom udeří zítra v noci. Důležité je,“ Walter zdvihl významně ukazovák, „že lapkové stejně jako my neznají přesný časový plán. Proto budou někde v tichosti vyčkávat a číhat, až parník popluje kolem. Potom se na něho pověsí a budou ho pronásledovat tak dlouho, dokud na noc nezastaví. Z toho důvodu musíme ihned obrátit loď. Přestrojenou Eset možná nepoznáme, ale určitě nepropásneme vládní parník, tím jsem si jist. Jestliže mám pravdu, pak hledaná dáhabíje od něj nebude daleko.“

	„Co když se mýlíš?“ pochybovala jsem. Švagr mě sice napůl přesvědčil, avšak nemínila jsem se pronásledování tak lehce vzdát. „Pokud se pleteš, potom už nemáme šanci ji dostihnout.“

	„Podle mě se neplete,“ zastal se bratra Sutech. Uznale na Waltera kývl. „Mrzí mě, že jsem na to nepřišel sám. Jsem pro návrat.“

	„Já ne,“ odsekl Ramses a znovu se zahleděl z okna.

	Pohlédla jsem na Davida. Také si toho všiml. Vynervovaný Ramses dospěl k bodu, kdy přestával uvažovat rozumně. Nesnesl představu, že se místo kupředu vrháme zpátky. Alespoň tak mu to připadalo.

	Kamarád ho popadl za ramena a otočil k sobě. Synovy temné oči pozbyly obvyklé jiskry. Ramses zčistajasna švihl pěstí. David čile uhnul, vzápětí mu výpad nekompromisně vrátil. Poté se synátor konečně probral.

	„Když se chlapec zabejčí, musíte na něho tvrdě,“ poznamenal nevzrušeně David.

	Ramses jako by se probíral z mátoh. Nechápavě mžikal řasami a mnul si bolavou bradu. „Musel jsi mě mlátit?“

	„Drahý příteli. Už několik hodin jsi dočista mimo. Přestaň trojčit a přemýšlej. Tchánova teorie dává smysl. Jako jediná objasňuje motiv. Všechno do sebe zapadá, copak to nevidíš?

	Dokonce i ten výbuch na nádraží. Díky němu bude útok na parník připsán na vrub extrémistům. Vím, že je to sázka do loterie, ovšem já si za ní stojím. Jestliže okamžitě otočíme loď, do večera jsme v Qeně.“

	Ramses přikývl. „Dobrá.“

	Srdce mi poskočilo. „Co takhle whisky se sodou?“ navrhla jsem.

	„Když to bez ní nevydržíš, máti.“

	Zachtělo se mi ho plesknout. Z legrace přede mnou uhýbal, dokonce se pokusil o nešťastný úsměv.

	Nakonec jsme si panáka dali všichni, až na Selima, jehož to táhlo zpátky do strojovny. Kapitán Hassan zatím otáčel loď, což se neobešlo bez několika kritických situací a spousty nadávek ze strany ohrožených. Bílá plachta felúky nás minula tak těsně, že zakryla celý průhled. Posléze jsme přece jenom zamířili na jih.

	Pozdě odpoledne přišel do salonu Bertie, aby nám oznámil, že se nás pokouší zastavit jakýsi člun. „Vypadá to na místního rybáře.“

	„Zřejmě nám chce něco prodat,“ zavrčel Cyrus.

	„Radši bychom s ním měli promluvit,“ usoudila jsem. „Třeba ví něco nového.“

	V rozrušení jsem popadla Ramsese za paži. Nepřítomně mě setřásl a zdvihl dlaně, aby si zastínil oči před oslnivým, klonícím se sluncem. Potom se nahnul přes zábradlí a zhluboka si povzdechl.

	Nevidím sice tak dobře jako on, přesto jsem ji bezpochyby zahlédla jako druhá. Hříva zlatistých vlasů sice hovořila sama za sebe, přesto jsem nevěřila svým očím, dokud ji rybář společně s křenícími se členy naší posádky nepřistrčil Ramsesovi do náruče.

	„Zázrak,“ hlesl Walter. Sundal z nosu brýle a začal je čistit cípem košile.

	„Kčertu se zázraky,“ brblal Sutech. „Neuvěřitelně se mi ulevilo, že tě zase vidím, Nefret, ale…“

	„Dopřej jim aspoň minutu,“ ošila jsem se. Ramses tiskl manželku k sobě, s úlevou ponořil tvář do hřívy zacuchaných vlasů.

	Vzápětí se snacha vymanila z mužova objetí a vydala se ke mně. „Je naživu, máti. Za rozbřesku jsem s ním mluvila. Nechtěla jsem ho opustit, ale…“

	„Konala jsi správně,“ ubezpečila jsem ji. Přestože situace byla i nadále vážná, značně se mi ulevilo. „Pojď si odpočinout. Musíš něco sníst.“

	„Nemám hlad,“ odvětila Nefret. „Rybáři mě nakrmili, vyprali a usušili mi šaty.“

	Hovořil s nimi David. Muži se dmuli pýchou, hřáli se na výsluní zasloužené slávy. Zasypali jsme je díky a věnovali jim všechny peníze, co jsme našli po kapsách, takže se po chvíli spokojeně odporoučeli. Před námi v soumraku zářila Qena.

	Nefret šla z náruče do náruče. Každý člen posádky ji chtěl vidět, na vlastní oči se musel přesvědčit, že je doopravdy zpátky. Násir se rozplakal a vrhl se jí k nohám. Jakmile spatřila umolousaného Selima, nesouhlasně vykřikla, avšak předák se odmítl nechat vyšetřit.

	„Povídej,“ vyzval ji. „A nic nevynechej.“

	Sotva se Násir vzpamatoval, poslali jsme ho rozžehnout lampy. Nefret se posadila na divan, Ramses ji ochranitelsky objal kolem ramen. Nestydím se přiznat, že whisky tekla proudem. Když Cyrus nabídl sklenku Nefret, odmítavě zavrtěla hlavou.

	„Žaludek mám pořád jako na vodě a dobře víte, že mi tenhle trunk nedělá dobře. Později vám všechno dopodrobna vylíčím, nejprve si však poslechněte tohle. Mají v plánu zmocnit se pokladu princezen!“

	Oznámení se minulo účinkem. „Sakra,“ ulevila si Nefret. „Vy to víte? Nechápu. Sama jsem se to dozvěděla až včera večer.“

	„Přišel na to Walter,“ přiznal Sutech. „Netušíš, kdy chtějí udeřit a jak?“

	„Ne.“

	„Krucifix! Pokud Lacau již vyplul z Luxoru, můžou zaútočit dneska večer.“

	„Přemýšlel jsem o tom,“ pravil Walter.

	Rázem se k němu stočily všechny oči. „Ano?“ vyzval ho uctivě Sutech.

	„Zpočátku jsem se v určitých věcech možná mýlil,“ vysvětloval švagr klidným hlasem učence. „Lidé se většinou domnívají, že k hanebným skutkům dochází výhradně pod rouškou noci. Oni však nemohou plout potmě, že? A dá se předpokládat, že budou chtít s lupem co nejrychleji zmizet.“

	„Překládání zboží jim chvíli potrvá,“ poznamenal Cyrus a popotáhl si bradku.

	„Kdepak,“ nesouhlasil Walter. „Proč by to dělali? Jak sám říkáte, manipulace s artefakty je náročná na práci i na čas. Kromě toho po dáhabíji v tuto chvíli pátrá spousta lidí, ať už změní vzhled nebo ne. Ale takový vládní parník…“

	„Proboha,“ zalapala jsem po dechu. „Nalodí se na parník, zmasakrují posádku, potopí Eset… Kristepane. Co provedou s ubohým panem Lacauem?“

	O ubohého pana Lacaua se očividně nikdo nestaral. Sutech bezmocně zavrtěl hlavou. „Už dlouho se pohybuji mimo obor. Ztratil jsem veškeré kontakty. Škoda že je Walter tak čestný. To by byl panečku partner!“

	Nevlastní bratr se děkovně uklonil. „Domníváš se tedy, že mám pravdu?“

	„Jsem o tom přesvědčen.“ Sutech se bouchl pěstí do otevřené dlaně. „Sám bych to naplánoval stejně. Tedy za předpokladu, že bych měl to srdce chladnokrevně zamordovat nevinné lodníky. Někdo by se měl vypravit do Qeny a zjistit, zda Lacau opustil Luxor, a pokud ano, tak kdy.“

	„Zařídím to,“ nabídl se Ramses. Na tváři mu stále pohrával spokojený úsměv. Pořád ještě nemohl uvěřit, že má Nefret skutečně po boku.

	„Nejprve si však vyslechněme Nefretin příběh,“ podotkla jsem s hřejivým úsměvem. „Třeba zahlédla či slyšela něco, co může ovlivnit naše plány. Začni hezky od začátku, drahá, a nevynechej sebemenší podrobnost.“

	Jednalo se o velice působivou historku. Obličeje přítomných odrážely tu překvapení, tu opovržení či obdiv. Avšak vydrželi jsme být zticha jen do té doby, dokud nám nepopsala paní Fitzroyceovou.

	„Jemináčku!“ vykřikla jsem. „Nikdy bych ji nepodezírala!“

	„Není divu, že se mi vyhýbala,“ poznamenal chmurně Sutech. „Dobře ji znám. Teď chápu, proč zemřel Martinelli. Nemohla ho ani cítit. To není dobrá zpráva. Matilda odjakživa patřila k Berthiným nemilosrdným stoupenkyním.“

	„Justina je stejně nelítostná,“ přisadila si Nefret. „Podle mě není normální.“

	Popsala nám poslední rozhovor s Emersonem a profesorovo naléhání, aby utekla. „Kdyby ho nebylo, nikdy bych jim neupláchla,“ přiznala upřímně. „Tolik mi věřil… Nesměla jsem ho zklamat. Ale když kolem mě po ránu naprosto bez povšimnutí proplula Amelie, málem jsem se zhroutila.“

	„Muselo to být hrozné.“ Plně jsem Nefret chápala. „Kde jsi byla?“

	„Na jednom z ostrůvků uprostřed řeky. Pokoušela jsem se doplavat ke břehu, ale praštil mě plující kmen. Podařilo se mi ho chytit a dostat se na pevnou zem. Rameno jsem měla v jednom ohni…“

	Ramses se kvapně odtáhl. „Proč jsi mi nic neřekla? Mačkal jsem tě k sobě jako blázen. Neublížil jsem ti?“

	Pohladila ho po tváři. „Ani jsem to necítila. Už jsem nevěřila, že se znovu shledáme. Nakonec se mi povedlo upoutat pozornost rybářů z nedaleké vesnice. Jakmile jsem se jim představila, mohli se ochotou přetrhnout. Pozdě odpoledne se doslechli, že se Amelia vrací. Divoce naskákali do loděk. Každý vám toužil tu novinu sdělit jako první. Teď mi povězte, co se stalo poté, co jsem opustila kliniku. Jsou všichni…? Je někdo…?“

	„Holčičko drahá,“ vyhrkla jsem. „S tím jsem měla začít. Děti jsou v pořádku a dům je střežený jako pevnost.“

	„Takže,“ ozval se Daoud, jenž až dosud tiše poslouchal, nyní se však začal neklidně ošívat, „teď zbývá vymyslet, jak zachránit Otce kleteb.“

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Poté, co Ramses odešel v doprovodu kapitána Hassana na břeh, přesvědčila jsem Nefret, aby si chvíli odpočinula. Nejprve statečně prohlašovala, že na spaní je příliš vzrušená, sotva se však dotkla tváří polštáře, oči se jí samy zavřely. Tiše jsem ji pozorovala a velebila laskavého Hypna, jejž svou konejšivou dlaní vyhladil z dceřina obličeje veškeré stopy strádání a obav. Děkovala jsem Nebesům za to, že přežila. Vím, že ačkoliv prošla peklem, svoje utrpení a strach záměrně zlehčovala. Na manžela jsem se neodvažovala ani pomyslet.

	Hovořili jsme šeptem, abychom ji nevzbudili. Daoud měl jako vždy pravdu. I kdybychom nakrásně Eset včas našli, s Emersonem coby rukojmím na palubě, jsme si nemohli dovolit útok.

	„Než aby mu ublížili, to ať celý zatracený poklad vezme čert,“ prohlásil Cyrus.

	„Tvé stanovisko je velice ušlechtilé, příteli. Zejména vezmeme-li v úvahu, že ti už nepatří,“ odsekla jsem a vzápětí litovala své hrubosti. Cyrus se tvářil značně ublíženě. „Promiň,“ kála jsem se provinile. „Měla jsem lépe vážit slova. Chtěla jsem ti říct, že pan Lacau by s tebou jistě nesouhlasil.“

	„Neomlouvej se, Amelie, docela tě chápu.“

	„Zkrátka jim nesmíme dovolit, aby se parníku zmocnili,“ pokračovala jsem. „Zároveň nemůžeme podniknout přímou akci, dokud je s nimi Emerson.“

	„Myslíte, že bychom je napadli s těmi několika pistolkami, co máme k dispozici?“ zděsil se Bertie. „Pravděpodobně jsou po zuby ozbrojení. Tenhle nápad se mi nelíbí, paní Amelie. Souhlasím s Cyrusem. Jen ať se pokladu zmocní. Pověsíme se na ně a nedáme jim pokoj.“

	„O starožitnosti mi nejde. Bojím se o životy nevinných lodníků.“

	Bertie se zamračil. „Přece by nezabili tolik lidí. Nebo ano?“

	„Jsem o tom přesvědčena. Dobře si na Matildu vzpomínám. Nikterak si nezadala se svojí šéfkou. A Justina je podle mého názoru ještě nebezpečnější. Několikrát jasně prokázala, že je duševně nemocná.“

	„Dalším členem spolku je moje roztomilá dceruška,“ ucedil Sutech a natáhl se po cigaretě. Ruka se mu nezachvěla. „Jaká vypráskaná trojka!“

	Rozhostilo se nepříjemné ticho. Cyrus se odvrátil, Bertie se kousal do rtů. Dávno jsem si všimla, že mu Maryam není lhostejná. Zjištění, že znovunalezená dcera je ve skutečnosti členka zločineckého gangu, muselo příšerně bolet. Mně naopak připadalo, že není tak zkažená jako její kolegyně, což však byla za dané situace chabá útěcha. Rozhodně se provinila. Netušila jsem, co si s ní počneme v případě vítězství.

	V současné chvíli mi na Maryam pramálo záleželo. „Musíme se dostat na palubu Eset,“ prohlásila jsem, „a to tak, aby nás nikdo neviděl.“

	„Svatá pravda,“ přikyvoval Daoud.

	Ostatní se zdrželi poznámek. „Úžasný nápad,“ ucedil Sutech. „Jak to chceš provést?“

	„Mám v zásobě několik triků…“

	Ramses se vrátil těsně před půlnocí. Čekal v telegrafní stanici, až přijdou odpovědi na jeho spěšné telegramy. (Nevysvětlil, čím přesvědčil úředníka, aby zůstal v kanceláři přesčas. Ani jsem se ho neptala.) Lacau dlel stále v Luxoru. Ukončil nakládku a chystal se ráno vyrazit na cestu.

	I Ramses měl několik nápadů. Společně s kapitánem Hassanem se pustili do jejich plnění. Vyslali jezdce na oslech na jih od Qeny a na sever od Luxoru, aby hlídali řeku. Stále platil domluvený systém signálů. Kdyby spatřili soukromou dáhabíji, dají vědět.

	„Zdá se, žes myslel na všechno,“ bručel Sutech. „Až na to, jak jim vyrvat Emersona, aniž by si nás všimli. Amelia je poněkud podezřelá.“

	Moje divoké vrtění hlavou zabránilo Ramsesovi ostře odpovědět. Ztěžka polkl a zadíval se na Nefret. Probudila se, sotva vstoupil do salonu, a tiše přihlížela, jak manžel přechází po místnosti jako lev v kleci. „I v tom mám jasno. Vezmeme do vleku malý člun. Je to taková mizerná, polorozpadlá kocábka s potrhanou plachtou. Posádku Eset nikterak nepřekvapí, když narazí na skupinku chudých rybářů, zoufale volajících o pomoc. Které se jim pochopitelně nedostane. Zatímco vy odlákáte nepřítelovu pozornost, já přeplavu na Eset.“

	„Půjdu s tebou,“ pravil Sutech.

	„Jak daleko uplaveš pod vodou?“ vyzvídal mírně Ramses.

	„Dost.“

	„Ne,“ odmítl jej rázně mladík. „Tady velím já. Kdo se s tím nechce smířit, ať se radši drží dál. Člun unese čtyři pasažéry. Úkolem jeho posádky bude strhnout na sebe pozornost, zatímco my s Davidem poplaveme k dáhabíji. Potom… Nu, to se teprve ukáže. Rozhodně to nebude nic příjemného.“

	Přirozeně se hlásili všichni. Daoud se mohl přetrhnout. Ramses se na něj vlídně usmál a zavrtěl hlavou.

	„Lituji, ale ty jako chudý rybář nevypadáš, Daoude. Ani ty ne, Cyrusi. Selim není zcela zdráv. My ostatní se oblečeme do nuzných hadrů. Já, David, Bertie a ty, Sutechu, pokud slíbíš, že se mi podřídíš.“

	Mlčky jsem seděla v koutku, ruce sepjaté v klíně. Aniž se na mě podíval, pravil synátor mým směrem: „Ne, máti, ani náhodou. Slyšelas, co jsem říkal?“

	„Zajisté, drahý. Každé slovo.“

	 

	„Tamhle je. Kotví u západního břehu.“ Ramses zdvihl ruku, čímž dal signál kapitánu Hassanovi.

	Slunce viselo nízko nad východním pohořím, půvabná růžová zář svítání dosud nevybledla. Nalézali jsme se jižně od Qeny, blížili jsme se k písčině, kde podle kapitánova názoru mohla Eset číhat. V oblasti leželo pouze několik vesnic a provoz na řece byl minimální.

	„Viděli nás?“ zeptala jsem se.

	„Domnívám se, že ne. Díky kapitánu Hassanovi,“ dodal, když Amelia kvapně zastavila a počala couvat. „Na jeho pokyn loď klidně proskočí obručí. Je čas vyrazit.“

	Spustili jsme kotvu a přitáhli člun. Nad zbědovanou kocábkou se záplatovanými plachtami se mi svíralo srdce, stejně jako nad její obdobně nuznou posádkou. Ramses s Davidem toho na sobě moc neměli, byli připraveni na plavání. My ostatní jsme se převlékli do ošuntělých a rozedraných galábíjí.

	Jakmile jsem se objevila na palubě ve svém převleku, Ramsesovi povolily nervy a rozkřičel se na mě. Přirozeně jsem mu odpustila, jelikož vím, jakému čelil napětí.

	„Nechovej se k ní jako k ženské, Ramsesi!“ zasáhla Nefret.

	„Vždyť ženská je! Navíc moje matka. Nedovolím…“

	Musela jsem zvýšit hlas. „V Luxoru jsi prohlásil, že se bez Nefret nevrátíš. Já nyní říkám totéž o tvém otci.“

	„Nemůžeš jí bránit,“ hájila mě snacha. Konejšivě hladila manžela po paži jako neklidného hřebce. „Nemáš na to právo.“

	„Jako vždycky jsi na její straně,“ zavrčel syn.

	„Samozřejmě. Kdyby se jednalo o tebe, skočila bych do té bárky jako první.“

	„Dobrá, přistoupím na kompromis,“ prohlásila jsem. „Slunečník tu výjimečně nechám.“

	Ledva jsem spatřila, jak se v synovi sváří pobavení s obavami a vztekem, pochopila jsem, že mám vyhráno. „Dobrá, máti. Ale tu klapku na oko taky.“

	„Pomáhá mi skrýt tvář,“ vysvětlovala jsem. „Proto jsem upustila od umělého vousu.“

	Ostatní se moudře drželi stranou a nezasahovali do diskuse. Cyrus mě vroucně objal a pomohl mi do člunu. „Budeme čekat na váš signál,“ špitl. „Hodně štěstí.“

	David odrazil kocábku a vykasal plachtu. Sutech mě stáhl k sobě na lavici.

	„Ty jsi skutečně chodící katastrofa, Amelie. Víš o tom?“

	„Věřím, že vám mohu být užitečná,“ odpověděla jsem upřímně.

	Synátor po mně střelil opravdu dvojznačným pohledem. Zamanévroval s kormidlem a zavelel: „Vytáhnout vesla!“

	Vítr nadouval chatrnou plachtu, ale silný proud měl navrch. Díky Bertieho a Sutechově mocným záběrům jsme se kvapem blížili k dáhabíji. „Zahlédli nás. Davide, začni předstírat potíže. Ale plachty se zbav až v okamžiku, kdy se dostaneme před Eset. Bertie, kdyby někdo vytáhl zbraň a vypadalo to, že se chystá střílet, sundej ho jako první.“

	Vezli jsme s sebou dvě pušky, zabalené v naolejovaném plátně, a zásobu munice. Klidně jsme si mohli vzít tři, ovšem synátor nemohl přenést před srdce, že by jeho matinka střílela. Nyní se ke mně otočil: „Proboha živého, máti, přestaň na ně civět. S tou klapkou na oku se už takhle Egypťanovi moc nepodobáš.“

	Schovala jsem obličej v širokém rukávci a kradmo pošilhávala kolem sebe. Dostali jsme se k dáhabíji natolik blízko, že jsem rozeznávala jednotlivé tváře na palubě. Posádka se nám s gustem posmívala. Někteří ze zločinců svírali zbraně, včetně doktora Khattaba. Zřejmě držel hlídku. Pro jistotu jsem poníženě sklonila hlavu. „Je to jen rybářská bárka, madam,“ slyšela jsem ho křičet. „Zhruba tak velká jako dva rozpůlené kokosové ořechy.“

	Zakrátko jsme Eset minuli. „Jdeme na to,“ sykl Ramses a s přesvědčivým žbluňknutím přepadl přes postranici člunu. Kocábka se zakymácela, stěžeň spadl do vody a David s ním. My ostatní jsme spustili náležitý povyk. Sutech si přiložil dlaně k ústům a zvolal: „Hoďte nám lano! Utopíme se! Pro slitování boží!“

	Od ničemů na lodi jsme se žádné pomoci nedočkali. Pobudové se zlomyslně svíjeli smíchy a škodolibě ukazovali na pár vztyčených paží, periodicky se vynořující z vln vpůli cesty mezi bárkou a dáhabíjí. Bertie divoce pádloval v kruzích. Obecenstvo se výtečně bavilo. Dokonce nabízelo nehorázné rady, některé pořádně vulgární. Kymácela jsem se s rukama nad hlavou, sotva popadala dech. Srdce mi tlouklo jako splašené.

	Náhle Sutech zmlkl. Vykoukla jsem zpoza rukávu a spatřila u zábradlí další dvě osoby. Justina se znovu oděla do klukovských šatů, ale postoj i gesta měla typicky ženské. Nechápala jsem, jak mě dokázala oblafnout. Paží objímala Maryam, jež zoufale svírala zábradlí a třeštila na nás oči.

	Justinina pohledná tvářička se zakabonila. „Buď je vytáhněte na palubu nebo pošlete ke všem čertům,“ nařídila arabsky s káhirským přízvukem.

	Jeden z pobudů zalícil pušku. Druhou z možností očividně shledával mnohem zajímavější. Maryam sestře cosi spěšně pošeptala. Justina přikývla. „Máš pravdu. Střelba by mohla přitáhnout nežádoucí pozornost.“ Dále pokračovala arabsky: „Nestřílet! Hoďte jim lano.“

	Bertie ho zachytil na druhý pokus. Posádka dáhabíje nehnula ani prstem, aby nám pomohla. Jeden z nich přivázal opačný konec provazu k brlení. Bylo na nás, zda se po něm dokážeme vyškrábat nahoru nebo ne. „Co teď?“ zeptal se Bertie. „Nepoznala vás?“

	„Poznala. Mě i tady dámu s klapkou,“ ucedil švagr tiše. „Začneme se přitahovat. Až od nich budeme na tři metry, začni střílet.“

	Bertie pevně semkl rty. Příčilo se mu spustit palbu, neměl však na vybranou. Dřív než se nalodíme, musíme jich zlikvidovat co nejvíc. Naštěstí se nemusel trápit tím, že míří na ženy. Justina s Maryam se někam vytratily.

	Sutech se přikrčil na dně člunu a připravil pušky. Já jsem vytáhla malou pistoli, již jsem ukrývala v hadrech. Příštích deset minut rozhodne o tom, zda zvítězíme, nebo budeme poraženi. Je to otázka života a smrti.

	Z RUKOPISU H

	Ramses se vynořil na opačné straně dáhabíje, lapal po dechu. Divoce se rozhlížel po Davidovi. Když se přítelova hlava objevila nedaleko od něj, málem vykřikl úlevou. Natáhl paži a přitáhl ho k sobě. David ztratil turban. Mokrá kštice mu těsně lnula k lebce jako tulení kožich. Ramses odhodil promáčenou pokrývku hlavy a shrnul si vlasy z očí.

	Nemuseli nic říkat. Podobné akce spolu podnikali už předtím, snažili se předvídat všechny možnosti. Ramses sevřel zespodu brlení a vytáhl se z vody natolik, aby viděl na palubu. Spatřil trojici okének. Byla dokořán či pootevřená. Žádné nepatřilo Emersonově cele. Podle Nefretina náčrtu se nacházelo na druhé straně. Paluba zela prázdnotou. Povyk na hladině spolehlivě odvrátil pozornost. Slyšel, jak protivníci výskají nad nečekaným divadýlkem. Potom známý hlas vyštěkl rozkaz, jenž ho přiměl zběsile přeskočit zábradlí. David se mu držel těsně v patách. Bojoval s pokušením přispěchat máti na pomoc. Místo toho se přinutil vlézt do prvního otevřeného okna. Musí počkat, až začnou s ostřelováním. Nedá se nic dělat, je třeba postupovat podle dohodnutého plánu. Jejich jediná naděje spočívá v tom, že se jim podaří zajmout vlastní rukojmí.

	Kajuta patřila ženě. Svědčilo o tom rozličné dámské oblečení a klobouk, jejž máti věnovala Maryam. Ramses přistoupil ke dveřím a zaposlouchal se. Vtom zaslechl výstřely. Zapomněl na opatrnost a rozběhl se chodbou vedoucí do salonu. David jej následoval.

	Seděly tam všechny tři – stařena, Justina a Maryam. A doktor. Toho přenechal Davidovi. Využil momentu překvapení a popadl Justinu pevně za krk. „Nařiď jim, ať přestanou střílet!“ zasyčel. „Maryam, vyřiď svým poskokům, že jestli se okamžitě nevzdají, Zabiju ji.“

	Maryam poslušně vyběhla ven. Palba vzápětí utichla. Ramses povolil sevření. Připadal si jako sadista. Dívka se ani nepohnula. Měkké hrdlo na dotek připomínalo hedvábí, v modrých očích se zračila lítost.

	„Přece bys neublížil své krásné Hathor?“

	„Prohrála jsi,“ broukl Ramses. „Je po všem.“

	Rozesmála se. Vystavila tak na odiv své dokonalé zářivé zuby. David stál u stařeny, jež se ani nepohnula. Opovržlivě mžourala na dýku, kterou jí David tiskl ke krku.

	„Dej to pryč, chlapče. Ani jeden z vás by neublížil dámě. Kromě toho eso v rukávu máme my. Pokud chcete dostat profesora celého, budete se muset vzdát. Jakmile si vezmeme, po čem toužíme, vysadíme vás v pořádku na břehu.“

	„Lžete,“ ucedil Ramses. „Odevzdejte mi klíče od otcovy cely.“

	„Jsou tamhle v zásuvce.“

	Vyrazil ke komodě. „K ničemu vám nebudou,“ chechtala se Justina. „Přinesou vám leda tak smůlu. Profesor není sám. Je u něj François. Pokud se otevřou dveře, aniž člověk předtím řekne správné heslo, podřízne mu krk. Emerson se nemůže bránit,“ dodala zpěvavě, „jelikož úpí v řetězech.“

	Pojednou měl Ramses v hlavě dočista prázdno. Zvuky na palubě utichly, avšak Maryam se dosud nevrátila. Máti může klidně být… Nevěděl, jak se rozhodnout, kterému z rodičů dát přednost. Právě se chystal Davidovi poručit, aby se šel podívat, co se děje venku, když vtom se závěsy na jednom z oken prudce roztáhly a dovnitř nakoukla matka. Ztratila turban, zcuchané vlasy jí spadaly na ramena, krvácela na tváři – ale páska přes oko seděla jako přišitá.

	„Á, tady jste,“ prohlásila spokojeně a zamávala pistolí. „Předpokládám, že máte všechno pod kontrolou.“

	„Ne, vlastně ne,“ přiznal Ramses. Rozčilením sotva dýchal. „Máti, jsou Sutech a Bertie…?“

	„Oba jsou zranění, naštěstí ne vážně. Posádku hravě přemohli.“ Matka mrštně vlezla do salonu. „Tohle není moje krev,“ vysvětlovala. „Synáčku, vždyť ty jsi bílý jako stěna! Snad ses o mě nebál?“

	„Bát se? A o tebe?“ znovu mu docházel dech.

	„Díkybohu,“ ulevil si David. „Jenže profesor je…“

	Umlčelo ho dupání, ozývající se z chodby. Vzápětí vpadl do místnosti Emerson. „Slyšel jsem střelbu. Kde…? – Krucifix, Peabodyová, věděl jsem, že jsi to ty! Proč máš na oku tu idiotskou klapku?“

	Amelia upustila pistoli a vlétla manželovi do náruče. Ramses s úlevou sledoval, jak se obvykle důstojní rodiče bez zábran objímají, přičemž se častují pro ně charakteristickými připomínkami.

	„Peabodyová, co mi to děláš? Jak se opovažuješ mě takhle trápit? Proč jsi jí to dovolil, Ramsesi? Hrome, stejně bys ji nezastavil. Nejsi zraněná, drahoušku?“

	Profesorovy repliky prokládala Amelia těmi svými: „Další košile je v háji… Miláčku Emersone, co ti ty zrůdy provedly?“

	„Kde skončil François?“ vyzvídal Ramses. „Údajně tě hlídal.“

	„Inu, musel jsem toho mizeru zneškodnit.“ Emerson se vymanil z objetí své choti a krví podlitýma očima se rozhlédl kolem sebe. Nebyl by to on, kdyby se zkoprnělým dámám prkenně neuklonil. „Dobré ráno, Matildo.“

	Stařena se tvářila jako tisíc čertů. „Takže jste vyhráli. Poslední bitva je vaše.“

	„My jsme vyhráli, Ramsesi?“ divil se Emerson.

	„Ano, pane, vypadá to tak,“ odvětil syn. „Nechápu jak…? Vždyť jsi byl v řetězech, zamčený v cele, beze zbraně…“

	„Na chátru tohoto typu nejsou zbraně třeba,“ prohlásil sebevědomě otec. „Přesto jsem jednu měl. Tajnou. Ráno mě osvobodila. Když ke mně přišel François, bezmoc jsem pouze předstíral.“

	„Osvobodila? Kdo?“

	„Naše malá Maryam, samozřejmě. Přece jsem ti říkal, že to dítě je… Kdepak je? Vždyť šla za mnou?“

	„A kdepak je Justina?“ zhrozila se jeho žena.

	Využila chvíle nepozornosti a v tichosti se vytratila. Stejně tak Khattab. Maryam ležela na chodbě. V bezvědomí. Nebylo těžké určit, kdo ji udeřil. Jakmile ji Emerson vzal do náruče, začala se probírat. Pokoušela se mluvit. „Rychle… Musíte ji zastavit. Chce nás vyhodit do vzduchu.“

	*  *  *

	Matilda vyskočila a rozběhla se ke dveřím. Na postarší osobu předvedla pozoruhodný sportovní výkon. Vidina blížící se smrti holt propůjčuje lidem křídla, to už jsem zjistila. Ramses však byl rychlejší. Popadl stařenu za ramena a nevybíravě s ní zatřásl.

	„Kam šla?“

	Pokoušela se mu vykroutit. „Je ve svém pokoji. Miluje dynamit. Můžete se pokusit o vylomení dveří, ale bude to jen ztráta času. Nechte mě jednat! Kdoví kolik ho máme. Třeba zkrátila zápalné šňůry.“

	„Má pravdu!“ vykřikla jsem. „Na falešné hrdinství či rytířství není kdy. Honem!“

	Bertie a Sutech drželi na mušce několik nabručených lupičů. Na palubě leželo pár bezvládných těl. Sutech těkal očima z Emersona na Maryam a zase zpět. Než však stihl promluvit, profesor zahulákal: „Opusťte loď! Všichni! Chce ji vyhodit do povětří!“

	Pobudové popadali do řeky, jako když setřesete do vody brouky z větve. Přibelhal se k nám Sutech. Zasáhli jej do nohy. Všude, kam se hnul, za ním zůstávala stružka krve. „Člun,“ zasípal. „Dostaňte do něj ženy.“

	Kocábka zůstala připoutaná k boku dáhabíje. Matilda do ní sešplhala jako první a jala se rozmotávat lano. „Ruce pryč, Matildo!“ zařval Sutech. „Nebo tě na místě odprásknu.“ Babice hlasitě nadávala, ale poslechla. Emerson mi pomohl do bárky a přistrčil ke mně Maryam. „Teď ty,“ obrátil se k nevlastnímu bratrovi. „A Bertie. Veslujte jako o život. Ramsesi, Davide, přes palubu!“

	Členové mé rodiny přesně vědí, kdy nemá význam se přít. Všichni se pohybovali svižně a efektivně, jako by evakuaci předem nacvičovali. Bertie se šklebil na rozšiřující se šarlatovou skvrnu na boku. Vždycky se tolik chtěl podílet na našich dobrodružstvích. Doufala jsem, že tohle přežije.

	Odstrčila jsem Matildu stranou a objala Maryam, jež byla viditelně v šoku. Třeštila oči do prázdna, chovala se jako hadrová loutka. Bertie a Sutech popadli vesla, Emerson rozvázal poutací provaz. Mocnými záběry jsme se vzdalovali od prokletého plavidla, pomáhal nám proud. Zahlédla jsem Ramsese s Davidem, šlapali vodu a ohlíželi se po profesorovi. Manžel se ledabyle opíral o zábradlí.

	„Kdo si kčertu myslíš, že jsi?! Kapitán?!“ zavřeštěla jsem na něho. „Okamžitě odtamtud vypadni!“

	Muž přelezl zábradlí a skočil do řeky. Hoši zamířili k němu, zjevně však jejich pomoc nepotřeboval. Rozrážel vlny mohutnými tempy.

	Tři metry… šest metrů… Nespouštěla jsem Eset z očí. Vypadala tak mírumilovně, spokojeně se pohupovala na vodě. Deset. Muži nás téměř dostihli. Bertie jim džentlmensky nabízel veslo, byl však nemilosrdně proklet. „Radši se jím dál oháněj!“ poradil mu Emerson. Dvanáct.

	Eset explodovala. Výbuch mě ohlušil. Vzduchem létaly úlomky dřeva, kovu a ostatních materiálů. Naší bárky se zmocnily divoké vlny a nebezpečně ji rozkomíhaly. Jakmile se hladina uklidnila, uvědomila jsem si, že jsme přežili. Naštěstí jsme se nepřevrhli. Dáhabíje byla v plamenech. Hořela tiše, dokonce i stravována ohněm si zachovala zvláštní krásu a důstojnost.

	Fascinovaně jsme ji pozorovali. Utápěla jsem se v myšlenkách. Doufám, že jsem si jako jediná všimla nezřetelného obrysu lidského těla, plujícího mezi troskami. Pokud Justina mínila opustit loď těsně před výbuchem, přepočítala se.

	Sklonila jsem hlavu a adresovala jí tichou modlitbu, jelikož víra mě učí odpouštět i těm nejhorším viníkům. Dále jsem Bohu poděkovala za to, že nás ušetřil. Vzápětí jsem poplašeně zdvihla zrak, abych se ujistila, že moje díky nebyly předčasné. Ano, spatřila jsem všechny. Navíc se k nám kvapem blížila Amelia.

	Posádka nám pomohla na palubu. Dokonce i kapitán Hassan opustil kormidlo, aby nám poblahopřál a na všechno se vyptal. Cyrus se vrhl na syna a sevřel ho ve vášnivém objetí. Mladík očividně upadl do rozpaků. Nefret se rozběhla k Ramsesovi a Selim nevěděl, koho má přivítat dřív.

	Hodlala jsem navrhnout, že si všechno vypovíme až poté, co budou ranění ošetřeni, když vtom jsem zahlédla něco, co mě přinutilo vykřiknout a ukázat paží. Potlučení, unavení, nasáklí vodou a zbrocení krví jsme stáli jako sochy a sledovali, jak kolem nás bez povšimnutí supí vládní parník mířící do Káhiry.

	 

	Náš neočekávaný návrat vzbudil v Luxoru patřičné pozdvižení. Nikdo přesně netušil, kam jsme se ztratili, a každý se to chtěl o překot dozvědět. Největší objímání a líbání nastalo doma. Musela jsem Evelyn, Lie a Gargerymu dovolit, aby se zbavili přebytečných emocí. Pak jsem ale rázně prohlásila:

	„O svačině vám všechno řekneme. Teď se musíme umýt a převléct. Někteří potřebují ošetřit. Cyrusi, rozjeď se domů a přivez Katherine. Daoude, odveď tuhle ženskou do kumbálu a zamkni ji tam. Selime, Bertie, Nefret – odchod na kliniku!“

	„Sutech taktéž,“ hlásila snacha. „Musím z něj vytáhnout kulku.“

	Švagr se nemohl odpoutat od dcery. Emerson otevřeně prohlásil, že Maryam vděčí za svůj život. Upřímně řečeno, bez ní bychom nezvítězili. Dokud protivníci drželi manžela jako rukojmí, byli jsme prakticky bezmocní. Maryam si s otcem dlouho povídala. O čem, to netuším, ale hodlám to zjistit. Faktem však zůstává, že se po dlouhé době konečně usmířili a sblížili.

	Sutech odvětil ironicky jako zastara: „Radši bych ji tam nechal. S Nefretinou lékařskou péčí mám přece jenom své zkušenosti.“

	Přirozeně jsem ho přesvědčila. Podpírán dcerou si nechal nakonec říct a odkulhal na ošetřovnu.

	„Co se týče tebe, Emersone,“ spustila jsem.

	Pořád na něho byl hrozný pohled. Stále měl na sobě rozedrané šaty, v nichž se vydal na pomoc Nefret. Bělaly se na něm obvazy a fáče, jimiž Nefret zakryla profesorova četná, avšak naštěstí lehká zranění. Mužův zbědovaný stav dostatečně svědčil o tom, že se s Françoisem rval na život a na smrt. Ničema s ním neměl nejmenší slitování, toužil ho bez skrupulí zavraždit.

	„Co se týče tebe, Peabodyová,“ opáčil Emerson a bojovně si založil ruce. „Ještě jsem neskončil. Jsi lehkomyslná a bezohledná ženská. Následuj mě.“

	„Ano, drahý,“ přikývla jsem.

	 

	Dle mého názoru jsme měli zatraceně dobrý důvod k oslavě. Fatima, jež svou náklonnost projevuje zásadně jídlem, zaručila, že se stůl jenom prohýbal. Přišel Daoud a Kadija, dokonce i Selim, jenž odmítl zalézt zpátky do postele. Shromáždila se tu celá rodina včetně Vandergeltových, Sennii, Gargeryho a dvou kocourů (jimž bylo naše dobrodružství dočista lhostejné, zato je přitahovaly Fatiminy rybí chlebíčky) a všechny naše milované děti. Vyváděly natolik, že by probudily i mrtvého, ale usoudila jsem, že mají nárok být se svými rodiči. Chyběli pouze Sutech a Maryam.

	Někteří z nás dali před čajem přednost osvědčené whisky se sodou.

	„Připijme si na další úspěch!“ zvolala jsem a pozdvihla sklenici.

	„Nejsem si jist, kolik podobných úspěchů ještě snesu, Peabodyová,“ přiznal Emerson. Neklidně se vrtěl na židli. „Přiznávám, že jsem lehce unaven a Sutech s Bertiem…“

	„Měli zatracené štěstí,“ dodal mladík se širokým úsměvem. Byl se sebou spokojen do té míry, že si dokonce troufl přerušit profesora. „Utržil jsem jenom škrábnutí. Nemá cenu o tom mluvit. A podle Nefret bude Sutech za pár dní fit. Tuhle akci bych nechtěl zmeškat ani za nic.“

	„Chvílemi stála za to, že?“ culila jsem se. „Do vzduchu nás ještě nikdo nevyhazoval.“

	„Hlavně že sis vzala tu klapku na oko,“ šklebil se Emerson.

	„Proč ne? Vždycky jsem chtěla být pirátem,“ přiznala jsem.

	„V tom případě ti chyběla dýka mezi zuby, máti,“ dobíral si mě syn.

	„Člověk holt nemůže mít všechno. Davy, už jsi dal každému pusinku? Děkuji, chlapečku drahý. Teď si běž kreslit s děvčátky. Vypadá to, že se přetahují o červenou pastelku.“

	„Už nás nenapínej, Amelie,“ ozvala se Katherine. „Chlapi mlčí jako hroby, prý to nechají na tobě.“

	„Čekáme na Sutecha a Maryam,“ odvětila jsem.

	Švagr se dostavil sám. „Přesvědčil jsem ji, aby si odpočinula,“ vysvětloval. Přelétl po nás pohledem a s pousmáním dodal: „Zřejmě není tak odolná jako zbytek rodiny.“

	„Možná je to tak lepší,“ mínila jsem. „Posaď se a podepři si tu nohu. Emersone, byl bys… Ó, díky, Waltře.“

	Bez říkání podal bratrovi sklenku whisky.

	„Jsme jedno ucho, Amelie,“ vyzvala mě Evelyn.

	„Kde mám začít?“ Vděčně jsem usrkla pálivý nápoj. „Je to zamotaná historie.“

	„Tak to zkrátka chodí,“ poznamenal Cyrus.

	„Máš pravdu. Asi bych měla začít tím, jak jsem procházela seznam znepokojivých a záhadných událostí. Pokoušela jsem se zjistit, jak spolu vzájemně souvisejí, a odhalit tak skrytý motiv.“

	„Myslím, že tím jsme si lámali hlavu všichni, máti,“ soudila Nefret. Ostatní snaživě přikyvovali.

	„Ano? Včetně té Justininy maškarády, kdy se převlékala za Hathor? Druhé zjevení mělo Maryam zbavit podezření. Vymyslela to vskutku chytře. Justina měla na sobě chlapecké šaty a přes ně splývavou řízu. Hladce z ní vyklouzla, zatímco Maryam a její společníci rozptylovali vaši pozornost. Útržek látky, který našel Emerson…“

	„Byl podvrh,“ doplnil Ramses. „Promiň, máti, ale k tomuto závěru jsme dospěli taky.“

	„Aha. Hmmm. Vlastně to začalo tehdy, když se Matilda doslechla o pokladu. V té době vedla nevěstinec v Káhiře a provozovala další nezákonné aktivity. Byla to právě ona, kdo před několika lety obalamutil Maryam tak, že utekla od svého otce. Mladá a nezkušená dívka přetékala vzdorem a pochybnostmi. Uvěřila, že máme podíl na smrti její matky, a s úlevou se vrhla do náruče nevlastní sestry a samozvané ochránkyně. To Matilda ji provdala za onoho postaršího pána. Hlavně že měl majetek. Ubohého pana Throgmortona jistě přiměla, aby učinil poslední vůli ve prospěch mladičké manželky. Na jeho skonu se Maryam určitě nepodílela.“

	„Choval se k ní hezky,“ pravil Sutech. „Měla ho ráda. Podezření ze špinavé hry pojala až ve chvíli, kdy se po jeho smrti vrátila k Matildě.“

	„Nechápu,“ ozval se Cyrus, „jak mínili artefakty vyložit? Do Káhiry s nimi plout nemohli.“

	Všechny oči, včetně Emersonových, se stočily k Walterovi. Mile se usmál. „I o tom jsem uvažoval, Cyrusi,“ spustil. „Věřím – a Maryam nám to jistě potvrdí –, že chtěli zakotvit někde mezi Qenou a Hammadi. V Hammadi by totiž museli počkat, až zdvihnou most, a nevyhnuli by se pečlivé prohlídce. Poklad zamýšleli přemístit v noci. Těžší předměty mohli dočasně ukrýt v nějaké jeskyni nebo opuštěné hrobce a vrátit se pro ně později, až se přežene největší bouře. S parníkem by dopluli o něco níže po proudu a zničili jej.“

	• „Zřejmě máš pravdu,“ přisvědčila jsem. „Ovšem tohle je už z jiného soudku.“

	„Moje chyba,“ křenil se Cyrus. „Promiň, Amelie. Pokračuj.“

	Převyprávěla jsem historku o návštěvě el-Gharbiho. Někteří ji slyšeli poprvé. (Daoud mě poslouchal s vykulenýma očima, tiše pohyboval rty. Věděla jsem, že si pokouší zapamatovat každičký detail, aby mohl řádně vyšperkovaný příběh poslat tichou poštou dál). „Byl to pro mě šok,“ přiznala jsem čestně. „Za el-Gharbim jsem se vypravila, protože Maryamina alotria jaksi nezapadala do skládanky. Chtěla jsem se o ní dozvědět víc. Vyslechla, o čem hovořím s Ramsesem. Zvykla si procházet se v noci po zahradě. Ale to ponechme stranou,“ dodala jsem s mírným zakašláním.

	Nefret pohlédla na manžela, jenž zíral do podlahy, a přitulila se k němu blíž. Vypadala unaveně, přesto jí to moc slušelo. Spokojeností přímo zářila. Právě dostala poučnou lekci. Pochopila, že manželský slib se nemění spolu s okolnostmi a že pravá láska nepodléhá času, jak se hezky vyjádřil Shakespeare.

	„Sotva padla zmínka o vesnici, kde žije el-Gharbi, Maryam si uvědomila, která bije. Věděla, že mi kuplíř poví o Justině a všichni členové gangu se octnou v ohrožení. Troufám si tvrdit, že tou dobou už se změnila. Ocenila, jak upřímně jsem jí vyprávěla o Berthě, i to, že jsme se k ní vždycky chovali vlídně a s pochopením. Za rozbřesku se vypravila do Luxoru, aby Justině a Matildě všechno rozmluvila. Přinejmenším chtěla zabránit tomu, aby unesly Nefret. Přísahala, že je nezradí, očividně jí však nevěřily a pro jistotu ji zamkly v kajutě. Khattaba poslaly na nádraží, aby se přesvědčil, zda s Ramsesem skutečně odjíždíme. Ač jim hrozilo odhalení, věděly, že mají několik hodin k dobru, jelikož jsme se mohli vrátit až večer. Proto započaly s přípravami k odjezdu. Když se Maryam nedobrovolně účastnila společné večeře s Nefret, předstírala pokoru a poslušnost.“

	„Tedy já jí na to skočila,“ přiznala Nefret.

	„Musela je přesvědčit, jinak by jí znemožnily volný pohyb. Jakmile se dozvěděla o zajetí Emersona a Matildiných šílených plánech, pochopila, že je jediná, kdo může profesora zachránit. V noci pořádně riskovala. Uzmula klíče od jeho cely, přikradla se k němu a vysvobodila ho z pout. Pokoušela se jej přesvědčit, aby utekl, ale náš pošetilý Emerson se odmítal hnout.“

	„Doufal jsem, že třeba nějak zabráním útoku na parník,“ bručel dobromyslně manžel a spokojeně popotahoval z dýmky.

	„Sám?“ Pochybovačně jsem povytáhla obočí.

	„Očekával jsem, že mě Matilda poctí další návštěvou,“ vysvětloval. „Ta první ji docela nadchla. Mínil jsem ji držet jako rukojmí a přinutit ostatní, aby se mi vzdali.“

	„Úžasná myšlenka,“ prohlásil s přehnanou zdvořilostí Sutech.

	„Copak jsem mohl tušit, že mi tam ta baba šoupne Françoise?“ naježil se profesor. „Jakmile se za dveřmi ozvaly hlasy, navlékl jsem si pouta a předstíral, že jsem na dně. Doufal jsem, že z něj něco vytáhnu. Kdy se má akce konat a jak. Jenže ten parch… ehm… pán na mě jen mlčky zíral a pohrával si s nožem. Ledva jsem zaslechl střelbu, usoudil jsem, že nemá smysl dál otálet. Zrovna jsem s Françoisem skoncoval, když se vrátila Maryam. Ta statečná žába kvůli nám hodně riskovala.“

	„Víc, než si myslíš,“ poznamenal Sutech a ztěžka vstal. „Dohlédni na ni, Amelie. Musím chytit večerní vlak do Káhiry.“

	„Nepřipadá v úvahu,“ zasáhla jsem. „Nohu máš na maděru a v prvé řadě máš povinnost k dceři. Pan Smith ať táhne ke všem čertům.“

	„Nic mi není,“ prohlásil švagr, čímž mi znepokojivě připomněl manžela. „Musím zařídit něco, co nepočká. Pleteš se, Amelie. Jak se ukázalo, pravdu měla nakonec Evelyn.“

	„Maryam jednala z donucení!“ vykřikla švagrová. „Věděla jsem to. Čím ji vydírali?“

	„Zasáhli ji na tom nejcitlivějším místě.“ Vševědoucně se na mě usmíval, oči mu svítily. „Možná namítnete, že o dětech jsme se tu nahovořili až dost, ale…“

	„Dětí není nikdy dost,“ prohlásil dojatě Emerson. Vzápětí mu poklesla čelist. „Cože? Co tím myslíš? Jemináčku! Snad nechceš…“

	„Právě jsem se dozvěděl, že jsem dědečkem,“ přiznal Sutech. „Mám vnoučka. Už je mu rok. Matilda se ho zmocnila těsně po narození.“

	„Dobré nebe!“ zvolala jsem. „Ta zkažená, nelítostná potvora! Musíme okamžitě jednat! Ehm – kde je?“

	„Už to vím,“ usmál se švagr. „Popovídal jsem si s Matildou. Posaď se, Amelie, a dej si další whisky. Tentokrát tě nebude třeba. Já ale musím chytit ten vlak. Slíbil jsem, že chlapečka přivezu tak rychle, jak to jen půjde.“

	„Přirozeně,“ zamumlala jsem. „Chudinka Maryam. Jak musí trpět!“

	Emerson si vyklepal fajfku. „Pojedu s tebou. Sám to nezvládneš. Nejsi úplně fit.“

	Ani on nebyl. Ramses se podíval na Nefret, která ho držela za ruku. „Ne, otče, půjdu já.“

	„A co já?“ zeptal se Bertie.

	„Už jsi toho udělal dost,“ prohlásila jsem vlídně.

	„Kdepak, madam. Kromě toho – ehm – na pány čekají manželky.“ Laskavýma hnědýma očima pohlédl na Ramsese, Davida, Emersona i Waltera. „Ujmu se toho sám. Pokud – ehm – Sutech souhlasí. Čistě pro všechny případy, však víte.“

	V posledních minutách urputného boje s nepřáteli se mezi Sutechem a Bertiem utvořilo pevné pouto. Mládenec střílel přesně, čtyři ozbrojence skolil dřív, než si uvědomili, co se děje. Zatímco muži pálili, já jsem přivázala člun. Přestřelka netrvala dlouho. Jak říkám, na najaté zločince není spolehnutí.

	„Děkuji ti,“ pravil Sutech, což v jeho případě platilo za vyznamenání.

	Fatima jim vnutila sáčky se svačinou a srdečně jsme se rozloučili. Světla ubývalo, nad Luxorem se zatřpytily první hvězdy.

	„To mi připomíná,“ konstatovala jsem, „že je nejvyšší čas začít s vánočními nákupy. Letos svátky pořádně oslavíme!“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson. Jednalo se o měkké „hmmm“, jež značí, že manžel nemá žádné námitky.

	„Chytyly ste tu pany?“

	Zpočátku jsem se domnívala, že mě oslovila Evvie, vzápětí jsem si ale uvědomila, že ta si nešlape na jazyk. Všichni jsme se jako na povel otočili. Zpoza navršených krabic na nás jukala Charla.

	„Už necy, aby mi koukala do okna,“ vysvětlila.

	Ramses přiskočil k dceři a popadl ji do náruče. „Cos to říkala?“

	„Necy, aby mi ta pany se žlutými vlásky koukala do okna.“

	„Vždyť ty mluvíš! Ona mluví!“ křičel syn.

	„Však jsem ti říkala, že rozváže, až přijde její čas,“ odvětila jsem a rezignovaně se smířila s několika léty nezbytné logopedie. Holt se vyvedla po otci. Ještě že se vyjadřovala úměrně svému věku. Na rozdíl od Ramsese.

	Synátor nadšeně klesl na židli a dcerku objal. „Čím tě ta paní strašila?“

	„Septala.“ Charla kulila vyděšeně oči. „Stlasila nás, ze zlobivé dety spatne skonci. Plej sem zlá holka. Jednou nám stlcila do okna hada. Potom si psysel ty a ona utekla i s ným.“

	„Panebože.“ Ramses přivinul malou k sobě a něžně ji kolébal. „Nejsi zlá holka, srdíčko. Jsi hodná, úžasná a statečná. Ta paní je už pryč. Nikdy se nevrátí.“

	Charla pookřála, přesto otci zcela nevěřila. „Umzela?“

	„Ano,“ přisvědčila jsem neochvějně. „Je mrtvá. A mrtví se nikdy nevracejí.“

	„Byla to Justina, že?“ otázala se Nefret rozechvělým hlasem. „Další z jejích povedených kousků. Jak mohla takhle mučit dítě?!“

	„Tušení tě nezklamalo,“ prohlásila jsem. „Skutečně představovala hrozbu.“

	Nefret dojatě pohladila dvě tmavovlasé hlavy. Potom se opatrně přikradla k dětskému koutku.

	„Davy?“ otázala se nejistě.

	Chlapeček vzhlédl a ukázal v úsměvu čtveřici drobných zoubků.

	Nefret vztáhla ruce. „Půjdeš si popovídat s mamkou?“

	„Pokud by ti to nevadilo, máti, od nynějška bych byl radši, kdybys mne oslovovala celým jménem,“ uzemnil nás David John. Artikuloval naprosto přesně. „Na jaké téma se mnou míníš hovořit?“

	Klesla jsem na nejbližší židli. „Emersone,“ lapala jsem po dechu. „Emersone! Dones mi prosím další whisky!“

	
Poděkování

	Jsem hluboce zavázána výzkumnému centru Bensona Forda při Muzeu Henryho Forda a Greenfield Village a odborné archivářce Carol Whittakerové za to, že mne zahltila podrobnými informacemi o využití vozidla typu Ford Light Patrol v Palestině v období první světové války a v letech následujících. Emersonovo nadšení tímto automobilem rozhodně není přehnané.

	Mé díky rovněž patří přátelům, kteří přečetli celý rukopis a přispěli svou troškou do mlýna. Jsou to: dr. W. Raymond Johnson, ředitel epigrafického výzkumu při Chicagské univerzitě, Dennis Forbes, vydavatel KMT: Moderního časopisu o starověkém Egyptě, George B. Johnson, editor speciálních projektů KMT a moje neocenitelná asistentka Kristen Whitbreadová. Pokud vzdor pomoci dobrých rádců zůstaly v textu nějaké chyby, jsou jen a jen moje.
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